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Переведено Telegram-каналом t.me/knigaperevodchik


От переводчика

Перед вами русский перевод романа Юсси Адлер-Ольсена «Вашингтонский указ», выполненный непосредственно с датского языка.
Работа над книгой заняла около 65 часов. Особое внимание было уделено не только точности перевода, но и сохранению авторской интонации, структуры абзацев, диалогов и смысловых переходов. Для пояснения исторических событий, политических реалий, организаций и отдельных культурных отсылок в текст были добавлены сноски.
Несмотря на тщательную редактуру, в книге всё ещё могут встречаться отдельные неточности. Поделиться впечатлениями о переводе или сообщить об обнаруженной ошибке можно здесь: t.me/knigaperevodchik.
Приятного чтения!

Парламентское развитие событий, описанное в «Вашингтонском указе», основано на использовании уже существующих президентских указов (декретов), а также ряда государственных агентств и институтов, чья цель, помимо прочего, заключается в обеспечении исполнения этих указов в особых ситуациях. См. в конце книги. 
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«Посвящается Элизабет и Леннарту Сане за их огромный вклад и неоценимое доверие»[5].


«По всему миру, и особенно в молодых государствах, к власти приходят молодые люди — люди, не связанные традициями прошлого, — люди, не ослепленные старыми страхами, ненавистью и соперничеством, — молодые люди, способные освободиться от старых лозунгов, иллюзий и подозрений».

Джон Ф. Кеннеди
Из речи после его выдвижения кандидатом от Демократической партии на национальном съезде в Лос-Анджелесе 15 июля 1960 года.



Предисловие


Если в мировой истории и есть то, в чем можно быть абсолютно уверенным, так это в том, что ни в чем нельзя быть уверенным до конца. Ничто не вечно и ничто не незыблемо. Тот, кто еще вчера был героем, завтра окажется злодеем, а великие державы приходят и уходят. Всё — лишь сменяющие друг друга эпохи. Финикийское царство, Римская империя, Франкское государство, Османская и Византийская империи, Египет фараонов, колыбель демократии Эллада — все эти некогда великие державы канули в небытие.
Иногда этот процесс растягивается на столетия, а иногда все рушится в одночасье. Кто бы мог подумать, что одно-единственное событие 11 сентября 2001 года способно полностью лишить мир стабильности?[6] Кто мог предположить, что одиночный выстрел в Сараеве развяжет мировую войну, которая унесет миллионы жизней?[7] Что такая сверхдержава, как Советский Союз, и весь Восточный блок рухнут в считаные дни? Что Адольфу Гитлеру в мирное время сойдет с рук расправа над всей верхушкой СА за одну-единственную ночь?[8] И кто, помня о Столетней войне, крестовых походах и инквизиции, сумел бы предсказать, что главным источником войн и беспорядков в двадцать первом веке станет религия во всех ее проявлениях? Или что двенадцать карикатур объединят весь мусульманский мир в едином порыве гнева?[9]
В 1975 году «красные кхмеры» Пол Пота неделя за неделей полностью изгоняли жителей из всех крупных городов Кампучии, явив миру беспрецедентный по своей жестокости режим террора[10]. С тех пор подобные радикальные перевороты происходили за считаные недели или месяцы по всему миру: в Индонезии, в Иране времен Хомейни, в Югославии Слободана Милошевича и Радована Караджича, в Руанде и в Уганде Иди Амина[11]. Людей преследовали, депортировали и истребляли, законы и суды игнорировались, и именно от подобных катастроф так называемые цивилизованные государства пытаются защитить себя всеми доступными демократии средствами: законами, судебной практикой, правилами и предписаниями.
В Европе мы стремимся к миру через объединение в ЕС, и потому новые государства закономерно и обдуманно принимаются в это содружество. Наши политики убеждены, что это самый надежный путь к стабильности в нашей части света. Но не забываем ли мы при этом, что одновременно строим сверхдержаву, которая, вопреки всем своим мирным намерениям, неизбежно бросит вызов другим великим державам в культурном, военном и экономическом плане? По крайней мере, Россия, Китай и возможная будущая конфедерация арабских или мусульманских государств едва ли извлекут какую-либо прямую выгоду из этой экспансионистской политики ЕС.
Джордж Вашингтон, первый президент США, однажды заметил, что «ни на одну страну нельзя полагаться дольше, чем этого требуют ее собственные интересы, и ни один благоразумный государственный деятель или политик не станет отступать от этого правила. Национальные интересы сильнее любой идеологии». Вопреки этим словам, и несмотря на то, что вся мировая история свидетельствует об отсутствии долгосрочной стабильности, преемники Вашингтона на посту президента раз за разом боролись за то, чтобы США играли ключевую роль в поддержании так называемого мирового порядка, и многие угнетенные народы испытывают к американской нации глубокую признательность. Однако одновременно с этим в последние годы сами США претерпели ряд конституционных изменений, которые Белый дом назвал «крупнейшей реструктуризацией федерального правительства с 1947 года»[12]. Подобная перестройка государственного аппарата в недобрых руках и при неблагоприятных обстоятельствах может повлечь за собой непредсказуемые последствия — такие, которые вполне могут заставить нас вспомнить о судьбе государств, на выручку которым в свое время приходилось приходить американским войскам.
Создав Министерство внутренней безопасности (The Department of Homeland Security), президент Джордж У. Буш объединил и скоординировал все силовые ведомства США под началом единой администрации[13]. И разницу между этой структурой и аналогичным аппаратом безопасности в сталинском Советском Союзе или гитлеровском Третьем рейхе следует искать прежде всего в том, с какими намерениями государство собирается использовать это министерство по отношению к собственным гражданам. Ведь министерство было создано после событий 11 сентября с главной целью — защитить страну от внешних террористических угроз, однако технические и юридические возможности для слежки и контроля за собственным населением там тоже заложены.
В романе «Вашингтонский указ» обстоятельства складываются так трагично, что американский президент невольно лишается способности здраво рассуждать и, несмотря на самые благие намерения, направляет страну по такому пути, который с невероятной быстротой приводит к катастрофе. В этих условиях Министерство внутренней безопасности, Федеральное агентство по управлению в чрезвычайных ситуациях (ФЕМА)[14] и вооруженные силы оказываются инструментами произвола, а все конституционные предохранители попросту отключаются.
Это случалось раньше и повторится вновь. Порой поражаешься тому, как быстро все может измениться, но таков уж фактор времени. Оно умеет заставать врасплох.
Мой отец, врач и богослов, когда-то слышал историю о человеке в инвалидной коляске: его завезли в святые воды Лурда, и произошло чудо — сломанная нога, которая никак не срасталась, мгновенно зажила, так что он сам смог выйти на берег. Это исцеление превозносили как великое чудо, но мой отец, человек крайне прагматичный, смотрел на вещи иначе.
— Что же чудесного в том, что больная нога зажила? — говорил он. — Нет, тут никакого чуда нет. Пожалуй, единственное, чему действительно можно немного удивиться, — это то, что всё произошло за такое относительно короткое время[15].
Юсси Адлер-Ольсен

«Пусть работа на государственной службе станет поводом для гордости и захватывающей карьерой. И пусть каждый мужчина и каждая женщина, работающие на благо правительства, независимо от ведомства и должности, в будущем смогут с гордостью и честью сказать: "Я служил правительству Соединенных Штатов в те дни, когда страна была в беде"».

Джон Ф. Кеннеди
Из обращения «О положении страны» к Конгрессу, 29 января 1961 года.

Пролог


16 лет назад

Маленький Пит Буковски уже добрый час стоял под вывеской у шоссе 460 в самом центре Уэйкфилда и всматривался в дорогу, ведущую к Джарратту. Их семейный «Бьюик», вечно брызжущий маслом и стучащий поршнями, всегда было слышно издалека, но сейчас вокруг стояла тишина, нарушаемая лишь сухим ветром да монотонным поскрипыванием вывески магазина «Плантейшн пинатс». Значит, сегодня отец уже не приедет.
Мальчик шаркнул кроссовкой по гравию, пытаясь загнать разочарование поглубже. Он уже не раз стоял так и знал, что подобные дни еще повторятся: всё пошло наперекосяк с тех пор, как отец нашел себе подработку — фиксировать ремнём правую ногу смертников к электрическому стулу там, в исправительном центре «Гринсвилл». Обычно, когда дело было сделано, утро подходило к концу и смена заканчивалась, они встречались перед магазином, чтобы Пит получил заветную большую синюю жестянку с ореховым ассорти. Ведь работа на казнях приносила бонусы, устраивая в доме надзирателя Буковски праздники, какие бывали нечасто, и потому дети всегда внимательно следили за тем, кого и когда должны казнить.
В городке уже давно поговаривали, будто губернатор Янсен дал слабину. Кое-кто величал его либералом, но картежники из Айвора называли его не иначе как смехотворным, трусливым коммунистическим свином, да и отец Пита его терпеть не мог. Стоило губернатору Янсену отложить казнь, как семье Буковски приходилось туго без этих денег. Но даже когда казнь просто переносили, отец из-за пережитого напряжения весь следующий день ходил белый как мел. В такие дни атмосфера накалялась, и дома все ходили на взводе. Отец проклинал губернатора на чем свет стоит, глуша одну бутылку «Бадвайзера» за другой, пока не принимался орать на Пита и мать. Пит ненавидел эти дни, а потому ненавидел и губернатора Янсена. На следующих выборах тот точно не увидит голосов ни отца, ни картежников из Айвора, да и сам Пит никогда бы за него не проголосовал, представься ему такая возможность.
Пит провожал взглядом тяжелые грузовики, шедшие со стороны Питерсберга, и старался думать о будущем. Сегодня вечером они всей семьей будут смотреть телевикторину, которую так обожал отец. Там выступала девчонка, которая знала ответы буквально на всё. Ее звали Догги — Пит покатывался со смеху каждый раз, когда ведущий произносил это имя[16]. Хоть бы она сегодня не подкачала и отвечала правильно, тогда, глядишь, отец не станет так сильно напиваться.
Бросив последний взгляд на север, он побрел вдоль обочины прочь от магазина со всякими вкусностями.
Следующая казнь была назначена через неделю. Все в один голос твердили, что следующий приговорённый вполне заслуживает смерти. Один из тех чернокожих, которые ни в чём не раскаиваются. Один из тех, кто уже отсидел положенный срок в камере смертников.
Что ж, ради большой синей жестянки с орехами Пит готов был подождать ещё неделю.



Глава 1


Той же осенью

Хотя Догги было всего четырнадцать лет, она прекрасно это понимала.
Как у любой сказки есть начало, так приходит и её конец. И для Догги эта сказка закончилась наихудшим образом, какой только можно представить.

Всё началось с того, что офис губернатора Янсена направил крупнейшей местной телестанции Вирджинии предложение о запуске новой викторины, подкрепив его стартовым капиталом. Это должна была быть географическая викторина; принять участие приглашали каждого, кто знал название самого густонаселенного города Китая. Телеканал охотно ухватился за эту идею.
Когда в телестудии наконец зажглись прожекторы, после отборочного тура осталось всего 48 участников, и — о сенсация! — среди избранных оказалась четырнадцатилетняя девочка. На протяжении четырех недель интригу нужно было поддерживать на пределе, ведь и спонсор, компания «Автошины Летермана», и предвыборный штаб губернатора Янсена хотели получить максимальную отдачу от своих вложений и усилий.

Первые два выпуска вышли в эфир днем, но затем программу перенесли в прайм-тайм, что обеспечило невиданную рекламу «Автошинам Летермана». Вскоре компания перестала справляться со спросом: машины пылились в автосервисах в ожидании шин, а владельцы рвали и метали. Вот какую выгоду принесла эта кампания «Автошинам Летермана».
Тем временем пресса единодушно объявила главным виновником успеха очаровательно улыбающуюся школьницу, а добрые три четверти жителей Вирджинии начисто забыли про другие телеканалы.
Это был абсолютный рекорд. Викторина «Вокруг Китайской стены» превратилась в подлинно народное развлечение. В дни эфиров продажи чипсов и пива в упаковках по шесть банок взлетали до небес.
Телевизионщики были вне себя от восторга.
В Содружестве Вирджиния[17] пари заключали почти все без исключения. У каждого был свой фаворит. Кто-то ставил на шерифа из самого крошечного округа штата, кто-то — на фигуристую блондинку с силиконовой грудью и соблазнительными бёдрами, но подавляющее большинство болело за девчушку с глубокими ямочками на щеках, самую юную участницу викторины Дороти Кёртис, которую все звали просто Догги.
Она соображала молниеносно, знала куда больше большинства взрослых и так заразительно смеялась над вымученными шутками ведущего, что у зрителей выступали слезы на глазах. Все завороженно приникали к экранам, гадая, сумеет ли девчонка продержаться до самого победного конца.
Спустя три недели и три выпуска зрители Вирджинии наконец узнали имена троих финалистов — и каких! Губернатор Янсен сиял как голливудская звезда, ведущему вдвое подняли зарплату, а газеты словно сошли с ума. Более популярных победителей невозможно было и представить (если не считать выбывшую в последнем туре блондинку, которая тут же получила собственное ток-шоу, где могла вовсю демонстрировать свои выдающиеся достоинства).
Главный приз завоевала крупная чернокожая женщина из Нью-Йорка по имени Розали Ли, которая впервые в жизни приехала в Вирджинию навестить сестру Джозефин. Розали была просто загляденье: белозубая улыбка во весь рот, громогласный хохот, лукавые взгляды в зал. Мало кто умел так эффектно тянуть с ответом, доводя публику до исступления. Но она выиграла, черт побери!
Всего на одно очко от нее отстал Т. Перкинс — блеклый, похожий на альбиноса, но весьма добродушный шериф из крошечного округа на северо-западе штата; в незапамятные времена он прославился как один из лучших игроков в дартс в стране. И наконец, почетное третье место заняла Догги Кёртис, та самая девчушка с ямочками на щеках.
Какой триумф! Невозможно было подобрать более любимых публикой и более непохожих друг на друга победителей — все стороны остались довольны. Разве мог кто-то почувствовать себя обделенным при такой тройке? Да это было исключено.

Трое счастливых победителей — Розали Ли, Т. Перкинс и Догги — опешили, когда в прямом эфире объявили главную награду, до последнего державшуюся в секрете. Помимо солидных денежных сумм, призеров ждало путешествие ни много ни мало на другую сторону земного шара.
Для Догги это было за гранью реальности. Им предстояло отправиться в Китай вместе с губернатором Брюсом Янсеном и его штабом. Им предстояло попасть в эту закрытую страну, и всё — абсолютно всё! — оплачивалось организаторами.
Догги раскраснелась от гордости. Им предстояло провести двадцать дней в поездке по Китаю в сопровождении официальной китайской делегации.
Это казалось настоящей сказкой.
На следующий день местные газеты назвали проект гениальным пиар-ходом, и даже противники Янсена вместе с руководством федеральных телеканалов уважительно закивали. Губернатор Янсен всегда умел извлечь выгоду из чего угодно — и теперь доказал это с абсолютной наглядностью.

Отец Догги гордился умом дочери, но от главного приза пришел в ярость. Он был республиканцем крайне правых взглядов и люто ненавидел богача-демократа Брюса Янсена. «Янсен — грязная свинья! — орал он. — Моя дочь не станет участвовать в этой пиар-дешевке и помогать какому-то лживому демократишке карабкаться по политической лестнице!» Отец наотрез запретил Догги лететь, и матери стоило неимоверных усилий переубедить его и выбить для дочери разрешение.
Судьбе было угодно, чтобы это была их последняя ссора, которую слышала Догги. Всего пять месяцев спустя родители развелись после затяжной и грязной борьбы за деньги и опеку. Догги осталась жить в материнском доме, получив девичью фамилию матери взамен отцовской.
В каком-то смысле отец был прав: всё это действительно затевалось ради пиара, но какая разница? Губернатор Янсен знал свое дело. Он превратил троих простых людей в любимцев публики и через них пригласил всех семимиллионных жителей Вирджинии заглянуть в загадочную восточную страну. Об этом судачили на каждом углу — медийное шоу Янсена увенчалось оглушительным успехом. Даже школьная газета, женские журналы и нудные профессиональные вестники ресторанно-отельного бизнеса, которые выписывал отец, пестрели заголовками об этой поездке. И каждый жаждал взять интервью у Догги. Из 34 ежедневных газет Вирджинии 21 издание обратилось к ней с предложением об интервью или покупке ее путевых заметок. Щедрее всех оказалась «Вирджиниан-пайлот», но взамен их фотограф сделал добрую сотню снимков Догги на веранде материнского дома.
Да, пиар-ход удался на славу. Губернатор Брюс Янсен умудрился одним широким жестом расположить к себе буквально всех, и люди ответили ему взаимностью. Возможно, он и действовал расчетливо, но уж точно не был свиньей. Он был просто великолепен.
С бьющимся сердцем Догги помахала на прощание рукой. Залитая солнцем, она стояла перед трапом огромного самолета, чей фюзеляж ослепительно сверкал. Ей уже доводилось бывать в Мексике, Пуэрто-Рико и по меньшей мере в двадцати штатах Америки, но летать на такой махине ей еще не приходилось.
Когда она добралась до своего кресла посреди ряда, шериф Т. Перкинс уже сидел у иллюминатора. Сонно прикрыв веки, он ковырял в ногтях позолоченным дротиком для дартса. Секундами позже к ней подошла супруга губернатора, Кэрол Янсен, и ласково потрепала по щеке:
— Ты умница, Догги, — сказала она. — Занять третье место — это прекрасный результат, просто прекрасный. Уверена, мы отлично проведем время.
Она кивнула сидевшим вокруг пассажирам и устроилась на пару рядов впереди, между своим мужем и его незаменимым помощником Томасом Сандерлендом.
Вслед за ней шумно ввалилась Розали Ли. Она сердечно поздоровалась, втиснула свое грузное чернокожее тело в кресло, на добрую половину потеснив Догги, и извлекла гигантский бумажный пакет с «Кока-Колой», печеньем и всевозможными батончиками. Без лишних слов она принялась щедро раздавать угощение из своего бездонного ларца. Точно так же она вела себя и в телестудии — рядом с Розали Ли никто не должен был чувствовать себя обделенным.
Уплетая лакомства, она развлекала Догги рассказами о Нью-Йорке, своей тесной квартирке в Бронксе и троих красавцах-сыновьях. Одним движением вскрыв очередную пачку чипсов, она с раскатистым хохотом закончила историю тем, как выставила своего непутевого мужа взашей за дверь.
Шериф Т. Перкинс слегка встрепенулся от ее громоподобного смеха и растерянно огляделся. Он был человеком терпеливым — по большей части дремал и помалкивал. Из всей тройки победителей он, без сомнения, обладал самыми глубокими знаниями. Но хотя Розали Ли временами казалась простоватой и недалекой, внешность была обманчива. Ее мозг умел мгновенно переключаться на повышенную передачу и оставлять соперников далеко позади — именно это качество и принесло ей победу в финале.
— Ого! — Розали округлила глаза, глядя на простиравшийся под ними Тихий океан. — Там внизу зона разломов Молокаи врезается прямо в морское дно[18]. Кажется, этот скрежет даже отсюда слышно, правда?
Вся Розали Ли была в этой реплике.
Шериф Т. Перкинс нехотя приоткрыл мутные сонные глаза. Он понятия не имел, о чем идет речь. Позже он признался, что к моменту вылета не спал уже трое суток. Шериф не мог просто так сорваться с места на двадцать дней, предварительно не разобрав завалы на рабочем столе. Это ведь каждому понятно.
Догги, во всяком случае, понимала это прекрасно.
Спустя пару часов молодой человек, проспавший с самого взлета, просунул голову между спинками кресел.
— Уэсли Бэрфут! — представился он, сверкнув ослепительно белыми зубами. — Ну что, ближайшие пару недель проведем вместе. Вы, случайно, не знаете мою маму? Она секретарь губернатора Янсена.
Попутчики покачали головами.
— Кстати, поздравляю, — перевел он тему. — Я, как и все, смотрел каждый выпуск! Вы держались просто обалденно!
Они вежливо улыбнулись, и парень тут же принялся выкладывать свою автобиографию. Он учился на юриста, обожал политику и британские рок-группы — об этом, как и о куче других неважных вещей, попутчики узнали в первые же минуты общения.
Догги нашла его симпатичным, к тому же от него очень приятно пахло.

В пекинском аэропорту их встречала целая делегация из фотографов, телеоператоров и репортеров. Брюс Янсен сразу взял под локоть своих спутниц — Розали и Догги. Вокруг было холодно, пыльно и серо, все говорили одновременно, перебивая друг друга.
Ответив на обязательные вопросы китайской прессы, губернатор отпустил женщин и повернулся к иностранным журналистам, которые стояли поодаль, за оцеплением из китайских солдат в синей форме. Догги сразу приметила одного из репортеров — невысокого человека с проницательными темными глазами и глубокими залысинами. Ему явно уделяли куда больше внимания, чем остальным, и губернатор отвечал на его вопросы без малейшего промедления.
Когда разговор с прессой завершился, губернатор с супругой и двое китайских чиновников сели в черный лимузин и уехали. Ближайшие помощники последовали за ними во второй машине, а толпа журналистов начала расходиться. И только низкорослый репортер с темными глазами проявил интерес к спутникам Янсена. Махнув своему фотографу, он направился прямиком к их небольшой группе.
— Привет! Меня зовут Джон Бугатти, — хрипло произнес он и прокашлялся. — Я из «Эн-би-си». Буду сопровождать вас и сотрудников Янсена в этой поездке, так что давайте знакомиться!
Вблизи оказалось, что его лицо усыпано таким количеством веснушек, какого Догги в жизни не видела, и она мгновенно прониклась к нему симпатией. Всё складывалось замечательно, она наслаждалась каждой минутой. Опасения отца были совершенно напрасными. Она оказалась в надежных руках.

Для Догги Кёртис последний день в Пекине начался так же сказочно, как и все предыдущие. Небольшая группа американцев по обыкновению начала утро с роскошного завтрака в ресторанном зале отеля, где сновали толпы улыбчивых китайских официантов. К этому моменту все уже прилично освоили палочки для еды, за исключением разве что Розали Ли и Кэрол Янсен, чья мелкая моторика по-прежнему напоминала движения выброшенной на берег медузы.
Догги осмотрелась по сторонам. Яркие краски на стенах и искусная деревянная резьба казались еще сочнее в лучах солнца, лившихся из огромных окон, за которыми вдали высились пагоды.
— Еще один удивительно прекрасный и благословенный день, — как говаривала каждое утро Кэрол Янсен. Все предвкушали новые впечатления.
Догги отложила палочки и в последний раз окинула взглядом панораму города с чешуйчатыми черепичными крышами тесных переулков-хутунов. Они уже успели прогуляться по великолепной длинной галерее Летнего дворца, вдохнуть речную прохладу у озера Бэйхай и замереть в благоговейном молчании перед величественным Храмом Урожая. Дни летели стремительно, и сегодня их ждала поездка на автобусе к шелковому рынку, а после — официальный визит в консульство, расположенное у самых рыночных рядов. Вечером они собирались в цирк, а затем отправлялись дальше по стране: Сиань, Хуанхэ, Ханчжоу, Шанхай — и домой. Хотелось дорожить каждым мгновением и смаковать каждый день.

Шелковый рынок обрушился на них лавиной красок и звуков. За прилавками сотен крошечных облупившихся деревянных будок стояли торговцы, одетые почти одинаково; они провожали гостей любопытными взглядами, будто чужестранцы были воплощением самого земного счастья.
На рынке царила удивительная тишина. Даже немногочисленные местные жители, увязавшиеся за их группой словно бродячие псы, чьи повадки невозможно предугадать, вели себя абсолютно беззвучно. Никто не кричал им вслед, никто не пытался ничего навязать.
— Чертовски строгая дисциплина у них тут. Посмотрела бы ты, как хватают за рукава и толкаются в Гонконге или Тайбэе, — прошептал шедший рядом Джон Бугатти. — Но через пару лет всё изменится. И здесь тоже.
Она кивнула и принялась разглядывать заваленные тканями и пестрыми кимоно прилавки, пока ее взгляд не зацепился за шелковый платок, который потрясающе смотрелся бы на плечах у мамы.
— Интересно, сколько он стоит? Как думаешь, что тут написано? — спросила она Бугатти, указывая на табличку с иероглифами.
Будто из ниоткуда за спиной появилась Кэрол Янсен и приобняла Догги за плечи.
— О да, тебе он будет очень к лицу! — улыбнулась она, достала кошелек и протянула торговцу несколько купюр. Она проигнорировала то, что китаец даже не улыбнулся в ответ, заворачивая покупку и протягивая сверток через грубо сколоченный прилавок.
— Догги, иди скорее сюда! — позвал губернатор Янсен, стоя перед лотком со скопищем больших и маленьких фигурок из какого-то непонятного материала. — Смотри! Они приносят удачу. Позволь мне подарить тебе одну!
Через несколько минут они двинулись дальше. На плечах у Догги красовался новый платок, а под мышкой она бережно сжимала маленькую полую статуэтку Будды. Девочка сияла от счастья и гордости. Губернатор Янсен заглянул ей прямо в глаза и заверил, что эта фигурка станет символом их вечной дружбы. Это было просто невероятно.
Она поправила платок на плечах и глубоко вдохнула морозный воздух. Всё вокруг было идеальным: и их теплая компания, и голые экзотические деревья, и прохожие, скользившие в их тени. Она улыбнулась рабочим, которые сидели прямо на бордюре с палочками и пиалами испускающей пар лапши с овощами, купленной у уличных торговцев, соорудивших на солнечной стороне тротуара временные столы.
Чуть впереди вышагивал Уэсли Бэрфут. Судя по движению его ушей, он широко улыбался; прижав к глазу новенький дешевый фотоаппарат, он наводил объектив во все стороны. Рядом с ним длинными размеренными шагами вышагивал бдительный Т. Перкинс, неся два пластиковых пакета, набитых игрушками для племянников. А в самом авангарде, возвышаясь над толпой, шел сияющий Брюс Янсен, бережно держа под руку Кэрол. Он приветливо замахал одному из сотрудников консульства, который спешил им навстречу из распахнутых ворот.
Догги посмотрела на здание. Как она и ожидала, оно уступало в размерах посольству на Сюшуй Бэйцзе, где пару дней назад в их честь устроили грандиозный приветственный ужин. Тем не менее консульство выглядело внушительно и нарядно в лучах солнца; над ним развевался американский флаг, а у решетчатых ворот на небольшом возвышении застыл по стойке смирно подтянутый китайский часовой в парадной форме.
Догги оглянулась на узкую торговую улочку. Между этим строгим зданием в западном стиле и наспех сколоченными лавками шелкового рынка лежала целая пропасть — пропасть в культуре, быте и самом укладе жизни.
Чуть поодаль уличный торговец запустил в воздух одного из своих бумажных змеев, раскрашенного под диковинного дракона, и все завороженно уставились на его изящный, трепещущий на ветру полет.
И в этот миг всё случилось.
Кэрол Янсен вдруг пронзительно вскрикнула, замахала руками, вцепившись в свою сумочку. Догги резко обернулась на крик, но в ту же секунду голос Кэрол оборвался. Женщина рухнула на землю, кровь хлестнула из ее рассеченного горла прямо на мужа. Советник губернатора Томас Сандерленд бросился вперед, пытаясь перехватить молодого китайца с ножом в руке.
Шериф Т. Перкинс швырнул свои пластиковые пакеты в сторону — бетонная площадка перед консульством запестрела раскатившимися резиновыми мячиками и игрушками — и в невероятном, молниеносном прыжке преградил нападавшему путь к бегству в бурлящую толпу шелкового рынка.
Догги увидела, как нож блеснул еще раз. Даже много лет спустя эта картина мгновенно всплывала перед ее глазами, стоило ей зажмуриться: лезвие, уже обагренное кровью, стремительно опускалось сквозь выставленные руки Т. Перкинса.
В десяти метрах от нее опускался на колени губернатор Янсен. Тело жены в его руках уже не подавало признаков жизни. Догги оцепенело смотрела, как к ним со всех сторон бегут люди.
У девочки дрожали губы. Она видела, как Розали Ли, тяжело дыша, рвет на лоскуты свою красивую кофту, пытаясь зажать рану на шее Кэрол. Видела солдат, бросившихся к Т. Перкинсу и дико вопившему китайцу, которого шериф придавил к земле острым коленом. Видела, как кровь струится по руке шерифа, а Уэсли Бэрфут стоит как вкопанный посреди площади перед консульством, бледный как мертвец.
Да, Догги навсегда запомнила Уэсли Бэрфута именно в этот момент — момент, когда он разом повзрослел, а его белозубая улыбка стерлась навсегда.
Тем временем Джон Бугатти и советник губернатора Томас Сандерленд на руках несли Кэрол Янсен внутрь консульства. Вокруг царил хаос, слышались крики и плач. Сбегавшиеся люди в ужасе хватались за лица. Всё это резко контрастировало с тихим, жалобным поскуливанием убийцы, лежавшего в двадцати шагах от них.
Догги опустилась на невысокий постамент часового прямо под гигантской латунной табличкой и прислонилась спиной к кирпичной колонне. Так она и осталась там сидеть.

— Идем, милая. Идем, Догги, — раздался над ухом голос Т. Перкинса. К тому моменту с момента нападения на Кэрол Янсен прошло не меньше десяти минут.
Он бережно приобнял ее за плечи и привлек к себе:
— Ты видела, как это случилось?
Она кивнула.
— К сожалению, она мертва, Догги.
Шериф помолчал, словно проверяя ее реакцию, но девочка не проронила ни слова. Она и сама это знала.
Он увел ее в здание консульства, в просторный белый зал, где двое административных сотрудников пытались оказать им хоть какую-то помощь. Воздух здесь казался наэлектризованным; чиновники с каменными лицами непрерывно стучали по клавишам компьютеров или висели на телефонах. Кризис был колоссальный, это бросалось в глаза. Требувалось срочно известить и скоординировать десятки ведомств как в Китае, так и в США. Кругом царила суматоха. То и дело звучало имя государственного секретаря Джеймса Бейкера.
За окнами раздавался топот бегущих по улице людей. Нападавшего китайца прижали к стене, он мелко дрожал. На его лице читалось полное непонимание происходящего.
— По-моему, он не в себе, Догги, — прошептала Розали Ли, сжав ее предплечье.
Догги наблюдала, как люди в форме удерживают парня, выкрикивая ему в лицо яростные и презрительные проклятия. Вскоре подъехал грузовик с конвоем, и в глазах юноши вспыхнул первобытный ужас.
— Готов поспорить, этому ублюдку пустят пулю в затылок не позже чем через два дня! — зло бросил один из сотрудников консульства.
Догги проводила взглядом грузовик с арестованным. Она ничего не понимала. Ей просто нестерпимо хотелось домой. Девочка опустилась на стул и сидела, уставившись в одну точку, пока Джон Бугатти не протянул ей чашку горячего чая.
— Случилось ужасное, Догги, — тихо сказал он, пытаясь выдавить улыбку. — Нам всем очень жаль, что тебе пришлось это увидеть. Но ты не должна позволить этому разорвать твою душу на части, слышишь?
Она кивнула. Сказано было как-то странно, но она его поняла.
— Ты просто оказалась здесь случайно, вот и всё. Я понимаю, что тебе сейчас страшно, одиноко и очень, очень грустно, но всё позади. Через пару дней мы уже будем дома.
Догги тяжело вздохнула:
— Но мы ведь столько всего должны были увидеть... — Только сейчас до нее окончательно дошло, что сказка оборвалась. — Горы, гробницы династии Мин, терракотовую армию... Мы ведь должны были всё это посмотреть, правда?
Теперь она физически ощутила, как ее душу стягивает тугой узел.
Бугатти обнял ее за плечи:
— Послушай, Догги. То, что произошло, свяжет нас навеки. — Розали Ли согласно закивала за его спиной. — Из-за того, что нам довелось пережить сегодня вместе, наши судьбы теперь переплетены. Понимаешь? Всех нас: тебя, меня, Т. Перкинса, Розали Ли и Уэсли. Ты согласна со мной?
Догги перевела взгляд на остальных. На лицах каждого из них читалось молчаливое согласие со словами Бугатти. Уэсли даже попытался кивнуть, но не смог — его тело словно окоченело от пережитого шока.
Бугатти прокашлялся:
— Я верю, что с этого дня между нами возникла особая связь. Мы сможем обращаться друг к другу за поддержкой в трудную минуту, помни об этом, Догги! Теперь ты в любой момент можешь позвонить мне, если понадобится помощь. И я уверен, что ребята сделают то же самое.
Розали кивнула, а вслед за ней и Т. Перкинс.
Догги грустно посмотрела на них. Обычно взрослые говорят так просто из вежливости.
— Но как я смогу тебя найти? — спросила она. — Ты ведь постоянно то в Китае, то в Нью-Йорке, то в Кэмп-Дэвиде, то еще бог знает где! — Она снова покачала головой. — Ты знаменитый журналист, а я — обычная девчонка. Думаешь, я этого не понимаю?
Бугатти кивнул. Он осторожно взял фигурку Будды, которую Брюс Янсен подарил Догги всего полчаса назад, и положил себе на колени.
— Позволь мне ненадолго взять ее, — попросил он и вытащил золотистый дротик из нагрудного кармана Т. Перкинса. Подцепив острием краску на сомкнутых губах статуэтки, он процарапал узкую щель, ведущую внутрь ее полого тела.
— Смотри. — Он вырвал листок из блокнота, который всегда носил с собой. — Сейчас я запишу тебе номер телефона моего дорогого дяди Дэнни. Ему ты сможешь дозвониться в любое время. Если кто-то на этой земле и знает всегда, где меня носит, так это он.
Он свернул бумажку в плотную трубочку и аккуратно протолкнул ее сквозь приоткрытый рот Будды.
— Вот так, Догги. Теперь номер дяди Дэнни лежит внутри фигурки. И если я понадоблюсь тебе, ты всегда сможешь со мной связаться.
В эту минуту в комнату вошел губернатор Янсен в сопровождении Томаса Сандерленда. На обоих лица не было.
Янсен замер посреди комнаты, глядя перед собой остекленевшим, полным невыразимой скорби взором. Затем он как-то судорожно выпрямился — от этого жеста все присутствующие невольно опустили глаза — и произнес слова, которые Догги запомнила на всю жизнь:
— Дорогие мои друзья... вы сделали всё, что было в ваших силах. Да благословит вас Господь вовек…
Его голос дрогнул, и он разрыдался.



Глава 2


Осень 16 лет спустя

Это была уже третья группа репортеров, которую Догги впустила в предвыборный автобус. Она честно пыталась улыбаться — со многими из них она успела свести короткое знакомство, — но усталость и явное раздражение брали свое. Первая половина предвыборного турне по стране прошла как по маслу. Главный кандидат от демократов сенатор Брюс Янсен и его красавица-жена Мими Тодд Янсен успели склонить на свою сторону жителей двадцати штатов. Это было настоящее триумфальное шествие, и по логике вещей все вокруг должны были ликовать. Но проблема заключалась в том, что за последние сорок восемь часов Догги почти не спала, и ее внутренние батарейки полностью сели.

Кэри Симмонс, прожженный репортер из «Вашингтон пост», сразу уловил ее нервное напряжение и отвел девушку в сторону:
— Перепоручи это кому-нибудь другому, Догги! Иди поспи, а то начнешь огрызаться, а кому это, к черту, нужно? Да, и с днем рождения тебя.
Догги вымученно улыбнулась и кивнула. Он был прав.
Она подозвала одного из недавних приобретений штаба Брюса Янсена — пронырливого парня по имени Дональд Беглаубтер — и попросила его подменить ее. После этого она пробралась в самый хвост автобуса и рухнула на сиденье. Кэри прав: срывать злость на людях не стоило. Но что поделать, если день не заладился с самого утра.

Рано утром ей позвонил отец и поздравил с тридцатилетием. Тридцать! Возраст, когда становится ясно, не завели ли прошлые жизненные решения в тупик. Момент, когда приходится трезво оценивать, той ли дорогой ты идешь. Она пыталась обсуждать это с другими женщинами, будто надеясь обрести былую уверенность. Но какая уж тут уверенность, когда половина твоих школьных подруг давно обустраивают детскую для третьего ребенка? Пожалуй, ей было бы легче, если бы они хоть немного завидовали ее успеху, но никто не завидовал выбору Догги. Зачем вкалывать за гроши, если ты родилась с золотой ложкой во рту? Зачем откладывать то, ради чего женщина вообще явилась на этот свет? Да, Догги прекрасно знала их мысли, а потому больше не хотела с ними видеться.
Поначалу отец говорил ласково, но затем не удержался от дежурной шпильки по поводу того, что его единственная дочь горбатится на кандидата-демократа. Она попросила его замолчать, но это лишь подстегнуло его: он принялся поливать Янсена грязью, не стесняясь в выражениях, которые она терпеть не могла. В ответ Догги сорвалась и отплатила ему той же монетой, о чем потом долго жалела — ведь он просто обожал выводить ее из себя.
— Что, твой Янсен — ангел во плоти? — насмешливо фыркнул он. — Зачем ты защищаешь этого придурка, Догги? Или ты сама на него виды имеешь, девочка моя? Решила подсидеть эту красную коммунистическую сучку Мими Тодд?
От ярости у нее потемнело в глазах. Она продолжала злобно материться сквозь зубы еще долго после того, как швырнула трубку. В автобусе все до единого поняли, в чем дело, даже сидевшие на противоположном конце Томас Сандерленд и Уэсли Бэрфут. Взрывной характер Бада Кёртиса и его политические бзики были притчей во языцех — впрочем, как и характер его дочери.
Она досадовала на себя, но сделанного не воротишь.
И потому она просто ушла спать в хвост автобуса.

В предвыборном штабе Брюса Янсена теперь оставалось лишь несколько человек из тех, кто пережил ту роковую поездку в Пекин шестнадцать лет назад. Это были преданные люди, прошедшие с Янсеном весь его триумфальный путь: сначала губернаторство, затем членство в Палате представителей, где он лоббировал самые громкие и спорные законопроекты, после — кресло сенатора, и наконец, нынешнюю президентскую гонку — одну из самых ярких в истории страны.
Люди буквально боготворили Янсена, что заставило всерьез занервничать его соперника-республиканца — родного брата уходящего президента. Все соцопросы отправляли политику действующей администрации ко всем чертям, и источники в окружении президента утверждали, что тот пребывает в шоке — и у него были на то все основания. С каждым днем наступательный шарм Янсена добавлял седых волос политтехнологам его оппонента, не говоря уже о соперниках самого сенатора внутри Демократической партии. Еще до начала партийного съезда неофициальные подсчеты сулили сенатору Брюсу Янсену поддержку 61 процента делегатов, покоренных его простыми и логичными доводами. Это был сокрушительный натиск.
Впрочем, штаб Янсена тоже не прохлаждался. Месяцами все вкалывали на износ под началом жесткого, костлявого руководителя кампании Томаса Сандерленда. Неудивительно, что именно этот ветеран команды укрепил свои позиции сильнее прочих. Сандерленд, сухопарый и неулыбчивый бывший офицер с боевыми наградами, неотлучно следовал за Брюсом Янсеном и в горе, и в радости, всегда оставаясь в тени своего патрона. И теперь заслуженная награда — один из высших государственных постов в стране — была у него практически в кармане. Строились разные прогнозы, но должность главы администрации Белого дома казалась наиболее вероятной.

Догги  присоединилась  к команде сразу после получения диплома юриста и за пару месяцев преданной работы заслужила твердое обещание получить теплое местечко в Белом доме в случае победы на выборах. Перспективы ее вполне устраивали.
Уэсли Бэрфут, преданный сторонник Янсена еще со времен того злосчастного визита в Пекин, окончил юрфак на четыре года раньше Догги и, скорее всего, должен был стать ее непосредственным начальником в Западном крыле. Он обладал блестящим умом и феноменальным даром убеждения, который не раз демонстрировал в Гарварде, где они оба учились. Популярный, обаятельный и чертовски привлекательный, он с легкостью кружил головы самым красивым и умным студенткам, чьи цели в университете изначально были куда более приземленными. Короче говоря, Уэсли получал любую женщину, какую только желал.
За глаза его называли бабником и Дон Жуаном, но подобрать ключик к Догги и подобраться к ней так близко, как ему хотелось, Уэсли пока не удавалось. Разумеется, она чувствовала его магнетизм и находила его компанию приятной, однако между легким флиртом и постелью лежала дистанция, преодолеть которую было не так-то просто.
Когда они снова пересеклись в Гарварде, она решила, что рано или поздно между ними завяжется что-то по-настоящему серьезное, и не отказывалась от этой мысли до сих пор. Если ей хотелось секса, возможностей вокруг хватало с избытком, и для этого вовсе не обязательно было привлекать Уэсли. Красивая девушка ее возраста и ее круга могла выбирать кого угодно, чем она и пользовалась. Уэсли же она приберегала на десерт.
Она потерла глаза и взглянула на часы. Она проспала всего двадцать минут, хотя показалось, что прошла вечность. Приподняв голову, она с удовлетворением увидела, что Уэсли в другом конце салона увлеченно отбивается от репортеров, которые в сотый раз обсасывали все те же пять вопросов, что задавали на протяжении последних недель.
Ей нравилось просто смотреть на него, наблюдая за движением его губ.
Да, говорил он слушателям, он мог подтвердить, что Брюс Янсен более чем удовлетворен стремительным падением рейтингов действующего президента и его ставленника. Да, выдвижение Янсена единым кандидатом от демократов теперь кажется делом решенным. И да, теперь он наконец может официально подтвердить, что Мими Тодд Янсен беременна.
Догги подскочила так резко, что ударилась головой о потолок автобуса, а журналисты подняли такой визг, словно их резали. Что только что ляпнул Уэсли? Мими Янсен беременна?! Боже всемогущий, это была сенсация года, и все поняли это в долю секунды. Тот самый губернатор, который потерял первую жену при столь ужасающих обстоятельствах, который годами безутешно скорбел и никого к себе не подпускал... Человек, который наконец обрел душевный покой и обрел счастье в объятиях новой избранницы после красивейшего романа, теперь станет отцом? Журналисты лихорадочно застрочили в своих блокнотах.
— Когда ей рожать?! — выкрикивали они. — Это точно?! Как давно об этом известно?! Что говорит сенатор Янсен о позднем отцовстве?! Не пугает ли его перспектива завести первенца в пятьдесят пять лет?! Пол ребенка уже известен?!
Все прежние вопросы о лоббизме, сельскохозяйственных субсидиях и колеблющихся юго-западных штатах мгновенно испарились. Мими Тодд Янсен беременна! Черт возьми! Если Янсен выиграет выборы — а эта новость стала семимильным шагом на пути к триумфу, — в Белом доме снова зазвучит детский смех. С ума сойти! Такого не было со времен президента Кеннеди.[19] «А случалось ли подобное вообще когда-либо в истории?» — допытывался самый молодой из репортеров. Боже, они были просто в восторге!
К ней сквозь толпу протиснулся Джон Бугатти, сияя во весь рот какой-то странной улыбкой. Догги сонно улыбнулась ему в ответ.
— Догги! Черт подери, почему ты мне ничего не сказала?
Она лишь покачала головой, и он всё понял. Для нее это тоже было полной неожиданностью, чистейшей правдой.

На следующее утро все газеты мира вышли с этой новостью на первых полосах. «USA Today» опубликовала смонтированный снимок Мими Янсен с младенцем на руках. В «Вашингтон пост» напечатали подробный аналитический разбор того, как это событие повлияет на социальную и семейную политику будущей администрации. Все уже априори считали победу Брюса Янсена решенным делом; новые соцопросы сулили ему небывалый взлет рейтингов даже в самых консервативных штатах. Да что там — Техас, родная вотчина действующего президента, заметно зашатался в своих потертых ковбойских сапогах.
Одним словом, беременность Мими Тодд Янсен стала невероятной сенсацией. Настоящим подарком как для избирательного штаба Брюса Янсена, так и для прессы. Мими являла собой образ идеальной первой леди: она заняла место покойной Кэрол Янсен не просто с достоинством и смирением, но и с авторитетом, который обычно присущ лишь умудренным опытом политикам.
Еще в тот день, когда они публично объявили о своих отношениях, стало ясно, что Мими Тодд — женщина незаурядная. Она смотрела людям прямо в глаза, уверенно отвечала на любые вопросы и никогда не уходила от неудобных тем, включая ее юношеский пацифизм и участие в акциях протеста против первой войны в Персидском заливе. Напротив, она охотно шла на открытый диалог с репортерами, и те обожали ее за это — о ней всегда было приятно писать. Мими Тодд была олицетворением настоящей, сильной Америки, женщиной с характером первопроходца, не боявшейся абсолютно ничего. Об этом писали на каждом углу.
Журналисты пересказывали истории о том, как в детстве она наперекор отцовским запретам гоняла на велосипеде по самым мрачным закоулкам Ричмонда в темное время суток; о том, как она срывала голос на трибунах во время открытия нового стадиона «Сиэтл Сихокс» и каталась на сноуборде в окрестных горах. Буквально за пару дней газетной шумихи вся страна узнала, что Мими с отличием окончила экономический факультет в Нью-Йорке и когда-то расплакалась на глазах у всех в хосписе города Сейлем. И конечно, свеж еще был в памяти ее триумфальный дебют на федеральном телевидении: тогда ее, новоиспеченную супругу богатого и влиятельного сенатора с неоднозначной репутацией, пригласили высказаться по ряду острых вопросов. По ее собственному настоянию съемки проходили прямо на ступенях приюта для бездомных в Анакостии — самом неблагополучном, криминальном районе Вашингтона. Казалось, с первой секунды всё пошло наперекосяк: Мими Тодд в своем элегантном дорогом костюме выглядела вопиюще чуждо на этом фоне, а у входа быстро собралась толпа агрессивных подростков, которые принялись выкрикивать издевки, обвиняя ее в том, что она наживает политический капитал на их нищете. Было заметно, что эти слова задели ее за живое, однако вместо того, чтобы прервать эфир и перенести интервью, Мими, наплевав на предостережения телевизионщиков, спустилась со ступеней прямо к толпе. Она дружески приобняла самых крикливых за плечи и спокойно заговорила с ними. Она ходила среди них до тех пор, пока крики не смолкли. Наконец, она снова поднялась на крыльцо и произнесла импровизированную речь о том, как люди должны уживаться друг с другом и уважать ближнего — просто, искренне, так, что у присутствующих мурашки побежали по коже. Когда она закончила, повисла мертвая тишина; даже ко всему привыкшие репортеры онемели. Телекамеры продолжали работать, транслируя на всю страну кадры, доказавшие: перед Америкой женщина совершенно особого масштаба.
И вот теперь она ждала ребенка. Красивая, в самом расцвете сил, без темных пятен в биографии. Неудивительно, что пресса буквально сошла с ума.

На следующее утро позвонил отец Догги. Он раскаивался, бормотал извинения за их вчерашнюю ссору и выражал готовность сделать что угодно, лишь бы загладить вину.
Догги засомневалась в искренности его намерений. Брюс Янсен только что одержал триумфальную победу над соперником по партии в Пенсильвании, и теперь кампания перемещалась в Вирджинию, где Догги прожила большую часть жизни и где постепенно разрасталась сеть комфортабельных пятизвездочных отелей ее отца. Наверняка у него созрел какой-то план.
Нехотя приняв его предложение помириться, она согласилась встретиться на следующий день в курортно-конференционном комплексе «Сплендор» — крупнейшем из его отелей на Восточном побережье и, бесспорно, самом роскошном в Вирджиния-Бич. Догги это вполне устраивало: у нее как раз намечался выходной, и она была не прочь расслабиться. Постоянные разъезды по захолустным мотелям и бесконечные попытки поспать в трясущемся автобусе за последние месяцы измотали ее в край, но в гостях у отца всё обещало быть иначе. Как-никак, дочери Бада Кёртиса полагался пятизвездочный люкс со стильной дизайнерской мебелью в скандинавском стиле. Она уже мысленно нежилась в нежной пене джакузи.
Так что плевать на его скрытые мотивы — в конце концов, они у него были всегда. Да и любила она его, несмотря ни на что.

Самого отца в отеле еще не было, когда она приехала. Вместо него на тротуаре Атлантик-авеню ее преданно поджидал Тоби О’Нил — верный, как цепной пес. Догги искренне не понимала, зачем отец держит у себя этого чудика. Тот выглядел как заправский бродяга: неопрятный, отталкивающий, в поношенной, грязной и безвкусной одежде, он казался настоящим бельмом на глазу среди этого великолепия.
Он боком взбежал по мраморной лестнице с ее чемоданом в руках и бесцеремонно оттолкнул швейцара, чтобы лично придержать перед ней дверь. Это выглядело не трогательно, а жалко.
— Рад вашему возвращению, мисс Кёртис, — произнес он.
— Роджерс, черт возьми! Тоби, я ношу фамилию Роджерс с тех самых пор, как родители развелись. Запомни уже наконец!
— Простите, мисс Роджерс. Очень рад, что вы вернулись!
Она покосилась на то, как он потеет и тяжело дышит, упрямо таща чемодан к лифту. Несчастный, недалекий бедолага, всю жизнь зависевший от милости окружающих, раб собственных ментальных ограничений. Догги покачала головой. Конечно, здорово, что есть люди, готовые приютить таких юродивых, — в этом плане отец всегда отличался благородством. Но при всей своей симпатии к подобным жестам она бы предпочла, чтобы впредь отец не выставлял такую приветственную делегацию. Мог бы встретить дочь самолично, а не присылать Тоби О’Нила.
Оторвавшись от созерцания Тоби, она огляделась. С ее последнего визита отель заметно преобразился. Ремонт в вестибюле поражал воображение: всё выглядело почти безупречно — нечто среднее между вашингтонским «Хаятт Ридженси» и нью-йоркским «Рэдиссон Лексингтон», только гораздо масштабнее. Уютные островки из мебели дорогих пород дерева в окружении мрамора, начищенной латуни и свежих цветов. Приглушенный свет создавал уютную атмосферу даже посреди дня. Повсюду висели понятные указатели к конференц-залам, ресторанам, бизнес-центру и тренажерному залу, а улыбчивый персонал в идеально выглаженной униформе был готов прийти на помощь по первому знаку.
«Просто потрясающе», — подумала она, ощутив мимолетный укол гордости за отца. Но тут ее взгляд уперся в четырехметровую стеклопластиковую копию статуи Свободы, высившуюся рядом с гигантской позолоченной вазой, в которую были воткнуты цветущие вишневые ветви размером с доброе дерево. Эти аляповатые колоссы выглядели как откровенное издевательство над тонкой дизайнерской задумкой архитекторов. Догги покачала головой. В этом был весь ее отец. Он вырос в строгой пуританской семье, где единственным украшением гостиной служили старые буйволиные рога да портрет Эдгара Гувера[20], и теперь, дорвавшись до богатства, явно пытался компенсировать это с лихвой.
Она прочитала надпись на табличке, прислоненной к вазе: «Пусть победит сильнейший!»
Это было вопиюще безвкусно. Дико и пошло.

Проспав пару часов, она вышла на балкон подышать морским воздухом. Голова была свежей, усталость как рукой сняло, и теперь она чувствовала себя полностью готовой к встрече с непредсказуемым родителем. Впервые за несколько недель она решила надеть платье — изящный наряд оливкового цвета от известного бренда за 480 долларов, купленный в Денвере во время праймериз[21] в Колорадо месяц назад. Тонкие бретельки, полупрозрачные вставки по бокам — в самый раз для ужина.

Отец всегда любил быть в центре внимания, и это сразу бросалось в глаза по его манере двигаться.
— Девочка моя ненаглядная! — зычно провозгласил он еще шагов за десять до стола.
Он крепко прижал ее к себе, и Догги послушно обняла его в ответ. Она дорожила этими редкими мгновениями — ощущением защищенности, его искренним теплом. По отношению к дочери он никогда не скупился на чувства.
Они заговорили о реконструкции отеля, о том, как преобразился ресторан после того, как убрали полинявшие лиловые ковровые дорожки, и в какую сумму всё это обошлось. Отец прямо-таки светился от гордости. И вполне заслуженно: открыть пятнадцать отелей за двенадцать лет, и все — сверхприбыльные! Теперь он планировал расширить сеть «Сплендор» и на Западное побережье; рассказывая об этом, он самодовольно кивал, предвкушая новые перспективы. «Инвесторы мимо меня не пройдут», — весело усмехнулся он.
Тут Догги насторожилась. Как и ожидалось, долго ждать подвоха не пришлось. Значит, ему нужны инвесторы.
— Понятно. И именно поэтому я здесь, так?
Отец пропустил вопрос мимо ушей, важно кивая прохожим, которые посматривали в их сторону.
Теперь его замысел вырисовывался четче.
— Ты хочешь, чтобы Брюс Янсен остановился здесь во время праймериз, которые пройдут послезавтра, я права?
— Нет.
— Хм. А что тогда?
— Да так, ничего особенного.
— Ну же! Говори как есть.
— Нет, селиться сейчас ему тут ни к чему. Но я бы очень хотел, чтобы ты помогла мне организовать празднование его окончательной победы в ноябре именно у меня. Здесь, в «Сплендоре». Разве это не было бы грандиозно, Догги?
Он заискивающе склонил голову набок, но на нее эти уловки больше не действовали.
— Ты с ума сошел! И почему ты уже празднуешь победу? Нам вообще-то сначала нужно выиграть партийный съезд, не забыл? А потом одолеть весьма популярного действующего президента. И это предлагаешь ты — самый упертый, дремучий консерватор-республиканец во всей Америке? Да ты скорее дашь отсечь себе руку, чем добровольно проголосуешь за Янсена!
Отец ухмыльнулся:
— Ты что, не видишь, что твой ненаглядный лидер сейчас несется по стране как лесной пожар? Он, его расчудесная женушка, а теперь еще и это отродье у нее в животе? — Он криво улыбнулся. — Нет, дорогая моя, мне плевать, демократ он или кто угодно: отныне я ставлю на Янсена!
Она отодвинула стул:
— Держи свой оппортунизм при себе, ладно? — Догги демонстративно положила салфетку на скатерть.
— Дороти, погоди секунду и выслушай меня.
На сей раз он пошел с козырей, даже назвав ее полным именем — Дороти. Он наклонился над столом и взял ее за руку ниже локтя.
— Янсен вполне годится, Догги. Да, мне глубоко противны его взгляды, его политика, его физиономия и его идиотские доводы. И да, я вижу фальшь и ложь в его глазах — этому человеку нельзя доверять, он как дремлющий вулкан. Но его жена очаровательна, и он выиграет выборы благодаря ей, ребенку, а еще благодаря таким замечательным сотрудникам, как ты, девочка моя. — Он похлопал ее по ладони. — Так что он годится. Раз ты за него, то и я тоже. Черт с ним.
Такого кульбита от него сложно было ожидать, это выглядело крайне подозрительно.
— Ты спятил. Тебе правда настолько нужна реклама? Почему тебе мало тех пятнадцати отелей, что у тебя уже есть? Да ты все свои миллионы и за сто лет не истратишь!
Он рассмеялся:
— Надо же оставить наследство тебе и твоей матери, а?
— Избавь меня от этого, пожалуйста. Ты затеял какую-то мутную игру, которая мне не нравится. И не впутывай сюда маму, она этого терпеть не может. — Догги высвободила руку.
— Ну посмотри вокруг! Разве это не прекрасный отель? — Он широким жестом указал на роскошные канделябры, хрустальные люстры и изысканную публику. Опять он уходил от ответа — Догги это просто бесило.
— Здесь, в родном для сенатора Янсена Содружестве Вирджиния, прямо у океана. Разве можно найти более подходящее место, чтобы встретить результаты выборов и пожинать плоды вашей долгой, изнурительной работы? Я предлагаю Янсену и его штабу целую неделю бесплатного проживания. Всё за мой счет, а Секретная служба или кто там его охраняет, пусть обустраивается как хочет. Хоть завтра пусть заезжают. Неужели ты не видишь эту картину, Дороти? Будущий президент США стоит в холле отеля на своей родной земле на фоне статуи Свободы и обращается ко всему миру — разве можно придумать декорации лучше?
— Папа, ты ненормальный. — Она посмотрела на его хитрую ухмылку, покачала головой, но не сдержалась и улыбнулась в ответ. Бизнес и политика в чистом виде. И подобные орешки ее отец привык щелкать голыми руками.
Затем он перевел тему — еще один из его излюбленных приемов.
— Ну а на любовном фронте как успехи, дочка? Наклевывается что-нибудь?
Она неопределенно пожала плечами. Что-то, конечно, происходило, но пускать отца в свою личную жизнь она не собиралась.
— А как же тот парень, Уэсли, о котором ты раньше все уши прожужжала? У вас намечается что-то серьезное?
Догги шутливым жестом прервала его расспросы. Если не считать чрезмерно развитой деловой жилки и странных политических взглядов, отец у неё был в общем-то неплохим человеком.
— Спроси у него сам, пап. По-моему, у него и так забот по горло.

После ужина с отцом она проплыла пару дорожек в бассейне, а затем устроилась на балконе, подставив влажные волосы прохладному вечернему бризу. Звезды мягко мерцали в темном небе, и Догги уже погрузилась в полудрему, когда зазвонил телефон. Она лениво потянулась за трубкой, уверенная, что это опять отец пытается вытянуть из нее твердое обещание. Догги собиралась твердо отказаться от предложения пропустить по стаканчику в баре. Она ведь пообещала передать его предложение Томасу Сандерленду, и этого с него довольно. Сейчас ей хотелось лишь покоя и сна.
Однако из динамика раздался другой голос, хотя и не менее знакомый. Звонил Уэсли Бэрфут — очень вовремя, учитывая недавний расспрос отца. Уэсли крайне редко беспокоил ее во внерабочее время.
— Привет, Догги. Не отвлекаю?
С легким раздражением на саму себя она поймала себя на том, что затаила дыхание.
— Слышала свежие рейтинги? — спросил он.
На эту дешевую уловку она не поддалась. Разумеется, за рейтингами она следила, и он прекрасно это знал.
— Нет, в Ричмонд я сегодня не поеду, если ты на это намекаешь, — отрезала она. — У меня выходной, Уэсли. Мне нужно элементарно выспаться. Всё подождет до завтра, ладно? Хоть раз в жизни я хочу нормального...
— Тпру-у! — прервал он ее.
Она замолчала.
— Я сегодня побывал в церкви Святого Луки в Смитфилде, — негромко произнес он. — Разве не там крестили милую крошку Дороти?
Она нахмурилась. К чему это он клонит?
— Впечатляющее зрелище, старейшая из действующих церквей в Америке. Готический стиль, верно?
Она покачала головой:
— Уэсли, ты поперся в Смитфилд только потому, что в этой церкви венчались Брюс и Мими Янсен. Я слышала, они специально устроили вечернюю службу на камеру для местных телеканалов. Так что не надо вешать мне лапшу на уши про готику и место моего крещения. За кого ты меня принимаешь?
— Но я действительно думал о тебе.
— Ясно, — протянула она, уставившись на самую яркую звезду на небе. Внизу под ней, на прямых как стрела  улицах, очень медленно нарастал звук полицейской сирены. Тоже своего рода романтика в минуту слабости
— Это всё, что я хотел сказать.
— Да? — Она выдержала паузу. — И?
Большего из него вытянуть не удалось, но Догги этого было вполне достаточно. Ближайшие полгода они продолжат работать в привычном режиме — праймериз, съезд, изнурительная избирательная гонка, а уж потом она позволит ему подойти поближе. По крайней мере, теперь она точно знала, что он в ней заинтересован.

На следующий день она проспала допоздна, проигнорировав деликатный стук горничной, и соизволила проснуться лишь к полудню. Несмотря на сырую, холодную погоду, она планировала провести остаток дня у матери в Чесапике — сидеть на веранде, закинув ноги в резиновых сапогах на перила, кутаться в уродливые ватные одеяла и до колик смеяться над чудачествами отца. Однако перед самым ее выходом снова позвонил Уэсли. Он сообщил, что Брюс Янсен и его сопровождающие прибудут в Ричмонд к полудню, и Догги должна быть на месте, когда в час дня все соберутся в кабинете губернатора в Капитолии штата. В адрес Янсена поступили какие-то угрозы, и Сандерленд хотел видеть всю команду в сборе. Угрозы в адрес Янсена — дело скверное. «Что за угрозы?» — спросила она, но Уэсли ничего толком не знал. Догги поняла: Янсен и Сандерленд решили ввести всех в курс дела одновременно.
Она быстро собрала чемодан и спустилась на грузовом лифте в подземный паркинг за своей машиной — стареньким, но верным «Эм-Джи» на спицованных дисках. Она лично накопила на этот автомобиль со своего скромного жалованья, и к его капризной механической коробке передач ни один сопляк-коридорный не имел права даже притрагиваться. Ни под каким видом!
Стоило раздвижным дверям лифта открыться, как прямо перед ней вырос дурачок Тоби О’Нил. Немытый, небритый, в сером рабочем халате, он глуповато ухмылялся — по-видимому, шел прессовать макулатуру.
— Ого, мисс Кёртис, снова в путь-дорогу собрались, да?
Она уже хотела поправить его насчет фамилии, но лишь махнула рукой. Какой смысл? Этого тугодума всё равно ничему не научишь.
— И опять к этому мудиле возвращаетесь, а?
Догги попыталась молча обойти его.
— К этому уроду Янсену и его шлюхе-жене, которые дурят голову всей Америке и всему миру. К гребаным тварям, которые нас разводят, а?
Она замерла как вкопанная.
— Что ты несешь, Тоби?
— Он ублюдок, и баба его вонючая — обычная подстилка, как и все они!
Ей безумно захотелось врезать этому тщедушному недоумку прямо по немытой физиономии.
— Послушай меня, Тоби. Не смей говорить мне подобные вещи, понял? Откуда ты набрался этой мерзости?
Тоби О’Нил потер глаз. Трудно было понять степень его умственной отсталости. Временами он рассуждал здраво, а временами вел себя как шестилетний ребенок. Непредсказуемый и странный тип: то зажимается от страха, то взрывается агрессией. Догги уже пожалела, что ввязалась в разговор, и сделала шаг в сторону своего автомобиля.
— У этого гада глаза как у ящерицы и мерзкий раздвоенный язык! — донеслось ей в спину. — Мы тут у себя на юге таким не верим, нет уж. Нам этот урод, его девка и их выродок даром не сдались, так и знай. Мы им не верим.
Она резко повернулась и положила руку ему на плечо. Он назвал нерожденного ребенка Янсена выродком — точно так же, как вчера вечером выразился ее отец.
— Кто это «мы», Тоби?
— Ну уж точно не ты! — загоготал он. — Точно не ты.
— Это мой отец наговорил тебе всё это, Тоби?
Тоби глупо улыбнулся, но тут же осекся.
— Твой отец? — Его лицо мгновенно стало испуганным и серьезным. — Нет, твой отец никогда ничего такого не говорит, нет.
Догги почувствовала, как он косится куда-то ей за спину, и резко обернулась. В нескольких шагах от них стоял ее отец. На его лице застыло пугающее, мрачное выражение. Какого черта он тут делал? Догги огляделась. Приехал на машине? Но она не слышала шума мотора. Она снова глянула на Тоби — бедолага был смертельно напуган.
— Слишком много болтаешь, Тоби, — ледяным тоном произнес отец, буравя взглядом тщедушного дурачка. — Мы не желаем слушать гадости про работодателя Догги, уяснил?

Догги мчалась по шоссе на север, прокручивая в голове этот разговор. В канцелярию губернатора на третьем этаже она вбежала ровно в минуту второго.
Вся команда уже сидела за огромным столом для совещаний в зале с высокими потолками. Судя по их виду, брифинг шел уже добрых полчаса. Догги тихо опустилась на свободный стул рядом с Уэсли.
— Удалось поспать? — негромко спросил Уэсли, закончив доклад о том, что он успел сообщить прессе касательно сегодняшнего голосования.
Она утвердительно буркнула в ответ:
— Ты говорил, что Янсену угрожают. Что за угрозы, знаешь?
Уэсли молча указал на Томаса Сандерленда, который как раз входил в зал. Тот сухо кивнул присутствующим и сел во главе стола.
— В 10:05 полиция передала нам информацию о поступивших в адрес сенатора Янсена угрозах, — объявил он, сурово оглядывая присутствующих, словно подозревал каждого из них.
Он выразился обтекаемо — «информация от полиции», но что за этим стояло на самом деле? Догги почувствовала, как по спине пробежал холодок. Призрак прошлого, трагедия в Китае, всегда незримо присутствовал где-то рядом.
Она посмотрела на Уэсли, но тот не обращал на нее внимания. «Неужели он уже выбросил из головы наш вчерашний разговор?» — подумала она. Ей безумно захотелось положить руку ему на бедро — просто чтобы освежить его память. Она оглянулась: на заднем ряду сидел Дональд Беглаубтер и приветливо махал ей рукой. Догги снова повернулась к Томасу Сандерленду. Вид у того был прескверный.
— Мы пока не знаем всех деталей, — продолжил Сандерленд, — поэтому я был вынужден уведомить Янсена об ужесточении мер безопасности. По всей видимости, мы вступили во вторую фазу кампании. Фазу, когда мы должны вести себя как потенциальные представители будущей администрации, а значит — как мишень для ненависти всякого рода безумцев. Мне очень жаль, но таковы реалии.
Сандерленд кивнул в сторону двери. Один из штатных охранников Капитолия распахнул ее, и в зал один за другим вошли пять-шесть суровых мужчин в черных костюмах.
— Отныне сенатор Янсен не появится на публике ни в одном месте, пока территория не будет тщательно проверена и зачищена. Сейчас у вас есть возможность познакомиться с нашей новой службой безопасности. Давайте поприветствуем их. — Он сделал несколько коротких хлопков. — Этот отряд находится под началом специального агента Бена Кейна, которого прямо сейчас представляют его нанимателю. Впредь эти люди будут отвечать за личную безопасность сенатора Янсена и координировать свои действия с Секретной службой США, чья стандартная процедура охраны кандидатов в президенты начнется в июле, за 120 дней до выборов. С сегодняшнего дня вы обязаны беспрекословно выполнять их указания, это ясно? Запомните их лица — возможно, когда-нибудь эти люди спасут нам жизнь.
Догги внимательно оглядела вошедших. Они были похожи друг на друга как две капли воды — различить их могла разве что родная мать. Настоящие клоны одинакового роста и комплекции, с холодными, ничего не выражающими глазами. Она уже собиралась шепнуть пару колкостей Уэсли, но тут за спиной Сандерленда открылась дверь, и в зал вошел Брюс Янсен в сопровождении еще одного незнакомца в черном костюме — по всей видимости, того самого начальника охраны Бена Кейна.
— Добрый день, дамы и господа! — Янсен выглядел абсолютно невозмутимым, словно и не было никаких угроз. — Ну что, друзья, готовы искупаться в овациях? У меня на руках свежие данные экзитполов[22] по Вирджинии. Хотите узнать цифры?
Зал зашумел, и Янсен победоносно улыбнулся:
— Мы берем Вирджинию с результатом почти в восемьдесят процентов!
— Да! — завопил сидевший рядом Уэсли, и все присутствующие повскакали со своих мест, победно вскинув руки. Для экзитполов было еще рановато, но восемьдесят процентов! Это был просто фантастический, немыслимый результат.
У Догги словно гора с плеч свалилась. Теперь победа казалась неизбежной. Следующая остановка — Белый дом.
Когда овации улеглись, Томас Сандерленд поднял руку, призывая к тишине:
— Минутку внимания, дамы и господа! Это действительно великолепные новости. Давайте еще раз поаплодируем нашему будущему президенту Брюсу Янсену и всей нашей команде.
Он начал хлопать, и зал снова взорвался восторженными криками. Сандерленд опять жестом попросил тишины:
— Итак, судя по всему, в ноябре мы разнесем соперников в пух и прах. И именно поэтому я настаиваю на том, чтобы мы завершили разговор о безопасности. В ходе кампании подобные угрозы будут возникать постоянно. — Он повернулся к Брюсу Янсену. — Простите, сенатор, но я знаю, что у нас сложилась традиция общаться со сторонниками под открытым небом, и вы очень хотите выйти к прессе на лужайку перед вашей прежней резиденцией. Однако вынужден заявить: сегодня этого делать нельзя!
Улыбка не сходила с лица Янсена. Он дружески похлопал Сандерленда по спине, растрепав его редкие волосы; Догги заметила, как Томас тут же нервно пригладил их рукой.
— Я абсолютно счастливый человек, Томас, — сказал Янсен.
Кое-кто в зале захлопал, посыпались поздравления с будущим пополнением в семействе.
— Спасибо вам, друзья, огромное спасибо. И сегодня я хочу поделиться этим счастьем со всеми. Мой сын когда-нибудь узнает, что его отец не поддался на угрозы. Что его отец с гордостью вышел к прессе там, где посчитал нужным.
— А кто сказал, что будет мальчик? — крикнул кто-то из глубины зала.
Янсен широко развел руками:
— Да бросьте, мальчик или девочка — мне без разницы! Мы ведь в Америке. Разве не наша задача — обеспечить мир и равные возможности для каждого?
Догги заметила, что Уэсли с улыбкой покачал головой. Конечно, формулировку Янсена сложно было назвать верхом изящества, но публика встретила ее восторженно. Уэсли тоже присоединился к алодисментам.
— Спокойно, Томас, — Янсен повернулся к Сандерленду. — Мы пока понятия не имеем, от кого исходит эта угроза и в чем именно она заключается. Скорее всего, это обычный блеф, пустая тревога, и относиться к ней нужно соответственно. Сегодня мы празднуем победу, и никто не заставит нас прятать головы в песок, верно, ребята? — Он вскинул обе руки вверх. — Сегодня НАШ ДЕНЬ, друзья! — зычно прокричал сенатор.
Почти все повскакали со своих мест, неистово хлопая над головой, но Догги и Уэсли на этот раз остались сидеть. Если Сандерленд настаивал на бдительности, почему бы не прислушаться к профессионалу?
Сандерленд выпрямился в кресле:
— Сомневаюсь, что это разумно. Мы побеждаем благодаря смелым заявлениям, сенатор Янсен, но смелые заявления порождают опасных врагов. Это Америка. Никто не гарантирует безопасность президентам, а кандидатам в президенты — и подавно! Мир полон жестокости, и вы знаете об этом лучше, чем кто-либо другой, сенатор.
Догги увидела, как тень на мгновение набежала на лицо Янсена. Убийство его первой жены было абсолютным табу, темой, которую никогда не затрагивали в приличном обществе. Об этом негласном правиле знали все. И уж тем более Сандерленд. Знал весь зал.
Янсен подошел к окну и вгляделся в стекло. На миг показалось, что его могучая фигура полностью заслонила собой весь мир. Затем он обернулся с легкой, упрямой усмешкой:
— И всё-таки я выйду в парк! Встану прямо перед фонтаном, черт возьми. Отличный будет кадр, согласитесь?
Сандерленд сердито сверкнул глазами:
— Не на моей смене!
Янсен снова ободряюще похлопал его по плечу:
— Томас, нельзя строить будущее на одном лишь страхе и недоверии. Мы примем все необходимые меры предосторожности, договорились? И всё же выйдем в парк. На том и порешим.
С этими словами он развернулся и вышел в соседний кабинет, где его уже дожидался действующий губернатор Вирджинии. Присутствующие уставились на Сандерленда. Тот сидел неподвижно, лицо его окаменело, словно он готов был в эту же секунду бросить всё и уйти.
— Ладно! — выдохнул он после долгой, мучительной паузы. Он хлопнул в ладоши. — Вы все знаете свои задачи, так что за работу!
Он отодвинул стул, подошел к группе мужчин в черных костюмах и принялся вполголоса что-то обсуждать с ними.
Пока кабинет пустел, Догги продолжала сидеть рядом с Уэсли. До их реального включения в работу оставался минимум час. И это время она с гораздо большим удовольствием провела бы в мягкой постели «Сплендора».
Уэсли заметил, как она сладко зевнула, и с улыбкой склонил голову набок:
— Ты уверена, что хорошенько выспалась?
Она кивнула. Ей показалось или он смотрит на нее как-то уж слишком пристально? Словно пытается выяснить, не нарушил ли ее безмятежный сон какой-нибудь неведомый соперник? Неужели он ревнует?
«Ну так спроси меня прямо!» — мысленно подзуживала его она. Но Уэсли лишь сощурился и прогнал эти мысли. Он снова взял эмоции под контроль, и это дико раздражало!
В мгновение ока он снова стал прежним — невозмутимым профессионалом в кресле. Кивнул и непринужденно поинтересовался, как прошел ее выходной, где она ужинала и как провела вечер. Вот за это самообладание его и ценили: он умел виртуозно отбивать любые каверзные вопросы репортеров. Он был холодным и притягательным, внимательным и вовлеченным одновременно. Не поддаться его обаянию было практически невозможно.
Он указал на окно:
— Это ведь твоя родная территория, Догги. Так что лови момент, наслаждайся.
Слово за слово, и ему удалось разговорить ее. Она разоткровенничалась о своем детстве в Ричмонде, о тяжелых годах после развода родителей, о несносном характере отца и, наконец, о его навязчивой идее заполучить Янсена в отель «Сплендор» в Вирджиния-Бич на ночь выборов в ноябре.
Уэсли выслушал ее без особого удивления, но и комментировать предложение не стал. Тогда она поделилась своими сомнениями: стоит ли вообще передавать эту просьбу Сандерленду, ведь ее долгое время задевала постоянная смена отцовских настроений — от ярой неприязни до внезапной лояльности к ее работе на Янсена. Уэсли понимающе кивал, словно она рассказывала вещи, о которых он знал заранее. Это было странное, но на удивление приятное чувство доверия.
— У моего отца в отелях Вирджиния-Бич работает один мастер на все руки, — продолжила она. — Его зовут Тоби О’Нил, и я его просто терпеть не могу. Он явно не в себе, убогий умом, и к этому стоит относиться снисходительно, но порой он просто переходит все границы. Сегодня он наговорил мне таких гадостей про Янсена, что у меня мурашки по коже побежали. Так что у меня нет никакого желания передавать Сандерленду предложение отца, и тебе, Уэсли, я бы тоже не советовала этого делать. Возможно, это отец напел Тоби всяких гадостей про Янсена, а возможно, это обычный бред дурачка. Но после сегодняшних новостей мы понимаем: есть люди, которые люто ненавидят нашего кандидата. Я знаю своего отца, он мастер вести двойную игру. Говорит одно, а думает совсем другое. Иначе он не сколотил бы свое состояние.
Уэсли кивнул:
— А что из себя представляет этот Тоби О’Нил? Как он вообще оказался рядом с твоим отцом?
— Да никто, просто несчастный калека. Но у отца пунктик: он вечно держит при себе какого-нибудь сирого и убогого, пытаясь наставить его на путь истинный. Правда, в случае с О’Нилом этот процесс явно затянулся. — Она горько усмехнулась. — По-моему, лет на пятнадцать уже. Да, не меньше!
За их спинами внезапно раздался голос:
— И что же этот О’Нил наговорил о Янсене, Догги?
Она обернулась и наткнулась на сосредоточенный, серьезный взгляд Сандерленда. Интересно, как давно он тут стоит и подслушивает?
— О, ничего существенного, — попыталась отмахнуться она. — Он просто местный дурачок.
Но Сандерленд продолжал буравить ее взглядом.
Догги вздохнула:
— Он назвал Мими Янсен шлюхой и заявил, что Янсен всех дурит. Сказал, что он ублюдок с глазами ящерицы и раздвоенным змеиным языком.
— Вот как? И что еще?
— Сказал, что на юге ему никто не верит. Но сегодня мы доказали обратное, верно? — Она попыталась улыбнуться. — Восемьдесят процентов — это оглушительная победа. Другим кандидатам от демократов остается только посочувствовать.
Она вымученно рассмеялась и заметила, как у уголков глаз Сандерленда пролегли едва заметные мимические морщинки — признак того, что он оценил шутку.
— Забудьте об этом идиоте, мистер Сандерленд, он не стоит вашего внимания.
Мимолетное подобие улыбки мгновенно исчезло с лица Сандерленда.
— Ты упомянула, что твой отец предложил нам отель «Сплендор» в Вирджиния-Бич в качестве штаба на ночь выборов? Это ведь высококлассный отель, не так ли?
— Да, он только что получил пятую звезду. — Она пожала плечами. — Мне, честно говоря, неловко: отец готов на любые ухищрения ради рекламы. В общем, я озвучила его предложение. Это единственное, что я ему обещала.
К ним бесшумной кошачьей походкой приблизился один из телохранителей в черном. Это был Бен Кейн — напомаженный, броско и даже хищно привлекательный мужчина; его холеный вид портили разве что два нелепых, безвкусно массивных золотых браслета на запястьях. Он коснулся плеча Сандерленда, прижав ладонь к наушнику рации. Сандерленд внимательно выслушал его и согласно кивнул.
Угрозы угрозами, а подготовка к пресс-конференции под открытым небом шла своим чередом.
Похоже, Янсен всё-таки не собирался изменять своим традициям.



Глава 3


День общенациональных выборов наступил, но пришел он не один.
Снежная буря обрушилась без предупреждения, и из-за обледенения опоры линий электропередачи вдоль окружных дорог ломались как спички. Всё Восточное побережье от Южной Каролины на юге до Массачусетса на севере потонуло в кипящей белизне. Мороз ударил с такой силой, что воды Потомака подернулись ледяной кашей и замедлили свой бег. Такого леденящего ноября не помнили с 1976 года, а столь обильных снегопадов — с февраля 2002-го. Люди боялись нос показать на улицу, и само голосование оказалось под угрозой. Машины застревали повсюду, целые районы остались без электричества, а избирательные участки в сельской местности пустовали — туда не могли добраться даже члены комиссий.
Но ничто не могло вырвать победу из рук Брюса Янсена, это было очевидно.
Еще накануне Джон Бугатти со своей съемочной группой телеканала «Эн-би-си» прибыл в отель «Сплендор» в Вирджиния-Бич, где уже разместились штаб Янсена и суровые охранники в темных костюмах, ожидавшие прибытия кандидата.
Настало время прямого эфира — самый прайм-тайм. Ассистент махнул рукой, и Бугатти повернулся к объективу. Сейчас на него смотрела вся Америка.
Бугатти бодро заговорил в камеру:
— Всё указывает на то, что сегодня мы станем свидетелями исторического события. Несмотря на снежную бурю — подобную той, что едва не лишила Джимми Картера победы в 1976 году[23], — ничто не может отменить тот факт, что сенатор Брюс Янсен без пяти минут хозяин Белого дома. Все экзитполы единогласно пророчат ему победу. «Редскинз» проиграли свой последний футбольный матч, а если верить этой примете, безотказно работавшей на протяжении предыдущих шестнадцати выборов, правящая партия сегодня лишится власти[24]. Впервые в истории Овальный кабинет займет президент скандинавского происхождения. И не просто потомок иммигрантов, массово прибывавших сюда в конце девятнадцатого — начале двадцатого века, а прямой наследник одного из первых колонистов нашей великой страны — Ганса Янсена, богатого бостонского купца. В ходе предвыборной кампании мы не раз слышали о корнях Янсена, о его ироничных шпильках в адрес «английской болезни» в американском обществе и о его подчеркнутом, весьма эффективном уважении к избирателям с итальянской, испанской, португальской и афроамериканской кровью. К этническим группам, которые, как любит шутить Янсен в своих речах, обосновались на этом континенте гораздо раньше большинства ирландцев, шотландцев и прочих традиционных избирателей британского происхождения. Да, генеалогическое древо Янсена известно каждому. Кто из нас не бывал в аптеках общенациональной сети, носящей имя его клана? Но в конечном счете скандинавская кровь Янсена — лишь капля в океане английской, ирландской и шотландской крови, которая с начала восемнадцатого века формировала его род. А потому даже старейшие семейства Восточного побережья легко прощают сенатору эту каплю высокомерной северной крови и с улыбкой воспринимают его юмор. Янсен делает всё с легкой иронией и умом, за что его так любят американцы. Брат нашего действующего президента, несмотря на неплохие результаты и широкую поддержку в бытность свою губернатором Флориды, не смог противостоять колоссальной волне популярности, которую Янсен и его прекрасная супруга подняли по всей стране. Это мощный, сокрушительный натиск. Нация испытывает невероятную симпатию к человеку, который много лет назад так трагически потерял в Китае свою первую жену, а теперь станет первым за целое поколение президентом, при котором под сводами Белого дома зазвучит топот детских ножек.
Он повернулся к стоявшему рядом Уэсли Бэрфуту — как всегда улыбающемуся, безупречно одетому и пахнущему столь изысканно, что Бугатти пришлось сделать над собой усилие, чтобы вернуть мыслям рабочий лад.
— Уэсли Бэрфут, вы сопровождаете Брюса Янсена уже более пятнадцати лет, со времен его памятной поездки в Пекин. Видели ли вы в нем все эти годы будущего президента и, если да, то насколько сильно изменился этот человек?
Уэсли покачал головой:
— Когда речь заходит о Брюсе Янсене, сомневаться не приходится. Он рожден для того, чтобы стать президентом. Я никогда в жизни не встречал человека, который бы так искренне радел за благополучие своей страны, и могу с уверенностью сказать: это чувство жило в нем всегда. Разумеется, за столько лет человек меняется, но в своей основе ни предвыборная суматоха, ни колоссальное давление прессы не изменили фундаментальных жизненных устоев Брюса Янсена и его политических убеждений. Ни на йоту!
— А убийство в Пекине? Оно тоже ничего не изменило?
Бэрфут на секунду замер. Бугатти заранее предупредил его, что задаст этот вопрос.
Уэсли, как и следовало ожидать, опустил глаза:
— Кэрол Янсен была для сенатора всем! После такого удара невозможно оправиться до конца. Это было ужасно. Ты ведь и сам там был, Джон, ты всё знаешь.
Он поднял взгляд, и Бугатти кивнул. Он был абсолютно прав.
— Но скорбь закаляет душу, — продолжил Бэрфут. — И возможно, именно трагической судьбе Кэрол Янсен мы обязаны тем, с какой страстью сенатор борется против насилия, жестокости и нищеты. Думаю, то несчастье изменило всю нашу нацию. — Он твердо посмотрел в объектив. — Брюс Янсен — человек, который сохранит самообладание в любых обстоятельствах. Он олицетворяет собой стабильность, справедливость и абсолютную надежность, на которую мы сможем опереться в грядущие годы. — Бэрфут указал пальцем прямо в камеру: — Поверьте мне!
Бугатти улыбнулся. Избирательные участки еще работали, и этот парень — чертовски привлекательный пресс-секретарь Янсена — явно отрабатывал свой хлеб на полную катушку. Такое интервью точно могло склонить колеблющихся избирателей на их сторону.
Он поблагодарил Бэрфута и вновь обратился к зрителям:
— Через полчаса закроются избирательные участки на Восточном побережье, а уже через час мы сможем в общих чертах говорить о том, какими будут для нас следующие четыре года. Прямо сейчас мы ждем прибытия Брюса Янсена. Несмотря на метель и практически нулевую видимость, его вертолет через пару часов должен совершить посадку на пляже прямо перед отелем «Сплендор». — Он улыбнулся и указал на парадные двери холла. — В одиночестве он точно не останется: на улице его встречает наша съемочная группа и еще около двухсот представителей прессы. Все мы с нетерпением ждем сенатора и его прекрасную супругу, у которой предполагаемый срок родов миновал уже десять дней назад и которая может родить в любую минуту.
Бугатти повернулся к следующему собеседнику — местному метеорологу, который с плохо скрываемым восторгом расписывал катастрофические масштабы стихийного бедствия: сугробы высотой до метра, гололедицу и многочисленные смертельные аварии на трассах. В завершение эфира Бугатти призвал всех, кто еще не успел проголосовать, срочно отправляться на участки, но соблюдать при этом предельную осторожность.
Отдав микрофон ассистенту, он уступил эфирное время сюжету о жутком убийстве на Пятой авеню в Нью-Йорке, где средь бела дня снайпер застрелил прохожего. Бугатти огляделся. В вестибюле стоял неумолчный гул голосов, сновали люди. Каждый был занят своим делом. В дальнем конце огромного зала, прямо за кошмарным стеклопластиковым чудовищем, изображающим статую Свободы, он заметил Догги Роджерс. Волосы ее были растрепаны, она металась из стороны в сторону, раздавая указания на ходу.
Но к моменту прибытия кандидата всё наверняка будет организовано идеально. В этом можно было не сомневаться.

Посадка вертолета сенатора Янсена едва не сорвалась. Буря разыгралась не на шутку, снег валил сплошной стеной, видимость упала практически до нуля, а сотрудники Секретной службы не на шутку тревожились из-за шквалистых порывов ветра со стороны океана. Тем временем музыканты духового оркестра, выдыхая клубы пара, судорожно отогревали инструменты, а зажженные вокруг факелы прорезали ночную тьму яркими всполохами.
За несколько минут до приземления из хрипящих динамиков на площади перед отелем раздался искаженный радиопомехами голос Брюса Янсена:
— Не волнуйтесь, друзья! Мы будем вовремя. Наш пилот говорит, что заходил на посадку в Дананге[25] не меньше ста пятидесяти раз, так что трудностями его не испугать.
Бугатти заметил вертолет лишь тогда, когда лопасти винта взметнули вихри снега и песка с пляжа. Мощные прожекторы устремили свои лучи на сине-белую крылатую машину, которая заблестела в темноте чистым серебром. Наступал кульминационный момент вечера. Через несколько секунд будущий президент страны должен был выйти к ликующей толпе. По меньшей мере тысяча местных жителей, несмотря на жуткую непогоду, пришли сюда в теплых куртках и вовсю размахивали руками. Ничего подобного в этих краях еще не видели.
Брюс Янсен победоносно застыл в открытом люке вертолета, вскинув руки, и толпа взорвалась восторженным ревом. Он буквально выпорхнул на трап, а следом за ним вышли юридический советник сенатора Стивен Ловелл и сияющая Мими Янсен. Ее раскрасневшиеся от мороза щеки и пушистая шуба, не способная скрыть внушительный живот, делали ее неописуемо очаровательной.
Журналисты неистово рвались вперед, оператора Марвина Гальегоса дважды грубо толкнули. Каждый из репортеров жаждал выдать слова Янсена в эфир хотя бы на пару секунд раньше конкурентов. В этом бизнесе секунды решали всё — Бугатти знал это как никто другой. Здесь и сейчас!
Он жестом велел Марвину обогнуть толпу и бежать ко входу в отель. Уличную съемку вполне могла завершить их вторая группа. Бугатти прекрасно понимал, что Янсен не станет задерживаться на холоде и в темноте. Зачем, если внутри вестибюль залит светом прожекторов как днем? Там и кадры получатся куда эффектнее.
Почетный караул встречающих выстроился прямо посреди холла. Помимо хмурых охранников в серых и черных костюмах, в первыми рядах стояли действующий губернатор Вирджинии и сам владелец отеля Бад Кёртис, а за их спинами теснилась пестрая толпа конгрессменов с супругами. На лацканах у всех красовались огромные значки с портретом Янсена, женщины сияли широкими улыбками на алых губах и щеголяли праздничными нарядами, соответствовавшими масштабу события. Одна из дам умудрилась заказать себе костюм, сшитый из американского флага в качестве жакета и флага Вирджинии вместо юбки. Потрясающе безвкусно и нелепо — впрочем, как и всегда на подобных мероприятиях.
Как только высокий гость вошел в холл и отряхнул снег с плеч, владелец отеля Бад Кёртис пожал ему руку с такой сердечностью, словно приветствовал блудного брата, наконец вернувшегося домой. Он сразу же увлек прибывших к каскадам орхидей и изумрудно-зеленой статуе Свободы, перед которой была установлена трибуна, утопающая в огромных гладиолусах.
Янсен поцеловал жену, дружески хлопнул по плечу руководителя своей кампании Томаса Сандерленда, который за день успел развернуть в отеле полноценный рабочий штаб, и легко взбежал на трибуну, словно старшеклассник.
— Дамы и господа! — зычно прокричал он, всматриваясь в лица людей, будто знал каждого лично. — Буквально только что я получил первые предварительные результаты голосования. И теперь я могу с абсолютной уверенностью заявить: нашему уважаемому оппоненту, губернатору Флориды, этот разрыв уже не сократить! Наш великий американский народ не побоялся разгула стихии. По предварительным подсчетам, явка на западе превысила шестьдесят процентов, и примерно такие же цифры мы наблюдаем на востоке страны!
Он победно вскинул руки, и зал буквально содрогнулся от оглушительного восторга.
— Выбор народа относительно судьбы нашей страны на ближайшие годы предельно ясен. Победа за нами! По меньшей мере шестьдесят пять процентов проголосовавших доверили будущее нашей великой нации мне и моей команде. Можно официально считать, что дело сделано!
В залах началось настоящее безумие. Люди бросали в воздух всё, что попадалось под руку, а сверху, словно по взмаху волшебной палочки, посыпались тонны конфетти — точь-в-точь как во время знаменитых парадов на Бродвее. Человеку с улицы могло показаться, что метель переместилась прямо внутрь отеля.
«Шестьдесят пять процентов!» — изумленно пробормотал про себя Бугатти. Вот это да. Республиканская партия и уходящая администрация получили сокрушительный удар, о котором будут помнить долго. Это был беспрецедентный оползень, настоящая историческая победа. Как и все вокруг, Бугатти вскинул руки и заорал во все горло. Янсен сегодня был и его героем.

В течение следующих нескольких минут Брюс Янсен успел поблагодарить соперника за честную борьбу, высказать слова признательности своей команде, после чего увлек жену за собой на сцену. Он махал руками, благодарил Бога и американский народ, посылая теплые слова приунывшему оппоненту прямо в объективы телекамер. Напоследок он уступил микрофон своему пресс-секретарю Уэсли Бэрфуту и спустился в толпу сотрудников охраны.
— Дамы и господа, перед вами выступил будущий президент Соединенных Штатов! — провозгласил Уэсли и незаметно кивнул Бугатти. Судя по всему, настало время для обещанного эксклюзивного интервью, и Джону следовало поспешить.
— Мы ненадолго прощаемся с сенатором Янсеном, — продолжал вещать Бэрфут, пока Бугатти глазами звал своего оператора за собой. — Его супруге по понятным причинам требуется отдых, да и официальные результаты голосования еще продолжают поступать. Но обещаю: ночью наше будущее президентское чета еще выйдет к прессе. А пока наслаждайтесь этим прекрасным приемом... — он благодарно кивнул владельцу отеля Баду Кёртису, — ... угощайтесь, веселитесь и танцуйте! Этот вечер только начинается!
Бугатти и Марвин протиснулись сквозь ликующую толпу и настигли Янсена с сопровождающими как раз в тот момент, когда Бад Кёртис открывал перед ними боковую дверь — судя по всему, короткий путь к залу для прессы.
Янсен сразу заметил Бугатти и протянул ему руку:
— О, Джон, приветствую!
— Поздравляю, господин президент, — искренне отозвался Бугатти. — Это просто невероятный триумф!
— Президентом ты назовешь меня только через пару месяцев, Джон! А пока давай соблюдать приличия.
Бугатти вежливо кивнул супруге Янсена, которая вблизи выглядела изможденной. Рядом с ней шла медсестра в форме, а чуть позади — женщина-врач с каменным, как у соляного столпа, лицом; ей было поручено сопровождать Мими в госпиталь, если начнутся роды, или принять их прямо на месте в случае крайней необходимости. Рука об руку с ней шел Томас Сандерленд, который впервые на памяти Бугатти счастливо и широко улыбался. За ними следовали двое самых массивных телохранителей, а замыкали процессию высокопоставленные гости. Проводником этой именитой компании выступал Бад Кёртис в в элегантном смокинге. Жест был скорее символическим, поскольку личная охрана Янсена и агенты Секретной службы провели в отеле не один день и досконально изучили каждый уголок этого колоссального здания.
— Привет! — шепнул кто-то позади Бугатти.
Он обернулся и увидел пробиравшуюся к нему Догги. Нарядная, она выглядела просто ослепительно. Она взяла его под руку и легонько сжала предплечье:
— Прекрасный вечер, правда?
Он тоже сжал ее ладонь в ответ.
Они свернули за угол и оказались в просторном холле — своего рода промежуточном вестибюле, соединявшем узкий коридор с основной галереей. Под высоким потолком колыхались сотни флагов, заставляя присутствующих невольно поднимать головы. Поистине величественные декорации для триумфа будущего президента — настоящий коридор почета. Бугатти оглянулся на своего оператора и с удовлетворением отметил, что на камере уже горит красный огонек записи. Отлично: у продюсеров в передвижной телестанции будут эксклюзивные кадры, а руководство «Эн-би-си» может смело открывать шампанское.
Здесь Кёртис попросил всех ненадолго задержаться.
— Дамы и господа! В знак признания невероятной кампании Брюса Янсена и его прекрасной супруги мы приготовили для вас небольшой сюрприз!
Он кивнул сутулому, щуплому человеку в красном пиджаке, который вместе с агентом Секретной службы в сером костюме дожидался процессии у стены, завешенной тяжелыми шторами из сложенных флагов.
Бугатти почувствовал, как Догги вздрогнула; в ее глазах на мгновение промелькнуло нечто похожее на панический страх.
В ту же секунду к щуплому человечку шагнули телохранители: с одной стороны — невысокий блондин в сером пиджаке, с другой, прижавшись спиной к стене, — крупный холеный детина в черном костюме от Армани и с массивными золотыми браслетами на запястьях. Агент Секретной службы молниеносным профессиональным движением обыскал его. «Не дай бог мне под такие руки попасть», — усмехнулся про себя Бугатти, напрочь забыв о странной тревоге своей юной спутницы.
Когда обыск закончился и агент отступил назад, Бад Кёртис сделал приглашающий жест. Человечек дернул за шнур, шторы разошлись, явив взорам присутствующих огромную картину размером как минимум пять на пять метров. На ней были изображены сенатор Янсен и его красавица-жена на фоне Белого дома. Ослепительно улыбающаяся пара стояла в окружении кричаще-ярких декораций: палящего солнца, цветущих деревьев и парящих в небе птиц — точь-в-точь как в старых фильмах Дугласа Сирка[26] или мультфильмах Уолта Диснея. Ничего более безвкусного Бугатти в своей жизни не видел.
Тысячи бездарных подражателей Нормана Роквелла[27] были посрамлены этим шедевром пошлости раз и навсегда.
Тем не менее собравшиеся дружно зааплодировали и начали протискиваться вперед, оттесняя невзрачного человечка в красном пиджаке к стене, чтобы не раздавить. Бугатти проводил его взглядом. Этот субъект выглядел крайне чужеродно и совершенно не вписывался в изысканное окружение.
В этот момент к полотну приблизилась Мими Тодд Янсен, чтобы рассмотреть его получше. Несмотря на всё ее врожденное чувство такта, было очевидно, что вкус у нее гораздо тоньше. Натянуто улыбнувшись, она перебросилась парой фраз с Кёртисом. Тот угодливо закивал, расплылся в улыбке и тут же попятился назад, мгновенно растворившись в толпе и скрывшись за боковой дверью. Сенатор Янсен взял бледную супругу под локоть, чтобы продолжить путь к залу заседаний, где должно было состояться интервью, как вдруг раздался крик.
Бугатти резко обернулся на звук. Перед глазами замелькало месиво из рук и тел: кто-то рвался к источнику шума, кто-то в панике отпрянул назад. В этой суматохе отчетливее всего Бугатти запомнил лицо Томаса Сандерленда. Тот застыл в неестественной, скрюченной позе с перекошенным от ужаса лицом; его воротник был порван, а подкладка кармана вывернута наизнанку — казалось, его только что сильно ударили. Самый крупный из телохранителей в черном яростно расталкивал людей, пытаясь прорваться вперед. И тут невзрачный человечек, только что сорвавший занавес с картины, сделал два быстрых шага навстречу Янсену и его жене. Раздался выстрел. Лишь в это мгновение Бугатти разглядел в его руке револьвер.
По воздуху поплыли пороховой гарь и сизый дым. Люди истошно закричали, многие повалились на пол. Раздалось еще несколько выстрелов. Голова убийцы буквально разлетелась, забрызгав кровью и мозгом новенькую картину и флаги на стене. В ту же секунду Бугатти почувствовал острую, жгучую боль в боку и посмотрел вниз. Стоявший рядом мужчина тоже согнулся пополам, зажимая живот обеими руками — его зацепило одной из рикошетивших пуль. Рядом с ним на ковровой дорожке валялась камера Марвина с продолжавшим мигать красным индикатором — оператор выронил ее в начавшейся суматохе прямо во время съёмки.
Бугатти с ужасом уставился на расползавшееся подмышкой кровавое пятно. Догги выпустила его руку и пронзительно закричала, вторя обезумевшей толпе. Он судорожно прижал ладонь к ране, и только сейчас до его сознания дошел весь ужас произошедшего секундами ранее.
В паре метров от него телохранители повалили на пол сенатора Янсена, закрывая его своими телами, но ничто не могло скрыть застывшего в его глазах первобытного ужаса. Перед ним на окровавленном ковре лежала Мими Тодд Янсен. Ее глаза были широко распахнуты, она судорожно хватала ртом воздух, а под ней быстро растекалась огромная лужа крови. Ее тело уже не двигалось.
Тут резкая боль пронзила поясницу Бугатти, и он рухнул на колени.

Прошло время, и теперь в вестибюле отеля не осталось ни души, кроме оцепивших его сотрудников спецслужб, самого Бугатти и его растерянного оператора Марвина.
Это было уже четвертое включение Бугатти в прямой эфир за те два часа, что прошли с момента покушения на Мими Тодд Янсен. И ее, и сенатора давно увезли, а десятки агентов ФБР и детективов из убойного отдела Ричмонда без устали опрашивали каждого, кто находился в холле в момент роковых выстрелов.
Специальная группа экспертов детально изучала записи камер видеонаблюдения и копию видеоматериала, которую им оперативно предоставили техники из передвижной станции Бугатти. Параллельно криминалисты дотошно обследовали каждый сантиметр помещения в поисках улик, раз за разом фотографируя мозговое вещество на стене и другие страшные детали в празднично украшенном зале.
Как выяснилось, несколько человек получили ранения от отрикошетивших пуль, выпущенных охраной, но, к счастью, их жизни ничего не угрожало. Бугатти уже успели обработать и зашить легкую рану на пояснице, а также накачали обезболивающими в таком количестве, о котором ему даже думать не хотелось.
В наушнике раздался голос продюсера. Тот сообщал страшные новости — буднично, спокойно и собранно. На мгновение Бугатти оцепенел.
Сделав несколько глубоких вдохов, чтобы взять себя в руки, он мрачно кивнул оператору. На камере вспыхнул красный огонек.
— Буквально несколько секунд назад врачи медицинского центра CJW распространили официальное заявление о том, что Мими Тодд Янсен скончалась от полученных ранений. — Он выдержал паузу, силясь смотреть прямо в объектив. — Жизнь этой выдающейся женщины трагически оборвалась самым гнусным образом. Америка погружена в шок. С момента покушения прошло два часа, и прямо сейчас в клинике Чиппенхем в Ричмонде врачи ведут отчаянную борьбу за жизнь ее ребенка. Из-за разгула стихии вертолет не смог пробиться сквозь метель из Вирджиния-Бич напрямую; пилотам пришлось совершить вынужденную посадку к югу от Ланексы, откуда Мими Тодд Янсен и ее нерожденного малыша везли на автомобиле по трассе I-64. — Он посмотрел прямо в объектив: — Давайте почтим минутой молчания память этой великой женщины, которую мы так и не успели узнать до конца.
Эта минута показалась вечностью. Редкие люди, пробегавшие по вестибюлю, мгновенно замирали, едва завидев скорбную группу вокруг Бугатти.
Наконец продюсер дал команду продолжать трансляцию.
Он повернулся к монитору обратной связи:
— Эрика, есть ли свежие новости из госпиталя о состоянии ребенка?
На экране появилось нечеткое изображение его коллеги Эрики Нельсон; она стояла перед зданием больницы, выдыхая клубы пара.
— Нет, Джон, новостей крайне мало. Мы знаем, что на третьем этаже клиники сейчас идет напряженная работа. Кесарево сечение провели в операционной на первом этаже, но буквально только что ребенка экстренно перевели в отделение интенсивной терапии.
— Значит, есть надежда, что малыш жив. Кто-то из врачей давал официальные комментарии, Эрика?
Эрику Нельсон показали крупным планом. Было видно, что она сильно замерзла, но из-за густого снегопада рассмотреть лицо в деталях было трудно. За ее спиной высился укутанный снежной пеленой, но всё равно величественный комплекс клиники Чиппенхем — результат реконструкции зданий одного из лучших медицинских учреждений страны.
— Минутку, Джон! — Она на секунду уставилась в пустоту перед собой. — Так, мне сообщают, что шансы на выживание ребенка ничтожно малы. Сам малыш не пострадал от пуль, но Мими Тодд Янсен потеряла слишком много крови, и, к огромному сожалению, детский организм вряд ли справится с последствиями столь тяжелой гипоксии.
— Как вела себя бригада медиков по дороге в Ричмонд? Было сделано всё возможное, верно?
Она кивнула:
— Да, Джон, в этом нет никаких сомнений. Мими Тодд Янсен получала всю необходимую помощь в пути, вопрос лишь в том, хватило ли этого для спасения плода. Я знаю, что ей проводили экстренное переливание крови, но точных деталей у нас пока нет. — Она слегка наклонила голову, прижав ладонь к наушнику. Затем сделала несколько серьезных кивков и посмотрела в камеру с глубоким волнением. — Мне бесконечно жаль сообщать об этом... — Она прервалась, судорожно сглотнув ком в горле. — Поступила информация, что спасти ребенка не удалось. По словам врачей, операция прошла успешно, но состояние новорожденного было настолько критическим, что спустя несколько минут наступила смерть.
Джон дал ей секунду прийти в себя. Это было неописуемо тяжело, но для телевидения такие кадры были бесценным, бьющим наотмашь материалом.
— Я понимаю, как это непросто, Эрика. И всё же я обязан спросить: известен ли пол ребенка?
— Да... это был мальчик. Он... он... — Она опустила голову, попыталась продолжить речь, но голос окончательно сорвался.
Продюсер в наушнике скомандовал Бугатти срочно перехватывать инициативу, но подобрать нужные, веские слова в такую минуту было невероятно трудно.
Он сделал глубокий вдох:
— Мы стали свидетелями одной из величайших трагедий в истории нашей страны. На самом пике своего жизненного и политического триумфа Брюс Янсен в одночасье потерял жену и новорожденного сына. Его мир рухнул в считаные мгновения. Произошла катастрофа невиданных масштабов.

Через полчаса подоспели общие прогнозы по стране. Как и ожидалось, сенатор Янсен победил на выборах с колоссальным отрывом, став новым президентом Соединенных Штатов. Этот момент должен был стать вершиной его жизни, но никто даже не знал, где он находится. Строились догадки, что его тайно увезли в клинику Чиппенхем, другие утверждали, что он укрылся в своем поместье в Онаноке[28], а кое-кто всерьез уверял, будто его экстренно доставили в Белый дом.
Одно было ясно наверняка: он бесследно исчез.
Лишь около двух часов ночи по местному времени Томас Сандерленд выступил с официальным телеобращением. Он сообщил нации, что избранный президент жив и здоров, пули его не задели, однако он обратится к согражданам позже, когда немного оправится от пережитого потрясения. После этого руководитель кампании поблагодарил американцев за поддержку и склонил голову в знак скорби по Мими Тодд Янсен и погибшему младенцу.
Несмотря на позднюю ночь, это обращение собрало самую большую телеаудиторию в истории страны.
Бугатти буквально валился с ног от усталости, и от финального эфира, который ему навязал продюсер, он с удовольствием бы отказался. Тем не менее он профессионально собрался и привычно посмотрел в объектив камеры:
— Наши сердца сегодня с сенатором Брюсом Янсеном и семьей Мими Тодд Янсен. Да благословит их Господь. Сейчас перед нацией встает закономерный вопрос: что будет дальше? Конституция требует, чтобы у страны был лидер, но поскольку до инаугурации, намеченной на 20 января, остается еще два месяца, за это время может произойти многое. Брюсу Янсену предстоит сделать непростой выбор. Сможет ли он принять бразды правления при таких трагических обстоятельствах или уступит место избранному вице-президенту Майклу К. Лернеру? Этому честному, принципиальному, но сухому юристу, который на протяжении всей кампании оставался в тени лидера партии и ассоциируется у избирателей со строгой серьезностью и полным отсутствием харизмы? Покажет время. После смерти первой жены Вудро Вильсона в 1914 году ни один президент не жил в Белом доме без супруги. Если Брюс Янсен сумеет пережить этот кризис и примет высшую должность страны, он станет пятым президентом, вступившим в должность вдовцом, и первым таким президентом примерно за сто двадцать лет.[29] — Бугатти на мгновение задержал дыхание, прежде чем продолжить: — Помимо этих пяти президентов и Вильсона, в одиночестве в Белом доме жил лишь убеждённый холостяк Джеймс Бьюкенен — наш пятнадцатый президент, чьи латинские инициалы J. B. представляют собой инициалы Брюса Янсена, B. J., в обратном порядке. Он, как и Янсен, был демократом и столкнулся с жесточайшим расколом в обществе, когда страна стояла на пороге Гражданской войны. Внутренний раскол в душе Брюса Янсена в эти часы, должно быть, не менее сокрушителен и страшен. И мы от всего сердца направляем ему наши самые теплые слова поддержки. Да поможет ему Бог!
Он дождался, пока погаснет красный индикатор записи. Финал спича получился несколько сумбурным — сказывалась дикая усталость. Он не спал уже больше двадцати часов. Двадцать безумных, кошмарных часов, которые навсегда останутся шрамом на его сердце. Черные, беспросветные часы.
Он жестом показал охране, что хочет подняться на лифте к себе в номер, но те лишь покачали головами и указали на ряд кожаных кресел у стены.
Он послушно опустился в кресло через одно от юридического советника Стивена Ловелла, который сидел неподвижно, уставившись в пустоту остекленевшим взглядом. Ловелл находился не в самом эпицентре стрельбы, но достаточно близко. Этот некогда невозмутимый человек был потрясен до глубины души. Впрочем, как и все они.
Бугатти поднял голову и стал отрешенно следить за светящимися цифрами над дверями лифтов, указывающими движение по этажам. Так он просидел довольно долго.
Все лифты замерли на двенадцатом этаже и не двигались минут десять. Вдруг телохранители словно по команде склонили головы, внимательно прислушиваясь к сигналам в своих наушниках.
Несколько человек быстро переглянулись и жестами приказали заблокировать входные двери отеля, обеспечивая безопасность прохода. В ту же секунду кабины лифтов пришли в движение. Сначала одна, затем остальные — они стремительно неслись вниз, словно соревнуясь друг с другом.
Бугатти попытался встать, но его тут же бесцеремонно усадили обратно. Охранники выстроились полукругом перед дверью лифта, прибывшего первым. Двери с тихим шелестом разъехались, и из кабины вывалилась группа оперативников с суровыми лицами. Посреди них, зажатый в тиски железной хватки, шел человек.
Игнорируя окрики охраны, Бугатти снова вскочил, но разглядеть лицо задержанного так и не смог. Процессия конвоиров быстро увлекла его к выходу, навстречу подоспевшим агентам в темных костюмах. За стеклянными дверями ночь то и дело взрывалась вспышками фотоаппаратов — на морозе томились сотни журналистов и зевак, ожидавших хоть каких-то новостей о ходе расследования.
Второй лифт доставил в вестибюль Томаса Сандерленда с ближайшими помощниками. Следом прибыли Уэсли Бэрфут, Догги Роджерс и другие ключевые сотрудники штаба Янсена. На Догги лица не было — бледная как полотно, она едва держалась на ногах. Все вокруг выглядели подавленными и встревоженными.
Бугатти решительно направился к дверям, и на этот раз останавливать его никто не стал. Он влился в толпу, двигавшуюся к главному входу, где выстроился кордон спецслужб.
— Всем оставаться на местах, пока мы выводим задержанного! — зычно скомандовал огромный телохранитель с золотыми браслетами на запястьях. Вокруг поднялся невообразимый шум. Охранники распахнули двери и вывели арестованного прямо под шквальный ветер, летящий в лицо снег и град вопросов от наседавшей толпы репортеров.
Сквозь общий гул Бугатти расслышал отчаянный крик Догги, но слов было не разобрать.
Он схватил за руку одного из сотрудников штаба, только что спустившихся на лифте:
— Да что происходит?! — заорал он.
— Они взяли подозреваемого! — крикнул тот в ответ. — Считают, что это он всё организовал!
Сон и усталость как рукой сняло. Бугатти грязно выругался про себя. Произойди это на десять минут раньше, и он выдал бы сенсацию в прямом эфире на всю страну! Теперь руководство телеканала точно устроит ему головомойку.
Тем временем оперативники с трудом прорвались сквозь стену фотовспышек, уводя ценного арестованного. Двери за ними захлопнулись, и в холле мгновенно стало тише.
— Кого они арестовали, ты знаешь? — спросил он у коллеги Догги Роджерс.
— Да. Владельца отеля, Бада Кёртиса! — Тот кивнул, заметив, как вытянулось лицо журналиста. — Да-да, ты всё правильно понял. Это отец Догги!



Глава 4


Февраль, три месяца спустя

Проходя мимо здания ФБР, Уэсли прижал к боку кожаный портфель и окинул взглядом оживленное движение и толпы суетящихся людей на Пенсильвания-авеню. В целом он был вполне доволен своей жизнью. Президент назначил его своим пресс-секретарем, а для человека его возраста это был практически потолок карьеры.
Теперь, спустя две недели после инаугурации Брюса Янсена, Уэсли уже окончательно привык к шумным улицам и суматошному ритму Вашингтона. Его роскошные апартаменты в кондоминиуме «Резиденсис» на Маркет-сквер были верхом великолепия и располагались так близко к Белому дому, что туда можно было не спеша дойти пешком за пятнадцать минут. Личных расходов он практически не нес, по праву считался одним из самых завидных холостяков в городе, в его распоряжении всегда был личный водитель, а пресса пока носила молодого пресс-секретаря Белого дома на руках. Уэсли обожал свою новую жизнь, полную привилегий. Всё складывалось именно так, как он мечтал.
Или почти так.
Почти.
Ведь если прислушаться, под этой благополучной поверхностью уже улавливались тревожные нотки. Змей-искуситель в этом земном раю не дремал, и за закрытыми дверями Белого дома с каждым днем всё отчетливее сгущалась гнетущая, тревожная атмосфера.
Первые недели после трагедии, случившейся три месяца назад, Янсен не появлялся на публике. Одни поговаривали, что он работает день и ночь напролет, другие — что он топит свое горе в стакане. Слухи о его душевном состоянии плодились с невероятной силой, но будущий вице-президент Лернер, никогда прежде не отличавшийся особой теплотой к Янсену, сумел успокоить общественность. Он заявил, что Брюс Янсен держится молодцом, насколько это вообще возможно в его обстоятельствах. И когда сенатор Янсен наконец появился на телеэкранах — собранный, хотя и бесконечно печальный — и рассказал, как день за днем преодолевает скорбь и шок, как постепенно возвращается к жизни и как твердо намерен стать лучшим президентом в истории страны, ни у кого не осталось сомнений: перед ними не просто выдающаяся личность, но и сильный лидер, который обязательно сдержит свое слово. Нация увидела волевого руководителя, настоящего мужчину — именно такого, каким и должен быть президент США. Человека, слепленного из особого теста, рецепт которого доступен лишь избранным единицам.
Всякий раз, видя, как Янсен борется со своей скорбью и тем колоссальным бременем, что ложилось на его плечи, Уэсли проникался к шефу всё более глубокой преданностью. Он готов был вкалывать до седьмого пота ради этого человека и сделать всё, чтобы ни одно пятнышко не легло на его репутацию. Он намерен был защищать его всеми силами и знаниями — так, как только мог и должен был делать первоклассный пресс-секретарь.
Затем наступил Новый год, повалил снег, и Уэсли вместе с остальными членами будущей администрации собрался в загородном поместье Янсена в Онаноке, чтобы шумно и торжественно отметить начало предстоящего четырехлетнего цикла. Масштабы роскоши поразили многих — включая самого Уэсли. Большинство, конечно, знало, что семейная сеть аптек клана Янсенов входит в топ-25 крупнейших компаний страны, но мало кто до конца осознавал, какие колоссальные богатства это приносит владельцам. Но когда сосновый бор расступился и взорам гостей открылись пятнадцать гигантских бревенчатых пагод, выстроенных из отполированных до зеркального блеска стволов красного дерева и припорошенных свежим снегом, все невольно замерли. За узорчатой кованой оградой раскинулось настоящее царство безграничной роскоши, и Уэсли мысленно поблагодарил Создателя за свою интуицию. Слава богу, на этот вечер он допустил лишь тщательно отобранных, так называемых «серьезных» журналистов. К чему провоцировать банальную зависть? Нет, писакам из желтой прессы здесь ловить было нечего, да и рядовому нищему избирателю, чей мир ограничен мусорными баками, разрухой и ежедневной грызней в трейлерных парках Мэриленда или Джорджии, вовсе не обязательно было видеть всё это великолепие.
Янсен встречал гостей с темными кругами под глазами, однако каждого тепло обнимал и желал хорошего вечера. Дональд Беглаубтер стоял в очереди приветствия прямо перед Уэсли, разодетый в пух и прах. Под руку он держал ледяную блондинку, которая, по слухам, всерьез раздумывала над его предложением руки и сердца. Уэсли никогда раньше ее не видел — и Дональду очень повезло, потому что фигурка блондинки в облегающем сатиновом платье была просто умопомрачительной.
— Ты только не волнуйся, дорогая, — услышал он шепот Дональда, обращенный к спутнице. — Всё будет отлично. Брюс Янсен очень простой и душевный человек.
Уэсли огляделся. Зрелище было торжественным и вместе с тем по-своему трогательным. Здесь собрались те, кто бок о бок, засучив рукава, прошел через всю изнурительную избирательную кампанию; те, кто искренне верил в идеи Янсена и знал себе цену. Координаторы местных предвыборных штабов, сборщики пожертвований, лоббисты и простые клерки; здесь были Лэнс Бёртон, Томас Сандерленд и все остальные, кто прошлый год безвылазно провел в душном предвыборном автобусе, работая на износ ради веры в то, что Америке давно пора измениться к лучшему. Были все. Все, кроме Догги. Уэсли не видел ее со дня трагедии, но от общих знакомых знал, что ей сейчас чертовски тяжело. Дональд передал ей, что за ней забронировано место в администрации Белого дома — Янсен считал своим долгом отблагодарить ее за титанический труд во время предвыборной гонки, — однако на этот новогодний вечер приглашать ее не стали. При всей своей доброте Янсен понимал, что для одной ночи это будет слишком тяжелым испытанием и лишним поводом для бередящих душу расспросов.
Сам Янсен большую часть вечера провел в углу оформленной под рококо гостиной с длинными пурпурными портьерами и хрустальными люстрами, которых хватило бы на освещение «Мэдисон-сквер-гарден». Ближе к полуночи нашлось немало женщин, горевших желанием утешить одинокого сенатора, — действительно немало. Но были и те, кто держался на почтительном расстоянии, хотя их шансы в долгосрочной перспективе стать первой леди страны были куда выше. В кулуарах поговаривали о некоем «проклятии Кеннеди»[30], нависшем над женщинами, к которым Янсен проявлял симпатию, и кому хотелось стать третьей жертвой в этой скорбной статистике? Уж точно не самым умным из них. Спутница Уэсли в тот вечер выдающимся умом не отличалась. Он прекрасно видел, что она без раздумий променяла бы его компанию на приватную беседу в личных покоях Янсена, и потому на следующий же день без сожаления с ней расстался.
Тем не менее Янсен стойко выдержал всеобщее внимание. Аристократическое воспитание и привычки семьи, принимавшей у себя высший свет на протяжении поколений, взяли верх над личной драмой, хотя Уэсли видел, что президент по-прежнему глубоко страдает. Вскоре после полуночи Янсен поднял бокал за Новый год и за будущую администрацию, пообещав соратникам, что под его руководством страну ждут великие и радикальные перемены. Уэсли заметил, как при слове «радикальные» некоторые из ближайших помощников удивленно приподняли брови, но сам он посчитал, что формулировка вполне уместна. На приеме присутствовали влиятельные медиамагнаты, так почему бы не продемонстрировать им, что Янсен полностью готов к бою? Да, «радикальные» — отличное слово. Что бы под ним ни подразумевалось.
Затем Янсен призвал гостей продолжать веселье, а сам удалился в свои покои. Все отнеслись к этому с пониманием. Он вежливо поцеловал в щеку нескольких близких знакомых и прошел мимо Уэсли, даже не взглянув на него. Вблизи всё становилось очевидным: этого человека нужно было беречь и оберегать всеми силами, если они хотели, чтобы он когда-нибудь снова стал прежним.

До 20 января — дня присяги Янсена в качестве сорок четвертого президента США — все вкалывали на износ. Предстояло утрясти сотни деталей, многие кандидатуры на министерские посты до последнего момента не могли пройти сквозь сито сурового отбора, устроенного главой администрации Сандерлендом. Уэсли не раз слышал, как тот на повышенных тонах спорил с сенатором за закрытыми дверями. Покидая эти совещания, Сандерленд частенько бывал бел как мел, но никогда не проронил ни слова о причинах разногласий. Очевидно, между ними зрел конфликт, но о его сути никто в штабе не имел ни малейшего представления.
Первые смутные подозрения закрались в душу Уэсли во время инаугурационной речи президента. Текст писал сам Уэсли, однако Янсен прямо на трибуне принялся импровизировать, и его отсебятина привнесла в выступление пугающие, зловещие нотки. Уэсли охватило странное, гнетущее чувство, когда он слушал, как Янсен легко отступает от формулировок, над которыми они корпели дни и ночи напролет. Казалось, за спиной у Уэсли происходит нечто такое, о чем он не имеет понятия, и он больше не может предугадать мысли своего патрона.
Впрочем, судя по всему, эти опасения разделял только он один. Весь мир слушал речь в полном восторге, а заголовки утренних газет пестрели хвалебными отзывами, отдавая дань уважения той невозмутимости и твердости, которую Янсен продемонстрировал при вступлении в должность. И хотя после убийства жены и сына сенатор заметно постарел, Уэсли вынужден был признать: человек, приносивший присягу перед Богом и нацией, выглядел тем, кто полностью держит ситуацию под контролем. И всё же из его уст прозвучали слова, которых Уэсли в первоначальном наброске не писал. Слова вроде «ложная безопасность», «бдительность», «правопорядок», «расплата» и «бескомпромиссность». В его выступлении сквозили горечь и пугающая непредсказуемость, суть которых Уэсли, сколько ни переслушивал запись, не мог сформулировать до конца. Позже выяснилось, что на эти странности обратили внимание и другие — в частности, аккредитованные при Белом доме репортеры и кое-кто из аппарата президента, но все сочли это издержками пережитого горя, и Уэсли постарался успокоиться.
Но в последние несколько дней всё тайное стало явным. Брюс Янсен стремительно менялся.

За прошедшие недели Уэсли пару раз пытался заговорить с главой администрации Томасом Сандерлендом о резких перепадах настроения у Янсена и о тех желчных нападках, которые президент всё чаще позволял себе в адрес органов исполнительной власти и судебной системы.
Сандерленд лишь отмахивался. Разве удивительно подобное поведение после всего того кошмара, через который прошел президент? Он советовал Уэсли не пороть горячку и подождать. Янсен — человек со стальным стержнем, но и у таких сильных мужчин бывают свои слабости, рассуждал Сандерленд. И если он не может позволить себе расслабиться в кругу своих соратников, то перед кем тогда прикажете это делать?
И Уэсли отступил. Процесс над Бадом Кёртисом должен был вот-что начаться, и это ложилось тяжким грузом на плечи президента. Любой человек на его месте испытывал бы колоссальный стресс, окажись его близкий родственник замешан в деле об убийстве. «Президент перенес тяжелейшую травму, но время лечит любые раны», — повторял Сандерленд, и Уэсли решил не нагнетать обстановку. В самом деле, что еще ему оставалось делать?
Суд над Бадом Кёртисом открывался со дня на день, и не один президент страдал в сложившейся ситуации. Для Догги Роджерс это время было настоящим кошмаром — что вполне естественно и понятно. С самого первого дня в Белом доме она ни разу не улыбнулась. День за днем она сидела в своем тесном кабинете под безжизненным светом люминесцентных ламп — замкнутая, уязвимая и безмолвная.
Судебные разбирательства могли окончательно подкосить ее, поэтому Уэсли решил, что обязан приглядывать за ней — впрочем, эта обязанность была ему только в радость. Помимо того, что Догги была прекрасным соратником и профессионалом, она оставалась самой притягательной и интересной женщиной во всем Западном крыле, где располагалась пресс-служба. Одно время он всерьез подумывал приударить за ней. Она была одной из немногих женщин в его окружении, с кем он еще не спал, и это задевало его самолюбие. Конечно, он мог бы соблазнить ее, а потом бросить, как и всех предыдущих, но тут был иной случай. Ему исполнилось тридцать четыре года, и хотя порхать от одной юбки к другой было его любимым хобби, он всё чаще ловил себя на мысли, что пора остепениться и найти будущую мать для своих детей. Догги подходила на эту роль идеально: умная, красивая и невероятно богатая. Вот только теперь обстоятельства изменились. Если ее отца признают виновным в подстрекательстве к убийству, родственные связи с осужденным преступником станут тяжелейшим якорем для политической карьеры самого Уэсли. Он отлично знал правила вашингтонской игры: здесь ничто не вечно. Очень скоро ему может понадобиться безупречное личное дело и кристально чистая репутация. Рано или поздно срок полномочий Брюса Янсена истечет, и в кресло пресс-секретаря сядет другой человек. Так было всегда и так будет. Но если он проявит себя с лучшей стороны и безупречно выполнит свою работу, перед ним откроются любые двери. Ему предложат золотые горы, и он сможет выбирать лучшие контракты. А значит, в отношениях с Догги торопиться не следовало. Лучше выждать, параллельно оказывая ей поддержку при каждом удобном случае. И пусть ее волосы отливали шелком, а губы манили безумным искушением, Уэсли помнил, что в океане полно другой рыбы, а он чертовски любил рыбалку.
Миновав высившийся справа отель «Уиллард», перед входом в который толпился народ, Уэсли увидел, как перед ним, словно чертик из табакерки, выросло здание Белого дома. Он сверился с часами. До утреннего брифинга в Овальном кабинете оставалось всего двадцать минут, а он явно опаздывал.
Кивнув охранникам на входе — всё тем же двум унылым типам, что дежурили и вчера, — он на ходу просмотрел электронную почту и бегло глянул на передовицу «Вашингтон пост» со свежими подробностями охоты на нью-йоркского снайпера, после чего переступил порог святая святых.

В Овальном кабинете, как обычно, присутствовали еще четверо мужчин, и каждое утро Уэсли невольно забавляло, насколько идеально политкорректный с точки зрения этнического разнообразия срез общества представляет собой их небольшая компания. Директор по коммуникациям Лэнс Бёртон был коренастым чернокожим мужчиной, чьи предки были среди первых рабов, завезенных в Америку еще в начале семнадцатого века; Дональд Беглаубтер — потомком польских евреев; сам президент Янсен — скандинавом с примесью ирландской крови; а у него самого, Уэсли, мать была итальянкой, отец — шотландцем, а фамилия несла индейские корни. Откуда вели свою родословную предки Сандерленда, он понятия не имел, но, черт возьми, чего еще можно было требовать от кадровой политики Белого дома?
Глава администрации Томас Сандерленд и директор по коммуникациям Лэнс Бёртон привычно расположились на диванах друг напротив друга, а помощник Бёртона Дональд Беглаубтер застыл как изваяние в одном из недавно перетянутых кожей кресел у торца стола. За письменным столом спиной к окнам сидел сам президент. Оперевшись локтями о столешницу — его излюбленная поза, — он сосредоточенно фиксировал ход встречи прямо на своем ноутбуке. За прошедшие две недели они ни разу не пригласили секретаря для ведения протокола, поскольку Янсен предпочитал обходиться своими силами. Наступали новые времена — даже в Овальном кабинете.
Уэсли опустился в кресло рядом с Дональдом Беглаубтером. Согласно повестке, им предстояло обсудить предложения Конгресса по налоговой реформе и предстоящие дебаты о реорганизации школьного образования. Не самое увлекательное начало дня, так что он сладко потянулся, с улыбкой предвкушая чашку крепкого кофе, которую вот-вот должна была принести секретарша. Какая-никакая, а польза от нее была.
Президент Янсен отложил очки на край стола и кивнул присутствующим:
— Доброе утро, господа. Сегодня у нас есть некоторые изменения в планах, поэтому позвольте мне немного отойти от утвержденной повестки дня. — Он натянуто улыбнулся, но улыбка тут же сошла с его лица. — Как вы знаете, через четыре дня начинается процесс над Бадом Кёртисом, и нам всем предстоит столкнуться с беспрецедентным давлением со стороны общественности и прессы. Окружная прокуратура вызвала в суд троих из нас, свидетелей убийства: меня, Томаса и Уэсли. Нам предстоит дать показания в самый первый день слушаний. Сам процесс затянется как минимум на несколько недель. Улики против Бада Кёртиса, по заверениям следствия, неопровержимы, но в подобных делах ни в чем нельзя быть уверенным заранее. Нам обещали предоставить копию обвинительного заключения сегодня утром, но мне его еще не приносили. Томас, у тебя есть новости?
Сандерленд выпрямился на диване и достал несколько листков из пластиковой папки:
— Да, полчаса назад нам прислали факс. Насколько я могу судить — хотя я и не юрист, — доказательная база выглядит железобетонной. Всё указывает на то, что Бад Кёртис искусно манипулировал полоумным Тоби О’Нилом, подстрекая его к убийству. К тому же финансовая разведка нашла след крупного денежного перевода от Кёртиса на счет О’Нила. — Он перелистнул страницу. — Вот, здесь написано: всего за десять дней до покушения со счета одной из принадлежащих Кёртису лихтенштейнских офшорных компаний на личный счет Тоби О’Нила в Комьюнити-банке на Неван-роуд в Вирджиния-Бич было переведено двадцать тысяч долларов. — Он протянул бумагу Янсену. — Прежде за все годы их сотрудничества ничего подобного не происходило. О’Нил получал свое скромное жалованье наличными в бухгалтерии в день получки — точно так же, как и все остальные сотрудники отеля. Кроме того, баллистическая экспертиза наконец официально подтвердила давние догадки: орудие убийства было зарегистрировано лично на имя Бада Кёртиса.
Сандерленд устало провел рукой по своим редким волосам. Выглядел он изможденным, будто не спал всю ночь напролет. Уэсли не сомневался, что так оно и было. Мало кто мог обходиться столь малым количеством сна, как Сандерленд, и мало кто при этом умудрялся выглядеть столь отталкивающе. Независимо от того, выспался он или нет.
Сандерленд нашел нужную выписку:
— Также сообщается, что обвинение располагает показаниями нескольких свидетелей, которые подтверждают: Бад Кёртис при каждом удобном случае настраивал Тоби О’Нила против президента и его супруги.
Дональд Беглаубтер удивленно покачал головой:
— Всё равно как-то странно. Зачем Кёртису понадобилось переводить деньги по безналу? Мог бы провернуть всё гораздо тише. Почему просто не выдал ему чемодан кэша? Будь у меня столько бабок, сколько у него, я бы точно расплатился наличными, а не светил транзакции через Лихтенштейн.
Директор по коммуникациям Бёртон укоризненно взглянул на него и деликатно прокашлялся. Это означало, что сейчас прозвучит очередной вопрос, на который ни у кого в комнате не было ответа:
— Есть ли вероятность, что Кёртис пойдет на сделку со следствием и признает вину?
В этом был весь Лэнс Бёртон — мастер задавать риторические вопросы. Но кто-то же должен был озвучить очевидное.
Сандерленд отложил документы в сторону:
— Нет. Да и с какой стати? Он уже два месяца сидит в одиночной камере без права выхода под залог и упорно заявляет о своей невиновности каждому, кто готов слушать. Он прекрасно знает свои права и законы, поэтому будет молчать до последнего. К этому нам и стоит готовиться.
Уэсли посмотрел на президента. Тот слушал доклад со спокойным и сосредоточенным выражением лица, но его былой фирменный блеск в глазах пропал. Огонь в них окончательно угас.
— Хорошо, пока оставим эту тему, — произнес президент и нажал кнопку селектора, вызывая секретаря. — Как я уже говорил вам неделю назад, в последнее время я работал над проектом реформы судебной системы страны. И теперь у меня готов черновик. — Он кивнул на открывшуюся дверь, в которую вошла секретарша со стопкой отпечатанных документов. — Я попрошу вас изучить этот текст самым внимательным образом. Встретимся здесь же через два часа.
Присутствующие молча наблютали за тем, как секретарша раздает папки.
— Значит, реформу образования и налоги пока откладываем? — уточнил Дональд Беглаубтер, принимая тонкую папку, на каждой странице которой красовался жирный красный штамп «Совершенно секретно».
Брюс Янсен кивнул:
— Да. Это дело имеет абсолютный приоритет.

Спустя пять минут после того, как Уэсли погрузился в чтение президентского проекта, он встал из-за стола, подошел к двери и плотно закрыл ее. Его охватило гнетущее, липкое чувство тревоги. Он почувствовал, как учащается пульс, а к лицу приливает жар. Ослабив узел галстука, он снял пиджак, небрежно бросил его на спинку стоявшего в углу дизайнерского кресла и снова сел за стол.
Перед ним лежал проект указа о введении чрезвычайных мер по поддержанию правопорядка в американском обществе, и ничего подобного ему еще видеть не приходилось. «Неужели министр юстиции Стивен Ловелл приложил руку к этому бреду?» — подумал он. Верилось в это с трудом.
Он сделал несколько глубоких вдохов. В своем новогоднем обращении президент обронил фразу о «радикальных переменах». Тогда, как заметил Уэсли, эти слова насторожили многих. Но сейчас они казались слишком мягкими.
Как и всё, что выходило из-под пера Янсена, проект был написан безупречным слогом — лаконично и убедительно. Сразу чувствовался фирменный стиль автора, выдающий незаурядный интеллект. В первых абзацах президент емко описывал моральное разложение американского общества, разгул уличного насилия и неконтролируемую деятельность как криминальных банд, так и незаконных военизированных формирований. Затем он обрушивался с жесткой критикой на оружейное лобби, суды и популистов-конгрессменов. На первый взгляд это казалось банальной констатацией фактов, но за этим следовала резолютивная часть, занимавшая четыре страницы из пяти. И от этого чтения у Уэсли поползли мурашки по спине. Президент предлагал нанести сокрушительный удар по фундаментальным конституционным правам граждан. Предложения были столь радикальны, что попади они в прессу — и неминуемый импичмент вместе с крахом всей администрации был бы гарантирован.
У Уэсли волосы встали дыбом от осознания масштабов катастрофы. Он, тридцатичетырехлетний парень из Соломонса, штат Мэриленд, сидел в своем кабинете и читал предложения о введении мер, против которых американские законодатели отчаянно боролись на протяжении двух столетий. Ускоренная процедура приведения в исполнение смертных приговоров, жесточайшие ограничения на продажу боеприпасов, тотальная ревизия избирательного законодательства — и это была лишь верхушка айсберга. Предлагалось такое перераспределение властных полномочий, которое напрямую нарушало Конституцию. В тексте содержались недвусмысленные намеки на применение военной силы внутри страны, что неизбежно спровоцировало бы вооруженное восстание граждан по всей Америке.
И в довершение всего к указу прилагалась готовая пошаговая инструкция, как обойти Конгресс и максимально быстро претворить эти планы в жизнь, пользуясь текущим политическим раскладом сил в парламенте.
Он покосился на корзину для бумаг. Именно там этой дряни было самое место. Текст дышал авторитаризмом, противоречил духу Америки и читал его Уэсли с содроганием. Как, черт возьми, президент Соединенных Штатов мог изложить подобное на бумаге? До трагедии Янсен всегда славился как чуткий, осторожный тактик, никогда не поддававшийся эмоциям в вопросах государственного управления. Похоже, пережитая трагедия безвозвратно повредила его разум. Неужели Янсен всерьез полагал, что может переделать мир по щелчку пальцев?
Уэсли закинул руки за голову и крепко задумался. Что они скажут на совещании через два часа? Они ни при каких обстоятельствах не могут одобрить передачу этого документа в Конгресс. Да что там Конгресс — этот проект нельзя показывать даже министру юстиции!
В кабинет заглянула его секретарь Элеанор Поппинс, но, заметив его бешеный, ошалелый взгляд, поспешила тут же ретироваться.
«Боже всемогущий», — обреченно подумал он. Если об этом документе узнает вице-президент Лернер, открытой войны за власть внутри Белого дома не избежать. Ни одному президенту США не сошли бы с рук подобные инициативы. И именно это они обязаны сказать Янсену — как бы сильно тот ни страдал от пережитого горя и как бы ни был он прав в своей оценке разгула преступности.
Уэсли чувствовал себя отвратительно. Ему захотелось снова позвать секретаршу и мысленно раздеть её глазами, просто чтобы переключить мозг на какие-то приземленные, плотские мысли. Он принялся выдвигать ящики стола, судорожно выискивая хоть какую-то еду. Шоколадный батончик «Херши», галеты — хоть что-нибудь. Обыскав всё в третий раз и ничего не найдя, он с силой захлопнул ящики и выругался во весь голос.
На столе зазвонил телефон. Секретарь президента сообщила, что совещание откладывается. В пригороде Вашингтона какой-то безумец умудрился беспрепятственно проникнуть в школу и устроить бойню; президент принял решение лично отправиться на место происшествия и обратиться к нации прямо из школьного двора. Четверо детей погибли, еще несколько получили тяжелые ранения. Убийце — о личности и мотивах которого полиция не имела ни малейшего представления — удалось скрыться без всяких проблем.
Уэсли опустился взгляд на лежавший перед ним проект указа.
Дьявол сорвался с цепи.  



Глава 5


Уэсли оказался прав. Дьявол сорвался с цепи.
Одним из погибших детей оказался сын заместителя председателя фракции республиканцев в Палате представителей. Еще двое были отпрысками богатейших семейств штата. Даже у самого Уэсли нашлись знакомые, которые через вторые руки знали этих ребят. По всей стране стихийно возникали траурные процессии, государственные флаги были приспущены. Даже нью-йоркский «Стрелок с крыш» на пару дней залег на дно. Эта трагедия не оставила равнодушным никого — у каждого было что сказать по этому поводу.

В течение следующих нескольких недель после расстрела штаб практически не возвращался к обсуждению программы чрезвычайных мер. У всех хватало забот, а в Овальном кабинете и вовсе царила непрекращающаяся суматоха. Не проходило и дня, чтобы мимо охраны у дверей президентского кабинета не шествовали лоббисты — то от оружейных ассоциаций, то от их противников. Если кто и видел лицом к лицу тех, кто вершит судьбу этой страны, так это дежурившие на входе охранники.
На утренних планерках содержание этих конфиденциальных бесед никак не протоколировалось. Обсуждались рутинные вопросы, процесс над Бадом Кёртисом продвигался без каких-либо неприятных сюрпризов, и Уэсли уже начал понемногу переводить дух. «Янсен одумался», — с облегчением думал он. Черт возьми, какое счастье. Президент решил пойти проторенным, парламентским путем. Как и подобает цивилизованному лидеру.
Однако Дональд Беглаубтер, выслушав оптимистичные соображения Уэсли, лишь мрачно покачал головой:
— Сильно сомневаюсь, что это так! Вот увидишь, это еще не конец.
И очень скоро выяснилось, что Дональд зрил в корень. Спустя всего пару дней после того, как суд над Бадом Кёртисом завершился в рекордные сроки, а самого его этапировали в тюрьму Уэйверли, секретарь президента Янсена попросила всех членов штаба явиться в конференц-зал, захватив с собой папки с материалами программы по безопасности. С момента их последнего обсуждения прошел ровно месяц.
«Боже мой!» — обомлел Уэсли. Неужели членов Кабинета министров ввели в курс дела в обход аппарата администрации? Неужели они всерьез собираются дать ход этому безумному указу? Сама мысль об этом внушала панический ужас.

Солнечный свет, лившийся в окна вытянутого зала заседаний, возвещал о скором приходе весны, но атмосфера в комнате напоминала склеп. Министр обороны Уэйн Хендерсон, министр юстиции Стивен Ловелл и министр внутренней безопасности Билли Джонсон сидели на своих привычных местах за столом совещаний. Перед каждым лежала распечатка янсеновского указа, и ни один из министров не выглядел довольным.
Уэсли поздоровался со всеми кивком и устроился на стуле у окна, по соседству с директором по коммуникациям Бёртоном и Беглаубтером. Он огляделся. Кресло вице-президента, разумеется, пустовало — в этом не было ничего удивительного, — но где остальные члены Кабинета министров и где сам президент? Опаздывает?
Сандерленд поднялся со своего места:
— Господа, приветствую вас на этой неформальной встрече. — Он окинул взглядом присутствующих, вновь безуспешно попытавшись изобразить улыбку своими холодными глазами. — Каждый из нас ознакомился с проектом указа президента, и через минуту мы перейдем к свободному обсуждению. Поскольку вопросы, затронутые в документе, носят крайне острый, спорный характер, мы отложим в сторону субординацию и протокол. Любые мнения и возражения на этой встрече могут высказываться открыто и без каких-либо последствий для вашей карьеры. Однако я сразу хочу подчеркнуть: всё, абсолютно всё, что будет сказано здесь сегодня, не должно покинуть этих стен. — Он предостерегающе поднял руку, пресекая любые попытки перебить его: — Прежде всего по просьбе президента я хотел бы высказать личное мнение об этом проекте. Когда я впервые прочитал его несколько недель назад — причем перечитывал многократно, — у меня была целая ночь на размышления, прежде чем представить указ аппарату. — Он кивнул сидевшим за столом министрам: — У вас, уважаемые господа министры, такой возможности не было. И я полагаю, что сейчас вы испытываете примерно то же самое, что чувствовал я в тот день. Это не тот документ, который можно пролистать и забыть.
В ответ из своего привычного теплого уголка что-то согласно буркнул министр обороны Уэйн Хендерсон, но в остальном в зале воцарилась гробовая тишина. Особенно замкнутым и ушедшим в себя выглядел министр юстиции Стивен Ловелл. Уэсли прекрасно его понимал. Для Ловелла это было сокрушительным ударом по его профессиональной гордости и авторитету: его ввели в курс дела в самый последний момент, да еще и публично, на глазах у всех присутствующих.
— Да, я вижу вашу реакцию — точно такую же, как была у меня. Я предвидел это, а потому посоветовал президенту созвать нас еще раз завтра утром. Это позволит вам переварить услышанное и систематизировать свои выводы после сегодняшней дискуссии — точно так же, как в свое время сделал я. Хочу, чтобы вы знали: за ту первую ночь я полностью изменил свое отношение к проекту. И в этом весь смысл.
Он упорно пытался поймать взгляд директора по коммуникациям Лэнса Бёртона, но манипулировать этим крупным чернокожим мужчиной было задачей не из легких.
— Разумеется, многие пункты еще предстоит отшлифовать, равно как и обсудить легитимные пути реализации указа через парламент. Но прежде всего мы должны увидеть в этом проекте невероятную государственную смелость и широту стратегического видения.
Уэсли уставился на кофейный столик. Сейчас он встанет, возьмет самую большую чашку и нальет кофе до самых краев. Осушит залпом и нальет еще одну. Черт, черт, черт бы всё это побрал... Он отдал бы полжизни, чтобы оказаться сейчас в любом другом месте земного шара.
Сандерленд замолчал, дожидаясь, пока Уэсли поднимет голову. От тяжелого, пристального взгляда главы администрации у Уэсли по коже побежали мурашки. Сандерленд напоминал хищную рептилию, которая питается раз в год, но при этом ни на секунду не выпускает потенциальную жертву из виду. Каким бы блестящим и уважаемым профессионалом он ни был, никто, абсолютно никто в администрации не мог чувствовать себя в безопасности рядом с ним, гадая, когда и по кому обрушится его следующий смертоносный удар.
— Америка — великая страна, а наши законы и Конституция — лучшие в мире, — продолжал Сандерленд. — И тем не менее жизнь в нашей стране сегодня далека от идеала безопасности. Думаю, в этом вопросе мы все солидарны?
Уэсли посмотрел на Лэнса Бёртона и Дональда Беглаубтера. Судя по их каменным лицам, они не намерены были вставлять свои пять копеек, пока их не спросят напрямую, и ему советовали делать то же самое. Уэсли почувствовал, как челюсти невольно сжимаются от напряжения. Было очевидно, что президент Янсен не терял времени даром за прошедший месяц: он наверняка сотни раз прокручивал этот проект в голове, просчитывая идеальный момент и тактическую позицию для грядущей дискуссии. То, что их собрали именно сегодня, было тщательно выверенным ходом. Наступал решающий момент. И это было чертовски серьезно — Уэсли чувствовал это каждой клеточкой тела.
— Я очень надеюсь, Томас, что прямо сейчас ты рассмеешься и скажешь, что всё это — дурацкий розыгрыш! — наконец заговорил министр юстиции Стивен Ловелл.
На его лице застыла маска тупой, изнуряющей боли — примерно такая, какая появляется на лице мужчины, когда первый шок от удара в пах начинает понемногу отступать. Трудно было представить себе более страдальческую мину. Всего неделю назад Стивену Ловеллу исполнилось пятьдесят пять, и на праздничном приеме он порхал как молодой жеребец. Теперь же он выглядел так, словно одной ногой уже стоял в могиле.
— Розыгрыш? Нет, Стивен, увы, ничем не могу тебя порадовать, — Сандерленд оглядел присутствующих. — Когда наш президент предлагает столь неординарный, жесткий метод борьбы с захлестнувшей страну волной насилия, мотивом для этого служат его собственные глубокие личные страдания — думаю, это очевидно для каждого из нас. Все мы знали и Кэрол, и Мими, и понимаем, какие страшные потери понес Брюс Янсен. Ты и сам был там в ночь выборов, Стивен. Но помимо личной драмы, мы не должны забывать, что перед нами президент, который одержал триумфальную победу на выборах именно благодаря своему умению всякий раз зрить в самый корень проблемы и решать ее без лишних сантиментов. Мы прекрасно знаем, что при любой администрации в этой стране находились люди, которые пытались реформировать оружейное законодательство и обуздать уличную преступность в искренней надежде на перемены. Но давайте честно спросим себя: произошло ли за последние сто лет хоть что-то действительно эпохальное, что позволило бы американцам без страха за свою жизнь ходить по улицам городов ночью, а в некоторых местах — даже днем? Все мы знаем ответ. Нет, ничего подобного сделано не было!
— Вообще-то, если поинтересоваться статистикой, изменения к лучшему были, и весьма заметные, разве нет? — В голосе директора по коммуникациям Лэнса Бёртона сквозили изумление и горечь. Казалось, он едва сдерживается, чтобы не закричать во весь голос, что у президента окончательно поехала крыша.
Сандерленд пропустил его реплику мимо ушей:
— Что ж, кто хочет высказаться первым? Может быть, ты, Уэсли? Ты среди нас самый молодой, так сказать, представитель будущего и голоса большинства избирателей. А мы, старые волки, послушаем. — Сандерленд вновь попытался изобразить дружелюбие, но на лице отразилась лишь вымученная гримаса.
Уэсли сжал кулаки. Его изящно подставили. Он целый месяц помалкивал, надеясь, что буря улеглась, и вот теперь удар пришелся прямо по нему. Больше всего ему хотелось схватить лежащие на столе бумаги, скомкать их на глазах у министров, швырнуть на пол и растоптать ногами. Развернуться и уйти. Бросить всё к чертям, уехать на Карибы и устроиться каким-нибудь директором по туризму на острове Сент-Круа. Громко высказать этим идиотам всё, что он думает, и уйти, хлопнув дверью. Как еще можно было реагировать на эту фашистскую стряпню, которая начисто перечеркивала Конституцию и растаптывала священные права граждан? Всё остальное было бы пустой тратой времени. Уж лучше покинуть тонущий корабль до того, как он пойдет ко дну.
Он разжал кулаки и огляделся вокруг. Если не считать Сандерленда, перед ним сидели добропорядочные отцы семейств. Достойные, честные люди, которые всю жизнь пахали не покладая рук и несли ответственность за жен и детей. И прямо сейчас эти люди, возможно, впервые в своей благополучной жизни столкнулись лицом к лицу с первобытным страхом за собственное будущее. Наступал момент истины, когда их лояльность проверялась на излом. Выбор нужно было делать здесь и сейчас. Либо согласиться с безумными требованиями президента и катиться по наклонной вместе с ним до неизбежного позорного импичмента и краха всей карьеры, либо подать в отставку, спровоцировав грандиозный политический скандал и погрузившись в абсолютную неопределенность. Неудивительно, что лица у всех присутствующих были измученными от напряжения.
— Буду предельно откровенен: мое мнение об этом проекте не изменится ни завтра, ни послезавтра, ни когда-либо вообще, — сказал Уэсли. — У меня было достаточно времени на размышления, и хотя мотивы президента мне понятны, я остаюсь при своем мнении. Огромная часть предложенных мер попросту невыполнима. Одно дело — попытаться протащить через Конгресс столь масштабное ограничение закреплённого Конституцией права защищать себя с оружием в руках — ещё неизвестно, получится ли это. И совсем другое — сумеем ли мы политически пережить столь же радикальную перестройку политики в отношении СМИ, социальной политики и действующей судебной практики. В этом проекте слишком много заведомо проигрышных войн, слишком много инициатив, которые мы не сможем защитить перед обществом, и слишком много сомнительных обходных путей в обход парламента. Если мне поручат представить эту программу прессе, я не смогу этого сделать по этическим соображениям.
— Что ж, в таком случае, Уэсли, тебе придется подыскать себе другую работу! — холодно отрезал Сандерленд.
Ну конечно. Именно этих слов Уэсли и ожидал. «Открытое обсуждение без последствий для карьеры», как же! Наглый лжец.
Поняв, что сболтнул лишнего, Сандерленд поспешно уткнулся в свои бумаги. Этому приему он научился у Янсена, вот только Янсен умел сглаживать острые углы с врожденным обаянием. Когда сенатор пытался замять собственную оплошность, это выглядело естественно, хотя случалось регулярно. У Сандерленда же любая попытка оправдаться выглядела грязнее Уотергейта[31].
— Не пойми меня неправильно, Уэсли, — пошел на попятную он. — Безусловно, выйти к нации с подобным манифестом — задача не из легких, но в этом и заключается профессиональный вызов. Кто еще из пресс-секретарей в истории нашей страны получал шанс представить общественности столь фундаментальную, историческую программу, да еще и сделать это правильно? Подумай об этом.
Уэсли на провокацию не поддался:
— Перед Геббельсом в свое время тоже стоял серьезный вызов — заставить немцев полюбить нацизм, развязать мировую войну и отправить миллионы евреев в могилу. Думаю, для него это тоже было незаурядной профессиональной задачей.[32]
Сандерленд едва заметно передернул плечами — сравнение привело его в бешенство, но он сумел сохранить маску невозмутимости:
— Мы не занимаемся пропагандой, Уэсли. Наша цель — не отравлять жизнь американцам, и ты прекрасно об этом знаешь. Любой, кто близко знаком с президентом, подтвердит: он радеет исключительно о благополучии своей страны и своего народа.
— Прямо как Геббельс? — подал голос Дональд Беглаубтер, ассистент Лэнса Бёртона; этот парень никогда не отличался робким десятком. — Я полностью согласен с Уэсли. Мы не сможем защитить этот проект ни перед Конгрессом, ни перед собственной совестью. Он антидемократичен и невыполним от начала и до конца. Мы наживем столько врагов, что нам придется оглядываться по сторонам, даже когда мы ходим в туалет. За подобные идеи в этой стране убивают, и президент должен это понимать.
Сандерленд снова принялся перебирать свои бумаги. Если он не прекратит этот шорох, Уэсли рискует не сдержаться: встать, вырвать у него эту стопку и вышвырнуть ее в окно. Он мельком взглянул на Дональда, который от волнения взъерошил свои редкие волосы так, что они стали похожи на птичье гнездо.
— Всё может быть, — наконец процедил Сандерленд. — Не исключено, что реализация проекта повлечет за собой определенные риски для безопасности, хотя я бы не стал утверждать это наверняка. Что думает наш министр юстиции? Стивен?
Ловелл задумчиво потер заросший щетиной подбородок. День близился к полудню — скоро придет время для второго бритья.
— Я обязан спросить: вице-президент поставлен в известность?
— Боже упаси, нет! — на этот раз улыбка Сандерленда была почти искренней. — Ты же отлично его знаешь, Стивен. Он не удержит язык за зубами и пяти минут.
— Или, скорее, потому, что он начнет воевать против этой дряни... — Ловелл брезгливо ткнул пальцем в лежавшую перед ним стопку бумаг, — ... и воевать со всей страстью, так что вам мало не покажется?
Улыбка мгновенно сошла с лица Сандерленда:
— Не без этого. Но прямо сейчас нас интересует твое мнение, Стивен, а не позиция вице-президента. То есть ты тоже категорически отказываешься перечитать проект непредвзятым взглядом?
— Простите, но с какой стати я должен менять свое мнение? — Министр юстиции резко встал, небрежно набросил свой пиджак на бюст Джорджа Вашингтона в углу и оперся руками о стол. — Послушайте меня! Речь идет об откровенно противозаконных методах! Жесточайшие санкции против законопослушных оружейных предприятий, принудительное изъятие боеприпасов, трудовая повинность, комендантский час со штрафами за отсутствие документов, тотальная цензура в прессе, запрет стрелковых ассоциаций и криминализация законных гражданских ополчений. Мы обсуждаем слежку, поощрение доносительства и прослушку в таких масштабах, на фоне которых даже покойный Советский Союз покажется детским садом! Мы говорим о жестком преследовании за малейшие правонарушения. Я уже вижу эту картину. Обычный пацан находит в ящике у старшего брата пару косяков с марихуаной, несет их на школьную вечеринку и из-за этого ломает себе жизнь раз и навсегда!
— Он и так сломает себе жизнь, если будет курить эту дрянь, Стивен, давай не будем разыгрывать из себя невинность. И обрати внимание: в проекте речь идет не об ужесточении наказаний, а лишь о криминализации деяний. Согласись, там немало прогрессивных идей о том, как бороться с преступностью в обход тюремного заключения.
Сандерленд прищурился, так что понять его истинные эмоции стало невозможно:
— И ты, и Янсен прекрасно понимаете, что всё это нельзя реализовать в один день. Президент в курсе реального положения дел в твоем министерстве и в Конгрессе. Это долгосрочная стратегия, рассчитанная на годы. Мы ведь только в самом начале пути, верно? Кто знает, возможно, у нас впереди целых восемь лет, чтобы претворить эти планы в жизнь или хотя бы подготовить почву. Давайте лучше вернемся к тексту проекта и обсудим, какие пункты мы можем задействовать прямо сейчас, а какие пока отложить.
— Долгосрочная стратегия? Уж точно не моя. Я понимаю, какое страшное горе пережил наш президент. Как ты правильно заметил, я лично присутствовал при убийстве Мими, и такое невозможно забыть. Но эта писанина не имеет ничего общего с моими профессиональными и жизненными принципами. И президент знал бы об этом, если бы потрудился спросить моего мнения, прежде чем излагать эти безумные идеи на бумаге.
Слова министра юстиции прозвучали как ультиматум. И это было крайне тревожным сигналом.
— Да у нас и месяца не будет на эту программу, что бы мы ни делали, — подал голос Уэсли, поднимаясь и направляясь к буфету из красного дерева, над которым висел портрет Джона Ф. Кеннеди, повешенный по приказу Янсена прямо рядом с государственным флагом США. Он налил себе еще одну чашку кофе из термоса. Это была уже пятая чашка с самого утра, его руки заметно дрожали от избытка кофеина, но остановиться он не мог.
— Черт бы всё это побрал! — вырвалось у него. Он тут же пожалел о своей несдержанности, но слова уже вылетели. — Искусство политики заключается в том, чтобы добиваться целей с умом и хитростью. А этот проект — всё равно что публично снять штаны перед всей страной. Это грубо, топорно и напрочь лишено политического чутья — это совершенно не похоже на того Янсена, которого я знал. Что, чёрт возьми, произошло? Консервативное крыло нашей собственной партии сочтёт себя преданным, не говоря уже о наших реальных оппонентах — республиканцах в Сенате и Палате представителей. Если этот документ попадет в прессу, наша администрация не продержится и месяца. Мы получили один из самых убедительных мандатов доверия в американской истории, а теперь собственноручно рубим себе голову. Все те, кого мы с таким трудом обошли по дороге в Белый дом, будут потирать руки от радости. В штаб-квартире республиканцев начнется настоящий праздник.
— Я абсолютно согласен! — нахмурился самый возрастной член Кабинета, министр обороны Уэйн Хендерсон.
Сомнений в весомости его слов не было ни у кого. Он редко высказывался и не отличался особым блеском ума, но как политический барометр настроения масс был просто незаменим. Если Хендерсон выражал протест, можно было не сомневаться: точно так же думают миллионы простых американцев, и этот расклад стоило учитывать.
— Президент зашел слишком далеко, — пробасил он. — Попытка претворить эту программу в жизнь обойдется казне в триллионы долларов и отбросит экономику страны минимум на тридцать лет назад. Мы обсуждаем откровенно диктаторские методы и расходы таких масштабов, которые государству просто не потянуть. Люди будут в ярости. Это Америка, черт возьми, а не какая-нибудь зачуханная банановая республика или какая-нибудь проклятая нефтяная держава посреди песков. Контроль над бюджетом принадлежит Конгрессу, а последнее слово всегда остается за избирателями.
— Ты сейчас беспокоишься за свой оборонный бюджет, Уэйн? — не поднимая глаз от стола, спросил Сандерленд.
— Чушь собачья! Ничего подобного. Я думаю о колоссальных потерях для промышленности, о расходах на пенитенциарную систему и социальное обеспечение. И еще я думаю о многочисленных лоббистских группах, которые зубами и когтями будут драться за гражданские свободы. Вы даже не представляете, какими опасными они могут стать, если посягнуть на их права. Но мы тут не просто посягаем, Томас, мы сдираем с них кожу живьем и бросаем в костер, черт бы нас побрал. Я в эти игры не играю. Предлагаю проголосовать.
— Хорошо, Уэйн, — спокойно ответил Сандерленд. Стоит признать, он умел держать удар, хотя от ярости лицо его побелело. Сейчас говорил не государственный деятель, а мелкий, вкрадчивый аппаратчик, скрывавшийся за респектабельным фасадом — верный лакей, готовый преданно заглядывать Янсену в рот при каждом вздохе. — Полагаю, в следующий раз тебе стоит изучить проект более внимательно, поскольку мои финансовые расчеты в корне расходятся с твоими выводами. Что касается голосования, на мой взгляд, затевать его рановато, но ладно — у нас свободная дискуссия. Только помните: завтра утром мы в любом случае соберемся здесь снова, независимо от результатов вашего голосования, и будем обсуждать этот проект лично с президентом.
Тут вмешался министр юстиции Ловелл:
— Я задаю себе один вопрос: почему эти инициативы возникли именно сейчас? Почему ради них мы отложили все остальные государственные дела? Уж не связано ли это напрямую с процессом над Бадом Кёртисом? Не пытается ли президент запустить эту дискуссию до того, как Кёртис подаст апелляцию и внимание прессы к его фигуре разгорится с новой силой?
Сандерленд глубоко вздохнул:
— Стивен! Прессу и общество не обманешь, эти вещи свяжут в любом случае. Даже если мы выждем три года, их всё равно увяжут вместе. Тень этого ублюдка-убийцы всегда будет маячить на заднем плане.
Ловелл покачал головой:
— Разумеется, их свяжут. Но, возможно, сам президент наивно полагает, что если он представит проект открыто и честно, то никто не заподозрит его в личных мотивах. Похоже, он окончательно утратил связь с реальностью и способность здраво рассуждать.
— У людей сложится твердое впечатление, что наш президент окончательно и бесповоротно спятил! — вставил Дональд Беглаубтер.
Сам Уэсли не рискнул бы высказаться столь резко, но в этом и заключалась роль ассистента по коммуникациям — обострять углы и называть вещи своими именами. Что Дональд успешно и проделал.
— Спятил он или нет, но мы должны провести голосование, как предложил министр обороны, — твердо произнес Лэнс Бёртон, оглядывая присутствующих. Все, за исключением Сандерленда, согласно закивали. — Итак, кто против того, чтобы давать ход проекту президента?
Руку подняли все, кроме Сандерленда. Тот уставился на Билли Джонсона:
— Ты тоже голосуешь против, Билли? А ведь мы еще даже не выслушали твоего мнения.
Руководитель Министерства внутренней безопасности — ведомства, созданного президентом Джорджем У. Бушем после терактов во Всемирном торговом центре, — на секунду задумался. Этот крупный, мощного телосложения мужчина повидал немало дерьма на своем веку, но при этом оставался самым рассудительным и взвешенным министром в кабинете Янсена. Он обладал глубоким умом и широким кругозором, и Уэсли испытывал к нему искреннее уважение.
— Я думаю, — негромко произнес он после долгой паузы, — нам всем придется признать: рано или поздно наступит момент, когда государству придется пойти на жесткие меры, подобные этим. Но при этом я всем сердцем надеюсь, что никогда не застану то общество, которое описывает наш президент, и что если такое и произойдет, то лишь через много поколений после нас. Мое министерство наделено широкими полномочиями по обеспечению внутренней безопасности, но сама идея его создания возникла после трагедии 11 сентября как щит для защиты наших свобод от посягательств тоталитарных систем. И я не могу представить, что соглашусь использовать ресурсы своего ведомства для установления контроля над собственными гражданами методами, которые ничем не отличаются от методов наших врагов.
— Прости, Билли, — вкрадчиво произнес Сандерленд. — Но ты сам потерял близкого человека из-за уличного насилия. Будь у нас тогда эти законы, твой сын, возможно, был бы сейчас жив!
Крупный мужчина долго сидел молча, уставившись в пол.
— Неужели ты думаешь, Томас, что я не размышляю об этом каждый божий день? Неужели ты думаешь, что мне всё равно?

Ночь для Уэсли выдалась бесконечно долгой. Ни трансляции «Си-эн-эн», ни ролики на канале «Плейбой», ни случайная девица, которую он подцепил в баре на углу под своими окнами, не помогли отвлечься от гнетущих мыслей. Завтрашняя встреча с президентом висела над ним дамокловым мечом — как экзамен, который заведомо невозможно сдать.
Посреди ночи он резко сел в постели, мгновенно проснувшись и содрогаясь от мерзких мыслей. Посмотрев на спавшую рядом обнаженную незнакомку, он на секунду задумался о том, чтобы набрать номер отца. Тот был мудрым человеком и всегда умел дать дельный совет. Конечно, старик страшно разозлится из-за столь позднего звонка, будет ворчать и материться сквозь зубы, но выслушает и наверняка посоветует Уэсли немедленно подать в отставку. По крайней мере, Уэсли на это надеялся. Он посидел с трубкой в руке, но потом медленно положил ее обратно. «Всё, что здесь происходит, не должно покинуть этих стен», — предупредил Сандерленд. Кто знает, насколько надежно защищены телефоны в его апартаментах?
«Проклятье», — подумал он. Неужели у него уже начинается паранойя?

Он поднялся в пять утра, вызвал водителя и попросил отвезти девушку домой. Сам же натянул спортивный костюм и отправился на пробежку в предрассветных сумерках, пробежав мимо Мемориала ветеранов Вьетнама с его бесконечными списками имен на плитах из черного гранита. Добравшись до залитого светом прожекторов величественного Мемориала Линкольна, он под его мраморным куполом в стотысячный раз перечитал высеченные на стене слова Геттисбергской речи: «Власть народа, волей народа и для народа». Черт возьми, как мощно сказано![33]
Он закинул голову назад, вглядываясь в скорбное лицо Авраама Линкольна.
— Ты ведь понимаешь, к чему всё идет, а? — прошептал он в пустоту. — Всё это добром не кончится.
Вдруг позади послышался сухой хруст ветки и тихий шорох прошлогодней листвы. Уэсли резко обернулся, на секунду поверив, что за ним следят. Но перед ним лишь покачивались на ветру серые голые ветви кустарника. На миг его вновь накрыло липкое чувство страха и уязвимости. Разве ему не твердили с первого дня, что гулять в одиночку по ночному Вашингтону — безумие? Что приличные люди не выходят на улицу, пока солнце не зальет городские кварталы. Он сердито прогнал этот морок и посмотрел в сторону монумента Вашингтону, где в предрассветной дымке уже начали появляться редкие прохожие. Двое из них, как он с облегчением отметил, были в полицейской форме.
Он сошел на дорожку, глубоко вздохнул, вбирая ноздрями влажный, прохладный воздух со стороны Потомака. За его спиной кричали речные чайки. Какая свежесть и умиротворение, какая благословенная, безмятежная тишина.
Скоро должно было совсем рассветь.

Когда он вошел в свой рабочий кабинет, на экране монитора уже горело уведомление о том, что встреча с президентом состоится в конференц-зале, как и вчера. Он бегло просмотрел почту, отложил утреннюю прессу, надиктовал секретарше два коротких пресс-релиза и поправил галстук. С тяжелым сердцем он направился к залу заседаний, твердо решив подать в отставку, если ситуация зайдет в тупик.
Президент поднялся из-за стола и дружески похлопал вошедшего Уэсли по плечу. Хотя Брюс Янсен открыто и тепло улыблался, было очевидно, что он читает мысли своего пресс-секретаря как раскрытую книгу. Уэсли невольно опустил глаза.
— Всё будет хорошо, дружище, — тихо подбодрил его президент, ободряюще сжав его плечо. Затем он направился к дверям, встречая остальных министров точно так же.
Спустя пять минут телохранители в черном плотно закрыли двери. Единственным, кто отсутствовал из вчерашнего состава, был министр юстиции Стивен Ловелл. «Сейчас объявят о его отставке», — обреченно подумал Уэсли. До конца этой встречи они наверняка услышат еще о нескольких подобных решениях.
Уэсли огляделся. Все сидели с каменными лицами, но при этом удивительно спокойно, словно у них был заготовлен какой-то общий секретный план. Может быть, они решили объявить о коллективной отставке? Но неужели они пошли на это, не предупредив его? Или они просто ему не доверяли?
Он вновь обвел глазами присутствующих. Каждый из них сейчас стоял перед выбором между чумой и холерой. Если они пойдут против президента, их немедленно уволят. Если же за прошедшую ночь они сломались и приняли указ — как в свое время сделал Сандерленд, — против них ополчится вся страна. Каждому было чего бояться. Ночные часы часто творят с людьми странные вещи: они могут внушить панический страх, а могут открыть глаза на истину или посеять глубокие сомнения. Самого Уэсли эта ночь изрядно напугала, но в одном он был уверен твердо: своего мнения он не изменил. Проект Янсена оставался для него опасной, безумной утопией.
Президент поднялся со своего места и оперся руками о край массивного стола. Выглядел он на удивление собранным и спокойным — пожалуй, лучше, чем за всё последнее время; его аккуратно уложенные волосы и чистый взгляд выдавали человека, который принял окончательное, незыблемое решение.
— Нам сообщили, что министр юстиции задерживается, — начал он. — Точной причины мы пока не знаем, но его супруга, звонившая в приемную, по словам моего секретаря, была крайне взволнована. Надеюсь, подробности прояснятся чуть позже, а пока мы начнем без него.
Он ободряюще улыбнулся и выпрямился:
— Что ж, я чувствую, что напряжение в комнате зашкаливает. Вы даже не притронулись к угощению. Смотрите, свежая датская выпечка — разве может быть что-то лучше к утреннему кофе? — Он взял один из слоеных пирожков и с удовольствием откусил кусок. — Ладно, давайте перейдем к делу, — пробормотал он, аккуратно смахнув крошки с губ. — Я глубоко убежден, что в нашей стране государственные средства расходуются в корне неверно. Вы все отлично знаете статистику. Еще никогда в американских тюрьмах не сидело столько людей, никогда наши школы не были в столь плачевном состоянии, никогда нация не страдала так от ожирения и не была столь пассивна на досуге. Мы тратим деньги не туда, мы бездарно разбазариваем наши ресурсы. Именно это привело к постепенному упадку Америки, и именно с этим призван покончить мой проект.
Он медленно пошел вдоль ряда кресел, слегка касаясь ладонью кожаных спинок. Проходя мимо Уэсли, он обдал его отчетливым ароматом своего дорогого лосьона после бритья.
— Именно вы должны помочь мне вернуть эту страну к ее исконным идеалам, — продолжал президент. — И прежде чем спросить каждого из вас лично, готов ли он идти со мной до конца, я хочу объяснить, что, по моему твердому убеждению, не имеет с этими идеалами ничего общего!
Он остановился у торца стола, перед камином:
— Вы все это знаете, но эти вещи необходимо озвучить. В Соединенных Штатах вероятность того, что ребенок будет убит в самый первый день своей жизни, выше, чем в любой другой день его последующего существования. И я сейчас говорю не об абортах и не об убийстве во чреве матери — как это произошло с моим собственным нерожденным сыном, — а о детях, которые появляются на свет у людей, обязанных любить и оберегать их, но вместо этого лишающих их жизни. Разве это говорит о том, что наше общество способно научить родителей ценить человеческую жизнь как величайшую святыню? Нет.
Он перевел взгляд на Билли Джонсона. Тот сидел с темными кругами под глазами и выглядел так, словно за всю ночь не сомкнул глаз ни на минуту.
— Билли! Когда директор по коммуникациям Лэнс Бёртон рекомендовал тебя на этот пост, я, разумеется, знал, что ты, как и я, пережил страшную трагедию. Твой единственный сын был хладнокровно убит прямо на улице, и после этого тебе пришлось на время оставить службу. Я знал, какой тяжелый крест выпал на долю тебя и твоей супруги.
Билли Джонсон бросил признательный взгляд на Бёртона и тихо кивнул.
— Твой сын, Эндрю, всего лишь надел новую красивую куртку, верно? Он вышел прогуляться, и банда малолетних подонков решила отобрать ее. Он не захотел отдавать, и его забили до смерти. Его убили из-за куртки, так ведь, Билли?
Эти двое крупных мужчин молча смотрели друг другу в глаза. Билли Джонсон тяжело, со свистом вздохнул.
— Билли, несмотря на то что эта потеря подкосила твое здоровье и нанесла глубокую психологическую травму, я ни секунды не колебался, назначая тебя главой одного из самых сложных и ответственных ведомств в нашей стране. Любой отец был бы сломлен такой судьбой своего ребенка, но лишь единицы, подобные тебе, находят в себе силы подняться и продолжить борьбу. Ведь это необходимо, если мы действительно хотим что-то изменить, верно? Я убежден, что сегодня ты, как и я, согласишься: твой сын стал жертвой системного сбоя в развитии нашего общества, и с этим должно быть покончено. — Президент пристально посмотрел на Билли, и тот едва заметно кивнул. — Мы не хотим молча мириться с жизнью в стране, где шмотки ценятся выше, чем честь и сама человеческая жизнь. В стране, где люди забыли Бога и не способны защитить ближнего, зато всегда готовы направить на соседа ствол оружия вместо проявления милосердия. Мы доверили тебе этот пост, Билли, потому что знаем: твои моральные ориентиры куда выше, чем у большинства. И сегодня мы взываем именно к ним. Пообещай мне оставаться верным своим идеалам. Пообещай, что несмотря на пережитое горе, ты сможешь отделить прошлое от настоящего и начнешь сражаться за тех, кто еще жив. За мальчиков и девочек, которые хотят завтра и послезавтра спокойно ходить по улицам в своих новых куртках.
Взгляд, которым обменялись эти двое мужчин, невозможно было описать словами. Присутствующим стало неловко, и все поспешили отвести глаза. Уэсли, во всяком случае, уставился в пол.
— На протяжении десятилетий Конгресс требовал ужесточения наказаний для преступников. Они выделяют колоссальные средства на содержание тюрем в штатах, вы это знаете. И вы знаете, что федеральные субсидии зачастую выделяются штатам лишь при условии, что те безропотно следуют федеральной директиве об увеличении сроков заключения. Но работает ли эта система на практике? Я спрашиваю вас!
Он покачал головой, и большинство министров невольно повторили его жест. В этом был весь Янсен. Когда он брал слово, его не просто слушали — его аргументами проникались до глубины души, сопереживая каждой клеткой тела.
— Нет, с преступлением и наказанием не так-то легко разобраться должным образом. Разве это разумно и правильно — отправлять людей за решетку за такие мелкие проступки, как проституция, хранение марихуаны или мелкие кражи? Должны ли мы держать их в холодных камерах за это? Нет! Я говорю: нет, нет и еще раз нет. Искоренять нужно не людей, а саму проституцию, наркотики и воровство. Легко сказать, согласен. Для этого сначала придется действовать предельно жестко, но цель должна быть именно такой. Вы понимаете меня?
Он оглядел присутствующих. Кое-кто кивнул, но большинство продолжали упорно рассматривать столешницу. Уэсли тоже сделал едва заметный кивок — оставаться безучастным было выше его сил.
Президент сделал глоток воды:
— Судебная практика в нашей стране порой доходит до абсурда. В некоторых штатах сегодня можно загреметь за решетку за выгул собаки без поводка или вождение без прав. Это же безумие! — Он взял графин и налил себе еще немного воды.
Уэсли слышал эти аргументы и раньше, как и все в этом зале. Но никто не проронил ни слова.
Янсен промакнул губы салфеткой:
— Я могу назвать сотни вещей, которые куда хуже собак без поводка, но которые наши граждане совершают ежедневно и абсолютно безнаказанно. Вещи, за которые в Саудовской Аравии им бы давно отрубили голову. — Он коротко усмехнулся, но его взгляд тут же снова стал холодным и пронзительным. — В округе Марикопа осужденных за мелкие проступки выводят на уборку улиц в кандалах. А если они посмеют закурить сигарету, их бросают в карцер на тридцать суток. Разве в этом есть хоть капля здравого смысла, когда нам доподлинно известно: подобные издевательства никак не влияют на уровень рецидивной преступности? Содержание одного смертника обходится казне в пятьдесят пять долларов в день, тогда как яды для его смертельной инъекции стоят меньше сотни. Всё можно измерить в цифрах. За последние двадцать пять лет государство потратило почти два миллиарда долларов на содержание шестисот-семисот человек в камерах смертников, где они годами дожидаются исполнения приговора. Буквально на днях численность заключенных в американских тюрьмах превысила три миллиона человек, тогда как в 1970 году их было всего двести тысяч. Америка составляет пять процентов населения планеты, но при этом на нашу долю приходится более двадцати пяти процентов всех заключенных в мире! Всё сводится к сухой статистике, деньгам и предписаниям. Заставляет задуматься, не так ли? Но что мы собираемся с этим делать? Мы знаем, что в Калифорнии расходы на содержание тюрем превышают бюджет, выделяемый на образование, и у штата просто нет денег на то, чтобы дать детям нормальный старт в жизни. Проблемы накапливаются как снежный ком, но политики, расталкивая друг друга локтями в попытках запрыгнуть на подножку поезда, обещающего светлое будущее, начисто забывают о том, что этим поездом нужно управлять. — Он покачал головой. — Дошло до того, что мы считаем совершенно нормальным обыскивать детей металлоискателями на входе в школы! Что это, если не безумие?
Он резко повернулся к Дональду Беглаубтеру, который от скуки разглядывал рожки хрустальной люстры под потолком:
— Дональд, ты еще получишь возможность высказать свои язвительные замечания. Но сначала скажи мне: что для тебя значит город Падьюка, штат Кентукки? Расскажи мне, дружище.
Дональд Беглаубтер пренебрежительно скривился. Вопрос показался ему совершенно неуместным. Помощник директора по коммуникациям был чертовски умен, но терпел не мог, когда дело касалось его лично.
— Что значит? Это красивый тихий городок на реке Огайо. Место, где я вырос, скрывать мне нечего.
— Да, Падьюка — прекрасный городок. Очень уютный, где все так или иначе знают друг друга. И именно поэтому я убежден, что ты лично знаком с кем-то из близких тех детей, которых несколько лет назад расстрелял их одноклассник Майкл Карнил. Я прав, Дональд?
Дональд неохотно кивнул:
— Да, я знаю одну семью.
— Тогда, может, ты помнишь, сколько лет было убийце?
Дональд посмотрел президенту прямо в глаза:
— Ему было четырнадцать. Но простите меня, господин президент, эта трагедия — единичный случай. В такой огромной стране, как Америка, неизбежно происходят ужасные вещи, но это лишь частные примеры. И если вы спросите моего мнения, те драконовские меры, которые вы предлагаете в своем указе, куда страшнее и опаснее, чем трагедия в Падьюке.
Уэсли затаил дыхание, глядя на Янсена. Точно так же поступили все присутствующие.
— Спасибо за прямоту, Дональд, но бойня в Падьюке — это не исключение, это симптом смертельной болезни общества. Всего две недели назад конгрессмен Питер Холливелл похоронил своего сына. Да, убийца не был школьником, насколько нам известно, но подобные кошмары происходят регулярно, стоит лишь оглядеться по сторонам. Форт-Гибсон в Оклахоме, Литтлтон в Колорадо, Спрингфилд в Орегоне, Джонсборо в Арканзасе — всё это места, где дети внезапно брали в руки оружие и расстреливали своих одноклассников. Вспомни Джеффа Виза из школы «Ред Лейк» в Миннесоте. Сколько раз это уже повторялось? Сколько было схожих трагедий? Вспомните вашингтонских снайперов несколько лет назад[34] или то, что творится сейчас в Нью-Йорке. Сколько человек пали жертвами нью-йоркского стрелка за последние месяцы? Дональд, у тебя ведь наверняка есть точные цифры?
— Девять! — негромко подсказал Уэсли. В этот момент Дональду как никогда требовалась точная информация.
Янсен кивнул:
— Да, девять человек. И мы читаем об этом в газетах каждый день. Можем ли мы после этого утверждать, что чувствуем себя в безопасности в собственной стране? Захочется ли кому-то из вас прямо сейчас прогуляться по 42-й улице или Мэдисон-авеню, зная, что это смертельно опасно? Что снайпер, возможно, уже держит вашу голову на мушке? Нет. Так не пора ли нам принять меры? Разве не мы, сидящие в этой комнате, обязаны решить эту проблему? Или я ошибаюсь, и это должен сделать кто-то другой?
Он обвел взглядом присутствующих, многозначительно кивая каждому министру, который находил в себе силы встретиться с ним глазами.
— Да, вы и сами это прекрасно понимаете. Только мы, присутствующие здесь, способны это изменить. Мы, и никто другой.
Несколько человек тяжело вздохнули. Директор по коммуникациям и его помощник потянулись к кофейнику, разливая кофе по чашкам из тонкого фарфора с золотой каемкой. Уэсли нервно постукивал носком туфли под столом. Тактика президента была очевидна: измотать их сухими фактами и цифрами, лишив всякой воли к сопротивлению.
Уэсли посмотрел на Томаса Сандерленда — тот, вопреки своей обычной манере, сидел неподвижно, отрешенно уставившись перед собой. В этот момент за спиной Уэсли бесшумно скользнула секретарша президента. Она положила перед Янсеном записку и так же тихо покинула зал заседаний.
Янсен долго всматривался в написанные строки, после чего медленно отодвинул листок на темную полированную поверхность стола.
«А вот и заявление министра юстиции об отставке», — мысленно приготовился Уэсли. Он переглянулся с Дональдом Беглаубтером — по лицу того было ясно, что он думает ровно о том же.
— Это записка от министра юстиции, — произнес президент, аккуратно положив очки рядом с листком. — Он уведомляет Кабинет, что не сможет присутствовать сегодня лично, однако выражает нашему проекту свою полную и безоговорочную поддержку.
Уэсли резко выпрямился в кресле, как и все остальные. Черт подери, этого просто не могло быть!
Он уставился на листок бумаги, словно тот обладал гипнотическим свойством. Текста там было много — гораздо больше, чем озвучил Янсен.
Это заметил и министр обороны Хендерсон:
— Стивен как-то объясняет свое отсутствие и столь внезапную перемену мнения? — спросил он.
— Да, — кивнул президент. — И причина кроется в одном ужасном событии. Сегодня ночью на престарелую мать министра юстиции и его шестнадцатилетнюю дочь было совершено нападение. Девочка гостила у бабушки на каникулах. Сейчас они обе находятся в больнице Балтимора, Стивен сейчас с ними.
— Боже правый... Всё очень серьезно? — встрепенулся Томас Сандерленд. Можно было не сомневаться, что он уже мысленно диктует секретарше текст соболезнования на открытке, которую отправят вместе с корзиной цветов от имени аппарата Белого дома.
— О состоянии его матери мне пока ничего не известно, но жизнь дочери Стивена, к счастью, вне опасности.
— Вне опасности? А что именно произошло, нам известно? — снова подал голос Сандерленд.
— Их изнасиловали. Ночью в дом ворвались несколько подонков, разгромили всё внутри, а затем надругались над обеими женщинами. Перед уходом они подожгли дом, но пожарным удалось быстро потушить огонь.
По залу пронесся тяжелый вздох шока. Было очевидно, что присутствующих пронзила одна и та же страшная мысль. Уэсли перехватил быстрый взгляд Дональда Беглаубтера и его шефа Лэнса Бёртона. В их глазах читались глубокий скепсис и недоверие. Уэсли слишком хорошо знал этих людей, чтобы понять: они почуяли неладное и теперь были начеку.
Директор по коммуникациям Бёртон прищурился и посмотрел на президента:
— Нападавшие задержаны?
— Не знаю, здесь об этом ничего не сказано, но мы можем запросить информацию сразу после совещания, — ответил Янсен. Они с Бёртоном были старыми соратниками — вернее, знали друг друга целую вечность, — но сейчас их взгляды были бесконечно далеки от дружеских. — Послушай, Лэнс, — негромко продолжил президент. — Мне кажется, или в твоих глазах сквозит обвинение?
В наступившей мертвой тишине слышалось лишь тяжелое, прерывистое дыхание Билли Джонсона.
— Обвинение? — Бёртон на секунду задумался. — Нет. Но я думаю о том, что окажись я сейчас на месте министра юстиции, после случившегося я бы зубами и когтями дрался за реализацию вашего указа.
— Послушай меня, Лэнс, — подал голос поднявшийся со своего места Томас Сандерленд. — Думаю, мы все сейчас думаем об одном и том же. Это ужасное, чудовищное совпадение. Но мы обязаны сохранить трезвую голову и мыслить рационально. Трагедия, которую сейчас переживает министр юстиции — его личная драма. Мы же несем ответственность перед государством и обязаны продолжить обсуждение.
Бёртон кивнул, полностью проигнорировав выпад Сандерленда, и обратился напрямую к президенту:
— Еще один момент. Будь я на вашем месте, созывая это совещание, я бы собрал Кабинет в полном составе. Почему сегодня здесь нет министра внутренних дел? Если мы действительно собираемся обсуждать реформы такого масштаба, нам необходимо как минимум выслушать мнение госпожи Такер и вице-президента. Да и всех остальных членов правительства! Согласитесь, это было бы куда логичнее, чем присутствие здесь меня, Дональда и Уэсли.
— Министр внутренних дел уже давно дала свое согласие, — спокойно ответил президент.
— Вот как... — Бёртону нечего было возразить.
Ни он, ни Уэсли не знали министра внутренних дел Бетти Такер достаточно хорошо. С момента прихода администрации к власти она практически не появлялась в Вашингтоне, постоянно находясь в разъездах. В своей наивности Уэсли полагал, что она инспектирует индейские резервации и национальные парки, но теперь перед ним открылась совершенно иная картина. При всей своей загадочности Бетти Такер в бытность свою членом Палаты представителей славилась как один из самых эффективных лоббистов. Никто не имел стольких личных друзей в обеих партиях, и никто не был столь молод, привлекателен и красноречив — в последнем Уэсли успел убедиться лично. Разумеется, Янсен отправил ее в это турне с секретной миссией — подготовить общественные организации и региональные элиты к грядущим тектоническим сдвигам в законодательстве. Это было чертовски хитрым и логичным ходом. Чтобы собрать хороший урожай, почву нужно сначала тщательно удобрить. И сделать это профессионально.

В течение дня в Балтиморе и его пригородах развернулась масштабная облава, однако выйти на след подонков, напавших на мать и дочь министра юстиции Ловелла, полиции так и не удалось. Об этом чудовищном преступлении непрерывно вещали все радиостанции и телеканалы, волна общественного гнева была колоссальной. Насилие над восьмидесятидвухлетней старухой и ее шестнадцатилетней внучкой переполнило чашу терпения нации, и на полицию оказывалось беспрецедентное давление. Все отпуска и выходные в правоохранительных органах были немедленно отменены, операторы дотошно проверяли любую зацепку, не считаясь с человеческими ресурсами. Дошло до того, что дежурные части в полицейских участках практически опустели.

Ближе к вечеру министр юстиции под прицелом десятков телекамер прибыл на вертолете в Белый дом. На Южной лужайке его лично встретил президент в сопровождении двух молчаливых телохранителей, после чего они сразу удалились в Овальный кабинет для конфиденциальной беседы с глазу на глаз.
Спустя несколько часов Уэсли и остальные сотрудники аппарата получили распоряжение готовиться к экстренному совещанию. Вскоре в Белый дом начали прибывать вице-президент и остальные члены Кабинета министров. Уэсли стоял в коридоре у зала Рузвельта, получая последние указания от Сандерленда, и наблюдал за подъезжающими чиновниками. Большинство из них пребывали в прекрасном расположении духа, даже не догадываясь, какой шокирующий документ им предстоит сейчас обсуждать.
Сандерленд попросил вице-президента пройти к нему в кабинет, а остальных министров пригласил напрямую в Овальный кабинет. Уже само это разделение вызывало глубокую тревогу.
Уэсли попытался мысленно перенестись в свою уютную спальню, представить лежащий на тумбочке пульт от телевизора — в минуты стресса этот нехитрый прием иногда помогал ему успокоиться, но сейчас магия комфорта не работала.
Этот бесконечный день, шестое марта, по всем законам природы должен был клониться к затуханию, но для них он только начинался.
Предстояла долгая, безумная ночь.



Глава 6


Последние несколько недель Догги держалась особняком, и в какой-то мере так было с самого её первого дня в Белом доме.
Она ходила на работу, выполняла свои обязанности, судя по всему, к общему удовлетворению, а спустя двенадцать часов уходила из офиса, садилась в метро на станции «Метро-Сентер», ехала до «Дюпон-Серкл» и проходила последние несколько метров на другую сторону площади с круговым движением, к своей маленькой квартире. Продуктами она закупалась раз в неделю, набивая такси пакетами до отказа, — вот, собственно, и всё.
Время, проводимое в квартире, казалось бескрайней пустыней уныния; всё здесь оставалось точно в том же виде, в каком было расставлено в день переезда. Постель на диване-футоне посреди гостиной постоянно стояла незаправленной, а полуоткрытые коробки для переезда громоздились стопками друг на друге. Единственным признаком человеческой жизни в квартире были шум транспорта с Коннектикут-авеню и шипение кофеварки, которая гудела на кухонном столе с позднего вечера до раннего утра. У неё не хватало сил даже на то, чтобы включить телевизор для фона, и так прошло уже три-четыре недели. Даже когда судебный процесс наконец-то приблизился к началу, её состояние отчаяния, разочарования и глубокого, глубокого гнева ничуть не изменилось.
Она словно оцепенела.

Ходатайство со стороны защитников отца Догги поступило парой месяцев ранее, всего через несколько дней после убийства. Разумеется, адвокаты хотели повлиять на то, какой именно суд будет рассматривать дело, и потому уведомили прокуратуру, что, учитывая характер дела и статус именитых свидетелей, они будут просить о переносе судебного разбирательства в Вашингтон, а не в Ричмонд или Норфолк, что в иных обстоятельствах было бы вполне естественным.
И тут начался настоящий ад. Все ведь понимали, что защитникам глубоко плевать, потратят ли президент и его люди на полчаса больше или меньше на дорогу до здания суда, — дело было совсем не в этом. На самом деле они хотели избежать сурового и бескомпромиссного правосудия Вирджинии в отношении дел об убийствах. Проще говоря — застраховать Бада Кёртиса от того, чтобы он закончил свои дни с иглой в вене в камере смертников одной из тюрем штата — «Сассекс» или «Гринсвилл».
Главный прокурор Мортимер Делойт, тёртый калач, за плечами которого было более семидесяти дел об убийствах, преследовал противоположные цели и требовал смертной казни. «Для такого изменника родины и заговорщика, как Кёртис, никакое наказание не может быть слишком суровым», — раз за разом заявлял он. Однако проблема Делойта заключалась в том, что если бы дело рассматривалось в суде округа Колумбия как гражданское уголовное дело, то смертная казнь исключалась, поскольку в округе Колумбия казни не проводились со времён некоего Роберта Э. Картера в апреле 1957 года[35]. Поэтому Делойту оставалось добиться, чтобы дело в Вашингтоне рассматривалось как федеральное, — что он и сделал. В случае обвинительного приговора Кёртиса, вероятнее всего, казнили бы в федеральной камере смертников в Индиане[36]. Это было очевидно всем.
Поэтому защитники Кёртиса — коих за прошедшие недели набралось немало — встретились в самом помпезном из адвокатских офисов, занимавшем весь шестой этаж с видом на тот угол здания суда, где президент Трумэн когда-то заложил первый камень. В этом кабинете ученые мужи полдня и всю ночь обсуждали, что же замышляет обвинение, и пребывали в ужасном замешательстве. Поскольку Бад Кёртис наотрез отрицал соучастие в убийстве Мими Тодд Янсен, и поскольку в то же время нельзя было с уверенностью доказать, что убийца, который, к сожалению, скончался, действительно намеревался лишить жизни именно супругу Янсена, обвинение вряд ли смогло бы привлечь Бада Кёртиса по статье об умышленном убийстве — в этом они были абсолютно единодушны. И тем не менее прокуратура всё же заявила, что намерена добиваться высшей меры наказания. Вопрос заключался в том, какую стратегию они выберут, чтобы зайти так далеко.
Если дело будет федеральным — а всё к тому и шло, — предъявит ли прокуратура Баду Кёртису обвинение по разделу 18 Свода законов США, статья 115(b), касающейся убийства из мести близкого члена семьи сотрудника правоохранительных органов? Но можно ли вообще назвать сенатора Янсена сотрудником правоохранительных органов? Да, его именем были названы многие законопроекты, и да, в бытность свою губернатором Вирджинии он какое-то время обеспечивал исполнение законов, причём зачастую самым суровым образом, когда рассматривал прошения о помиловании приговорённых к смерти; однако все сходили во мнении, что это основание для обвинения прокуратура использовать не сможет. Но что они используют вместо этого? Смогут ли они сослаться на статью 351 раздела 18 Свода законов США, карающую за убийство члена Конгресса, если жертва убийства, Мими Тодд Янсен, де-факто была лишь замужем за таковым? И так далее, и тому подобное. Они засучивали рукава, спорили, пили кофе, вели дискуссии день и ночь напролёт без какого-либо результата, а затем возвращались к прокуратуре, чтобы попытаться согласовать рамки обвинения. При их почасовой ставке торопиться им было некуда.
Окружной прокурор Мортимер Делойт был человеком импозантным, но высокомерным и чертовски непримиримым. Убийство супруги президента, разумеется, недопустимо ни в каком виде, говорил он — с чем все вынуждены были согласиться, — и по этой причине он отвергал любые переговоры о сделке. Это стало делом принципа, продолжал он, торжествующе добавляя, что по этой причине обвинение будет требовать смертной казни на федеральном уровне, несмотря на то, что в Вашингтоне, округ Колумбия, по подобным делам никого не казнили с 1942 года. Дело в том, пояснял он, что прецедент для применения смертной казни создало дело «США против Марвина Габриона»,[37] приговорённого к смерти федеральным судом за убийство, совершённое в 1997 году в национальном лесу Манисти в штате Мичиган. Ведь хотя в штате Мичиган смертная казнь отсутствовала, Габриона потребовали приговорить к высшей мере именно по федеральным законам, поскольку жертва была убита на государственной территории.
Против этого вся коллегия защитников Бада Кёртиса выразила решительный протест. Офису прокурора должно быть прекрасно известно, что отель «Сплендор» в Вирджиния-Бич, где произошло убийство, — отнюдь не государственная собственность; однако всё было тщетно. Выхода не оставалось. Даже если в округе Колумбия сами казни больше не приводились в исполнение, Бада Кёртиса в случае вынесения обвинительного приговора просто перевели бы в федеральную тюрьму в Индиане и казнили там.
«То, что подошло для оклахомского подрывника Тимоти Маквея, подойдёт и для Бада Кёртиса»,[38] — заявил прокурор Мортимер Делойт. И адвокаты снова оказались ни с чем.

С этим известием они отправились к Баду Кёртису, который содержался под стражей в камере размером четыре на пять метров в Ричмонде.
Бад Кёртис воспринял это на удивление спокойно. Он с минуту поразмыслил над тем, что его ждёт, а затем попросил защитников передать прокуратуре, что в таком случае он всё-таки желает предстать перед судом в Ричмонде. Лучше там, где живут все его друзья и близкие, чем в Вашингтоне, где власть принадлежит тем, кого он ненавидит.
Двое защитников принялись перечислять судей, которые могли бы вести процесс в Вирджинии, что не сулило ничего хорошего ни одной из сторон, и в итоге указали на судью, которой, по их мнению, скорее всего, поручили бы дело, проводись оно в Вашингтоне. Некая Марша У. Таннер, ранее продемонстрировавшая незаурядную проницательность в сложных федеральных делах, построенных исключительно на косвенных уликах. Женщина строгая и беспощадная, но справедливая, которая не станет терпеть чушь ни от одной из сторон.
Выбор был очевиден, если жизнь дорога. Всё указывало на Маршу Таннер.
После этого Бад Кёртис попросил час на размышление, а затем выступил с заявлением, что он, разумеется, по-прежнему настаивает на своей невиновности, но по ряду причин больше не станет возражать против рассмотрения дела на федеральном уровне в Вашингтоне. Но если, к несчастью, дело примет столь немыслимый, несправедливый и нелепый оборот, что его приговорят к смерти, он потребует, чтобы его поместили в тюрьму в Вирджинии и привели приговор в исполнение именно там. Они должны были пообещать ему заключить именно такую сделку с прокуратурой.
«Чёрта с два я соглашусь умирать в этой Индиане», — заявил он.
Защитники Кёртиса настоятельно отговаривали его от подобной сделки, которая более чем явно намекала на признание вины, но Кёртис был непреклонен. Если уж и свершится судебный произвол, то пускай это, чёрт побери, произойдёт на его собственном поле.
Адвокаты пытались воззвать к его разуму, но Кёртис упорствовал и в конце концов крикнул охранникам, чтобы те отвели его обратно в камеру.
Именно об этом развитии событий адвокаты Бада Кёртиса и сообщили Догги. Так Догги впервые столкнулась с этим делом лицом к лицу.
С момента ареста отца у Догги не было ни желания, ни душевных сил даже на малейший контакт с ним, а теперь звонили его адвокаты и посвящали её в детали, знать о которых она совершенно не хотела. В связи с этим они сообщили ей, что получено особое разрешение, позволяющее ей навещать отца в любой день недели; это было устроено ради того, чтобы рабочие обстоятельства не помешали ей навестить его и попросить обдумать их доводы. Таким образом, она могла бы внушить ему важность стремления адвокатов перевести дело на федеральный уровень в штат, где нет смертной казни, благо выбор таких штатов был велик. Ей следовало попытаться убедить отца, что это единственный верный шаг, пусть даже неизбежно придётся поторговаться с прокуратурой.
Суть заключалась в том, что этот контрвыпад затянет дело. Учитывая нынешнюю доказательную базу, было бы весьма полезно отдалиться по времени от самого преступления, уверяли защитники. А в крайнем случае всегда можно согласиться на Вашингтон, округ Колумбия. Никто не спрашивал, как она сама ко всему этому относится, а спроси они её — она бы и не знала, что ответить. Она оказалась зажата со всех сторон и чувствовала себя использованной. В одну минуту она проклинала отца, желая ему гореть в пламени чистилища, а в следующую — просто сидела и тупо глядела перед собой. В такие моменты она не была на стороне отца. Косвенные улики казались весомыми: он всегда был готов пойти на многое ради достижения своих целей, так почему не на это? Почему бы и нет? Что это опровергало? Лишь по ночам, перед тем как сон окончательно одолевал её и она плотно куталась в одеяло, ей являлся иной образ. Это происходило в ту смутную секунду, когда разум сдавался, уступая место чувствам. В тот миг у неё всё ещё был отец. В тот миг ничего ещё не было доказано, и никакое зло не стояло между ними. Но лишь в этот краткий миг.

После мучительных душевных терзаний в один леденящий пятничный день, за несколько дней до вступления в должность рядового сотрудника Белого дома, Догги связалась с отцом. Она собиралась передать ему то, о чём просили адвокаты, а всё остальное предоставить решать ему самому. Большего от неё требовать не могли.
Отец сильно похудел, был очень бледным и тихим, но сидел и улыбался — с гладко зачёсанными назад блестящими волосами, в отутюженной оранжево-красной тюремной робе и с привычным чертовским огоньком в глазах. Он выглядел лучше, чем за многие годы, и всё же при виде его в этой ледяной комнате под неоновым светом она едва не разрыдалась. Сколько бы гнева ни кипело у неё внутри, ей не хотелось видеть своего отца таким: беспомощным, забытым богом, с закованными в кандалы ногами и заломленными за спину руками в наручниках. «Ни один нормальный человек этого не выдержит», — сказала она себе.
Охранники велели ей сесть за стол напротив отца и отступили на пару шагов назад. Они делали вид, будто их мысли витают где-то далеко, но если не считать ужасных снайперских убийств в Нью-Йорке, это дело было самым обсуждаемым в стране. Как они могли оставаться глухи к тому, о чём шёл разговор? Никак не могли, да и не хотели бы — она это понимала. Именно поэтому их посадили в эту комнату, а не в стеклянные кабины в двадцати метрах отсюда. Здесь они слышали всё.
Она кивнула отцу и попыталась улыбнуться в ответ.
После нескольких секунд молчания он спросил, почему она наконец пришла.
Опустив глаза, она объяснила причину своего визита, на что он ответил, что причина не имеет значения, и посмотрел на неё с такой кротостью во взгляде, что это показалось почти обвинением.
Она покачала головой. Отец хитростью заставил её предложить президенту использовать отель «Сплендор Резорт» в ночь выборов, а его прихвостень-недоумок отплатил за это убийством Мими Тодд Янсен. Виновен он или нет, она ненавидела отца за то, что он её использовал. Так что нечего было смотреть на неё этим кротким взглядом, словно перед ним маленькая школьница, которую он вот-вот ласково потреплет за косички.
Она с трудом сглотнула подступивший к горлу ком и взглянула на наручные часы; в тот же миг самый низкорослый из конвоиров кивнул. Им следовало говорить короче, если они хотели успеть обсудить то, ради чего она пришла.
Тогда она изложила просьбу адвокатов: лучше всего было бы перенести слушания в Западную Вирджинию[39], где смертная казнь не применяется. Это требование затянет дело, а тем временем защита приложит все усилия против требования прокуратуры о высшей мере наказания. Они утверждали, что существует множество зацепок, позволяющих оспорить эту позицию.
Она посмотрела на отца с бьющимся сердцем и перешла к тому, что составляло для неё саму суть визита.
— Если ты виновен, то признайся прямо сейчас, слышишь, пап? — прошептала она. — В таком случае твои защитники и прокуратура смогут договориться о пожизненном заключении, как в конце концов вышло с Сирханом Сирханом, убийцей Роберта Кеннеди. Разве это не лучше, несмотря ни на что?
— Я невиновен, и это будет доказано. Зачем мне идти на сомнительные сделки? Я плачу кучу долларов в день за то, чтобы очистить своё имя, а не за то, чтобы меня упрятали за решётку за преступление, которого я не совершал.
— А если это всё-таки случится? Ты уверен, что твоя позиция столь сильна? Потому что я — нет.
Он молча смотрел на неё какое-то время, прежде чем ответить:
— Дороти, ты мой ангел. Я приму всё, как есть, лишь бы ты была со мной.
У Догги застучало в висках. Она ему не верила. Он никогда не принимал вещи просто так, как они есть. Он либо безбожно врал, либо был безнадёжно наивен, но в последнее верилось с трудом. И теперь он просил её «быть с ним»! Да что он себе вообще воображает, требуя подобного?
— Папа, послушай меня внимательно. — Она вытерла глаза, избегая его взгляда. — Ты говоришь, что невиновен, но если ты виновен — признайся. Я не обещаю навещать тебя часто, но если ты сейчас всё отрицаешь, а потом твою вину докажут, даже не рассчитывай увидеть меня снова! Я говорю это серьёзно, понимаешь? — Она не смотрела на него. — Никогда больше! Поэтому я спрашиваю тебя ещё раз: виновен ли ты в убийстве Мими Тодд Янсен? — Она закрыла глаза и подняла руку. — Нет, погоди, не отвечай сразу! Лучше я спрошу так: папа, виновен ли ты в том, что подстрекал Тоби О’Нила совершить это покушение? Платил ли ты ему или как-то иначе склонял сделать то, что он сделал в тот день? Скажи мне это сейчас, чёрт тебя дери!
Затем она подняла на него глаза.
Взгляд отца не дрогнул, когда он ответил «нет», добавив, что ни при каких обстоятельствах не поедет в Западную Вирджинию. Всё, что нужно было сказать по этому делу, он уже сказал.
Но её он обмануть не мог. Он сдерживал эмоции, она это отчётливо видела. За внешним спокойствием глаз скрывалось колоссальное внутреннее напряжение. Он просто не хотел, чтобы она знала, чтобы была втянута слишком глубоко. Он пытался пощадить её, и это больно задело её саму. Внезапно её вновь охватили сомнения. Она думала, что он виновен, но не могла знать наверняка. Не с тем чувством, которое он внушал ей в эту минуту. В этом и заключалось её несчастье.
Когда она выходила из здания суда с красными глазами и щемящей болью в горле, она столкнулась с одним из своих бывших одноклассников, который — не без её помощи в учёбе некогда получив заслуженно высокий балл — теперь работал адвокатом в городе. Он тут же замер, отвёл взгляд ещё до того, как она успела с ним встретиться глазами, и принялся копошиться в своей сумке. И лишь когда она прошла мимо, он поспешил дальше.
Всё это причиняло невыносимую боль.

Вот и всё, с чем она могла вернуться к адвокатам: «Нет, отец не заинтересован в изменении своих требований относительно места проведения процесса, и нет, признавать вину он не станет, поскольку не имеет к убийству абсолютно никакого отношения».
Два дня спустя, когда прокуратуре представили требования её отца, обвинители, по слухам, даже не пытались скрыть своего удовлетворения. Юридические трудности, безусловно, имелись, причём по разным направлениям, но условие, выдвинутое защитниками Бада Кёртиса, вполне поддавалось урегулированию.
Таким образом, процесс должен был состояться в Вашингтоне как федеральный, а возможный смертный приговор — приведён в исполнение в Вирджинии.
«БАД КЁРТИС ЖЕЛАЕТ ПРИВЕДЕНИЯ СМЕРТНОГО ПРИГОВОРА В ИСПОЛНЕНИЕ В УЭЙВЕРЛИ, ВИРДЖИНИЯ», — гласил заголовок на первой полосе USA Today. Пресса жадно смаковала эту новость, а убийства в Нью-Йорке отошли на вторую полосу. Намечался исторический процесс. Дело, построенное на косвенных уликах; дело об убийстве жены президента и её нерождённого ребёнка; дело, которое могло закончиться смертной казнью, несмотря на то, что рассматривалось как федеральное на территории, где высшая мера была отменена.
Для СМИ это было лучше лучших голливудских фильмов. Обвиняемый сам хотел решить, где его лишат жизни, и надо же — ему пошли навстречу. Поток писем от читателей в редакции газет резко вырос, а общественное мнение раскололось. Большинство возмущалось тем, что соучастник преступления подобного рода вообще смеет диктовать свои условия, однако немало было и тех, кто хвалил Бада Кёртиса за стойкость и мужество. Некоторые даже использовали такие слова, как «настоящий мужик», и выражения вроде «держится по-мужски». Одновременно с этим у зданий судов во многих штатах собрались привычные ярые противники смертной казни с плакатами в руках, а ещё больше людей вышли к аптекам сети «Янсен», коих по всей стране насчитывалось более тысячи ста. У каждого было своё мнение на этот счёт.
Догги с тревогой следила за развитием событий и никому не рассказывала, что разговаривала с отцом. Она просто готовилась к новой работе и никого не обременяла своим присутствием.

Судебное заседание было назначено на понедельник, 9 февраля, под названием «США против Кёртиса», дело № 1:2008-cr-1312, и, как и ожидалось, под председательством судьи Марши У. Таннер. В судебном реестре оно выглядело как любое другое дело и по времени стояло как раз между нашумевшим делом о детской порнографии и делом о контрабанде марихуаны крупной преступной группировкой.[40]
Но это было далеко не обычное дело.
Судья Марша У. Таннер, симпатичная белая женщина лет пятидесяти с небольшим, проинструктировала участников процесса о сложности дела и подчеркнула, что бремя доказывания, лежащее на прокуратуре, требует неопровержимых и однозначных улик.
Затем три дня ушло на формирование коллегии присяжных. Нужно было отобрать двенадцать человек, не имевших предвзятого отношения к покупкам в аптеках «Янсен» и никогда не останавливавшихся в отелях сети «Сплендор». В итоге были отобраны четыре чернокожих и восемь белых присяжных, в равных долях мужчин и женщин, и процесс начался.

Выступления сторон по пунктам обвинения были краткими.
Прокурор представил распечатки электронных писем с изъятых компьютеров Бада Кёртиса, которые тот отправлял Догги во время избирательной кампании и в которых в резких выражениях порочил тогдашнего конгрессмена Янсена. Множество аналогичных писем друзьям и знакомым с ещё более полными ненависти нападками подтверждали эту позицию. Догги чувствовала себя ужасно. Было невероятно мерзко видеть, как их давние личные разногласия выставляются на всеобщее обозрение.
Затем прокурор рассказал о прошлом Бада Кёртиса на правом фланге Республиканской партии, его активном участии в работе оружейного лобби, а также в президентской кампании Барри Голдуотера в середине шестидесятых годов.
Сидя в шестом ряду, Догги с трудом узнавала своего отца в том однозначном образе ультраконсервативного, агрессивного правого радикала, который рисовало обвинение, но что она могла сделать?
Следом прозвучало заявление о том, что обвинение готово представить свидетелей, способных подтвердить под присягой, что Бад Кёртис настраивал умственно отсталого Тоби О’Нила против Янсена и его супруги, а также доказательства перевода денег с одного из многочисленных счетов Кёртиса на имя того же О’Нила непосредственно перед убийством. Было представлено орудие убийства — пистолет, на всех шести гильзах в барабане которого имелись отпечатки пальцев Кёртиса. Суду были предоставлены аудиозаписи Секретной службы, сделанные во время встреч агентов охраны и личных телохранителей Янсена с Бадом Кёртисом накануне дня выборов, на которых Кёртис детально инструктировал, кто именно должен пройти в коридорную зону и участвовать в открытии картины. Из этих записей со всей очевидностью следовало, что Кёртис настоятельно просил поручить торжественное открытие картины именно Тоби О’Нилу.
Всё это и многое другое указывало на то, что за убийством стоял именно Кёртис, заключил Мортимер Делойт, и на этом основании обвинение требовало приговорить подсудимого к высшей мере наказания.
У защитников, разумеется, были свои контраргументы и объяснения на каждый пункт. Кёртис гневно и упорно отрицал, что просил Секретную службу поручить открытие картины Тоби О’Нилу. Напротив, он утверждал, что это была их собственная инициатива, и требовал проведения независимой экспертизы аудиозаписи. Кроме того, любой желающий мог взять пистолет Кёртиса, который обычно лежал в ящике его письменного стола, а мало-мальски сообразительный человек мог одним телефонным звонком организовать перевод денег Тоби О’Нилу. И если бы Кёртис действительно делал это сам, с какой стати ему действовать так топорно? Кёртис вообще не мог вспомнить, принадлежал ли ему тот счёт, с которого перевели деньги. То обстоятельство, что Бад Кёртис в глубокой молодости принимал незначительное и пассивное участие в различных избирательных кампаниях, также не могло быть поставлено ему в вину, заявляли адвокаты. Даже у главного прокурора Мортимера Делойта есть свои скелеты в шкафу, парировали они. Разве он сам когда-то не поддерживал кандидатуру некоего шерифа Брауна в своём родном городке, хотя вскоре этого Брауна посадили в тюрьму за жестокие пытки заключённых во время его предыдущего срока полномочий? И разве можно нести ответственность за чужие злодеяния?
Судья призвала к порядку и стукнула молотком по столу, когда присутствующие в зале суда принялись громко комментировать это заявление.

Первый раунд допроса свидетелей касался самого убийства. Кто где находился и кто что видел.
Сначала допросили всех, кто присутствовал при убийстве в переходе отеля «Сплендор» в Вирджиния-Бич — всего двадцать пять свидетелей. Сотрудников службы безопасности, членов Конгресса и их жён, губернатора Виргинии, министра юстиции Ловелла, сотрудников аппарата президента Томаса Сандерленда и Уэсли Бэрфута, Джона Бугатти с оператором, а после того как заседание объявили закрытым — и самого президента.
И никто из них не сообщил ничего нового. Они лишь описывали, как перемещались люди в помещении, кто где стоял в момент открытия картины и в последующие секунды, и как именно напал убийца. Все сходили на том, что незадолго до выстрела Мими Тодд Янсен что-то шепнула Баду Кёртису, и тот отошёл в сторону, чтобы выполнить её просьбу. Таким образом, в момент выстрела его в помещении не было.
Затем о том же спросили Догги, и она всё подтвердила. Ей казалось, будто она сама стоит на эшафоте. Будто все смотрят на неё как на сообщницу главного заговорщика, и чувство вины тяжёлым грузом вдавливало её в сиденье. Каждое слово обвинителя или защитника ранило её, как укол иглы.
За всё это время она ни разу не нашла в себе сил взглянуть на отца. Лишь когда она села позади скамьи подсудимых, она осмелилась бросить взгляд на его поникшую фигуру. Он похудел ещё сильнее с их последней встречи, и пиджак от «Армани», в котором он предпочёл явиться в суд, теперь казался размера на три больше, чем нужно.
Это было поистине удручающее зрелище.

Перед зданием суда толпились журналисты, фотографы и телеоператоры. Все наперебой кричали, обращаясь к Догги, — происходящее выглядело абсолютно нелепо. «Это вы придумали устроить вечер выборов в отеле вашего отца?» — выкрикивали они. «Останетесь ли вы работать в Белом доме, если вашего отца осудят?» «Что сказал вам президент, когда погиб его ребёнок?»
Ей толкали, пихали, хватали за одежду, и никто из судебных приставов не вмешивался. Когда она спустилась к последней ступени и на неё хлынула новая волна репортёров, она почувствовала, как кто-то крепко взял её за руку. Опасаясь, что её повалят на землю, она уже приготовилась отбиваться и сердито повернулась к тому, кто её схватил.
— Отпустите меня! Я буду... — крикнула она и осеклась, встретившись взглядом с заспанными карими глазами шерифа Т. Перкинса.
Ей сразу стало так спокойно и легко, точно её обняла родная мать. За считаные секунды он провёл её сквозь строй вспышек и объективов и усадил в свой поцарапанный «Крайслер», ждавший у обочины. Т. Перкинс был тёртым калачом в подобных делах.
— Я так и думал, что встретить тебя здесь — хорошая мысль, Догги, — сказал он, выжимая педаль газа до упора.
Лишь когда они доехали до площади Скотт-Серкл, он сбросил скорость.
— Я остановился в отеле за зоопарком. Взял несколько выходных. Если хочешь, чтобы я побыл рядом, пока ты не закончишь давать показания, я с радостью помогу.

Вечера в квартире Догги действительно стали бы невыносимыми, если бы не забота шерифа Т. Перкинса и его спокойный голос. Он садился напротив неё, успокаивал разговорами, позволяя ей высказать ему и самой себе, насколько глубоко она потрясена. Он обнимал её, беседовал с ней, метал свой любимый дротик для дартса, который всегда носил в нагрудном кармане, в истыканную чёрную точку на одной из коробок для переезда и неторопливо рассуждал о житейских мелочах и о том, как сложилась его собственная жизнь.
Т. Перкинс был старым лисом. Он досконально знал закон, преступный мир и большинство тех, кто находился по обе стороны решётки. Более того, оказалось, что шериф Т. Перкинс отлично знает окружного прокурора Делойта. Они были ровесниками, оба выросли в округе Флойд, штат Вирджиния, у обоих предки погибли при взрыве на шахте «Дора» в 1905 году, и оба одно время играли в оркестре аккордеонистов в Роаноке. Но затем их пути разошлись. В то время как Мортимер Делойт изучал право в Гарварде, Т. Перкинс совмещал учёбу в Роанок-колледже с подработкой социальным работником, ухаживающим за вяжущими носки стариками в доме престарелых Крисченсберга. Потом в жизнь Т. Перкинса вмешалась вьетнамская война, и он, в отличие от Делойта, так и не получил юридического образования.
Проведя четырнадцать месяцев в адском пекле джунглей, Т. Перкинс вернулся в родные края с твёрдым намерением никогда больше не подчиняться приказам, шедшим вразрез с его убеждениями. Два года в канцелярии суда в Питерсберге, два года помощником шерифа в округе Монтгомери, и вот уже тридцать лет он служил сначала помощником, а затем шерифом в Хайленде — самом маленьком округе штата, поближе к природе, ландшафтам и бесконечным делам по примирению фермеров, которые никак не могли поделить старые межевые столбы.
То, чему решили посвятить свою жизнь они с Мортимером Делойтом, разительно отличалось, но Т. Перкинс был вполне доволен своей судьбой, о чём и рассказывал Догги. Не оставалось сомнений: он считал, что сделал гораздо более правильный выбор, нежели Делойт. Не то чтобы он хоть раз отозвался плохо о самом Делойте или о том, как тот исполняет свои обязанности, — скорее, ему просто нечего было сказать хорошего. Таков уж был Т. Перкинс. Если ему нечего было сказать хорошего, он предпочитал молчать.
Каждое утро он забирал её у дома, сидел рядом с ней на судебных заседаниях, а к часу дня отвозил в Западное крыло Белого дома. В семь вечера он снова заезжал за ней и привозил домой — в дом № 1506 по 19-й улице, прямо над кофейней «Старбакс». Покупками продуктов тоже занимался он, так что изо дня в день они ели одно и то же: тибон-стейк по рецепту Т. Перкинса с горами бледного картофеля фри.
Первые несколько дней они вообще не касались темы судебного процесса.

Всего через две недели после начала процесса вся пресса сошлась во мнении, что приговор — на редкость быстро для подобного дела — будет вынесен незамедлительно, и вывод повсюду был один: Бад Кёртис виновен. Да и как можно было думать иначе, когда косвенные улики громоздились одна на другую? С тех самых пор, как Бад Кёртис взял под своё крыло убийцу О’Нила, каждое действие этого скудоумного парня преследовало лишь одну цель — угодить желаниям Бада Кёртиса, утверждало обвинение. Всплывали жуткие истории о том, как её отец спорил с приятелями по покеру, сможет ли он заставить О’Нила слизывать слюну с пола, и о том, как О’Нил раз за разом затевал драки с другими сотрудниками, стоило тем в его присутствии выразить недовольство шефом. Обвинение подытожило: Бад Кёртис обладал безраздельной властью над О’Нилом, а значит, мог заставить его сделать всё что угодно. Если этого простодушного Тоби О’Нила можно было принудить слизывать слюну с пола, то почему не подтолкнуть его к убийству?
Во время перекрёстного допроса её отец, несмотря на сильный гнев, не выглядел искренним, а многое из того, что он говорил, было откровенной ложью — и Догги это знала. Как он мог, например, утверждать, будто поддерживал кандидатуру Янсена и не преследовал никакой иной цели, предлагая разместить его штаб в отеле, кроме как помочь предвыборной кампании? И как он мог отрицать своё активное участие в грязных кампаниях Джорджа Уоллеса[41], когда его имя значилось практически во всех списках? Зачем он пытался выставить себя в ином свете, если всем было очевидно, что он лжёт?
Смертельный удар был нанесён, когда его спросили, почему его не оказалось на месте в момент убийства. Что именно прошептала ему Мими Тодд Янсен сразу после открытия картины? И когда он объяснил, что она почувствовала себя плохо и попросила стакан воды, Мортимер Делойт выложил свой козырь, спросив: почему же тогда в руках у Кёртиса не было воды, когда он вернулся через пару минут? На это отец ответил, что вода у него была. Он нёс стакан воды, но выронил его, когда вошёл в коридор и увидел жуткую картину: убитый О’Нил в луже крови на полу и смертельно раненная Мими Тодд Янсен, вокруг которой суетились четверо охранников, отчаянно пытавшихся спасти ей жизнь. Он выронил стакан от глубокого шока и с тех пор об этом просто не думал.
Беда в том, что ни стакана, ни осколков так и не нашли, а камера видеонаблюдения в коридоре зафиксировала, что он возвращался с пустыми руками. Всё сказанное им было чистой ложью, и это раскрывало саму его суть, заявил прокурор Делойт: Баду Кёртису попросту нельзя верить. Он вышел из помещения лишь потому, что не желал находиться там в момент покушения — только и всего. Кроме того, на записи с камер было отчётливо видно, как Бад Кёртис перед уходом огляделся, проверяя, где сидит его дочь, и с удовлетворением удостоверился, что она в безопасности в дальних рядах. Защитник яростно протестовал против подобной манипуляции фактами, и судья удовлетворил протест, но это уже ничего не меняло. Кадры на экранах в полумраке зала заседаний говорили сами за себя. Бад Кёртис покинул коридор прямо перед убийством, и никакого стакана ни на одном кадре после его возвращения не было. Следовательно, подсудимый безбожно лгал.
Напоследок допросили начальника охраны Бена Кейна — человека с тяжёлыми золотыми браслетами, который отвечал за безопасность в непосредственной близости от президента. Облачённый в элегантный чёрный костюм от «Армани», холодный и сдержанный, привыкший подмечать и запоминать детали, он произвёл сильное впечатление на присутствующих. Он, разумеется, тоже не мог объяснить, как его временно отстранённый от службы коллега из Секретной службы ухитрился не заметить пистолет при обыске Тоби О’Нила, зато вся остальная часть его показаний напоминала чёткий сценарий, где каждому действующему лицу отводилась своя роль, а хронология событий была расписана поминутно. Столько-то секунд прошло между выстрелом О’Нила и ответным выстрелом, который его убил. Мими Тодд Янсен сделала шаг вперёд как раз в то мгновение, когда прогремел выстрел, так что пуля вполне могла предназначаться самому президенту. Незадолго до того, как они вошли в коридорную зону, он слышал разговор Бада Кёртиса с Тоби О’Нилом по гостиничному интеркому и запомнил финальную фразу Кёртиса: «Ничего не говори, Тоби. Просто делай то, что должен сделать!» А когда Кёртиса арестовали, тот плюнул ему в лицо и крикнул, что «демократическая сука получила по заслугам». Отец Догги вскочил с места и яростно запротестовал, но тщетно. Броня присяжных крепла на глазах, и это видели все.

В своей финальной речи Мортимер Делойт превзошёл сам себя, и присяжным потребовалось всего четыре часа, чтобы прийти к согласию. И дело было не в том, что они сомневались в виновности подсудимого как организатора убийства, а в том, планировал ли он устранение одновременно и президента, и его жены. Поговаривали, впрочем, будто у одного из присяжных вызвало сомнение то, что Бад Кёртис почти не пытался скрыть свои отпечатки пальцев на патронах и провёл банковский перевод О’Нилу вместо того, чтобы расплатиться наличными, — это казалось чересчур очевидным. Но дела об убийствах таковы, все это знают. Убийцы совершают ошибки.
Т. Перкинс высадил её прямо перед Западным крылом Белого дома и проводил до самых ворот мимо вереницы истошно кричащих репортёров. В коридорах на неё смотрели с тем особым выражением мучительной неловкости, которую тщетно пытаются скрыть. Никто не знал, как себя вести, и Догги ощущала это слишком отчётливо. К ней на минуту подошёл Уэсли Бэрфут и обнял её, но сказать ему было нечего. Ей было до крайности тяжело находиться здесь, и положение лишь усугублялось тем, что всё здание буквально вибрировало от напряжения, исходившего из овального кабинета в последние несколько дней. Она спросила Уэсли, что происходит, но по его уклончивому ответу поняла: всему причиной был судебный процесс.
Она прекрасно понимала положение вещей. Они ведь были почти парой — по крайней мере, так ей казалось, — а теперь этот суд разом перечеркнул всё. Абсолютно всё.
Она села в рабочее кресло и огляделась. Кабинет, который ей выделили, не насчитывал и десяти квадратных метров: без окон, со старой, изрядно потрёпанной предшественником мебелью и книжными шкафами, настолько забитыми справочной литературой, что там невозможно было ничего сдвинуть с места. Письменный стол был весь в царапинах и завален стопками бумаг, лежавших поверх пыльных компьютерных проводов и пожелтевшей от времени клавиатуры. Ни одна из стоявших перед ней задач не имела хоть сколько-нибудь важного значения; в служебной иерархии она занимала предпоследнюю ступень, находясь чуть выше юноши, чья обязанность заключалась в уничтожении бумаг из мусорных корзин, и если бы не этот отвратительный судебный процесс, мало кто вообще знал бы, как её зовут. Единственной вещью в комнате, способной хоть немного поднять ей настроение, была маленькая фигурка Будды, сиротливо примостившаяся в углу на груде циркуляров об инспекциях водохранилищ и пожарной безопасности в общественных зданиях. Её когда-то подарил ей президент в Пекине. В совершенно другой жизни.
Она посидела немного с подступившим к горлу комом. Именно тот взгляд, которым Янсен одарил её тогда, заставил её захотеть быть рядом с ним; именно тот взгляд побудил её вызваться добровольцем в его предвыборный штаб, едва представилась возможность. Не купи Янсен того Будду и не посмотри на неё так, её отец сейчас разгуливал бы на свободе, а Мими Тодд Янсен была бы жива. Увы, скорее всего, так оно и было.
Она взяла фигурку и крепко прижала её к себе. Президент обещал ей вечную дружбу и счастье, но где теперь были эта дружба и это счастье? Вспомнил ли он хоть на секунду о своём обещании сейчас, когда она так отчаянно в этом нуждалась? Нет, ни единого утешительного слова от него не исходило, ни одного взгляда.
Ей захотелось со всей силы швырнуть маленького Будду на пол, но она сдержалась: мимо её открытой двери как раз проходили две секретарши, посмотревшие на неё с плохо скрываемым презрением. Когда она встретилась с ними взглядом, те поспешно отвернулись, будто один её вид мог им навредить.
Следующие полчаса она всерьёз думала о том, чтобы всё бросить. Позвонить Т. Перкинсу, попросить забрать её и увезти обратно в Вирджинию. Ведь именно этого от неё и ждали в этом доме. Чтобы она ушла сама.
Она уже держала руку на телефонной трубке, когда в её кабинет вошёл Томас Сандерленд. Он выглядел ещё более исхудавшим и серым лицом, чем обычно. На суде он выступил одним из самых опасных свидетелей против её отца, а теперь пришёл её черёд.
— Каковы твои планы касательно этой работы, Догги? — спросил он, и на его лице уже читался ответ, который он желал услышать. Он хотел, чтобы она ушла — тихо, мирно и по собственному желанию. Пока она оставалась здесь, обстановка оставалась напряжённой. Любовь к порядку, присущая этому бывшему военному, в данный момент заботила его куда сильнее, чем консультирование президента по вопросам мировой политики.
Она ничего не ответила.
— Президент Янсен не просил меня передавать это, но, полагаю, его бы порадовало, если бы вы больше случайно не сталкивались здесь.
Она водрузила Будду обратно на стопку циркуляров.
— Полагаю, финансово ты вполне сможешь обойтись и без этой зарплаты?
— Благодарю, да.
— Значит, ты со мной согласна?
— В чём именно? В том, что мне нужно написать заявление и исчезнуть, или в том, что мне следует безвылазно сидеть в кабинете, дабы не попадаться на глаза президенту?
— Да как ты вообще можешь здесь оставаться, когда решительно все знают: именно ты устроила это проклятое мероприятие в отеле своего отца? Как тебе это удаётся, Догги?
«Каков наглец», — подумала она. Не пытается ли он сейчас переписать её собственные воспоминания?
— Я устроила? — Она посмотрела ему прямо в глаза. — Насколько мне помнится, я очень не хотела даже заикаться об этом отеле. И не вы ли, мистер Сандерленд, выудили из меня эти сведения и дали делу ход?
Он проигнорировал её вопрос, лишь молча постоял некоторое время, взвешивая ситуацию.
— Ну так что ты скажешь? — произнёс он наконец. Голос его звучал раздражённо, но лицо оставалось совершенно бесстрастным.
Она тихонько кивнула. Что бы ни случилось, этому тощему призраку не удастся вывести её из равновесия.
— Я скажу, что у президента наверняка найдутся дела поважнее, чем думать обо мне.



Глава 7


Спустя четыре дня после того, как судья Марша У. Таннер приговорила Бада Кёртиса к смертной казни, его перевели в тюрьму «Сассекс I» в Уэйверли, штат Вирджиния. Его защитники, как и полагалось, незамедлительно подали апелляцию, и никто не рассчитывал, что апелляционные инстанции и коллегии смогут завершить свою работу быстрее чем за шесть лет. Стало быть, камере смертников придётся подождать всё это время.
Но Бад чувствовал, что общество уже вынесло свой приговор. Во время прений сторон в зале суда не присутствовал никто из его близких, а окружающие больше не спрашивали, что он может сказать в ответ на обвинения. Спрашивали лишь о том, раскаивается ли он, и это в край его истощило. В газетах смаковали преимущественно теневые стороны его жизни, копаясь в том, насколько выгодные — но в то же время сомнительные — сделки он проворачивал в качестве отельера. Ни слова не говорилось о долгих годах изнурительного труда и бедности, когда он проливал кровь за каждый отложенный доллар. Прессе больше не нужна была история успеха. Не теперь.
Многое другое тоже изменилось после приговора. Тюремные надзиратели стали хватать его грубее, чем раньше, они больше не вслушивались в его слова, а свидания с каждым днём сокращались до минимума.
Судя по тому, как разворачивались события во время процесса, всё больше людей желало видеть его осуждённым за подстрекательство к убийству президента страны. Но как присяжные могли утверждать наличие умысла, если единственным, кто мог бы его подтвердить, был сам исполнитель, а тот скончался? Разумеется, никак. Поэтому вместо этого они признали его виновным в заговоре с целью убийства супруги президента — вернее, супруги действующего государственного чиновника, — а следовательно, и в убийстве беременной женщины и её нерождённого ребёнка. Обвинение сочло, что улик предостаточно, всё было предельно просто; и в ожидании окончательного назначения даты казни ему предстояло находиться в камере смертников в одной из тюрем Виргинии с пятым — максимальным — уровнем безопасности: в тюрьме строгого режима «Сассекс I» в Уэйверли, штат Вирджиния. Что он мог с этим поделать?
Если же отвлечься от кандалов и сопутствующих обстоятельств — что, конечно, было непросто, — то, по иронии судьбы, он словно вернулся домой. На протяжении более чем двух лет он пару раз в месяц ездил в Ричмонд одной и той же окружной дорогой: Виргиния-Бич, Норфолк, Остров Уайт, Уэйкфилд и Уэйверли. Там он обедал в итальянском ресторанчике «Марко» на Мейн-стрит, всегда заказывая одну и ту же пиццу и мороженое, сидя под выцветшим плакатом с тореадором — или чем-то подобным, чёрт его дери. Потом он перекидывался парой партий на пинбол-автомате «Фастбрейк» с местными парнями — возможно, теми самыми, которым когда-то придётся привязывать его ремнями к кушетке в камере смертников. И, наконец, по укоренившейся привычке он заезжал к своей престарелой тёте в её облупившийся домишко, пропахший кошками и дешёвым парфюмом, всего в пяти-шести километрах от квадратных тюремных блоков на Масселуайт-драйв. Кто ещё стал бы её навещать? Теперь тётя умерла, а он сидел здесь.

Его везли в тюрьму в бронированном фургоне. Через маленькое смотровое окошко он едва мог разглядеть ландшафт, мимо которого они проносились. Долгий прямой путь сквозь болота и леса. Орлы, кружащие над верхушками деревьев, и исполинская паутина, свисающая на ветви и подлесок, словно защитная кольчуга. Когда вдали показались первые серые корпуса тюрьмы Сассекс I, все краски померкли. Перед глазами предстала безжизненная панорама из асфальта, бетона и серых башен, чьё единственное назначение состояло в изоляции отбросов общества. Яркими пятнами выделялись лишь несколько оранжево-красных роб за забором из колючей проволоки.
Это был сущий ад на земле. Ад без полутонов. Абсолютно нереальный. В световых годах от пиццерии «Марко».
Прошло три дня, за которые Бад пытался приспособиться к суровой реальности. Ему приходилось разбираться, как смывать стальной унитаз, пытаться поудобнее устроиться на плоском матрасе, привыкать к металлическому лязгу захлопывающихся дверей и мысленно отгораживаться от заунывных причитаний, доносившихся из соседних клеток, где существа, которых здесь называли смертниками, должны были томиться до наступления своего часа.
И вот тогда до Бада дошла истинная реальность происходящего.
Он напрягал извилины до головной боли, пытаясь нащупать выход из этого кошмара, придумать что-то, что могло бы убедить надлежащие органы в необходимости пересмотра дела Бада Кёртиса. И Бад сдался.
Дело в том, что было слишком поздно — возможность упущена. За время этого грандиозного судебного процесса не только прокурор, но и адвокаты, да и он сам настолько свыклись с обвинениями, что всякое чувство реальности и времени попросту стёрлось. Кто теперь всерьёз примет его сторону? Догги? Он сомневался. Да и с какой стати? Ведь они с адвокатами провели защиту из рук вон плохо.
Теперь всё было кончено — такова жестокая правда. Процесс завершился, выводы сделаны. Реальность и осознание времени вернулись к нему с силой запущенного прямо в лицо бумеранга. Его осудили безвинно; но пусть он и не совершал ничего из того, в чём его обвиняли, ему предстояло умереть. И сколько бы ни было у него первоклассных адвокатов, какие бы веские доводы ни приводились в пользу пересмотра дела, финал оставался неизменным: его лишат жизни на кушетке всего в нескольких метрах от того места, где он сидел прямо сейчас.
Это был сущий кошмар. Мигающие люминесцентные лампы, коробка площадью в пять квадратных метров, в которую не разрешили бы посадить даже дикого зверя. Холодные тона, стальная раковина и гладкие бетонные поверхности. Кто-то без конца перекрикивался, и хуже всех был сосед по камере — здоровенный темнокожий парень с огромными ручищами, которые почти всегда безвольно покоились на решётке. Его рот не закрывался ни на секунду. Если кто-то слушал его и отзывался, всё было нормально. Но стоило воцариться молчанию, как его болтовня разлеталась во все стороны, и тогда пиши пропало.
Звали его Дэрил Рид. Он попросту повидал и пережил слишком многое в этой жизни, и, что хуже всего, спешил поделиться этим со всеми.
— Когда меня поведут, я потребую всё разом. Чизбургеры, две энчилады[42], тако и колу. Да, мне нужна кола. Две самые большие бутылки «Кока-Колы». Интересно, какого они сейчас размера? Бывают действительно огромные? Полтора литра? Вот их мне и надо. Две штуки! — С этими словами он хлопнул ручищами по решётке. — Эй, новенький! Эй, ты! Да-да, Бад Кёртис! Чего ты потребуешь, когда за тобой придут?
Бад отвечал на этот вопрос уже раз сто, и всегда одинаково: он не знает.
— Да брось, мужик! Тебе принесут что угодно. Так что выкладывай!
И пока этот бедолага в соседней камере вещал о своей жизни, до Бада дошло. Наступит день, когда его заставят выбирать. Тако или фуа-гра.[43] Пусть даже это произойдет через десять лет и множество апелляционных инстанций. Но выбирать всё равно придётся.
Именно с этой мыслью ему, помимо прочего, было труднее всего смириться.

Ещё во время предварительного заключения Бад вынужден был осознать, что влиятельные силы жаждут его смерти. Во время ночных допросов сразу после убийства он раз за разом твердил полиции, что это не он, а один из личных охранников президента, Блейк У. Вундерлих, предложил, чтобы Тоби О’Нил открывал картину в переходе. «Это не моя идея», — повторял он всю ночь напролёт, но никто ему не поверил. Следователь поинтересовался, встречался ли он с этим охранником лично, и Баду пришлось признать, что все их контакты, за исключением одного телефонного звонка, велись в письменном виде, но полученные от него факсы он сохранил в архиве.
На следующее утро следователи действительно обнаружили в офисе Бада в Виргиния-Бич четыре факса, отправленные в один день и подписанные этим самым Блейком У. Вундерлихом. В последующие дни они, казалось, предприняли настойчивые попытки разыскать этого человека, но тщетно. Ни в Секретной службе, ни в ФБР, ни в личной охране президента, ни даже в ЦРУ сотрудника с такой фамилией никогда не числилось. Ему заявили, что этого человека не существует в природе, а сами факсы были отправлены из одного из принадлежащих Баду отелей. Они показали ему бумаги и указали на номер. Да, это были те самые факсы, он отлично их узнавал. Неужели он не узнаёт факсимильный номер отправителя? Конечно же нет, откуда ему знать? В офисах его гостиничной сети были, наверное, сотни таких номеров.
Затем ему продемонстрировали запись в его рабочем календаре: в день отправки факсов он находился именно в том отеле, откуда ушли сообщения. Неужели он и этого не помнит? Он что, настолько часто бывает в Чикаго, что у него всё смешалось в голове?
Бад ничего не понимал. Человека, приславшего факс, не существует, твердили они, но он ведь лично разговаривал с ним по телефону и так отчётливо запомнил его имя! Блейк У. Вундерлих — кто бы не запомнил такое имя?
Когда начался судебный процесс, прокурор уж точно прекрасно помнил фамилию Вундерлиха, назвав его «весьма кстати появившимся, но удивительно призрачным созданием». В сухом остатке, по версии обвинения, факсы исходили от несуществующего лица и были отправлены с аппарата, стоявшего в личном офисе Бада Кёртиса в Чикаго. А когда детектив предоставил доказательства того, что Бад Кёртис в тот самый день находился в своём чикагском офисе, его вина стала вопиющей — даже он сам не мог этого не признать. Утверждения о том, что он сам сфабриковал и события, и факсы, а Блейк У. Вундерлих существовал лишь в его собственном больном воображении, опровергнуть было крайне трудно. Вопрос, который Баду приходилось задавать себе снова и снова: кто был заинтересован в том, чтобы выдавать себя за несуществующего человека? Кто так настойчиво пытался повесить на него это убийство?
Но это было далеко не единственное, что выбивало почву у него из-под ног. Череда подобных неприятных сюрпризов в этом деле казалась бесконечной. Так, двое охранников в чёрных костюмах утверждали, что всего за два дня до убийства видели его пистолет лежащим прямо на письменном столе в офисе в Виргиния-Бич, хотя тот как минимум три года не вынимался из ящика. При последующем анализе гильз специалисты обнаружили на них фрагменты его отпечатков пальцев. Откуда они могли там взяться, если он никогда даже не пробовал заряжать это оружие? У них имелась видеозапись того момента, когда он, по его утверждению, возвращался в переход со стаканом воды, но на записи его руки были пусты. И всё это вопреки тому, что сам он твёрдо, как «Отче наш», знал: этого просто не могло быть. Не говоря уже о денежном переводе между ним и Тоби О’Нилом, о котором он знать ничего не знал.
И никто не пришёл ему на помощь. Никто из его сотрудников в отеле «Сплендор» в Виргиния-Бич не удосужился рассказать суду, как искренне он радовался долгожданному примирению с дочерью и каким пиар-триумфом считал возможность принять президента в своём отеле в самую ночь выборов. И хотя это было общеизвестно, никто не попытался смягчить его резкие высказывания в адрес президента и Мими Янсен тем простым фактом, что он всю жизнь ворчал на всё и вся, но неизменно делал это с улыбкой на лице. Никто не потрудился выяснить, сколь ничтожным на самом деле было его юношеское участие в кампаниях Барри Голдуотера и Джорджа Уоллеса и как много он сделал для родного города, вернувшись из Вьетнама. А если вдуматься, причина крылась в том, что на это попросту никто не обратил внимания. Было бы наивно полагать, что кто-то разглядит его мягкие, заботливые стороны, когда он сам казался таким сильным и непробиваемым. Он сам был виноват в том, что за потоком его бесконечных слов у людей отключался здравый смысл.
Увы, скорее всего, так оно и было. И это его подкосило.
Он рассчитывал на справедливый суд и думал, что доказать невиновность не составит труда. Но когда Догги пришла к нему в тюрьму с недоверием и сомнениями, когда старшина присяжных поднялся и посмотрел ему прямо в глаза, когда полицейский заявил, что факс был отправлен несуществующим человеком, — тогда он понял, что все фигуры расставлены и финал предрешён.
Никто не невиновен, пока это не доказано.
Если настоящее испытание и существовало, то оно только начиналось.

В блоке смертников содержалось двадцать семь человек. Самому старшему было шестьдесят два года, младший был совсем мальчишкой. Десять чернокожих, пара латиноамериканцев, остальные — белые. Всем им предстояло умереть, и почти каждый вёл отчаянную борьбу с властями и адвокатами, пытаясь выгадать хоть немного времени.
Говорили руки этих людей. Именно руки отражали их отчаяние и апатию, ведь руки — это всё, что можно было разглядеть у товарищей по несчастью. Руки заменяли заключённым лица. Целыми днями они безвольно лежали на решётках, и с помощью маленького карманного зеркальца их можно было рассмотреть. Эти поникшие, оцепенелые руки.
Соседи Бада по обе стороны — оба темнокожие — были круглыми безумцами, на что всем надзирателям, кроме недавно нанятого парня по имени Пит, казалось, было глубоко плевать.
Охранники оставались холодными как лёд. Они выполняли свою работу, заковывая арестантов и выводя их на часовую прогулку во внутренний дворик так, словно выгуливали чужую собаку. Перед ними приходилось вилять хвостом — особенно перед здоровенным рыжим надзирателем по кличке Лэсси, иначе урежут паёк, как предупреждал сосед по камере.
— Эй, Кёртис, ты слышишь? — сосед, Дэрил Рид, снова забарабанил по решётке. Он совершил два убийства с разницей в несколько дней, и ему было абсолютно плевать. Он был виновен и никогда этого не отрицал. Единственное, что его заботило, — поскорее со всем покончить. Дэрил просидел в камере уже десять лет, и, если не считать второго соседа Бада, Римура Дьюка, никто из нынешних обитателей блока смертников не протянул здесь так долго. Все возможности для апелляции в его ситуации были практически исчерпаны, и теперь оставалось лишь вопросом времени, когда Дэрил получит свой роскошный последний обед.
— Ты слушаешь меня, мужик? — он снова ударил по решётке.
— Ну что ещё, Дэрил?
— Ты ведь богач, верно, мужик?
— Заткнись, Дэрил! Сколько раз тебе повторять?
— Тогда раздобудь сигарет для Римура Дьюка. Купи ему курева, да и мне подгони, ладно?
— А не прикупить ли тебе травки на всех, Бадди? Столько, чтобы выжечь нам мозги к чертям и забыть об этом паршивом месте! — крикнул кто-то со стороны выхода.
Сразу несколько человек затрясли решётки.
— Только не Роберту, этому грёбаному детоубийце. Ему бы чистый героин прямо в сонную артерию вколоть! — отозвался грубый голос. Бад определил, что говоривший сидит в седьмой или шестой камере.
— Да пошли вы со своим трёпом, Клайв, и ты тоже, Дэйв! Если Бад и должен что-то сделать, так это потратить часть своих миллионов на нормальных адвокатов для нас. Правда ведь, Бад, дружище? Что скажешь? У половины из нас здесь были никчёмные защитники, которые даже шнурки себе завязать не умеют! Что скажешь, Бад, дружище? — Через две камеры от него замахали руки говорившего. Крупные белые кисти, принадлежавшие очередному мерзавцу.
Бад промолчал. Какое-то мгновение все колотили по решёткам как умалишённые, а затем в один миг воцарилась тишина.
В конце концов, они все просто действовали друг другу на нервы.
— Эй, мужик? Плюнь на них, — прошептал Дэрил. — Ты только прикупи сигарет мне и Римуру, договорились?
Этот разговор повторялся как минимум в пятый раз, а ведь не было ещё и десяти утра. Накануне они препирались раз в пять чаще, да и за день до этого было то же самое. Завтра всё повторится, как и послезавтра.
Тонкие стальные перегородки в блоке смертников не спасали от шума. Об этом оставалось только мечтать.

По ночам Римур Дьюк плакал. Он плакал тихо и никогда не объяснял причин. А затем раз за разом бормотал одну и ту же абракадабру: мешанину из слов и цифр. «Достаньте распечатки восемь запятая шесть и один, два, три, четыре». Какое-то время он бредил сигаретами, а после вновь возвращался к бесконечным числовым комбинациям, туманившим его рассудок. Он явно был ещё безумнее Дэрила, но, по всей видимости, недостаточно безумен для того, чтобы избежать кушетки и смертоносной иглы в вене.
Бад ненавидел эти мысли, но понимал: сойти с ума здесь — лишь вопрос времени для каждого. Дэрил Рид знал уйму историй о том, как люди теряли рассудок в камерах смертников по всей стране, и редко когда он хохотал так заливисто, как при рассказе об одном бедолаге, который перед казнью попросил лишь стакан воды, решив оставить мороженое на потом.
Бад никогда не смеялся. Он пробыл в блоке смертников всего шесть дней, но уже буквально трещал по швам. Нужно было что-то делать.

Пит Буковски был самым молодым надзирателем и единственным, в ком угадывалось хоть что-то человеческое. У него был добрый взгляд; он мог кивнуть им, а иногда и грустно улыбнуться, словно умел сопереживать их горькой доле.
Для Бада этот молодой парень стал единственной ниточкой, связывавшей его с внешним миром. Бад пытался завязать с ним разговор, хотя Пит дежурил в их блоке далеко не каждый день. Через неделю безуспешных попыток Баду наконец удалось выведать, что надзирателю двадцать семь лет, он баптист и женат. Скоро он должен был стать отцом и, судя по всему, желал лучшей доли как для себя, так и для своих будущих детей.
На десятый день, когда Пит сопровождал Бада с прогулки назад в камеру, Бад тихо сказал ему, что ему нужен мобильный телефон, и если Пит его достанет, он без малейшего труда переведёт крупную сумму денег на его счёт.
Пит промолчал, лишь кивнул и ушёл.
После этого ничего не происходило. По крайней мере, парень держал язык за зубами, что само по себе было хорошим знаком.
В последующие дни Баду не доводилось близко общаться с Питом. Возможно, молодой надзиратель намеренно держался в стороне, а возможно, ему просто требовалось время, чтобы всё хорошенько обдумать. Кому-то ведь надо было думать.



Глава 8


Время приближалось к десяти вечера, и небо над Западным крылом было черным как смоль. С начала встречи вице-президента с президентом прошло несколько часов, и у Уэсли было достаточно времени на размышления.
Каких только усилий он не приложил, чтобы забраться так высоко, и какие чудесные дни теперь остались в прошлом!
Шло шестое марта. Еще один весенний день прошел в тревогах.

Уэсли и остальные услышали возбужденный, высокий голос вице-президента Лернера задолго до того, как тот появился в дверях Овального кабинета. Лицо его представляло собой жалкое зрелище: все красное и распухшее, словно от сильнейшего приступа аллергии. Он коротко кивнул присутствующим и сел посреди одного из диванов, закинув ногу на ногу. Минуту спустя в кабинет вошел Янсен в сопровождении министра юстиции и министра внутренних дел Бетти Такер. Она, должно быть, прибыла в самый последний момент — во всяком случае, на ее лице все еще читалась та лихорадочная суета, которая неизбежно появляется после сотен часов проверок в едва ли не таком же количестве никому не нужных учреждений по всей стране. Уэсли скользнул взглядом по лицам собравшихся, вниз по стене, по полу и вверх по ногам Бетти Такер. Черные нейлоновые чулки сидели идеально. На диване она сидела откинувшись назад, слегка разведя колени, так что Уэсли на мгновение задержал на них взгляд. Когда-то он уже бывал там, между ее ног. Бетти Такер заметила этот взгляд, но проигнорировала его. Для нее это было давно пройденным этапом.
— Ладно, Брюс! — вице-президент был абсолютно единственным, кто позволял себе так обращаться к президенту страны. Янсену это не нравилось, Уэсли знал это, хотя сам Янсен и виду не подавал. Президент вообще редко показывал свои чувства. — Теперь спрашиваю я. А ты уж сам решай, ответишь сам или перепоручишь кому-то из своих кули![44]
Янсен пропустил оскорбление мимо ушей и твердо посмотрел на него:
— Спрашивай, Майкл.
— Полагаю, все в этой комнате уже знают, о чем мы говорили в кабинете Сандерленда, — сказал вице-президент.
— Да, знают.
Майкл К. Лернер повернулся к остальным:
— Вы вообще отдаете себе отчет, что все, что вы говорите в этом здании, записывается на пленку?
Никто не ответил, да и что тут ответишь? Новость была просто ошеломляющей. «Давай, Янсен, опровергни это, пусть это окажется неправдой», — подумал Уэсли Бэрфут, но лицо президента оставалось бесстрастным.
Уэсли едва не встал, чтобы уйти, но не смог пошевелиться.
В паре метров от него сидел вице-президент с плотно сжатыми челюстями. Оба они когда-то боролись за симпатии одних и тех же избирателей в президентской гонке, и Лернер был разгромлен наголову. Их альянс изначально являлся браком по расчету с ограниченным сроком годности, но никто не мог предположить, насколько быстро Лернер решит положить ему конец.
— Да, господа, — произнес он. — Вижу, на этот раз вы притихли, что с вами редко случается, но такова реальность. Все, что мы говорим в этом доме, записывается и при определенных обстоятельствах может быть использовано против нас. И это лишь первый шаг, но погодите. С вашим пакетом законов о правопорядке мы движемся к обществу тотальной слежки, не так ли, господин президент?
— На какое-то время — да.
Уэсли посмотрел на Бетти Такер — автора самой легендарной и стремительной карьеры в Вашингтоне, но даже ее эта новость, похоже, ничуть не задела. «В этом вся суть таких стремительных карьер», — подумал он. Разве она сама не была той каплей сиропа, на которую слетаются все пчелы? Он покачал головой. Какого черта ему вообще рассуждать? Сам-то он разве лучше сопротивлялся? Да черта с два.
— И какова цель? — продолжил Лернер.
— Цель — контроль, — ответил Янсен.
— Значит, всё сводится к контролю?
— Если мы хотим изменить что-то всерьез в этом обществе — да.
Лернер кивнул, словно этот ответ не стал для него сюрпризом.
— Из законопроекта о правопорядке следует, что может возникнуть необходимость пойти против демократических принципов. Вы готовы к этому, господин президент?
— Если потребуется — да.
— Цензурировать телевидение?
— Да.
— Запретить ношение оружия?
— Нет. Это запрещает Вторая поправка.
— Но лишить их возможности покупать патроны к своему оружию?
— Да. Вторая поправка этого не запрещает.
— И идти наперекор судебным решениям, объявляя тысячи амнистий?
— И это тоже, да. Нам необходимо уделить первостепенное внимание программе ресоциализации «выход на свободу».
— А с другой стороны — казнить людей, у которых в запасе еще могли оставаться многочисленные апелляционные инстанции?
— Да.
— Значит, мы сворачиваем с пути, на котором построено наше американское общество, вы ведь это понимаете, господин президент?
— Мы сворачиваем с него на время, да.
Вице-президент покачал головой.
— И тем, кто не согласен, остается только подчиниться?
— Да.
Затем последовало несколько секунд молчания — возможно, самых важных секунд в жизни Уэсли. Секунд, которые он никогда не сможет забыть. Они запечатлелись в его памяти так же отчетливо, как его первое семяизвержение. Никогда в жизни он не чувствовал себя настолько ошарашенным. Он так же ясно помнил, как дрожали его руки, когда он впервые полез под блузку к девчонке, чтобы нащупать ее мягкую грудь. И ему никогда не забыть оцепенения, охватившего его, когда лучший друг сообщил, что сам сделал эту девчонку беременной.
И вот теперь он сидел здесь — ошарашенный, парализованный и дрожащий от страха за все то, во что верил. Запутавшийся в сетях лишь потому, что ему не хватило мужества вовремя встать и уйти. Он попытался пошевелить ногами, но в них не было силы. Единственное, что он мог сделать — это поднять голову и посмотреть прямо в глаза своему президенту. Человеку, во власти которого было допустить все что угодно. Посмотреть ему прямо в глаза и попытаться понять, почему все это должно произойти именно сейчас. «Мы сворачиваем с пути, на котором построено наше американское общество», — сказал Лернер. И это было еще мягко сказано.
Никто из присутствовавших в Овальном кабинете не произнес ни слова. Брюс Янсен ответил согласием почти на все вопросы, и что тут еще было добавить?
Президент Янсен поднялся. Медленно. Словно ледяная глыба, выдавливаемая из морских глубин. Взгляд его потемнел; он возвышался над ними, заполняя собой все пространство.
— Майкл, — произнес Янсен и выдержал паузу, пока вице-президент не встретился с ним взглядом. — Наша задача — сделать Америку лучшей страной для жизни. У нас всегда были внешние враги, с которыми приходилось сражаться, и на этом пути мы несли огромные жертвы, но благодаря этому мы остаемся свободной страной. И если мы хотим, чтобы через двадцать лет Соединенные Штаты по-прежнему назывались свободной страной, мы должны прямо здесь и сейчас дать бой врагу, который притаился среди нас. — От этих слов лицо вице-президента исказилось еще большей злобой, но Янсен не отвел взгляда. — Ты ведь прекрасно знаешь этого врага, верно, Майкл? Несмотря на все его многочисленные имена. Имя ему — мафия, вооруженные группировки, преступность, бесконтрольное оружие, злоупотребление свободой слова, насилие, произвол и злоупотребление властью. — Он постоял, на мгновение закивив головой. — Много имен и много лиц. Слишком многие люди глубоко повязаны со всем этим, поэтому совершенно очевидно, что в этой битве не все пойдут с нами до конца. Это же само собой разумеется.
— Звучит очень красиво, как вы это преподносите, господин президент, — сказал Лернер, его голос дрожал от сдерживаемой ярости. — Но мы обязаны действовать на строго парламентской основе.
— Мы постараемся, да.
Слово «постараемся» переполнило чашу терпения, и вице-президент вскочил со своего места:
— Да мы, чёрт побери, не будем «стараться», Брюс, заруби себе это на носу! Ты обязан играть по правилам, установленным Конгрессом и Конституцией, ясно? Иначе мы, чёрт возьми, добьёмся твоего отстранения, чего бы это ни стоило!
Лицо вице-президента Лернера стало багровым. Поговаривали, что у него и раньше были проблемы с сердцем. Уэсли каждую секунду ждал, что тот сейчас рухнет замертво.
Президент шагнул вперед. Он был по меньшей мере на полголовы выше вице-президента и килограммов на десять тяжелее. «Сейчас они вцепятся друг другу в глотки», — подумал Уэсли, но президент лишь обозначил превосходство. Он вел себя как вожак прайда, готовый потрепать выскочку за шкирку, пока тот не взвизгнет от страха. Метил территорию, чтобы остальная стая, почуяв запах, попятилась назад и затаилась в зарослях.
Лернер отступил в сторону, позволяя президенту пройти к письменному столу. Тот постоял немного, оглядывая присутствующих. Затем сел.
— Завтра я выступлю с обращением к нации. В нем я представлю американскому народу кампанию, которую отныне называю «Безопасное будущее». Все, у кого есть возражения, пусть скажут об этом прямо сейчас.
Надолго воцарилось молчание. Уэсли не верил собственным ушам. Неужели президент действительно всерьез вознамерился так быстро пойти на открытый конфликт со своими противниками? Неужели он правда осмелится раскрыть карты в прямом эфире уже завтра? Без всякого лоббирования, без многомесячных переговоров ради компромиссов, без тайных сделок и рукопожатий, которые могли бы приблизить его к цели хоть на шажок? Это было чистой воды безумием. Уэсли потер лицо руками. Обратиться к нации с речью о своих реформах. И, судя по всему, Янсен полагал, что писать всю эту гребаную чушь должен именно он.
— Я в деле, — первой подала голос Бетти Такер.
Затем кивнул Сандерленд.
— Я тоже! — сказал Лэнс Бёртон, покосившись на Уэсли. — Времени на подготовку речи у нас в обрез, но мы с Дональдом готовы помочь. — Он был главным чиновником страны, ему по должности полагалось так ответить.
Уэсли попытался расслабиться и завел руки за спину, но дыхание у него почти перехватило.
Министр юстиции Ловелл кивнул:
— Сразу после встречи я отправлюсь к председателю Верховного суда Мэннингу и введу его в курс дела. И соберу совещание в министерстве еще сегодня ночью.
Уэсли лишился дара речи. И это всё? Что такое пообещали Дональду Беглаубтеру и Лэнсу Бёртону, раз они даже рта не раскрыли, чтобы возразить? Не они ли метили на министерские кресла, которые освободятся после неизбежной чистки?
Уэсли помалкивал, да никто и не спрашивал его мнения. Что он мог сделать один? «Раз молчит — значит, согласен», — подумали они, наверное. А его нога тем временем бешено выстукивала дробь по ковру.
— Господин президент, кого вы назначите исполняющим обязанности вице-президента, когда через пару часов я объявлю прессе о своей отставке?
Это заговорил Лернер. Судя по всему, он полностью взял себя в руки — во всяком случае, лицо его казалось ледяным. Было очевидно, что его изощренный ум уже пытался обернуть ситуацию в свою пользу. В краткосрочной и долгосрочной перспективе он окажется грозным соперником.
— О, мы что-нибудь обязательно придумаем, Майкл! — ответил Янсен.
Теперь нога Уэсли колотилась совершенно бесконтрольно.

Он чувствовал себя так, словно крадется вдоль стен домов, при одной мысли о том, что придется идти домой и писать речь для президента. «Надо было протестовать, кричать во весь голос! — гремело у него в голове. — Ты трус!»
Следующие три часа прошли в мучительном выстукивании по клавишам. Он переписывался по электронной почте с Дональдом Беглаубтером, обсуждая детали, и созванивался с Лэнсом Бёртоном по ключевым вопросам — и вот работа подходила к концу.
Рядом выстроились три пустые банки из-под колы, а за спиной мерцали два телевизионных экрана с ночными новостями. Каждую минуту он дергал за рычаг офисного кресла, меняя положение сиденья.
В комнате царила унылая атмосфера, подчеркнутая серым светом, от которого невозможно было отмахнуться. Уэсли торопился, и на душе у него было паршиво. В час ночи за ним должен приехать водитель. Времени оставалось совсем мало.
Первые интервью телеканалов новостей с вице-президентом Лернером вышли в эфир уже в пять минут первого ночи. Перед камерами предстал уверенный в себе, явно воспрянувший духом человек. Он объявил, что выразил глубокое недоверие новому президенту страны и теперь вынужден уйти в отставку. Он так и выразился. И ни слова о том, что уходит по собственному желанию. «Вынужден уйти в отставку» — довольно ловкая формулировка, которая позволила комментаторам намекнуть, будто они доподлинно знают, что Лернера уволили. Позади Майкла Лернера стояла его жена — жеманная молодая модель, спавшая и видевшая, как бы затмить Жаклин Кеннеди, признанную красивейшую первую леди в истории страны. В своих оценках Майкл К. Лернер был беспощаден, однако рамки конфиденциальности соблюдал: вместо конкретики он рассуждал о психическом состоянии президента после инаугурации и о том, насколько глубоко и опасно личные трагедии президента отразились на его поведении и решениях.
Это был идеальный способ заявить, что президент фактически невменяем и последствия этого скоро проявятся. И после такого уже плевать, кто кого уволил.
Журналисты обступили Лернера со всех сторон, но большего от него добиться не смогли.
Меньше чем через десять минут у Уэсли зазвонил телефон — это был Джон Бугатти.
— Лернер ушел в отставку. Что там происходит? — спросил Бугатти.
— Мне сейчас некогда, Джон, я пишу заявление для прессы. Должен закончить через полчаса.
— Да ладно тебе, хоть словечко, Уэсли. Я сижу в Богом забытом месте в Монтане и вообще не соображаю, что у вас творится. Намекни хоть, дружище.
— Президент сошел с ума! — Уэсли тут же пожалел о своих словах, но было поздно.
— С ума? И что он натворил?
— Да ладно, я пошутил! — Уэсли попытался сглотнуть слюну, но во рту совсем пересохло. — Ерунда все это, Джон. Янсен выдвинул крайне спорный законопроект по укреплению правопорядка, и Лернер отказался его поддержать. Никакой конкретики я сейчас выдать не могу, но завтра проект в том или ином виде представят в Конгрессе.
— Спорный — в каком смысле? Ну же, Уэсли, хотя бы одно слово.
— Цензура в СМИ.
— Ты ведь опять шутишь, да?
— Да.
— Да ладно, Уэсли, поделись деталями. Если кто спросит, я скажу, что узнал все от Майкла К. Лернера. Ну хоть один пример! Я тут стою и пялюсь в засаленный двадцатидюймовый телек в каком-то занюханном городишке, где в отеле даже нет проводного интернета. Сделай одолжение старому другу.
— Хорошо! Вот тебе пример: показ любых телепередач, пропагандирующих насилие, будет прекращен.
— Серьезно? Ну, тогда Том Джампер лопнет от злости, ха-ха! — Уэсли знал, что льет воду на мельницу Бугатти. Тот ненавидел реалити-шоу Тома Джампера, где участвовали отбросы общества, сильнее чумы. Недоразвитые микроцефалы, чья жизнь была не содержательнее, чем у стаи обезьян. Жрать, трахаться и мутузить друг друга — вот и все, на что были способны участники шоу Джампера. Это и ничего больше. Впрочем, Уэсли и сам горевать по этой передаче не собирался.
Он покачал головой, мысленно осуждая то, что собирался сказать дальше, но все равно произнес:
— И запрет на продажу любых боеприпасов гражданским лицам.
— Вот как?
Уэсли отчетливо услышал, как Бугатти глубоко вздохнул. Как до того дошла вся серьезность ситуации. Его мозг лихорадочно заработал, пытаясь сообразить, какие источники могут подтвердить эти разрозненные сведения. И Бугатти прекрасно понимал, что имя Уэсли ни в коем случае нельзя светить.
Поэтому Уэсли добавил:
— Всем заключенным, кроме приговоренных к смертной казни, будет объявлена амнистия.
— Боже всемогущий!
Уэсли положил трубку и перечитал первую страницу речи. Какого черта он не высказал все Янсену в лицо и не подал в отставку? Какого дьявола он вместо этого написал свою лучшую речь в жизни?



Глава 9


Джон Бугатти проторчал всю ночь в дальнем крыле отеля «Джонсонс Кволити», которое снаружи на потрескавшихся эмалированных вывесках сильно преувеличенно именовалось «рестораном». На самом деле это была невзрачная пристройка, служившая придорожной забегаловкой для дальнобойщиков, остановившихся на ночлег в паре сотен миль к востоку. Настоящих ресторанов в городе не было вовсе — местные, похоже, и понятия не имели, что это такое. Весь отель, как и это помещение, отличался редким уродством. Наспех состряпанная панельная коробка, где откровенная халтура строителей и наплевательское отношение хозяина к расходам на ремонт прямо-таки вопияли к небесам. Повсюду протертый до дыр линолеум, столы со сколами на ламинированном покрытии и потрепанные рекламные плакаты, с явной иронией напоминавшие о том, какая красота царит за пределами этих убогих стен. Отель во всех отношениях навевал жуть, напоминая Бугатти о тех временах много лет назад, когда он стоял на куда более низкой ступени в журналистской иерархии и вынужден был сам оплачивать свое жилье.
Но каким бы убогим ни был этот отель, он оставался единственным местом для ночлега в захолустном городишке Тейверс-Клифф в штате Монтана. Именно в этих краях его будущий собеседник решил скрыться от назойливого внимания общественности.
Съемочной группе потребовалось почти три недели, чтобы выйти на Муни Куэйла, основателя монтанского ополчения, более известного как «Белоголовые орлы». Интервью с ним было назначено на следующее утро, и именно ради этого Джон приехал сюда.
Муни Куэйл находился в розыске, регулярно попадал на первые полосы газет и заставлял женщин пожирать его похотливыми взглядами. Статный, темноволосый красавец, похожий на Рока Хадсона[45], он вызывал у многих восхищение. Однако главная проблема заключалась в том, что он являлся ярым сторонником объединения всех военизированных группировок США в единую организацию под его собственным руководством. В этой роли Куэйл был чертовски опасен и с поразительным красноречием грозил смертью и разрушением всем и каждому. Заполучить эксклюзивное интервью с таким человеком — мечта любого журналиста, шанс, который выпадает раз в жизни.
Вот только Бугатти вместо того, чтобы радоваться сенсации и спокойно ждать, когда Муни Куэйл сообщит время и место встречи, сидел и гипнотизировал мобильник в надежде, что выпускающий редактор отзовет его обратно и пришлет кого-нибудь взамен. Если в Вашингтоне творилось какое-то безумие, он обязан был находиться там. Но его там не было.

Он провел в этой забегаловке всю ночь — отчасти для того, чтобы держать вашингтонскую редакцию в курсе конфиденциальных сведений, полученных от Уэсли Бэрфута и пары других надежных источников, отчасти чтобы следить по «Эн-би-си» за тем, как они подают эту информацию. А под конец, совершенно неожиданно для себя, он с холодным потом на лбу наблюдал за грандиозным скандалом, который вызвала отставка вице-президента. Старый поцарапанный телевизор, примостившийся на автомате с «Кока-Колой», почти потерял цветность, так что и ведущий новостей «Эн-би-си», и сам вице-президент выглядели на экране как никогда жалко.
Около шести утра хозяин отеля открыл стеклянную дверь, ведущую на парковку, впуская первых посетителей, и, не спрашивая мнения Бугатти, переключил канал на реалити-шоу Тома Джампера, где жирные недоумки поливали друг друга отборной грязью. Джон посмотрел на экран другими глазами. Судя по тем радикальным переменам в СМИ, о которых намекнул Уэсли, подобному телемусору скоро придет конец. Грустить по этому поводу уж точно никто не станет.
Стоило хозяину отеля скрыться в вестибюле, Бугатти сразу же вернул «Эн-би-си». Официантка ничего не заметила — она была слишком занята, разнося сомнительного вида яичницу и тосты с такой неприветливостью, которой позавидовал бы сам Чингисхан. Водителям было плевать. Они знали эту бабу сто лет, и ее сомнительные прелести давно никого не волновали. Лишь бы набить желудки, а на все остальное — наплевать.
Люди съезжались издалека, преобладал южный говор. Посетители вели себя шумно и комментировали происходящее на экране примерно с тем же знанием дела, с каким восьмилетняя шимпанзе рассуждала бы о квантовой физике.
«Слава богу, что мне не приходится слушать этот бред каждый день», — подумал Бугатти и перевел взгляд на диктора.
На улицах Нью-Йорка произошло очередное убийство, напугавшее всех до чертиков. На этот раз жертвой манхэттенского стрелка стал пожилой мужчина; он скончался не столько от ранения, сколько от того, что изношенный возрастом организм просто не справился с шоком. Это было грустно и ужасно, но все же не вызвало у Джона и остальных присутствующих такого потрясения, как случившееся на прошлой неделе убийство двоих подростков.
Позади него стена из красно-черных клетчатых рубах и бейсболок со всевозможными надписями становилась все плотнее. Парковка перед отелем быстро заполнялась фурами и прицепами, превращаясь в дымящийся лес выхлопных труб.
— Какого черта нью-йоркские легавые никак не поймают этого ублюдка? — пробурчал один из дальнобойщиков, заливая яичницу морем кетчупа.
— Чтобы не лишиться пенсионных бонусов! — раздалось сквозь звон кофейных чашек. Большинство дружно заржали, но Бугатти шутки не понял.
— Поймать гада и зажарить на электрическом стуле, делов-то, — подытожил кто-то из угла, и предложение встретило всеобщее одобрение.
Оператор Марвин Гальегос, один из постоянных напарников Бугатти, спустился по лестнице и тяжело опустился на стул напротив него.
— Сейчас начнется, — устало проговорил он, глядя на экран, где высветилась заставка экстренных новостей.
Бугатти мысленно проклял чертов Тейверс-Клифф в Монтане. Две срочные новости подряд — лучше и не придумаешь! А он торчит в этой глуши. На выцветшем экране диктор передал слово в зал брифингов Белого дома.
Как обычно, Уэсли Бэрфут с абсолютно невозмутимым видом поднялся на трибуну. Он кивнул журналистам. Одет он был безупречно — пожалуй, даже чересчур: широкий узел галстука, зачесанные назад блестящие волосы. Но белозубой улыбки, которую так любил Бугатти, на этот раз не последовало.
Уэсли представил президента, и Бугатти выпрямился. На мгновение гул за его спиной утих.
— Доброе утро, дамы и господа, — как всегда начал президент Янсен, кивнув журналистам. — Надеюсь, вам удобно и вы в хорошем расположении духа, потому что сегодня мне придется занять у вас чуть больше времени, чем обычно.
Янсен поправил волосы и надел очки для чтения.
— Я прекрасно понимаю, что вы все хотите услышать комментарии по поводу отставки Майкла Лернера, но мне придется вас разочаровать. Никаких комментариев не будет, и на данный момент преемник Лернера еще не назначен. Тема, о которой я хочу поговорить сегодня — это страх! — На этих словах несколько дальнобойщиков так и замерли с занесенными над тарелками вилками.
С этой секунды Америка изменилась навсегда.
— Речь идет о страхе и о том, как навсегда его искоренить. Речь идет о нас с вами и о стране, в которой мы живем и которую любим. Речь идет о том, чтобы стать свободными людьми — избавленными от страха быть непохожими на других и от страха перед самой жизнью. Свободными людьми, какими нам и велит быть Конституция. Соединенные Штаты вновь должны стать местом, на которое весь мир будет взирать с восхищением и радостью.
— Да пошел он! — донеслось сзади.
Бугатти наклонился к оператору:
— Включай камеру, Марвин. Снимай реакцию людей. Самое интересное происходит прямо здесь.
Если уж ему не довелось оказаться в Вашингтоне, то он хотя бы сделает репортаж о том, как эти твердолобые деревенщины воспринимают слова президента.
— Уже пишу, — прошептал в ответ Марвин.
Следующие слова Янсена прозвучали без тени сомнения:
— Но прежде чем мы сможем избавить человека от страха, мы должны уничтожить его причину.
— Так расстреляйте черномазых! — крикнул один из дальнобойщиков.
— И заприте баб на кухне! — поддакнули из угла.
— Да заткнитесь вы, дайте послушать человека! — прикрикнул третий.
— С чего это? Ты что, Бобби, за демократов, блядь, голосовал? — огрыкнулся первый.
Президент устремил взгляд в камеру. Его глаза горели, словно у влюбленного юноши. Горели и пронзали насквозь.
— Сегодня я намерен созвать в ближайшее время чрезвычайную сессию Конгресса США. Правительство представит проект масштабных реформ законодательства, направленных на улучшение социального обеспечения каждого гражданина этой страны. Слушай внимательно, Америка, чтобы знать, какое будущее нас ждет.
Он выдержал паузу, и всё кафе, за исключением одного продолжавшего жевать обжоры, замерло, словно на стоп-кадре.
— Прошли времена, когда наше общество держали в тисках, медленно выжимавших из нас жизнь. С сегодняшнего дня мы будем не щадя сил бороться за более справедливую судебную систему, рабочие места для каждого, бесплатную медицинскую помощь в больницах, разоружение гражданского населения, здоровую политику в сфере СМИ и повышенную ответственность за образование и повседневную жизнь наших детей. Одним словом, нас ждут радикальные перемены. Мы построим США, где больше не нужно будет запирать двери на ночь. Отныне Америка будет соответствовать своим идеалам.
Стоявшие вокруг Джона мужики в клетчатых рубашках онемели от изумления. Один из них с грохотом отодвинул металлический стул.
— Этот идиот совсем рехнулся! — крикнул он, бросив на стол несколько купюр. — Сдачи не надо, Мэгги! — бросил он официантке и выскочил на парковку, откуда через секунду донесся рев огромной выхлопной трубы. Долларовые бумажки так и остались лежать на столе — никто к ним не прикоснулся.
Бугатти с тревогой смотрел на экран. Уэсли уж точно не преувеличивал.
В зале брифингов сменился ракурс камеры, и на мгновение показались окаменевшие лица журналистов. Бугатти отдал бы всё на свете, чтобы сидеть сейчас среди них.
— Ты заснял того громилу в углу? — шепнул он оператору, указывая на шкафоподобного мужика, который что-то орал в сторону экрана.
Марвин повернул камеру, в то время как на экране снова крупным планом возник президент.
— Мы все должны разделить это бремя, и мы справимся, — продолжал президент. — Мы — американцы. Мы можем всё!
— Ну, это он точно не про мою жену! — заорал мужик из угла, брызжа едой.
— Да ладно тебе! — выкрикнул кто-то в ответ. — Она может куда больше, чем ты думаешь!
Все покатились со смеху, но Бугатти было не до смеха.
Президент Янсен пристально смотрел на зрителей.
— Мне это видится как футбольный матч. Ультраправые и ультралевые оказываются вне игры, за боковой линией. Остальные продолжают матч, и их большинство, уж поверьте мне! Через год те, кто держится центра, выиграют эту игру. Америка одержит свою главную победу в истории. Америка станет мирной страной, где у каждого будет работа, а тюрьмы опустеют.
Официантке в этот момент делать было особо нечего.

Целых сорок минут президент обращался к народу, пока взрослые суровые мужики сновали туда-сюда через стеклянную дверь придорожного кафе отеля «Джонсонс Кволити». Время от времени президента прерывали резкие вопросы и выкрики журналистов из зала брифингов, но охрана была наготове на случай, если ситуация выйдет из-под контроля. Было очевидно: Янсен предвидел подобную реакцию.
На протяжении всего выступления глава администрации Томас Сандерленд стоял за спиной президента с непроницаемым лицом, а рядом с ним — Уэсли Бэрфут, который становился всё бледнее и бледнее.
Бугатти прекрасно его понимал. Врагу не пожелаешь такую работу.
— Что за херня тут творится? — раздался громовой голос у входа.
Бугатти оглянулся. Прямо у двери в сопровождении двух бритоголовых громил стоял его будущий собеседник — лидер военизированной группировки Муни Куэйл. Насупившись, он свирепо смотрел на экран. В своей громоздкой камуфляжной форме, увешанной эмблемами с белоголовыми орлами, и с патронташами крест-накрест на груди на манер Че Гевары, он привлекал к себе максимум внимания.
Оператор толкнул Бугатти локтем:
— А вот и он!
— Вижу. Какая поразительная наглость — вот так заявляться на публику. Он вообще соображает, что он один из самых разыскиваемых людей в стране?
Оператор окинул взглядом бритоголовых сообщников в кафе:
— А где ему еще быть в большей безопасности, чем здесь?

Через три минуты люди из ополчения вывели их к закрытому фургону без каких-либо опознавательных знаков, если не считать номеров, которые были еще грязнее, чем длинные кожаные сапоги их конвоиров. Из кафе всё еще доносились яростные крики. Муни Куэйл в мгновение ока завел толпу. «Конец нашей великой державе!» — кричал он среди прочего.
— Паршивый коммунистический выродок Брюс Янсен не отберет у нас оружие! Не бывать тому, чтобы он облегчал жизнь всяким черномазым преступникам и арабам, уж я об этом позабочусь, — поклялся он, ударив себя в грудь прощальным жестом «Белоголовых орлов».
Обычные дальнобойщики со всех концов страны приветствовали его как наследного принца, осыпая проклятиями тусклый телевизионный экран. С исторической точки зрения это зрелище внушало серьезные опасения. Если бы президент Янсен видел реакцию простых людей, он, возможно, призадумался бы. Вопрос заключался в том, понимает ли он вообще, какую лавину запустил, и не прав ли вице-президент Лернер, утверждавший, что у президента поехала крыша.
У Бугатти на этот счет были свои подозрения.

Марвину и Бугатти приказали залезть в закрытый кузов фургона, где они и сидели в молчании, пока под колесами не закончился асфальт и машину не начало немилосердно трясти. Должно быть, они заехали в глухомань — запах свежих всходов становился всё резче, а пыль с проселочной дороги забивалась во все щели кузова. Оператор тщетно пытался удержать зажатую между ног аппаратуру на металлическом полу, а Бугатти уже в пятый раз смотрел на часы. Было десять минут одиннадцатого утра. Судя по скорости и времени в пути, они отъехали от Тейверс-Клиффа по меньшей мере миль на пятнадцать. Он предположил, что они движутся на север: узкий солнечный луч, пробивавшийся сквозь щель в задней двери, падал наискосок влево, к тому же совсем близко впереди глухо шумел товарный поезд.
Бугатти коротко переговорил с оператором, и тот согласился: они определенно ехали на север.
Наконец фургон замедлил ход, резко повернул и съехал на грунтовую колею. Тряска поутихла.
— Ну и дерьмовая ситуация. Почему мы не могли приехать сюда вчера? — покачал головой оператор.
— Спокойно, Марвин. Момент выбран паршивый, тут я спорить не стану, но интервью мы запишем, вот увидишь.
— Да они же психи, те, кто сидит там в кабине. Послушай их. Янсен словно бензина плеснул в тот адский огонь, который горит в их больных головах, — прошептал он в ответ.
Бугатти нахмурился и прислушался к крикам из кабины. Они и правда стали громче, так что теперь можно было отчетливо разобрать отдельные слова. Это был сплошной поток ненависти, по своей агрессии превосходящий грязный рэп отморозков из Бронкса. Мужчины в кабине грозились выколоть Янсену глаза. Перерезать горло всей его администрации. Залить всю страну кровью.
У Бугатти не было ни малейших сомнений в том, что они готовы исполнить каждую свою угрозу.
Лишь бы они не начали со съемочной группы.

Полчаса спустя их ввели в просторную гостиную с высокими потолками, украшенными дубовыми балками, и огромными решетчатыми окнами. Отсюда открывался прекрасный вид на окрестности. Вокруг всё выглядело ухоженно и аккуратно, постройки были отремонтированы. Проезжая мимо такой фермы, никто бы в жизни не догадался, что здесь скрывается предводитель самых жестоких боевиков страны.
Бугатти принялся подсчитывать полуавтоматические винтовки, выставленные в запертых стойках вдоль стен. Их было не меньше полусотни всех калибров. Над ними висели огромные черно-белые фотографии трупов Мартина Лютера Кинга, Роберта Кеннеди, Джона Ф. Кеннеди и Малкольма Икса.[46] На торцевой стене красовался многометровый гобелен с изображением белоголового орла, вплетенного в терновый венец и языческие символы. Свастик нигде не было видно, зато портреты Гитлера и Милошевича в резных позолоченных рамах занимали почетное место над камином.
Там они просидели еще полчаса, разглядывая друг друга и портреты этих тиранов на стенах, в то время как за дверью в соседней комнате ярость нарастала с новой силой.
— Похоже, Муни Куэйл обзванивает других главарей ополчения, — предположил оператор.
Бугатти покрылся испариной. Главное, чтобы эти психи за стеной не заподозрили, что журналисты подслушивают. Он повернулся к Марвину:
— Ты бы тоже запаниковал на его месте, узнав, что все вооруженные организации в США объявляются вне закона. Ты видел лицо Муни Куэйла, когда президент заговорил о запрете на владение патронами без специального разрешения? О том, что впредь придется выпрашивать бумажку на то, что сегодня считается неотъемлемым правом каждого мужчины?
Оператор покачал головой:
— Плевать он хотел на эти запреты, как и все остальные ополченцы. И кто только придет отбирать у них стволы? Местный шериф? — Он коротко хохотнул, и Бугатти порадовался, что никогда раньше не слышал от него такого зловещего смеха.
Улыбка Марвина мгновенно улетучилась.
— Нет, Джон! Больше всего Муни бесит пункт о цветных. Из-за законопроекта Янсена толпы чернокожих и латинос из числа уголовников в самое ближайшее время окажутся на свободе, и Муни Куэйла это просто выводит из себя. И его можно понять. Меня это, черт возьми, тоже бесит.
— Но амнистия касается всех, насколько я понял. В том числе и белых преступников!
— Да, но белые-то Куэйла как раз не колышут, смекаешь?
Бугатти покачал головой. Он ни на секунду не верил, что у предложений Янсена есть хоть какой-то шанс. Спикер Палаты представителей был консервативным республиканцем до мозга костей. В обеих палатах Конгресса подавляющее большинство выступало за ужесточение уголовного законодательства. Никто и никогда не осмелился бы выдвинуть столь радикальный проект без долгой предварительной проработки со всеми политическими силами и лоббистами. Законопроект был мертворожденным. Какого черта? Янсен ведь прекрасно знал правила игры в парламенте, зачем тогда вообще все это затевать? Совершенно непостижимо. Инициативы толком не успели обнародовать, как вице-президент уже покинул свой пост и публично усомнился в психическом здоровье президента. В ближайшие дни Янсена ждала шквальная атака со всех сторон. До конца недели он либо лишится власти, либо уйдет сам. Печально, но неизбежно.
— Тсс, идут, — прошептал оператор и встал за камеру.
Муни Куэйл сменил камуфляж на безупречный темно-серый костюм от «Черрути». Этот парень отлично знал, как нужно выглядеть в кадре.
Марвин поднял камеру, и Муни Куэйл жестом приказал своим бритоголовым телохранителям отойти к стене. Бугатти кивнул оператору. Запись началась.
— Я благодарен вам, господа, за то, что вы проделали столь долгий путь, — начал Куэйл. — Мы давно хотели объяснить всей стране с телеэкранов, за что борется наша организация, чтобы каждый американец понял: мы желаем Соединенным Штатам только блага. Однако в сложившихся обстоятельствах мы вынуждены отменить сегодняшнее интервью. Ситуация в корне изменилась. Теперь мы на войне. — Он посмотрел прямо в объектив. — Америка должна знать: Муни Куэйл остановит коммунистический крестовый поход этого безумца Янсена. Боже, храни Америку!
Он сделал знак оператору выключить камеру и повернулся к своим бритоголовым подручным за одобрением. Своей театральностью он напоминал Муссолини, но свирепостью явно не уступал Саддаму, готовый в любой момент нанести смертельный удар, словно гремучая змея. Бугатти вытер пот со лба. Значит, их все-таки отпускают. Муни Куэйл явно хотел, чтобы сделанная только что запись попала на все телеэкраны страны.
В этом Бугатти мог его заверить: так оно и будет.
— В целях безопасности мне придется попросить вас надеть это, — один из прихвостней Муни протянул им две черные повязки и велел туго завязать глаза.
Бугатти нахмурился, не торопясь брать повязку.
— Ты только что сказал, что собираешься остановить крестовый поход Янсена. И что же теперь будет?
Муни усмехнулся:
— Если ты сам еще не догадался, то мне тебе нечего сказать.

Их снова бесцеремонно запихнули в кузов фургона, но на сей раз люди в кабине вели себя тихо. Бугатти прислушался и смог разобрать звуки автомобильного радиоприемника. Водители постоянно переключали каналы, но везде говорили об одном и том же: президент США превысил свои полномочия. Комментаторы утверждали, что если бы не всеобщая неприязнь к Майклу К. Лернеру, стране было бы куда лучше, назначь они его вместо Янсена.
Минут через десять все трансляции внезапно прервались. Эфир, забитый голосами взвинченных комментаторов, скептически настроенных местных политиков и восторженных медиааналитиков, замолчал.
Нью-йоркский стрелок нанес очередной удар. И на этот раз — почти одновременно в двух разных местах.



Глава 10


Уэсли страшился первой реакции прессы и в ту ночь так и не сомкнул глаз.
Однако пресс-секретарь Белого дома получил помощь оттуда, откуда никто бы ее не пожелал — от подлого и безжалостного убийцы, подстерегавшего людей там, где обычные граждане должны были спокойно ходить. Если бы не этот нью-йоркский снайпер, нападки на президента Янсена безраздельно господствовали бы в прайм-тайм во всех вечерних выпусках новостей. Но радоваться такому спасению не приходилось.
Снайпер нанес удар менее чем через два часа после того, как президент представил первый этап своего спорного законопроекта о правопорядке, и убил троих. Двое из них, супружеская пара лет сорока, были застрелены на 14-й улице прямо у входа в магазин подержанных DVD-дисков, а всего сорок минут спустя семилетняя девочка, игравшая на детской площадке в Либерти-Стейт-Парк, погибла от единственного выстрела. Тот же калибр, то же оружие.
Теперь угроза вышла за пределы Манхэттена.
В тот же вечер на одной из стоек в зале прилета Международного аэропорта имени Джона Кеннеди было обнаружено письмо. Оно адресовалось мэру Спрингфилду и состояло всего из пяти слов:

«Бронкс, Бруклин, Квинс — кому не плевать?»
Город полностью замер.

Уэсли сидел в своем кабинете с той самой секунды, как закончилась пресс-конференция, — прошло уже несколько часов, он и сам толком не знал сколько. Он смертельно устал, а с ним хотел поговорить весь мир. Через сорок пять минут законопроект президента должен был поступить на обсуждение в Конгресс США, и тогда всё станет еще хуже.
Недавно звонила мать Уэсли. Сквозь слезы она рассказала, что отец забрал из чулана все коробки с патронами и спрятал их втайне от нее. Он заявил, что черта с два позволит себя разоружить. Из-за этого мать была сама не своя и переживала, как бы с Уэсли не случилось чего-то ужасного теперь, когда все окончательно пошло наперекосяк.
«Случилось что-то ужасное» — конкретнее она выразиться не могла, но Уэсли отнесся к ее словам серьезно, ведь он и сам чувствовал то же самое. Находясь рядом с президентом Янсеном за пределами резиденции, он теперь старался держаться от него подальше. Ему совсем не улыбалось погибнуть или оказаться прикованным к инвалидному креслу, как пресс-секретарь Рейгана Джеймс Брейди. Покушение могло произойти в любую секунду. Недавнее тревожное интервью «Эн-би-си» с Муни Куэйлом только подлило масла в огонь. Теперь все эти маньяки, как левые, так и правые радикалы, сошлись в одном: Янсена и его прихвостней нужно убрать.
На них была объявлена открытая охота.
Он закрыл глаза и попытался забыться, чувствуя, как тело наливается свинцом. Перед глазами поплыли воспоминания: они с братом стоят на веранде и палят из мелкашки по бутылкам из-под «Бадвайзера». И отец, радостно кричащий каждый раз, когда пуля разносила стекло вдребезги.
— Ты здесь, Уэсли? — голос доносился словно издалека, и Уэсли едва заставил себя открыть глаза. Перед ним у письменного стола стоял силуэт, слегка наклонившись вперед. — У тебя есть минутка?
Он нехотя поднял веки и уставился прямо на серьезное лицо своего президента.
— Спокойно! — произнес тот, пока Уэсли поспешно вскакивал, пытаясь оправить одежду.
Президент присел на край стола и жестом велел Уэсли сесть обратно.
— Сейчас сюда зайдут Лэнс Бёртон и Дональд Беглаубтер, чтобы все обсудить с тобой. Ты должен знать: совершено покушение на министра юстиции Стивена Ловелла и председателя Верховного суда.
Уэсли почувствовал, как взмокла и прилипла к телу рубашка.
— Покушение? Где? Что произошло?
— Они направлялись в Конгресс в машине министра юстиции, когда прогремел взрыв. Полагаем, это был выстрел из базуки, но скоро всё выяснится точнее.
— О боже... — Уэсли всё вспомнил. — Они ведь ехали туда представлять законопроект. Что с ними? Они живы?
— Председатель Верховного суда погиб на месте, но Ловелл, по последним сообщениям, выживет. — Президент покачал головой. Уэсли просто не мог уложить это в голове.
— Из соображений безопасности мы отложим дебаты в Конгрессе, — продолжил Янсен. — Но в самое ближайшее время нам необходимо сделать заявление для прессы. Справишься, Уэсли? Я уже ввел Лэнса Бёртона в курс дела относительно того, что нужно сказать.
— Да! Да, конечно! — Уэсли закивал, хотя это было неправдой. Он был абсолютно не готов. Что, черт возьми, они заставят его говорить?
Президент поднялся.
— Я очень ценю твою преданность. Ты уже проделал фантастическую работу. Твоя утренняя речь была умной и предельно ясной, ты не мог бы лучше почтить своего предшественника Джеймса Брейди, чем этим выступлением.[47] Мы уже получили одобрительные отзывы от организации его жены «Хэндган контрол» и других сторонников контроля над оружием. Наша инициатива их полностью устраивает. Я уверен, что придет день, и твоя мемориальная доска появится в зале брифингов рядом с доской Джеймса Брейди. А может, зал и вовсе назовут твоим именем. Кто знает?
Губы Уэсли пересохли. Он попытался улыбнуться, но уныние разъедало его мысли, точно кислотный дождь.
— Полагаю, от оружейного лобби вы тоже уже что-то услышали. Национальная стрелковая ассоциация наверняка заявила нечто прямо противоположное, верно?
— Пусть тебя не волнует НРА[48] и им подобные конторы, Уэсли! Твоя забота — заявить миру о совершенном теракте и подчеркнуть, что он лишь доказывает правоту всех наших инициатив. И что прямо сейчас нам необходимо принять самые жесткие меры!
— Жесткие меры?
— Обсуди все с Лэнсом Бёртоном и Дональдом Беглаубтером, а через полчаса жду тебя в Овальном кабинете.

Буквально за три часа всю страну лихорадило. Новость о трагической гибели председателя Верховного суда Теодора Мэннинга и ранениях министра юстиции повергла всех добропорядочных граждан в состояние шока.
Одновременно посыпались анонимные звонки о заложенных бомбах: угрозы поступили в редакции нескольких либеральных газет, в Конгресс США, на две независимые киностудии, во множество организаций по борьбе с насилием, а также в Музей изящных искусств в Сан-Франциско, где как раз только что открылась выставка «Художники против насилия».
Несмотря на объявленный масштабный розыск, Муни Куэйлу удалось залечь на дно и дать по телефону несколько интервью общенациональным радиостанциям. Его посыл был предельно ясен: «Белоголовые орлы», «Партизаны Индианы», «Защитники Рашмора»[49] и все другие союзные им военизированные формирования объявят войну планам правительства. Они заявляли, что не имеют отношения к теракту против министра юстиции и председателя Верховного суда и не причастны к сообщениям о бомбах, но вскоре нанесут собственный удар. Сдавать оружие они не намерены, и уж тем более — паршивому коммунисту Янсену.
Именно тогда Янсен вызвал к себе министра внутренней безопасности Билли Джонсона и главу ФЕМА — Федерального агентства по управлению в чрезвычайных ситуациях. Ситуация вызывала крайнюю тревогу, страсти накалялись повсеместно. В коридорах Белого дома царило небывалое оживление, а количество военных в увешанных орденами мундирах и при погонах со звездами внезапно резко возросло.
Оружейное лобби и представители НРА заполнили весь эфир, во весь голос трубя о попрании Конституции и Второй поправки, которая гарантирует американцам неотъемлемое право на самооборону. Как можно защищаться без патронов? Это нарушение Конституции, и президент должен уйти! Разумеется, адвокаты патронных заводов горой стояли за лоббистов. А на улицах тем временем гремели выстрелы — чаще, чем когда-либо. Люди устраивали смертельные разборки по малейшему поводу, отстаивая свое право пустить в ход кулаки или оружие. Супермаркеты, торгующие патронами, брали штурмом. Акции оружейных компаний то резко росли, то стремительно падали, пока биржа наконец не приостановила торги.
Всё окончательно летело к чертям. Спустя всего несколько часов Америка буквально сошла с ума — такое уже бывало прежде. Жители на улицах и в многоэтажках рвали и метали, а полиция была бессильна. Всё это до боли напоминало расовые бунты после избиения Родни Кинга[50].
И это было на руку Майклу К. Лернеру. Недавно ушедший в отставку вице-президент с удовольствием раздавал интервью направо и налево. Он вовсю ратовал за применение четвертого раздела 25-й поправки к Конституции, позволяющего сместить президента. И хотя все понимали, что запустить этот процесс будет крайне трудно — ведь до сих пор президент демонстрировал завидную дееспособность, — намеки Лернера на безумие Янсена смаковались в каждом углу.
Проблем навалилось столько, что голова шла кругом.
В церквях и вечерних телеэфирах молились за здоровье министра юстиции. Телевизор в кабинете Уэсли работал без умолку, но он уже не воспринимал бубнеж дикторов. На какое-то время он укрылся в потайном уголке своего сознания — в том тихом месте, где ему казалось, что он способен на поступки, хотя от него ничего не требовалось. Там он не чувствовал себя парализованным. В этом крошечном мирке он оставался наедине с собой, но не испытывал одиночества.
Здесь он часто предавался грезам о женском теле вообще и о коже Догги Роджерс в частности. И когда весь этот кошмар закончится, он уже точно знал, на что потратит свое время. Если, конечно, этот кошмар вообще когда-нибудь закончится.
Он открыл глаза и уставился на лежащие перед ним бумаги. Реальность вернулась.
Он только что набросал весьма недурную речь для Янсена — о глубокой скорби нации в связи с гибелью председателя Верховного суда Теодора Мэннинга, «самого бескомпромиссно справедливого человека, когда-либо ступавшего по американской земле», как значилось в тексте.
Вслед за этим шло жесткое предостережение в адрес Муни Куэйла и прочих вожаков ополчения. Ни у кого не должно оставаться сомнений: власть нанесет сокрушительный ответный удар по любому, кто посягнет на безопасность страны. Никто не допустит повторения трагедии в Оклахома-Сити.
Позже в тот же день, когда череда новых перестрелок увеличила обычную суточную норму смертей от огнестрельного оружия — составлявшую в стране более сотни человек — вчетверо, установив абсолютный рекорд за последнее время, во всех округах страны был введен временный полный запрет на торговлю оружием и боеприпасами.
Президент лично выступил по телевидению. Несмотря на ожесточенное сопротивление даже самых захудалых офисов шерифов, иного пути не было. Служителям закона придется надолго забыть о покое и приготовиться к сверхурочной работе, заявил он. Отныне ни один преступник не сможет чувствовать себя в безопасности. «Это точка отсчета», — провозгласил президент.
Поздно вечером стало ясно, что полиция в одиночку не справится. Согласно президентскому указу № 13010 было мобилизовано ФЕМА — Федеральное агентство по управлению в чрезвычайных ситуациях, взявшее на себя координацию действий. В тот момент Уэсли понимал: следующим шагом станет вывод регулярных войск на улицы городов. И не ошибся. Спустя пару часов военное командование выразило президенту полную поддержку и заявило о готовности вмешаться. Уровень национальной угрозы повысили на одну ступень, и страна фактически оказалась в чрезвычайном положении.

На следующий день телефон в кабинете Уэсли разрывался от непрерывных звонков журналистов. Около четырех часов дня его секретарша разрыдалась от нервного перенапряжения, и Уэсли отправил ее домой. Он попытался разыскать Догги, чтобы та подменила ушедшую, но ее уже запрягли на другую работу. Все офисы в Западном крыле работали на пределе возможностей. Поступали всё новые сообщения о минировании: на этот раз целями якобы стали водопроводные станции, плотины и парки Диснейленд. В США объявили оранжевый уровень опасности.
В два часа следующей ночи Уэсли тоже сдался и встал из-за стола. В сопровождении нескольких охранников он вышел на залитую огнями вашингтонскую улицу и огляделся. Сотни людей неотрывно смотрели на Белый дом, словно в нем поселилось само зло. Плотная стена журналистов с криками бросилась к нему; пятясь назад, он заскочил в служебный автомобиль, провожаемый потоком гневных выкриков и обвинений. Знакомое лицо протиснулось сквозь толпу к машине, но было остановлено охраной. Это был Джон Бугатти в помятой рубашке, которая, казалось, была на нем уже целую вечность. Уэсли опустил стекло.
— Так не пойдет, Уэсли. Ты обязан дать мне интервью.
— А как же остальные репортеры?
— Уэсли, ходят слухи, что президент хочет назначить Сандерленда вице-президентом. Будут комментарии?
— Откуда такие сведения?
— Впусти меня в свой кабинет минут на пятнадцать, и я всё тебе расскажу.
Уэсли огляделся. Натиск репортеров и операторов вот-вот должен был прорвать оцепление Секретной службы. В общем гуле он разбирал слова «госпереворот» и «хаос».
— Завтра, Джон. Ты получишь свое интервью завтра!

Выспаться в ту ночь Уэсли тоже не удалось. Напротив, пара таблеток снотворного подействовали на него как стимулятор, и он провел почти всё время в темноте, смотря по телевизору старые фильмы Фрэнка Капры с прямодушными героями и их несгибаемыми идеалами, а также повторы дурацких и без того никчемных шоу Тома Джампера.
Его мутило, но переключать на новости он не решался. Там дела обстояли еще хуже.
На следующее утро все собрались в Овальном кабинете, где было подтверждено назначение Сандерленда исполняющим обязанности вице-президента. Никто из сотрудников аппарата не проронил ни слова; сам Сандерленд тоже молчал, хотя, разумеется, был явно доволен таким поворотом событий. Он хорошо знал Конгресс, а там знали его, так что возражений, скорее всего, не последует. Сандерленд всегда ладил с обеими партиями в обеих палатах, это было известно каждому.
— Выходишь через двадцать минут, Уэсли, — распорядился Янсен. — Опиши прессе все как есть. И добавь, что рассмотрение кандидатуры Сандерленда в Конгрессе пока откладывается. Того требует ситуация. Сейчас Белому дому нужны тишина и покой для работы.
Уэсли постарался не смотреть на самодовольное лицо Сандерленда. Путь в зал брифингов предстоял тяжелый.

Пресс-конференция завершилась меньше чем за пять минут, но вопросов у прессы хватило бы на несколько дней. Журналисты перебивали друг друга, выкрикивая с места. Слова «нарушение конституции», «паника» и «безумие» мешались с обвинениями в фашизме, «указном безумии» и требованиями досрочных выборов. Слишком много всего обрушилось разом.
После брифинга Уэсли выудил из толпы своего приятеля Джона Бугатти и отвел его в Зеленую гостиную. Перед камином стояла пара ампирных кресел, а у окна возвышался президент Янсен, разглядывая лес плакатов в руках демонстрантов, собравшихся за зданием.
Он предложил Бугатти присесть.
Бугатти поинтересовался, можно ли сделать несколько снимков на телефон, и Янсен кивнул, поправляя прическу.
Они негромко беседовали несколько минут, и Уэсли улавливал почти каждое слово.
Бугатти прямо заявил своему президенту, что ситуация стремительно выходит из-под контроля, и лицо Янсена заметно помрачнело. Уэсли поднял взгляд на картину Бингема над дверью в холл[51] и мысленно пожалел, что он не плывет сейчас на речной барже по Миссисипи вместе с изображенными на ней людьми.
Чертово интервью.
— Не успеем мы оглянуться, как в стране введут законы о чрезвычайном положении. Вы этого добиваетесь, господин президент? — спросил Бугатти.
— Единственное, чего я хочу — чтобы все американцы жили в мире друг с другом. А какие средства понадобятся нам на этом пути, решать нам всем вместе. Тебе стоит поддержать наши начинания, Джон. За тобой стоит одно из влиятельнейших СМИ в стране. Ты важная фигура в этой игре.
Бугатти на мгновение умолк, так что в тишине стали отчетливо слышны крики толпы снаружи.
— Я лишь хочу сказать, господин президент, что события развиваются слишком стремительно. Позвольте Конгрессу проработать эти вопросы, чтобы у нас была надежная правовая база.
— С радостью! Но сдвинется ли дело с мертвой точки? Вспомни, сколько раз мы уже пробовали.
Уэсли уставился на Янсена. Неужели он действительно говорит такое в лицо журналисту, чьи репортажи ежедневно смотрят миллионы людей?
— Я всё понимаю, но парламентский путь — единственный законный вариант. Вам придется пройти этой проторенной дорогой. И кому, как не вам, знать об этом лучше других!
Их разговор прервал тихий стук в дверь. В комнату скользнул директор по коммуникациям Лэнс Бёртон. Заметив Бугатти, он на секунду замялся, но Янсен жестом велел ему говорить. Ему нечего скрывать от своего старого попутчика Бугатти, обронил президент.
Всегда непроницаемое лицо Лэнса Бёртона на этот раз казалось еще мрачнее обычного.
— Сэр, — произнес он, с трудом сглотнув слюну. — В штаб-квартире демократов в Висконсине взорвана бомба. Похоже, жертв очень много. Мы считаем, что погибли все, кто находился в здании — его буквально сравняло с землей.
Уэсли опустил голову. Это была катастрофа.
Когда рухнули башни Всемирного торгового центра, он находил искренние, глубокие слова, чтобы почтить память погибших. Сейчас же внутри него царила абсолютная пустота.
Президент Янсен долго смотрел на Лэнса Бёртона, а затем снова повернулся к Бугатти:
— Будь крайне осторожен в своих материалах и выступлениях на телевидении в ближайшие дни, Джон! Сделай одолжение нам всем.
Уэсли отчетливо уловил скрытую в этих словах угрозу.
Его начало тошнить.



Глава 11


У шерифа Т. Перкинса было, если можно так выразиться, утреннее недомогание.
Помощник шерифа разбудил его в три часа ночи. Какая-то банда сопляков только что промчалась по главной улице, расстреляв в воздух магазины своих полуавтоматических винтовок. К тому моменту, когда патрульная машина прибыла на место, всё подтвердилось: стреляные гильзы, вопреки ожиданиям, сами по себе никуда не делись, хотя лило как из ведра.
У патрульных были веские подозрения насчет того, кто это устроил, и теперь они требовали ордер на обыск. Как будто он мог раздобыть его в такое время суток! Сплошная головная боль.
С тех пор он больше не спал. Приехал в офис, развалился в рабочем кресле, нахлобучив шляпу на лоб, но мысли не давали ему покоя. Что за чертовщина кругом творится?

За все то время, что Т. Перкинс служил шерифом, в его округе не случалось ничего по-настоящему жуткого. Ну, то есть действительно жуткого. Конечно, бывали убийства — обычное дело, когда кто-то ходил налево или поджигал чужие амбары, — но ничего из ряда вон выходящего или необъяснимого не происходило. Чаще всего приходилось иметь дело со своенравными подростками или с жалобами девиц на излишне настойчивых ухажеров. Ну еще пьяные драки по пятницам. Последнее жестокое убийство с целью ограбления произошло больше десяти лет назад, а последнее доказанное изнасилование — три года назад. Он помнил все свои дела до единого.
Пожалуй, отчетливее всего в памяти врезалось его самое первое дело в качестве помощника шерифа в округе Хайленд. Это была история Лео Маллигана, который забил свою жену бейсбольной битой до смерти и был отправлен на принудительное лечение в психиатрическую лечебницу, позже переименованную в исправительно-лечебный центр «Мэрион». Сейчас это дело снова обрело некоторую актуальность, поскольку мужчину признали здоровым и выпустили на свободу — за несколько месяцев до того, как его срок пребывания там перевалил бы за тридцать два года. Теперь он опять жил в своей старой развалюхе к востоку от города, и пока он не привлекал к себе внимания, причин для беспокойства не было.
В том браке родился мальчик, Лео Маллиган-младший, и именно из-за него в прессе поднялась нешуточная шумиха. К несчастью, ребенок стал свидетелем того, как отец забил мать до смерти, и вскоре после допроса бесследно исчез. Были организованы масштабные поиски — мальчик ведь все-таки несовершеннолетний, — но все без толку. Лишь спустя несколько месяцев его случайно обнаружили в округе на востоке, причем не в жалком и оборванном виде, как все ожидали, а ухоженным, модно одетым и чертовски привлекательным — под стать сынкам богатеев из роскошных поместий вокруг Мидлберга. Долгое время оставалось загадкой, чем парень занимался все эти месяцы, и никто не мог пролить свет на эту тайну для Т. Перкинса. Но в конце концов одна экзальтированная дамочка прислала в местную газету пахнущее одеколоном письмо, в котором раскрыла, как именно Лео Маллиган-младший превратился из гадкого утенка в прекрасного лебедя. Сбежав из дома, Лео неплохо устроился в жизни, шантажируя замужних женщин, с которыми спал. Газета опубликовала огромную фотографию парня и подробно процитировала письмо, выкупленное у одной из его жертв. Разразился грандиозный скандал, ведь перед юношеским обаянием Лео не устояли очень многие местные жены. Череда семейных разборок прокатилась вдоль всего шоссе 50 от Аппервилла до Гилбертс-Корнер. Самого парня ждала мучительная судебная тяжба об опеке, закончившаяся его усыновлением другой семьей. В общей сложности эта история привела к полутора десяткам разводов, а пара опозоренных рогоносцев в темные зимние месяцы и вовсе повесилась на чердачных балках. Такие дела не забываются. Как не забылся и воришка Чарли Хит, на счету которого было три четверти всех краж в округе; к нему всегда обращались за советом перед началом расследования, пока он не отошел от дел и не поселился тихо в горах. Ну и, конечно, примечательный случай с одним жутким домашним тираном, который после принудительного лечения от пьянства превратился в самого невыносимого и фанатичного поборника трезвости в округе и частенько пускал в ход кулаки, если собеседники не понимали его примитивных доводов.
Но всё это дела давно минувших дней.
С тех пор как Т. Перкинс занял пост шерифа, в округе практически не происходило ничего мало-мальски примечательного. Обыватели ошибочно приписывали это его выдающимся талантам управленца, хотя на самом деле всё объяснялось рекордно низкой безработицей благодаря открытию в округе нескольких новых предприятий. И вот теперь всё пошло прахом.
Шериф Т. Перкинс пребывал в бешенстве каждый день с тех пор, как вашингтонские умники решили перевернуть всё с ног на голову. Что за чертовщина творится? То ли президент свихнулся, то ли его новоиспеченный, сухой как щепка вице-президент Сандерленд — поди разбери. Перкинс в толк не мог взять, как его бывшие попутчики по поездке в Китай умудрились до такой степени расшатать устои мирной жизни в этом заброшенном уголке у хребта Блу-Ридж. Умудрились переписать все правила их спокойного существования.
Куда делись те уютные вечера? Где приглашения на барбекю и посиделки за чашкой кофе перед праздниками? Теперь у него ни на что не оставалось времени, да и люди больше не хотели его видеть. В их глазах он превратился в пособника врага, если уж начистоту.
Перкинс был в растерянности. Его помощники тоже. Мир покатился к чертям. Прежнюю спокойную жизнь утянул в водоворот взрыв в штаб-квартире демократов на Стейт-стрит в городе Мадисон, штат Висконсин. Стейт-стрит, 222 — унесено ветром! Кто теперь не знает этот адрес?

Спустя четыре дня группировка «Белоголовые орлы» взяла на себя ответственность за взрыв. Они описали теракт в мельчайших подробностях: как заложили бомбу на третьем этаже в кабинете статистического анализа Службы юридической помощи, из чего состояло это адское устройство и откуда они взяли взрывчатку. Расследовать тут было нечего. Оставалось лишь констатировать, что взрыв полностью разрушил здание, похоронив под тоннами обломков и искореженного железа всё, что так ненавидели Муни Куэйл и его безумные последователи: штаб-квартиру демократов в Висконсине, СПИД-центр, Службу юридической помощи. Буквально всё, что им не нравилось. Обломки строения пронеслись по пешеходной улице, словно тропический ураган. Сотни людей получили ранения от падающих обломков, словно солдаты в окопах под градом осколков. Целые куски кирпичной кладки находили на Лэнгдон-стрит, многометровые балки вылавливали из озера Мендота, а на всем протяжении от Хенри-стрит до Капитолия штата из окон повыбивало стекла. Разноцветные листы бумаги из магазина художественных товаров в соседнем здании еще несколько дней кружили над городом. Погибло более двухсот человек. Это был Оклахома-Сити и 11 сентября в один день. Америка пребывала в шоке, в стране разгоралась гражданская война. Нарыв лопнул, и президент Янсен со своей командой отреагировал невероятно жестко и бескомпромиссно.
Вот уже пять дней они жили в условиях, мало отличавшихся от чрезвычайного положения, а военизированные группировки по всей стране начали объединяться. Т. Перкинс боялся даже думать о том, что произойдет, если они нанесут новый удар такой же разрушительной силы, как в Висконсине.
А ведь это могло случиться когда угодно и где угодно, так что у ФЕМА, Совета национальной безопасности и Министерства внутренней безопасности в Вашингтоне работы внезапно оказалось невпроворот. Споры вспыхивали по малейшему поводу, а возмущение введенными ограничениями было колоссальным. В самом округе Перкинса участились перестрелки: двое убитых, еще несколько человек оказались в больнице. Люди бросились скупать патроны, и за несколько часов все прилавки опустели. Продавать боеприпасы запретили, но продавать уже было нечего. Местные жители запаслись патронами так, что хватило бы и на эту войну, и на следующую.
Пару дней назад во все офисы шерифов в стране поступило распоряжение изымать у населения боеприпасы. По Второй поправке граждане имели право владеть оружием, но вот про патроны там ничего конкретного сказано не было. В законах этого, конечно, не прописывали, но чрезвычайные указы, опирающиеся на старые президентские декреты, вовсю использовали эту лазейку, несмотря на яростное сопротивление превосходящих сил оппозиции.
Теперь Т. Перкинсу и его людям вменялось в обязанность проверить все транзакции по банковским картам за последние четыре дня, а затем явиться в дома к гражданам и конфисковать свежекупленные патроны.
Легко сказать! Как, черт побери, прикажете искать две коробки с девятимиллиметровыми патронами на ферме размером с половину центрального Вашингтона? Или как они себе представляли изъятие патронов для дробовика у Джо Фиска, если никто не знал, где он шляется, а горы этот парень знал получше любого следопыта? Да и как вообще поднимется рука отобрать у Джо патроны, когда все в округе знали, что он кормится дичью, которую сам же стреляет в собственном лесу? Он ведь, в конце концов, никакой не Муни Куэйл и не прочая террористическая шваль.
Но больше всего Т. Перкинса ставило в тупик то, что ежедневно вещали из зала брифингов Белого дома.
Похоже, обитатели Белого дома творили всё, что им вздумается. Конечно, в обеих палатах Конгресса бушевали нешуточные протесты, но в стране действовал режим максимальной готовности, и вся власть перешла к Федеральному агентству по управлению в чрезвычайных ситуациях. Благо под рукой нашлось предостаточно старых президентских указов. «Конституцию на время задвинули в пыльный угол», — думал Т. Перкинс. И последствия этого шага были колоссальными.
Они собирались разоружить Америку и одновременно выпустить всех из тюрем. Все приговоры планировалось заменить общественными работами, а тюремные здания приспособить под другие нужды. Закаленные, суровые тюремные надзиратели, которых знал Т. Перкинс, теперь должны были превратиться в нянек. Специфика их новой работы сводилась к тому, чтобы стать педагогами для рецидивистов и буйнопомешанных ублюдков, которые приходили в бешенство при виде пары обнаженных грудей или чужого кривого носа. Как надзиратели, привыкшие целыми днями рявкать на заключенных и поддерживать авторитет с помощью связки ключей и дубинки на поясе, должны были вдруг усесться и разрабатывать планы реабилитации для придурков с напрочь отбитыми мозгами? И как теперь наказывать ту прорву народа, которая палила друг в друга из незаконного оружия запрещенными патронами? Какой смысл их сажать, если очень скоро их все равно выпустят на свободу? Перкинс этого решительно не понимал, как и многие другие. Все республиканцы, например, члены НРА, конгрессмены, члены Палаты представителей, лоббисты. Да и с какой стати им это понимать? Вот только какое значение имело их понимание или непонимание? Пока президент, Совет национальной безопасности, Министерство внутренней безопасности и ФЕМА действовали заодно, ловко жонглируя декретами и держа генералов на коротком поводке — а значит, могли использовать Национальную гвардию и армию, чтобы зажать страну в тиски чрезвычайного положения, — все остальные оставались не у дел. На дорогах уже каждые два часа можно было наткнуться на армейские патрули во всеоружии.
Он звонил Догги Роджерс, чтобы узнать, к чему готовиться, но она ничего не знала. Днями напролет пахала в пятидесяти метрах от президента Соединенных Штатов — и ни сном ни духом. От таких новостей бросало в холодный пот.
А их собственную каталажку тем временем забивали под завязку. Все шесть жалких камер, которыми он располагал, давно лопались по швам. И там тоже начались проблемы. Огромного черного Бенно посадили в одну камеру к здоровяку Лесу Таннеру, так они выбили друг другу все зубы и так уделали пол кровью, что их пожилая, брезгливая уборщица наверняка потребует расчета. Вдобавок ко всему, в сарае на заднем дворе случайно заперли местного алкаша, и тот облевал и загадил там каждый угол. Ребята из местной пожарной охраны, использовавшие сарай под склад запчастей и инвентаря, теперь готовы были линчевать шерифа.
Полный отстой. Пришлось втискивать еще троих буйных малолеток, которые решили доказать, что у них остались патроны и они не боятся пустить их в ход. Да кого они вообще задели? Разве пули посыпались с неба и пробили кому-то крышу? Черта с два. Но теперь их пришлось запихать в прачечную и крохотную кухоньку.
Скоро свободным останется только чулан для швабр.
На столе Т. Перкинса зазвонил телефон, он сдвинул шляпу на затылок:
— Да!
— Шеф, вам нужно срочно приехать сюда. Я у Джима Уолерса. Вы глазам своим не поверите!

Джим Уолерс был славным малым. О нем никто в городе не мог сказать ничего плохого: местный гробовщик, мастер по гробам из красного дерева, отец троих славных, хоть и немного плоскогрудых дочерей, и муж женщины, которая устраивала скандал в «Уолмарте», если овощи оказывались не первой свежести. Словом, добропорядочный гражданин, который честно делал свое дело и никогда не доставлял хлопот закону.
Дом Уолерса был огромным — смерть дело прибыльное и бесперебойное, а здесь сменилось уже три поколения гробовщиков. Имелись и огород, и гараж на две машины, и целых двести квадратных метров подвала, где можно было разгуляться у бильярдного стола или мишени для дартса. Т. Перкинс частенько зависал там в молодости, когда завоевывал свои первые кубки в этом благородном спорте. Джим метал дротики почти так же метко, хотя все-таки ключевое слово — «почти». Отличный был подвал для тренировок, насколько он помнил.
И вот он снова здесь, с любимым дротиком в нагрудном кармане, как в старые добрые времена. Всё та же выкрашенная в коричневый цвет лестница, высокие деревянные панели, на которые они частенько опирались с бутылкой пива в руке, причудливое переплетение водопроводных труб под потолком.
Но на этом прежний подвал заканчивался.
Подчиненные молча переглянулись и пожали плечами, глядя на его отвалившуюся челюсть. Они сами только что пережили точно такой же шок.
Все стены подвала были переоформлены. Раньше здесь висели флаг Вирджинии и афиши из местного кинотеатра. Постеры на серых перегородках висели и теперь, но совсем другие. Никаких ужастиков с резиновыми масками и визжащими девками. Никаких чувственных объятий Ингрид Бергман и Вероники Лейк.[52] Абсолютно другое кино. Т. Перкинс даже не подозревал, что существует столько плакатов подобного рода. Он и понятия не имел, сколько в стране военизированных группировок, выпускающих агитационные материалы вроде тех, что были расклеены на стенах у Джима Уолерса. Да что там говорить, он вообще не думал, что этих группировок так много! Похоже, в подвале у Джима были представлены они все: «Белоголовые орлы», «Бункерная группа» из Техаса, «Первые национальные пионеры Огайо» и еще десятки им подобных. Наклеенные вплотную друг к другу агитки щеголяли нелепой формой, камуфляжной раскраской на лицах, огромными стволами и широкими самоуверенными улыбками, рожденными фанатичной верой в собственную правоту и непреодолимым желанием самим решать, чья сила на этой земле законна.
Должно быть, Джим Уолерс тратил кучу времени на заполнение бланков заказа для всех этих контор в перерывах между оформлением свидетельств о смерти и заказов на поставку древесины от филадельфийской компании «Томпсон махогани».
— А теперь гляньте сюда, вглубь! — крикнул помощник шерифа.
Т. Перкинс вошел в каморку, где они когда-то в молодости зажимали парочку рыжих сестричек постарше и лишали их невинности. Матрасы всё так же стояли у стены, хотя Перкинс уже давно никого не лишал невинности.
Перед ним выстроились сорок или пятьдесят картонных коробок. Он прекрасно знал, что это такое. В каждом таком ящике умещалось 36 пачек по 200 патронов в каждой. Быстрый подсчет в уме дал внушительную цифру: более трехсот тысяч штук. Чертовски приличный запас на черный день для пенсионера за шестьдесят, живущего вовсе не в Боготе или какой-нибудь другой южноамериканской банановой республике.
— И где сам Джим?
— Сидит в спальне, держит жену за руку. Наотрез отказывается выходить. Говорит, чтобы мы убирались к чертям, что нам тут делать нечего. И что он не совершал никаких преступлений.
Т. Перкинс посмотрел на три оружейных сейфа.
— Ну, строго говоря, так оно и есть, разве нет?
— Он купил все эти патроны вчера. Тут целое состояние.
— Ключи у тебя? — шериф кивнул в сторону сейфов.
— Ключи здесь! — в комнату протиснулась Доди Холл, самая молодая сотрудница в его офисе.
Т. Перкинс покосился на ее невероятную шевелюру. Девчонке давно пора было подстричься, форменная кепка на ее голове уже едва держалась.
Он отпер сейфы и распахнул дверцы. Либо похоронное бюро Джима приносило куда больше доходов, чем казалось, либо у него были очень щедрые единомышленники.
— Ого! — выдохнула Доди Холл.
Но Перкинс ее восторга не разделял. За годы службы он слишком часто видел, к чему приводит использование такого арсенала. Оружия здесь вполне хватило бы, чтобы вооружить не менее трехсот человек мощными полуавтоматическими пистолетами и винтовками. Но даже это было не самым страшным. Хуже всего были ручные гранаты. Он видел их в действии на полигоне в карьере во время учений военных из Ричмонда, и их разрушительная сила поражала воображение. Если запустить такую гранату в толпу, то Джиму Уолерсу на своей работе пришлось бы забыть о традиционных похоронах в гробу — хоронить было бы просто нечего. Настолько мощными они были.



Глава 12


Атмосфера в Нью-Йорке была гнетущей, и Розали Ли было страшно.
В метро обсуждали только две вещи: президентскую программу Янсена по борьбе с преступностью, которую всё чаще называли «Вашингтонским указом», и убийства, совершаемые снайпером. Но стоило людям подняться на поверхность, как они тут же забывали и о президенте Янсене, и о его указе. Теперь все мысли занимал только Стрелок с крыш — ведь смерть приходила сверху, причем без малейшего предупреждения. Вчера пуля оборвала жизнь маленького мальчика, который шел, держа маму за руку. А днем ранее была хладнокровно убита полная темнокожая женщина, точь-в-точь как Розали. Обычная прогулка по 14-й улице стала для нее роковой, обеспечив первые полосы всем газетам. Было видно, что она ходила за фруктами: бананы и апельсины рассыпались по тротуару, белая футболка пропиталась кровью, а коричневый бумажный пакет был раздавлен под ее грузным телом.
Розали ненавидела дорогу на работу в центре Манхэттена, ненавидела красться вдоль стен домов и то и дело затравленно смотреть вверх на крыши. «Только бы эта тварь не сидела там прямо сейчас, выслеживая меня», — думала она, как и все остальные. Розали до смерти боялась боли. Боялась пули, которая вопьется в ее плоть, и того, что ее мгновенно собьет с ног сокрушительным ударом.
На счету убийцы была уже двадцать одна человеческая жизнь, и его ежедневная норма составляла как минимум один труп. Это могла быть она, а мог быть мужчина, идущий рядом — снайперу было плевать. Постепенно каждый житель города обзавелся знакомыми, у которых были знакомые, знавшие кого-то из жертв. Сама Розали однажды встретила человека, чьему племяннику по линии жены пуля угодила прямо в висок, разнеся полголовы на углу 59-й улицы и Первой авеню. В новостях передавали, будто убийца стрелял из кабины канатной дороги, ведущей на остров Рузвельт, но это была полная чушь. Болтали всякое, думали о многом, а убийца тем временем надежно затаился.
Каждый вечер Розали молилась, чтобы его поймали, и молила Бога, чтобы преступник не оказался черным. «Пусть он будет из Пуэрто-Рико!» — заклинала она и ждала скорейшего возвращения домой троих своих сыновей. Она боялась Стрелка, но еще больше боялась того, что натворят ее мальчишки на улицах в нынешней обстановке. Не одному лишь Нью-Йорку приходилось несладко. В Чикаго люди попытались выйти на демонстрацию против новых порядков в стране, но толпу разогнали мощными водометами. По ночам Национальная гвардия палила резиновыми пулями по всем, кто собирался на улицах. По всей стране выросли блокпосты. Поезда и самолеты подвергались тщательному досмотру, а междугороднее автобусное сообщение местами было временно приостановлено.
Вся страна была поставлена на уши.

Всё окончательно покатилось к чертям десять дней назад, когда Муни Куэйл собрал главарей самых радикальных военизированных группировок страны и излил свою пропаганду и яд ненависти через СМИ, которые с готовностью это подхватили. Со всех концов США вооруженные люди в форме выражали поддержку организаторам взрыва в Мадисоне и объявляли правительству войну. Все они сходились на том, что пришло время дать отпор диктату Вашингтона и администрации Янсена. И уже в тот же вечер начались расправы над местными чиновниками в округах и несколькими конгрессменами. Ночь принесла с собой взрывы бомб, горы искалеченных тел и трупов, а наутро улицы буквально потемнели от обилия полиции. Все суды и силовые ведомства были приведены в состояние повышенной боевой готовности, но в течение дня взрывы прогремели вновь.
Розали сидела в своем уютном зеленом кресле, когда президент Янсен выступил с экстренным телеобращением и объявил в стране чрезвычайное положение. Лицо его было мрачным, он едва сдерживал гнев, а голос дрожал — и после этого события начали развиваться со стремительной быстротой. За сутки Конгресс США был полностью оттеснен на второй план, а чрезвычайные законы и лавина президентских указов стали суровой реальностью. В тот же вечер более чем половине газет и телеканалов временно запретили работу со ссылкой на президентский указ № 10995.
Профсоюз журналистов и все политические силы страны могли возмущаться сколько угодно. «Вашингтонский указ» Янсена и жесткий контроль над ситуацией со стороны ФЕМА стали новой реальностью страны, нравилось это кому-то или нет.

С тех пор жизнь усложнилась для всех. Стала гораздо тяжелее, и особенно в Нью-Йорке.
В радиусе пары сотен метров вокруг дома Розали ютились три ее непутевых, не чистых на руку сына и еще пять тысяч человек, для которых справедливость измерялась весом хорошо заточенной или готовой к стрельбе стали в заднем кармане. Здесь иллюзии о мире и покое давно похоронили — каждый выживал как мог. Чрезвычайное положение или нет, но в Южном Бронксе держаться на праведном пути всегда было чертовски трудно.
Ее мальчишки — Джеймс, Фрэнк и Деннис — во многом походили друг на друга. С разницей в два с половиной года между старшим и младшим, все трое вымахали крепкими парнями, унаследовав от отца привлекательные черты лица, острый язык, сообразительность и заносчивость. За глаза их прозвали Билли, Вилли и Дилли[53], но упаси бог назвать их так в лицо: парни были самолюбивы и скоры на расправу. Она пыталась наставить их на путь истинный, учила подставлять другую щеку, проявлять к ближнему уважение и любовь, но к этим наставлениям они оставались глухи, что очень ее тревожило. Они пускали в ход кулаки по малейшему поводу и заводились с пол-оборота. За решетку они пока не попадали, но в последние месяцы это оставалось лишь вопросом времени — если, конечно, они вообще доживут до тюрьмы. Розали боялась думать о худшем. Многие ее подруги уже лишились сыновей, а одна потеряла всех до единого. В этих кварталах человеческая жизнь угасала мгновенно, но Розали любила своих троих сорванцов со всеми их очевидными недостатками. В своих мечтах она видела их взрослыми, степенными мужчинами с сединой на висках — надежной опорой и защитой на старости лет. Мечтала, как они устроят свои жизни и выберутся из этих трущоб. Это было ее заветным желанием, и потому Розали не принадлежала к числу тех, кто слал проклятия законам Янсена. Ее сыновья, разумеется, проклинали их, но только не она. Если трезво взглянуть на происходящее сейчас в Америке, реформы давали людям надежду. Шанс наконец ходить по улицам без страха за свою жизнь, не спотыкаться о пьяный сброд и не видеть, как люди катятся на самое дно. Не смотреть на то, как наркотики калечат чужие судьбы и текут по венам их детей.
Розали всей душой желала, чтобы сыновья прислушались к ней. Чтобы держались подальше от криминала, пока идет эта кампания по наведению порядка. Чтобы их не замели с заряженным оружием в карманах. Чтобы они не искушали судьбу.
С тех пор как «Вашингтонский указ» вступил в силу, всё перевернулось вверх дном, изменилось до неузнаваемости. Розали не понимала, как такое вообще возможно, но это работало. Люди возвращались из тюрем, причем большинство — с деньгами в карманах и новой работой: им поручали приглядывать за местной молодежью. Либералы сомневались и разбирали ситуацию по косточкам, в то время как республиканцы, а теперь и добрая часть демократов в Конгрессе срывали голоса, крича, что это всё равно что пустить козла в огород. Но Розали видела ситуацию иначе. Бывшие зэки больше не хотели за решетку, и теперь у них появилось дело. Те, кто за ними надзирал, больше не были их судьями — они стали коллегами. У них были общие цели, примерно одинаковая зарплата, и говорили они на одном языке. Суть их работы, если коротко, заключалась в том, чтобы сотворить чудо на пустом месте. Убедить парней из латинских банд и черных группировок сдать стволы, вытащить их из подворотен к нормальной жизни, отправить в клиники на детоксикацию и свести бандитские татуировки. Латиносы сопротивлялись упорнее всех, так что им прямо заявили: не подчинитесь — депортируем на историческую родину предков, даже если вы родились в Штатах. И это возымело действие. Кто добровольно захочет губить свою жизнь?
Каждому из освобожденных доверяли надзор за пятью подростками из разных уличных банд. Таким образом бывших заклятых врагов объединяли в одну группу, а за провинности куратор мог и всыпать как следует. Он водил их в места, где они могли вместе повеселиться. Например, они спускались на Уолл-стрит поглазеть на безупречно отутюженных белых пижонов или получали бесплатные билеты в кино на комедии, способные рассмешить любого.
Конечно, возвращаясь в свои уличные шайки, парни по-прежнему задирали друг друга, но былая вражда потихоньку сходила на нет. Ведь как поднимется рука разукрасить физиономию тому, с кем ты только что надрывал живот от смеха? Конфликты, разумеется, случались, но всё реже. Каким-то чудесным образом казалось, будто серые многоэтажки придвинулись ближе друг к другу, а улицы протянули друг другу руки.
По крайней мере, сейчас Розали Ли чувствовала себя в Трогс-Неке в гораздо большей безопасности, чем в тени Рокфеллеровского центра или других центральных районах, облюбованных снайпером.
А потом как-то вечером ее средний сын, Фрэнк, вернулся домой. Глаза у него были дикими, затуманенными дозой крэка и кокаина; парень дышал яростью, жаждал мести, а в икроножной мышце у него зияла жуткая огнестрельная рана.
Это изменило всё.
В считаные минуты Джеймс, Фрэнк и Деннис откопали все патроны, которые прятали в квартире — бог весть где, ведь Розали, казалось, обыскала каждый угол. Зарядив пистолеты, они ушли мстить. Она так и не узнала, что именно стряслось, но в ту ночь в Бронксе застрелили троих темнокожих парней, и от этих мыслей ей становилось не по себе.
Обезумев от страха, Розали дождалась, пока сыновья уснут, и забрала их оружие. А затем швырнула стволы в воды Истчестер-Бей так далеко, как только позволяла сила ее крепких рук. Несколько часов она слушала полицейскую волну, и когда поняла, что подозреваемых у следствия нет, решила помалкивать о своих подозрениях.
В ту ночь она не сомкнул глаз, то и дело опускаясь на колени прямо на ковер и утыкаясь локтями в край кровати. «Господи боже! — шептала она снова и снова. — Господи, спаси моих мальчиков!»

За все свои сорок восемь лет с тех пор, как она родилась тремя кварталами севернее, Розали лишь дважды выезжала за пределы Нью-Йорка. Первый раз — когда навещала сестру в Вирджинии и приняла участие в телевикторине, а второй — когда выиграла главный приз и съездила в Китай. Те поездки казались даром небес, но всякий раз она благодарила Господа за возвращение на улицы Бронкса, в эти мрачные бетонные ущелья меж обветшалых многоэтажек. Здесь была ее гавань, здесь был ее дом. Так продолжалось до той роковой ночи, когда ее сыновья отправились мстить. Теперь она мечтала лишь об одном: оказаться с ними в каком-нибудь другом месте. Далеко-далеко, в сельской глуши. Стоило ей закрыть глаза, как перед ней возникала картина: трое сильных молодых парней с засученными рукавами, с блестящей от пота кожей и горящими глазами. Горящими желанием пахать, сеять и трудиться во славу Господа. Полными надежд на завтрашний день и мирную жизнь среди людей. Далеко-далеко за городом, посреди шумящих хлебных полей. Посреди буйства красок и звуков природы.
Она перекрестилась и призвала имя Иисуса. Возможно, ее сыновья совершили убийство. Возможно, теперь они катятся в бездну, как сотни несчастных душ в этом гетто до них. Если они виновны и их поймают, пощады не будет. Новая кампания Янсена предлагала прощение за старые грехи, но только не за новые. Уж точно не за убийство. Мелкий преступник еще мог отделаться курсом реабилитации и парой месяцев общественных работ на благо города или штата, но не убийцы. С ними разговор был короткий. Быстрый суд, смертный приговор — и точка. Приговор приводили в исполнение без лишних проволочек. Люди должны были усвоить, что наступили новые времена.
С момента введения чрезвычайного положения только в Техасе уже казнили одиннадцать человек. Во всех штатах, где имелось соответствующее оборудование, смертные приговоры приводились в исполнение ускоренными темпами. По словам вице-президента Сандерленда, к осени камеры смертников должны были полностью опустеть. По ее подсчетам, это означало как минимум одну казнь в день во всех тюрьмах страны, где содержались приговоренные к смерти. Как минимум одну. Во многих местах заключенных забирали из камер и вели прямиком в помещение для казней. Поговаривали, что у смертников отобрали даже право на последнее свидание с близкими, последний телефонный звонок и те несколько часов покоя перед смертью. Несмотря на яростные протесты правозащитников, шквал критики в СМИ и возмущение правительств других стран, такова была жестокая реальность. Если ты совершил убийство после 12 марта — тебя казнят. Без всякого снисхождения. Во всех штатах. Президентский указ № 11310 и подобные ему директивы развязали властям руки. Ни хабеас корпус[54], ни Билль[55] о правах[56], ни все те красивые понятия, которыми им забивали головы в школе, больше не действовали.
Она спросила сыновей, не натворили ли они глупостей в ту ночь, но те лишь посмеялись в ответ. Они смеялись, когда она умоляла их не выходить по вечерам на улицу, и ухмылялись, доставая из карманов новые пистолеты — заряженные и пахнущие свежей смазкой.
Много лет назад Розали виделась с президентом Янсеном в Китае и отдала за него свой голос на выборах. Еще неделю назад она до хрипоты защищала его чрезвычайные законы, но теперь ее вера пошатнулась. У нее было трое сыновей. Пусть они не были ангелами, но они были ее детьми, и дороже них у нее никого не было на свете. И если им суждено заплатить своими жизнями за тот выбор, который она сделала у избирательной урны, то она всей душой хотела бы, чтобы ее голос никогда не был подан.



Глава 13


В камере смертников государственной тюрьмы «Сассекс» в Уэйверли содержалось двадцать шесть человек. Пятерых уже казнили, прибыли четверо новых. Это было место, где о хороших новостях давно забыли.
Бад всё еще помнил доносившийся до него гул голосов надзирателей, которые с неприкрытой злобой обсуждали события в Вашингтоне. Они твердили, что президент спятил и что этот гребаный дилетант, этот чертов демократ, затеял политическую самоубийственную кампанию, перевернувшую всю страну вверх дном. Говоря о введении военного положения, они дико хохотали. Возможно, всему виной было безумие, охватившее страну, а может — обычный страх перед неизвестностью, ведь никто из них не знал, чем теперь придется заниматься. Было совершенно очевидно: они понятия не имели, как всё это отразится на их собственных жизнях уже послезавтра.
Как будто в таком месте подобные проблемы кого-то всерьез волновали.
— Через четыре недели мы все лишимся работы! — истерически ржал рыжий надзиратель по кличке Лесси, выглядевший, вопреки своему смеху, совершенно растерянным. Позже персоналу объяснили другое: сейчас главная задача — покончить со всеми казнями, а уж потом их займут настоящим делом. Им предстояло работать с подростками, которые были далеко не такими неисправимыми, как здешние смертники. Их задачей станет возвращение оступившихся людей в общество.
Бад думал точно так же, как и большинство надзирателей. Он тоже не верил, что из этого выйдет хоть какой-то толк, но дела обстояли именно так. И теперь их всех должны были казнить — машина смерти уже набрала ход. Их собирались уничтожить безжалостно, словно зачумленных крыс. А ведь он был невиновен.

Слухи ходили самые зловещие, и они то и дело подтверждались. Адвокаты Бада приходили со своими черными папками и разводили руками: они ничем не могут помочь. Они сокрушались, что, несмотря на яростное сопротивление со всех сторон, все апелляции были заморожены, а Бад лишь горько усмехался про себя. Как эти высокооплачиваемые стервятники собираются выживать, если всех их клиентов пустят под нож? Не то чтобы он им сочувствовал, но всё же предпочел бы, чтобы крах их юридического ремесла произошел при иных обстоятельствах. По словам адвокатов, в Мэриленде после многолетних колебаний уже вовсю шли казни. В Техасе теперь казнили по два человека в день, а иногда и по три. Как будто Баду хотелось это слушать! Как будто он и без того не навидался здесь дерьма. Тут, в Вирджинии, к делу подходили методично и аккуратно: казнили строго по одному и строго по очереди — в этом он убедился лично. Пятеро приговоренных уже прошли мимо его решетки с понурыми головами и судорожно сцепленными за спиной руками. Прямиком из камеры после последнего ужина — в помещение для казней. Без всяких промежуточных станций на пути в ад. Похоже, они решили действовать по порядку: сначала смертник из первой камеры у выхода, затем из второй, из третьей и так далее — по одному в день, пока не закончатся все. А новые постояльцы прибывали без остановки. Говорили, на улицах творилось настоящее безумие. Кое-кто из вновь прибывших, видимо, пытался отстоять свое право на владение патронами и в пылу потасовки устроил беспорядочную пальбу. Они ни в кого конкретно не целились, как плакались теперь некоторые из своих камер, но пулям плевать — люди все равно гибнут, если в них попасть.
Еще пару дней назад они были обычными американскими обывателями, примерными отцами семейств, когда-то заигрывавшими с ополченцами.
А теперь их жизнь была кончена.

Бад сидел ровно посередине коридора, в камере № 14. Прежних обитателей камер с первой по пятую уже отправили на тот свет. Каждый день ровно в шесть вечера надзиратели уводили очередного смертника мимо остальных заключенных в сторону расстрельной комнаты. Обкуренный в хлам Дейв из второй камеры так истошно визжал, цепляясь за прутья решетки, что его крик, казалось, до сих пор висел в воздухе два дня спустя. Он оказался куда мельче, чем Бад его себе представлял, а в его глазах застыл дикий, животный ужас.
— На крыльях ангелов растет травка, Дейви, приятель! — хохотал сосед Бада, Дэрил, пока приговоренного волокли по коридору. От собственного смеха он так тряс решетку, что этот скрежет до сих пор отдавался в душе у Бада.
Бад очень сомневался, что окажется столь же веселым соседом для Дэрила, когда придет черед самого Дэрила идти по этому коридору. А до этого момента оставалось всего семь с половиной дней — его казнь была назначена на 29 марта. Ровно за день до смерти самого Бада.

Надзиратель Пит был одним из немногих, кто не возмущался происходящим на воле. Он просто подчинялся, смирившись с тем, что скоро его переведут на другую работу, — да он, пожалуй, никогда в жизни ни против чего не протестовал. Он походил на паутину, к которой намертво прилипали любые приказы, лишь бы их не выкрикивали слишком громко. Пит приспосабливался, оберегал свой хрупкий внутренний мирок, безмолвно подчинялся и молчал. Именно поэтому начальник смены ставил его дежурить в их крыло по ночам. За покорность, молчание и пассивность его наказывали тем, что заставляли ночь за ночью слушать проклятия и стоны тех, кому суждено было умереть следующим утром.
Обычно Пит сидел у самого выхода, напротив первой камеры, на шатком деревянном стуле. Но в один прекрасный день стул разлетелся в щепки: смертник из шестой камеры при попытке увести его вырвался из рук палачей и схватил этот стул — единственное, что подвернулось ему под руку для самообороны. Спинкой стула он сломал руку первому же надзирателю, но на этом его бунт закончился. Его быстро скрутили и даже отказали в праве поговорить со священником перед тем, как воткнуть иглу и накачать смертельным ядом.
После этого случая на этаже запретили любые посторонние предметы. И если Пит не хотел сидеть на жестком откидном металлическом сиденье, привинченном прямо к стене, ему приходилось стоять.
В первую ночь Пит три часа простоял, прислонившись к стене у выхода, пока скука и гудящие ноги не заставили его пройтись вдоль камер.
Бад уже прочитал молитвы и теперь ждал, прижавшись к самой решетке. «Иди же сюда, ну давай!» — шептал он, надеясь, что детоубийца Роберт и болтун Дэрил позволят Питу пройти мимо их камер без криков, которые могли разбудить остальных. Баду позарез нужны были пара минут конфиденциального разговора. Несколько мгновений безраздельного внимания со стороны молодого парня, чью жизнь он мог бы перевернуть раз и навсегда.
— Пит! — прошептал он, но надзиратель прошел мимо и надолго застрял в другом конце коридора. Баду показалось, что прошла вечность. Словно этот Пит понимал: когда он снова поравняется с камерой Бада, их встреча может повлечь за собой непредсказуемые последствия.
Когда Пит наконец пошел обратно, Бад снова позвал его, и надзиратель замер. Он остановился так резко, будто коридор перед ним закончился. Словно он заранее отмерил точное количество шагов до этой точки и теперь достиг предела. Ноги будто отказались нести его дальше. Он пришел куда нужно.
— Я дам тебе и твоей семье миллион долларов, если ты принесешь мне мобильный телефон, — прошептал Бад. — Только дай мне его, я сделаю один звонок, и деньги переведут на твой счет. Или на счет твоей матери, или вообще кого угодно, кого назовешь. Могу отдать наличными, я уверен, что смогу раздобыть наличные.
Пит посмотрел на Бада так, словно тот уже был мертв. Как будто перед ним лежал безжизненный труп Бада. Казалось, он уже мысленно отказался, и Бад покрылся холодным потом. Он едва не вцепился в одежду Пита через решетку, но вовремя спохватился: если парень сейчас шарахнется назад, он потеряет его навсегда.
— Пит, поверь мне, я невиновен. Я не делал того, в чем меня обвиняют. Да, во Вьетнаме я убивал, но это было ради моей страны, ты должен поверить. Шла война, мне было всего двадцать три. Именно там я понял, насколько священна человеческая жизнь. И не я один это понял. Поверь мне.
Пит качнулся вперед, перенеся вес на носки. Казалось, он вот-вот упадет в обморок. Может, он просто слишком долго стоял на ногах, но Бад отлично понимал: сделанное им предложение способно выбить почву из-под ног у кого угодно. Миллион долларов перевернул бы всю жизнь Пита. О таком ведь только и мечтают люди его круга. Купить лотерейный билет за пару баксов и начать новую жизнь, оставив все долги и заботы далеко в прошлом. Опустить нужную монету в нужный автомат в самый подходящий момент и на секунду зажмуриться от фотовспышек в казино.
Всё это в данную секунду казалось Питу почти реальным, это читалось на его лице. Стоит ли бросать монету? Стоит ли рискнуть? Ему безумно хотелось этого, но шансы были слишком малы: Бад ведь не был обычным зэком из камеры смертников. Поговаривали, что именно он заказал убийство жены президента. Стоило ли Питу рисковать головой ради такого человека? Вот в чем был главный вопрос. Бад прекрасно понимал ход его мыслей.
— Ничего у тебя не выйдет, Бадди. Никакого мобильника он тебе не даст, — сонный голос Дэрила Рида из соседней камеры заставил Пита вздрогнуть. Эти слова прозвучали как удар шила в полумраке коридора. Бад хотел шикнуть на соседа, но Пит уже поспешно удалялся. Сделка века сорвалась за секунду до подписания.

На следующее утро Баду сообщили, что к нему пришли. Его заковали в кандалы и повели мимо пустой камеры, которую должны были заселить позже в этот же день. Он оглянулся на дверь в самом конце коридора. До места, где оборвется его жизнь, оставалось чуть меньше пятидесяти метров.
Догги сидела в комнате для свиданий, опустив глаза. Она выглядела так, будто из нее выкачали все жизненные силы. В их прошлую встречу она казалась куда сильнее. Когда Бада ввели и приковали цепями к стулу, она подняла на него лицо — взгляд ее был потухшим и грустным, а морщины на лбу неумолимо напоминали ее мать.
Он глубоко вздохнул:
— Спасибо, что пришла, моя... моя девочка! — Такие простые слова, но как же тяжело они дались.
Она лишь слегка повела плечами. Должно быть, она, как и отец, чувствовала на себе тяжелые взгляды надзирателей. Догги Роджерс — кто в Штатах ее не знал? Разве не она, правая рука президента, запустила этот механизм? Да, именно она. Без нее не было бы ни чрезвычайного положения, ни блокпостов, ни внезапных облав. О да, они буравили ее взглядами, и она всем сердцем ненавидела находиться здесь — это было очевидно.
— Ты приехала в понедельник. Тебе дали выходной?
— Я пахала все выходные.
Он кивнул:
— Скорее всего, это один из последних наших разов, Догги, если вообще не самый последний. Всё происходит слишком быстро.
Она посмотрела на него:
— Когда?
Он прикинул на пальцах и грустно улыбнулся:
— Ну, дней восемь, наверное, еще есть. Хотя кто знает, что принесет завтрашний день. Вдруг они опять ускорят процесс.
Морщина на ее лбу обозначилась еще отчетливее:
— Ты хоть представляешь, что сейчас творится в стране?
Он кивнул. Знал он немного, но общую картину представлял. И все винили его в происходящем.
— Со стороны кажется, что ситуация вышла из-под контроля, но всё гораздо хуже: президент Янсен прекрасно отдает себе отчет в том, что творит. — Она посмотрела отцу прямо в глаза и понизила голос: — Мне кажется, у него поехала крыша. Белый дом теперь превратился в настоящую крепость. Они там безвылазно сидят и дергают за ниточки, а я, чей кабинет находится в десяти комнатах от Овального кабинета, вообще ничего не знаю. — Она закрыла лицо руками. — Это ужасно, то, что ты заварил, папа, ты хоть понимаешь?
Он молча ждал, пока она немного успокоится. Дал ей вытереть слезы и снова поднять на него взгляд.
— Послушай меня, Догги, времени у нас в обрез. Послушай внимательно. Я не виновен. — Он заметил, как надзиратели бросили взгляд на часы над дверью, но не собирался останавливаться. — Против меня устроили заговор, и я не знаю почему, но к смерти Мими Янсен я непричастен. Поверь мне! Да, это правда, что я когда-то заставил Тоби О’Нила слизывать мою слюну с пола, но я был мертвецки пьян, и мы просто поспорили, Догги!
Она посмотрела на него с отвращением.
— Да, я знаю, но что сделано, то сделано! Но ты должна мне поверить: человека, который связался со мной и предложил поручить открытие картины Тоби О’Нилу, звали Блейк Вундерлих. И существует ли он на самом деле или это вымышленное имя, для меня он был вполне реальным. — Он подался к ней вперед, насколько позволяли цепи. — Послушай. Кто-то ведь должен проверить все звонки на мой офисный телефон и выйти на след. Мои адвокаты умыли руки, но, может, ты найдешь частных детективов или кого-то еще, кто мог бы во всем разобраться? У меня почти нет времени. Сделай это для меня, доченька.
Она заметно поморщилась от этой непривычной нежности в его голосе.
— Да какой в этом толк? Ни один уважающий себя, толковый специалист сейчас не прикоснется к твоему делу. Я могу обойти всю страну вдоль и поперек и не найду никого, кто бы хоть немного тебе сочувствовал. — Она уставилась в пол. — И мне никто помогать не станет, я ведь теперь тоже превратилась в изгоя. Из-за тебя от меня все отвернулись, ты понимаешь это?
Он отдал бы всё на свете, чтобы сейчас сжать ее ладонь.
— А как же твой приятель по поездке в Китай? Тот шериф, который поддерживал тебя на суде. Он ведь должен знать дело от и до. Может, попросишь его разузнать, нет ли какого-то выхода? Он ведь профессионал и знает, как проводятся подобные расследования.
— Т. Перкинс? Да что он может сделать?
— Изучить всё заново. Материалы обвинения, защиты, мои показания и слова других свидетелей. Я знаю, что апелляция невозможна, но ведь должны же быть хоть какие-то зацепки, доказывающие мою невиновность! Скажи Перкинсу, что стакан с водой исчез. Я нес его с собой в коридор, но на записи камер наблюдения его уже не было. Кто-то ведь должен был его забрать, кто-то, у кого был доступ! И передай ему, что я на всю жизнь наелся оружия во Вьетнаме и с тех пор ни разу в жизни не заряжал пистолет и не снимал его с предохранителя. Я ума не приложу, откуда на нем взялись мои отпечатки пальцев! Скажи ему, что, по-моему, здесь замешана Секретная служба или кто-то вроде них. Они нарочно переворачивают все мои слова наизнанку. Да, я действительно сказал Тоби перед презентацией картины помалкивать и делать то, о чем договаривались. Но я имел в виду лишь то, чтобы он держал рот на замке во время открытия! Я ведь знал его характер — он мог ляпнуть при людях любую гадость, ты же знаешь.
— Зачем тогда ты его выбрал?
— Да не выбирал я его, Догги, сколько раз повторять! Его кандидатуру предложил Блейк Вундерлих. — Он поднял глаза на одного из надзирателей, сделавших шаг в его сторону. — Эй, приятель, притормози! У меня есть еще две минуты. Две минуты, сам посмотри на часы! Дай мне договорить с дочерью. — Он указал пальцем на циферблат, и надзиратель нехотя замер, хотя ждать две минуты явно не собирался.
Бад снова повернулся к Догги:
— А этот перевод на имя Тоби? Неужели я настолько идиот, чтобы делать это со своего счета? Ведь такую транзакцию может отследить любой дурак!
Она прикусила губу и посмотрела на часы.
— Да, я поддерживал кампании Уоллеса и Голдуотера, я этого и не скрывал. Но я тогда был совсем зеленым юнцом! Я пошел туда только потому, что был по уши влюблен в твою мать, а она крутилась во всем этом. Можешь сама у нее спросить, ладно?
Догги зажмурилась. Если бы она начала спорить, время свидания бы вышло, а этого он допустить не мог.
Бад смотрел на нее. Вдруг он отчетливо почувствовал под собой жесткий стул, ощутил, как голые серые стены давят на душу, и понял, что его дочь сейчас бесконечно далека от него, а смерть уже берет его за руку.
— Боже мой, — прошептал он. — Как бы мне хотелось, чтобы твоя мать сейчас была здесь.
Заметив, что дочь собирается встать, он протянул к ней скованные руки:
— Пожалуйста, не уходи, дай мне высказаться. Может, это мой последний шанс.
Она едва сдерживала слезы. Он уже видел это когда-то очень давно: пытаясь сохранить самообладание, она судорожно сжимала рукав блузки и плотно сжимала губы.
— Догги, повторю еще раз: это не я предложил поручить открытие картины Тоби, это была идея Блейка Вундерлиха из Секретной службы. Я сам собирался сорвать это чертово покрывало, но Вундерлих настоял на том, чтобы это сделал кто-то из прислуги. Мол, так будет уместнее! Да-да, именно такое слово он подобрал, веришь ты или нет. «Уместнее» — будто я какой-то опасный ультрарадикал! Вот и вся история. И если ты веришь в это, почему не можешь поверить во всё остальное? Упроси Т. Перкинса взглянуть на дело, умоляю тебя. — Он попытался улыбнуться, но губы не слушались. Догги упорно смотрела на его оранжевую тюремную робу, так что ему пришлось наклониться ниже, чтобы поймать ее взгляд.
— Догги, ну задайся же теми вопросами, которые я задаю себе каждый день! Кто передал Тоби пистолет? Как они его достали? Почему Тоби промахнулся по президенту с такого близкого расстояния? Может, в него никто и не целился, ты понимаешь? А если так, то зачем всё это разыграли? Кому мешала Мими Янсен? И почему никто не обратил внимания на крики Тоби до того, как прогремел первый выстрел? Нам нужно как можно скорее найти ответы на все эти вопросы, а времени у меня совсем мало. Пожалуйста, подумай об этом, и поскорее!
Она замялась на секунду, но неохотно кивнула, когда надзиратели подошли к Баду и начали отстегивать его кандалы от стула.
— Дайте мне обнять дочь на прощание, черт вас дери!
Младший из надзирателей холодно взглянул на него:
— Не положено. Никаких тактильных контактов между заключенными и посетителями, вы сами знаете правила. Шагом марш, Кёртис, давай без глупостей, время вышло. — Они бесцеремонно вздернули его на ноги и подтолкнули к дверям тюремного блока.
— Догги! — закричал он, когда тяжелая бронированная дверь со стеклом распахнулась. — Если нужно, заплати Перкинсу сколько угодно! Если закон запрещает брать деньги, предложи ему столько, чтобы он мог уйти со службы и ни в чем не нуждаться до конца своих дней. Или найди кого-то другого, только поторопись! Ты моя единственная надежда.
Он попытался обернуться, чтобы напоследок улыбнуться ей, но ее уже след простыл.

Ночью Бад старался не спать, карауля надзирателя Пита, который по привычке подпирал стену у входа. Возможно, именно сегодня тот сдастся — но кто знает, в какой момент и что для этого потребуется? Бад прислушивался к монотонному гудению вентиляции. А что, если это выход? Реально ли проползти на четвереньках по многокилометровым стальным воздуховодам и выбраться где-нибудь за пределами жилого корпуса? Можно ли найти брешь в густых зарослях колючей проволоки под напряжением и сбежать, рвануть на юг через Северную Каролину? Нанять гидросамолет и оставить всё это позади. Сжечь мосты и начать новую жизнь где-нибудь в Южной Америке. Уж он-то знал, как выжить в чужих краях и ни в чем себе не отказывать. Знал, как затеряться среди роскоши. В Перу и Чили тоже полно красивых женщин, он в этом уже успел убедиться. Местные власти продажны, а рабочая сила дешева и послушна. Жить там — одно удовольствие, нужно лишь знать правильные подходы, а в этом ему не было равных.
— Пс-с, Бадди, — раздался шепот Дэрила из соседней камеры. — Проснись, приятель. Пит идет.
Бад рванулся к решетке, протиснув лицо между стальными прутьями. Надзиратель был всего в двух камерах от него, в коридоре стояла мертвая тишина. Проходя мимо Дэрила, Пит смерил его ледяным взглядом, после чего опустился на корточки перед решеткой Бада и заглянул ему прямо в глаза:
— Сначала деньги, потом телефон. Усек? — прошептал он. — Ровно миллион. Идет? — Он поднялся на ноги. — В ближайшие дни у меня выходные, так что у тебя есть время всё подготовить.
Бад в отчаянии покачал головой:
— Черт тебя дери, Пит! Как я, по-твоему, переведу тебе деньги без телефона? Ну сам подумай, это же невозможно! Мне нужен этот гребаный мобильник прямо сейчас, хотя бы на минуту.
Пит был бледен. Вблизи он казался мальчишкой, которого только что отшила первая красавица в школе. Он ступил на зыбкую почву, где на кону стояло абсолютно всё. Он завис на границе между триумфом и полным крахом. Он отчетливо понимал, что прямо сейчас у него есть шанс взлететь до небес, посмотреть свысока на обшарпанные крыши Уэйверли и улететь прочь, забыв этот кошмар навсегда. Но была и другая перспектива — остаться там, где пределом мечтаний была поездка на парад в Уильямсберг или в лавку за арахисом в Уэйкфилде, что в паре миль к югу. Он мог охранять эту тюрьму, пока ее окончательно не закроют, а потом годами ломать голову, куда податься. Сам выбор был очевиден, но риск оказаться пойманным на горячем пугал до чертиков. Бад прекрасно знал, что попытка помочь ему — это не просто мелкое должностное преступление. В Америке не было человека, которого бы желали поскорее отправить на тот свет сильнее, чем Бада Кёртиса. Он был врагом номер один, хуже любого серийного убийцы или педофила. Бад Кёртис — корень всего зла, так о нем говорили. Это он запустил весь этот адский механизм. Он и сумасшедший президент. «Да лучше бы этот старик кокнул самого президента, а не его бабу, тогда в этом был бы хоть какой-то смысл», — ворчали на улицах. Вот кем был в глазах обывателей Бад Кёртис, и репутация у него была скверная. Любому, кто попытался бы помочь ему в обход закона, в случае поимки несдобровать. И именно перед этой дилеммой сейчас стоял бледный надзиратель Пит.
— Миллион долларов через три дня, двадцать шестого марта — и тогда ты получишь телефон. Понял? Не раньше.
— Я заплачу тебе пять миллионов, если ты дашь мне телефон прямо сейчас. Идет?
Но Пит молча поднялся и пошел прочь. Бад попытался еще сильнее просунуть голову между прутьями, но тщетно. Сердце бешено колотилось в груди, а Пит уходил по коридору, даже не оборачиваясь.
Тем временем в восьмой камере внезапно проснулся следующий по списку смертник. Похоже, до него наконец дошел весь ужас его положения. Теперь несчастному оставалось лишь попытаться забыться в те считаные дни, что отвели ему Господь и правосудие Вирджинии. Бад зажал уши руками: смертник жалобно заскулил. Вот уже шестые сутки в тюремном блоке спать было невозможно. Предсмертная агония одного становилась кошмаром для всех. Смерть безраздельно правила бал в этих стенах, и Бад чувствовал, как внутри него всё леденеет.
Ему нужно бежать. Спасаться любой ценой.
Но как это сделать, знал, наверное, только сам дьявол. Только он один.



Глава 14


Догги услышала об аресте Тома Джампера, самого популярного телеведущего в стране, во вторник, ближе к вечеру.
Вообще-то власти собирались схватить Джампера еще в субботу, одновременно с закрытием его шоу, выходившего в прайм-тайм. Это должно было наглядно продемонстрировать серьезность намерений правительства по прекращению трансляций передач, пропагандирующих насилие. Но ведущий оказался хитер и успел скрыться. После этого его личный помощник двое суток простоял на пивном ящике посреди Таймс-сквер, поливая грязью правительство за посягательство на свободу слова и попрание конституционных прав, пока не замели и его.
И слишком многие были с ним согласны.
Особенно сильно этот инцидент взбесил вице-президента Сандерленда, хотя он был далеко не единственным недовольным в кабинете министров. Беглеца требовалось поймать и предать суду. Чего бы это ни стоило.
Когда же в понедельник Джампер выступил на пиратской радиостанции, которую после закрытия легальных каналов слушала добрая половина чернокожего населения Гарлема, и призвал силой сместить президента, на него объявили беспрецедентную охоту. Хотя Догги и не понимала, с какой стати в этом должны участвовать военные, две тысячи солдат и добровольцев Национальной гвардии помогали местной полиции и спецслужбам идти по следу телеведущего. Это привело к нескольким перестрелкам с человеческими жертвами, из-за чего все, у кого рыльце было в пушку, бросились в панике бежать из города. На дорогах полиция выставила блокпосты, мгновенно выросли бесконечные огромные пробки. Кое-кто бросал машины и пытался перемахнуть через ограждения, чтобы затеряться в жилых кварталах, но уйти мало кому удалось. Мосты Трайборо, Куинсборо и Макомбс-Дэм на востоке перекрыли наглухо, а посты на остальных мостах и в тоннелях, ведущих с Манхэттена, значительно усилили. Том Джампер стал символом ушедшей эпохи, и этот символ требовалось уничтожить во что бы то ни стало.
По анонимной наводке во вторник его арестовали прямо среди обычных посетителей в Алфабет-Сити, на углу 4-й улицы и авеню Би, в небольшом кафе под названием «Кейтс Джойнт». Том Джампер оказал отчаянное сопротивление, но силы были неравны; задержание переросло в форменное избиение, отчего постоянные клиенты кафе пришли в ярость, а у перенервничавших солдат сдали нервы, и они открыли огонь. Уже через несколько часов об этом гудел весь город. Сообщалось, что более десяти человек погибли, а сам Том Джампер был тяжело ранен.
Чего горожане не знали, так это того, что Джампера доставили в больницу «Даунтаун Фэмили Кэр Сентер», где менее чем через час после задержания его наскоро подлечили, после чего он сбежал по Эссекс-стрит в сторону Сьюард-парка при помощи медсестры и санитара.
Догги услышала об этом в вестибюле Белого дома — главном месте сбора сотрудников для обсуждения слухов и неофициальных новостей. Кого-то дико бесило, что Джамперу удалось обвести всех вокруг пальца, но далеко не все разделяли это возмущение — Догги ясно видела это за их встревоженными лицами и осторожными репликами.
В последние дни кабинеты Белого дома всё больше напоминали обитель зомби: изнуренные госслужащие механически отвечали на бесконечные звонки от зашедших в тупик чиновников на местах. Все требовали решений. Решений, которых попросту не существовало. Таможенники пытались выяснить, законен ли в нынешних условиях лавинообразный поток оружия и патронов, устремившийся через границу в Мексику, а производители молока не понимали, как доставлять свежую продукцию, если их грузовики то и дело тормозили на блокпостах.
В этом коллективном коллапсе проблемы возникли абсолютно у всех. Тюремное ведомство столкнулось с нехваткой кадров для оформления досрочно освобождаемых. Местные социальные службы не знали, как распределять обязанности среди этой оравы бывших зэков. Проблемы сыпались лавиной со всех сторон. Отбиваться от этого града вопросов было делом унылым и безнадежным, ведь те, кто мог принимать хоть какие-то решения, постоянно пропадали на других совещаниях. Чиновники запирались в конференц-залах и перекладывали ответственность друг на друга. Сквозь стены Догги слышала, как они орут друг на друга. Все двери были наглухо закрыты, Ситуационная комната была круглосуточно занята Советом национальной безопасности, и внезапно военных в коридорах Белого дома стало гораздо больше, чем людей в гражданском.
Говорили, так теперь везде по стране. От лесов северо-запада до песчаных пляжей юго-востока — повсюду люди в форме. Она и сама в этом убедилась, когда ездила к отцу. Обычно дорога от Вашингтона до тюрьмы в Уэйверли занимала два часа, но вчера ушло все пять. В кромешной тьме повсюду выросли блокпосты, растянулись многокилометровые пробки из гудящих машин с включенными фарами, сновали ополченцы в пончо и кричали недовольные люди. Подозрительность, обыски и суровые взгляды. Это стало повседневностью.
Совсем недавно она слышала о паре фермеров из округа Мадисон, у которых сдали нервы. Пустяковый спор в придорожном кафе закончился стрельбой, после чего парни дали деру, прихватив с собой двадцать тротиловых шашек в багажнике. Полчаса спустя взлетела на воздух ратуша в Шарлотсвилле, и начался сущий ад. Не менее четырехсот человек были сняты со своих постов и отправлены на прочесывание проселков между 29-м и 20-м шоссе. Закончилось всё тем, что обоих беглецов застрелили по дороге к Барборсвиллу. Обыватели вообще не понимали, что происходит, а подобные дикие истории случались сплошь и рядом.
Всего в нескольких кварталах к югу от ее дома обычное возгорание на Эл-стрит превратилось в бушующий огненный ад только потому, что все свободные наряды полиции были стянуты к Капитолию для сдерживания полумиллионной толпы протестующих. В итоге некому было регулировать движение, и зеваки, приехавшие поглазеть на пожар, заставили машинами всю улицу, пережав колесами пожарные рукава.
Хаос царил повсюду, куда ни глянь, и на волне этой всеобщей истерии и анархии в обществе быстро укоренялся принцип «каждый сам за себя». Конечно, люди переживали за судьбу страны и злились, но события развивались так стремительно, что все невольно начинали думать лишь о спасении собственной шкуры. Никто не знал, что принесет завтрашний день. Будет ли в магазинах еда? Куда жаловаться в случае чего? Будет ли электричество в плитах и вода в кранах? Мелкие стихийные закупки переросли в паническое сметание товаров с полок, хотя президентский указ № 10998 это прямо запрещал. Повсюду в американских городишках можно было увидеть взмыленных домохозяек, тащивших по улицам годовые запасы картошки, риса и консервов. Аналитики в один голос твердили, что скоро введут карточную систему, поэтому напуганные люди гребли всё подряд без разбору. Если появлялась хоть какая-то вакансия, соискатели локтями прокладывали себе путь к началу очереди, даже не поинтересовавшись размером зарплаты и условиями труда. Ведь это давало шанс избежать принудительных работ по президентскому указу № 11000 — никому не хотелось на пару с амнистированными уголовниками драить мостовые или разгребать горы мусора, скопившиеся в тупиках и вдоль железнодорожных путей. Даже те, кто привык жить одним днем и плыть по течению, теперь судорожно соображали, как не нарваться на неприятности с властями или соседями. Уличные законы становились жесткими как никогда. Если кого-то ловили на краже или грабеже, под удар попадал весь квартал, особенно если следствие затягивалось. Полиция была взвинчена до предела и больше не грозила нарушителям обычным арестом. Теперь копы просто сообщали властям, и выплату пособий приостанавливали всем жителям района, заподозренным в укрывательстве информации, до тех пор, пока преступление не будет раскрыто. И люди без лишних слов закладывали друг друга, спасая свои кошельки. Серверы ФБР на сайте www.fbi.gov, где американцы могли оставить донос или сообщить о подозрительной активности, висели от перегрузки. Да, совершая донос, человек становился стукачом — но так ли это страшно, если какого-то придурка просто отправят чистить канализацию на пару месяцев? Кому до этого есть дело?
Каждый день приносил лавину новых изменений. Догги уже не понимала, что хорошо, а что плохо, да и никто вокруг, похоже, этого не понимал. Прогульщики теперь покорно плелись на уроки, потому что заняться было больше нечем: телепередач становилось всё меньше, а жизнь на улицах делалась всё невыносимее. Повсюду шныряли амнистированные уголовники в ядовито-зеленых комбинезонах со светоотражающими лентами, следя за порядком. Если какой-нибудь пацан бросал жвачку на тротуар, он рисковал тут же получить затрещину. А если кто-то залезал на водонапорную башню и орал на весь район, то огребал таких люлей, что охота повторять отпадала раз и навсегда. Порядок теперь наводили жестко, и подростки, привыкшие к вольнице уличной жизни, внезапно почувствовали себя чужими в этих асфальтовых джунглях. Им тоже пришлось привыкать к реальности, где ни в чем нельзя быть уверенным, и в обществе начал укореняться совершенно новый вид страха.

Обязанности Догги на работе тоже претерпели сильные изменения. Вот уже несколько дней она не занималась привычными глубокими исследованиями и перспективным планированием. Теперь ее главной задачей было разгребать текучку из всех секретариатов, причем делать это максимально поверхностно, лишь бы к вечеру стол оставался чистым, независимо от важности и объема документов. Если она чего-то не успевала, последствия разгребали люди за пределами ведомства, и всё больше просителей понимали, что реальной помощи ждать не стоит. Возможно, со временем объем работы хотя бы придет в соответствие с теми шестнадцатью часами, которые она ежедневно проводила в своей каморке. На это оставалось только надеяться.
Все сотрудники Белого дома крутились в том же беличьем колесе, но не у всех хватало сил. Одна пожилая секретарша из отдела Дональда Беглаубтера почувствовала себя плохо после утренней летучки и весь день просидела, уткнувшись лицом в стол, пока коллеги наконец не поняли, что она мертва и ее тело уже начало коченеть. Шок в офисе был сильным, но недолгим: на следующий день все снова пахали как проклятые. Многие плакали от усталости и паники еще до обеда, а в столовой почти никого не было. Ни у кого не оставалось времени ни на что, кроме расчистки этого чертова стола и бесконечных телефонных звонков, сотрясавших стены, подобно иерихонским трубам.
На прошлой неделе к ней пару раз заходил Уэсли. Он тоже выглядел измотанным: взгляд блуждал, а привычная обезоруживающая улыбка бесследно исчезла. Хотя одет он был по-прежнему с иголочки, теперь эта безупречность казалась бессмысленной как для него самого, так и для окружающих. Проще говоря, он казался человеком на грани срыва, которому на всё наплевать — на всё, кроме нее.
Он вошел в ее кабинет на следующий день после ее поездки к отцу, застав ее посреди самых мрачных мыслей, и плотно прикрыл дверь. Догги успела быстро отвернуться, облизнуть губы и ущипнуть себя за щеки, чтобы вернуть лицу краски. Ей совсем не хотелось, чтобы он видел ее слабость, да и обсуждать это она не собиралась. Что он мог сделать? Разве стоило надеяться, что пресс-секретарь президента бросится помогать ей спасать человека, признанного убийцей первой леди? Конечно же нет, так какой смысл жаловаться на жизнь? Уэсли тяжело опустился на стул, куда Догги обычно складывала утреннюю почту, усевшись прямо на папки с жалобами и мольбами о помощи со всей страны. Какое-то время он отрешенно смотрел в пространство, а затем вдруг взглянул на нее без привычной маски официального дружелюбия.
— Догги, а давай бросим всё к чертям, уедем и заведем кучу карапузов, которые будут целыми днями плескаться в проливе Бунго, а?
Он слабо улыбнулся, но уже через секунду покачал головой и снова замкнулся в себе. Было очевидно, что эта каморка с мигающими лампами дневного света служила ему единственным убежищем от внешнего мира, поэтому Догги не приняла его слова всерьез и ничего не ответила. Ей и самой безумно хотелось скрыться в мире этих грез, но она понимала: ее время ушло. На ней стояло клеймо позора, она оказалась на самом дне социальной иерархии с Каиновой печатью на лбу. Шанс на нормальные, серьезные отношения с Уэсли был безвозвратно утерян. Но даже если бы он вопреки всякой логике действительно думал об этом, сбежать он никуда бы не смог — и уж точно не в Японию, к проливу Бунго, под круглосуточным присмотром телохранителей. Да и сама Догги не могла бежать. И вовсе не из-за отсутствия возможностей: отпусти они ее, в Белом доме только вздохнули бы с облегчением. Будучи наследницей огромных банковских счетов Бада Кёртиса и его гигантской гостиничной империи, она могла отправиться в любую точку земного шара, когда пожелает. Но Догги обязана была оставаться на своем посту в Белом доме — в этом заключалась суть ее характера. Президент Янсен мог уволить ее в любой момент, но пока этого не случилось, у нее была цель, которую она должна была выполнить в этих стенах: она докажет всем, что выше этого позора. На это уйдут месяцы или годы, но она поднимется своими силами, на виду у всех. И вот ТОГДА она сможет уйти.
Уэсли посидел еще немного, витая где-то в облаках. Затем резко поднялся, снял со своей груди идентификационный чип, потянулся к ее чипу и сорвал его, после чего снял трубку со стационарного телефона и положил всё это на стопку служебных циркуляров, которые Догги только что изучила. Тщательно завернув трубку и чипы в бумагу, он убрал сверток в ящик ее стола, задвинул его, подтащил стул к двери, заблокировав ее, и опустился перед ней на корточки.
— Дай мне руку, Догги, пожалуйста.
Она в растерянности посмотрела на него:
— Что ты делаешь, Уэсли? К чему всё это? — Она попыталась улыбнуться, но вышло натянуто. — Зачем ты убрал мою трубку в ящик?
Он сжал ее ладонь:
— Я хочу, чтобы то, что я скажу сейчас, слышала только ты.
Она нахмурилась. Прослушка в ее кабинете? Микрофон в чипе допуска? Неужели они докатились до такого? Неужели они всерьез думали, что отец позвонит ей и во всем признается? Или что она продолжит дело Тоби О’Нила и доведет работу киллера до конца?
— Да, они прослушивают нас всех.
У нее буквально отвисла челюсть. Он сказал — «всех»?
Он кивнул и крепче сжал ее руку:
— Догги, если ситуация когда-нибудь изменится, вспомни мои слова. Ты единственный человек в этом здании, кому я могу доверять.
Она молча кивнула.
— Когда этот кошмар закончится, виновных ждет суровое возмездие, я в этом абсолютно уверен. Будут разбирательства, суды и суровые приговоры, поверь мне. И для меня очень важно, чтобы нашелся человек, который сможет рассказать миру: я пошел на это не по своей воле. Понимаешь?
— Да никто и не подумает, что ты помогал им добровольно, Уэсли!
— Но ведь именно я озвучиваю все эти решения, Догги. Я лично пишу всю ту гребаную ложь, которую мы транслируем миру. Неужели ты думаешь, что кто-то сочтет меня невиновным? Разве Геббельс был невиновен?
— Тогда брось всё это.
— Как?
— Просто уйди из Белого дома и исчезни.
— Чип, Догги. Ни я, ни кто-либо другой из аппарата не может покинуть здание без него. Стоит мне выйти за порог без этой блямбы, как на уши поднимут всю охрану. Думаешь, я не размышлял об этом? Думаешь, мне не хотелось швырнуть эту дрянь в воду и закоротить контакты?
Она понимала, что он прав.
Он отпустил ее руку:
— Просто вспомни мои слова, когда придет время. Я хотел бы бросить эту работу, но не могу. Ладно?
За дверью раздался глухой стук, и Уэсли мгновенно вскочил. Стул у двери покачнулся, и Уэсли прижал Догги к себе так крепко, что она буквально утонула в его объятиях. Когда стул с грохотом отлетел в сторону и дверь распахнулась, он страстно поцеловал ее. На секунду она успела взглянуть на входную дверь перед тем, как закрыть глаза. Густой аромат его лосьона после бритья одурманил ее, от его губ у нее перехватило дыхание.
Когда его губы разомкнулись, он пристально посмотрел ей в глаза. На мгновение он и сам показался ошарашенным силой вспыхнувших чувств. Он затаил дыхание и тихо вздохнул. Затем повернул голову к двери и встретился взглядом с исполняющим обязанности главы администрации Лэнсом Бёртоном.
— Твою мать, Уэсли, — недовольно процедил Бёртон. — Тебя вообще ни на минуту нельзя оставить одного, да? — Он осуждающе покачал головой, и Догги прекрасно поняла его мысли. По мнению Бёртона, Уэсли мог спать с кем угодно. С кем угодно, кроме нее.
Уэсли медленно разжал объятия. Она перевела взгляд на ящик стола, куда уходил телефонный провод. Догги слегка сместилась в сторону, закрывая обзор, и в ту же секунду Уэсли взял себя в руки. Он был напуган — она чувствовала это по его прерывистому дыханию и бешено бьющейся жилке на шее, — но заговорил абсолютно спокойным, привычным для всех тоном.
В этом Уэсли не было равных — он умел искусно водить людей за нос.
— Дай мне пару секунд, Лэнс, я иду. Мы по поводу интернета?
Бёртон смерил его проницательным взглядом и сухо кивнул:
— Ладно, жду тебя через две минуты у себя. — Он ни разу не взглянул на Догги и плотно прикрыл за собой дверь.
— Интернет? — прошептала она, пока он доставал чип из ящика. — Что вы собираетесь с ним сделать?
— Мы можем полностью отключить его за сутки. Поверь, у нас есть доступ к любым вирусам. Мы способны обрушить все крупные серверы и спутниковые каналы связи. Вопрос лишь в сроках. Может, через пару недель, может, раньше, а может, и вовсе обойдется. Всё зависит от обстановки в стране и от того, удастся ли перевести оборонные системы и системы слежения на закрытые военные сети. Если тебе нужно что-то сделать в сети — делай прямо сейчас. — Он ласково убрал прядь волос с ее лба и серьезно посмотрел на нее. Затем тихо вздохнул и вышел.

Оставшись одна, она какое-то время сидела с телефонной трубкой в руке, пытаясь вспомнить глаза Уэсли, но перед взором упорно вставал серый пейзаж тюрьмы. Стерильный, мертвенный запах «Сассекса I» всё еще стоял у нее в носу, а резкий металлический лязг захлопывающихся дверей заставлял вздрагивать. Тюремный дух окутал ее, словно унылый туман, и она не знала, как от него избавиться. Да и пройдет ли это вообще, пока душу изнутри гложет сомнение в виновности отца?
Вчерашнее свидание с отцом перевернуло всё внутри. На судебном процессе он казался лишь безликим статистом, блеклой деталью в бездушной государственной машине, последней деталью в пазле обвинения. Там, в окружении лучших юристов страны, известных свидетелей и под давлением прессы, он выглядел жалким, ничтожным и виновным. В той обстановке она не узнавала человека, который когда-то казался ей непререкаемым авторитетом, и возненавидела его за эту слабость. Но вчера она снова увидела прежнего отца. Его взгляд был твердым и ясным, она чувствовала искренность в его словах. В нем снова горел тот внутренний огонь, и именно поэтому в ее душу закрались сомнения. Они грызли ее изнутри, превращая жизнь в кошмар.
Сегодня был вторник. В следующий вторник ее отца не станет.
Она набрала номер офиса шерифа в округе Хайленд и впервые отчетливо услышала короткий щелчок в трубке. Значит, Уэсли не соврал: тотальная прослушка кабинетов прочно вошла в их быт. Мерзкое ощущение, словно тебя лапает навязчивый ухажер — осквернение чего-то глубоко личного. Впрочем, чему тут удивляться? В Западном крыле меры безопасности были видны на каждом шагу. Агенты Секретной службы и личные охранники Янсена в черных костюмах контролировали каждый угол. Тотальный контроль порождал медленно нараставшую паранойю.
Трубку взяли быстро. Раздраженный женский голос сообщил, что шерифа Перкинса на месте нет. Тогда она набрала его мобильный. Снова послышался щелчок аппаратуры прослушивания, а затем — лишь длинные гудки.
— Да ответь же ты, Т., — вздохнула она, слушая бесконечные сигналы. — Какого черта ты не настроил автоответчик, старый дурак? — пробормотала она под нос и набрала номер матери.
Ее вопрос был прямым:
— Мама, я хотела спросить: как вы с папой познакомились? По-моему, ты мне никогда об этом не рассказывала.
— Почему ты спрашиваешь об этом именно сейчас, Дороти? — тихо отозвалась мать. Было очевидно, что этот вопрос застал ее врасплох.
— Отец говорит, что вы встретились на предвыборных митингах, это правда? Ты поддерживала Голдуотера и Уоллеса, мам?
— Нет!
Догги разочарованно покачала головой. Значит, отец солгал. По спине пробежал ледяной озноб. Она так и думала. Какая нелепая, глупая ложь перед лицом смерти.
— Нет, я лично в этом не участвовала, но твой дедушка очень даже поддерживал их движение, — добавила мать после небольшой паузы. — Ну а я просто ходила вместе с ним.
Краска мгновенно вернулась к лицу Догги. Она почувствовала, как взмокли подмышки.
— То есть дедушка участвовал в кампаниях Голдуотера и Уоллеса? — Догги помнила деда как мягкого, доброго человека с теплыми руками и бесконечно нежным взглядом. Замечательный человек, даривший семье исключительно любовь и тепло. — Неужели он разделял их взгляды? Я совсем его таким не помню.
Голос на том конце провода стал заметно резче:
— Твой дед был очень активным гражданином, Дороти. И в этом не было ничего предосудительного.
Неужели это действительно говорила ее мать? Догги посмотрела на портрет президента Янсена, висевший над ее забитым книгами шкафом. Похоже, в этой жизни ничто не было тем, чем казалось.
— Значит, вы познакомились с папой на одном из этих собраний?
— Я же рассказывала тебе, что твой отец месяцами ходил за мной по пятам, помнишь? — Мать негромко рассмеялась своим чистым смехом. — Конечно, я это замечала, но поделать ничего не могла, ведь в то время я встречалась с другим парнем.
— И тот парень тоже участвовал в предвыборной кампании?
— О да, он был одним из самых активных участников.
— Значит, папа ввязался во всё это только ради того, чтобы завоевать тебя?
Мать снова тихонько рассмеялась, и Догги поняла, что больше спрашивать ни о чем не нужно.

Перед ней лежал чистый лист бумаги. Белый и пугающе девственный. На нем должно было уместиться так много важного. Настоящий план действий, отправная точка для установления истины. Своего рода дорожная карта для Т. Перкинса — если он вообще согласится помочь, когда ей удастся до него дозвониться. Догги тщательно обдумала каждое слово. Она записала историю с исчезнувшим стаканом воды, упомянула загадочного агента Секретной службы Вундерлиха, которого никто больше не видел, и перечислила все нестыковки в деталях самого покушения. Всё это должно было быть зафиксировано на бумаге, чтобы она могла без запинки изложить аргументы Перкинсу и убедить его помочь. Ведь до казни ее отца оставалось всего семь дней, и кроме нее заступиться за него было некому.



Глава 15


Будучи единственным сыном провинциального гинеколога, сделавшего своей специальностью исследование женского лона, Джон Бугатти в конце пубертатного периода пережил серьезный разговор с отцом, который отвел его в сторонку и спросил, чего он хочет от жизни. В этом вопросе таились скрытая угроза и заранее подразумевавшийся ответ. Отец спал и видел, как сын унаследует его практику, но Джон не разделял отцовской страсти к человеческим слабостям и уж тем более к женскому телу. Несколькими неделями ранее, поддавшись внезапному, но глубокому порыву, он приласкал одного из парней по футбольной команде и сразу всё понял. Если он чего и хотел от жизни, так это залезть в штаны ко многим другим парням, а пределом его мечтаний было залезть в штаны к какой-нибудь рок-звезде с пышной шевелюрой и густым макияжем вокруг глаз. Он мечтал поскорее встретить такую звезду и пуститься во все тяжкие. Поэтому он посмотрел на отца и сделал свой выбор. Он станет журналистом и больше никем. Отец, конечно, был глубоко потрясен как за честь семьи, так и за будущее своей практики. В глазах этого благопристойного, кустистобрового врача в белом халате выбор сына был сокрушительным падением на самое дно местной социальной лестницы. Однако, поразмыслив, старик смекнул, что в качестве компенсации за это роковое решение сына у него может появиться перспектива продвинуть того в редакторы единственной городской газетенки, а это было уже совсем другое дело.
Сам Джон поначалу грезил лишь о работе внештатным автором в журнале «Роллинг стоун», где крутились все рок-звезды, но тут отец проявил твердость. Если Джон по-прежнему рассчитывал на его финансовое содержание и поддержку семьи, ему следовало идти проторенной дорогой.
За этим последовала череда унылых лет учебы и работы в местных газетах и мелких провинциальных изданиях, пока Джон наконец не пробился в ежедневные газеты Нью-Йорка и не достиг вершины, став вашингтонским репортером «Эн-би-си». За это время эпоха сменилась, поп-звезды поблекли, а макияж осыпался. Джон набрался опыта и сделал новые жизненные выборы, в которых больше не было места ни рок-журналам, ни музыкальным вестникам. В кругах, где он теперь вращался, было полно привлекательных мужчин, способных заставить и женщин, и геев стонать от вожделения прямо в эфире. Сколько раз ему доводилось сидеть напротив мировых знаменитостей и задавать серьезные вопросы, пока в его паху бушевала буря? Да, он ни разу не пожалел о выборе профессии — по крайней мере, это позволило ему в полной мере реализовать свои тайные пристрастия, и эта схема годами работала безупречно.
Бугатти тщательно выбирал свои цели и никогда никому не признавался в столь прозаичных скрытых мотивах для интервью. Так он жил до тех пор, пока не встретил дядю Дэнни — так его парня звали друзья. Дэнни разительно отличался от тех нью-йоркских геев, на которых Джон поначалу набрасывался в саунах, и от тех, с кем позже занимался безопасным, но столь же мимолетным и лишенным чувств сексом. Дэнни был потрясающим и красивым человеком, его интерес к фундаментальным вопросам бытия был настолько же глубок и искренен, насколько сам Джон был ко всему равнодушен. Присутствие Дэнни и его характер постепенно изменили Джона, пока он наконец — медленно и незаметно, как сама старость — не превратился в того человека и прежде всего в того журналиста, каким являлся теперь: преданного профессиональной этике, правде и свободе слова. Если бы Джон не встретил Дэнни, он бы отнесся к цензуре в прессе и лихорадочному закрытию новостных агентств, последовавших за введением чрезвычайного положения, с полным равнодушием. Но, слава богу, он встретил Дэнни и потому теперь был в ярости. Раздражен директивами Министерства внутренней безопасности, указывавшими еще уцелевшей прессе, о чем можно говорить; взбешен тем, что каждый божий день закрывали очередную газету или конфисковали передатчики у мелких радиостанций, а больше всего — собственным бессилием.
Ибо ситуация стала отвратительной и невыносимой. Контроль зажал всех железной хваткой; сам Иосиф Сталин не смог бы сделать это более решительно и просто. Наступили мрачные времена, которых никто в этой стране не мог себе вообразить. Медленное скольжение в бездну. И если все-таки находился кто-то, у кого хватало смелости критиковать происходящее, то он мог быть уверен: найдутся уши, которые это услышат и поставят под угрозу само его существование. Поэтому почти все помалкивали, а те считаные телеканалы, которые еще имели разрешение вещать от правительства — в том числе и редакция, где работал Джон Бугатти, — ради собственного выживания были вынуждены проводить ежедневные летучки по самоцензуре. И это тоже приводило Джона Бугатти в бешенство.

Этим утром он пробовал прозондировать почву за чашкой дымящегося кофе в кафе «Кози» у станции «Метро-Сентр» — местечке, где все знали друг друга и где собиралась самая разная публика. Там бывали и курьеры из Капитолия, у которых почти не осталось работы, поскольку большинство их нанимателей из Конгресса США были интернированы в рамках мер безопасности после вылазок ополченцев. Бывали и энергичные девицы в шелковых брючных костюмах из парфюмерного отдела универмага «Хектс», и амбициозные молодые юристы из контор вокруг здания суда. До прихода к власти правительства Янсена Джон именно здесь получал свои наводки: случайная фраза соседа за столиком, которую мог развивать человек, сидевший сзади. Сведения, которыми с ним хотели поделиться, семена информации, которые он волен был обрабатывать как душе угодно. Но всё это осталось в прошлом. Теперь посетители утыкались носами в свои дымящиеся чашки и пытались поддерживать разговор, тщательно взвешивая каждое слово. Они боялись взболтнуть лишнее и страшились того, что уже знали. Даже о вчерашнем побеге Тома Джампера от полиции никто не обронил ни слова. Конечно, не все в кафе принадлежали к целевой аудитории Джампера, но ведь вокруг хватало и других серьезных тем для разговора. На улицах жизнь словно замедлилась. Люди больше не неслись сломя голову по своим делам. Грузовики не громыхали по мостовым. Повсюду сновали лишь солдаты, и их присутствие ни у кого не вызывало восторга. Сам Джон уже давно поймал себя на мысли, что больше не провожает взглядом стройные ноги подтянутых парней в форме. В редакции «Эн-би-си-4» на Небраска-авеню атмосфера тоже была мрачной как на кладбище. Каждый день в офисе начинался одинаково: он открывал планер, просматривал список заданий на день и надеялся, что это чья-то глупая шутка. С какой стати ему, их главному вашингтонскому эксперту, возиться с интервью с какими-то бабами? И ладно бы это были жены политиков, так нет — ему подсовывали кучку унылых теток среднего класса из службы кейтеринга в конгресс-центре на 7-й улице. Какого черта это должно волновать его и его зрителей, пусть даже целью репортажа было показать крах предприятий в условиях кризиса? Он размашисто перечеркнул запланированную встречу красным маркером. Он уже черт знает сколько времени не чувствовал, что его работа имеет хоть какой-то смысл. «В корзину», — пробурчал он под нос и поднял глаза на бледное лицо выпускающего редактора. Когда-то она была потрясающей штучкой, на мысленное раздевание которой добрая половина мужской части редакции на Рокфеллер-плаза в Нью-Йорке тратила непозволительно много рабочего времени. Но теперь она вместе с большинством ведущих репортеров перевелась в вашингтонский филиал, где сейчас разворачивались основные события, и обзавелась глубокими тенями под глазами. Одеваться она стала небрежно, а выглядела столь же уныло, как наполовину пустая банка майонеза, у которой сто лет назад истек срок годности.
— Нам всем нужно зайти к Хопкинсу, — выдавила она подобие улыбки. Это не предвещало ничего хорошего.
Вместе с остальными ведущими журналистами и редакторами он с тяжелым сердцем направился в кабинет шефа. Легендарный Аластер Хопкинс стоял у тонированного панорамного окна, плотно сжав губы. На нем явно не было лица после беседы с двумя мужчинами в строгих черных костюмах, застывшими по обе стороны от его письменного стола.
Хопкинс сразу перешел к делу — он всегда так поступал, потому и взлетел так высоко.
— С этого момента все ваши интервью должны записываться на пленку. Прямые эфиры и репортажи с мест происшествий запрещены. Мне сообщили, что отныне, согласно президентскому указу № 10995, мы обязаны предоставлять все материалы на предварительное согласование этим двум господам, — на слове «господам» он презрительно фыркнул, — прежде чем пускать их в эфир!
Он поднял руку, призывая к тишине, но редакторы и репортеры главного новостного канала страны не для того годами пробивали себе дорогу, чтобы молчать в такие моменты. Все закричали разом, перебивая друг друга. Мужчины в черных костюмах — их будущие цензоры — инстинктивно попятились назад. Кабинет находился на огромной высоте, а несколько окон были открыты настежь. Похоже, они почувствовали, что дело пахнет керосином и шутки кончились.
Шеф-редактор Хопкинс рявкнул:
— Да завалите вы пасти, черт вас дери! Вы что, хотите, чтобы канал прикрыли прямо сейчас? Не обольщайтесь: если мы не подчинимся, через десять минут все вы окажетесь на улице. Так что остыньте!
В кабинете воцарилась гнетущая, нервная атмосфера. Бугатти застегнул пиджак, незаметно выскользнул за дверь и направился к лифтам.

Он поймал Уэсли Бэрфута во время его обеденного перерыва. В трубке раздалась пара отчетливых щелчков, и Джон глубоко вздохнул. Прослушка телефонных разговоров давно стала нормой жизни, он к этому привык — нужно было лишь тщательно следить за языком.
Бугатти откашлялся:
— Уэсли, черт возьми, что у вас там происходит? Я знаю, что власти в Огайо схватили нескольких лидеров коалиции ополченцев, и ходят слухи, будто их ликвидировали. Это правда? И если да, то о ком речь? Кого мне спросить, Уэсли? Как мне, по-твоему, делать свою работу? — Он выдержал паузу, давая Уэсли подумать. — Послушай, ты пресс-секретарь Белого дома, но молчишь как рыба, точь-в-точь как остальные. Но так больше продолжаться не может, Уэсли. Если ты хочешь сделать хоть что-то полезное для себя, Янсена и всей вашей администрации, ты должен понимать: нам... да всей нашей чертовой нации нужно интервью с президентом! Люди должны знать, сколько еще продлится этот режим. Пожалуйста, организуй мне встречу с ним, лучше прямо сейчас, ну или хотя бы через час, если возможно. У нас в редакции только что произошло событие, по поводу которого мне нужен — нет, просто необходим комментарий президента. Ты понимаешь меня, Уэсли? Можешь это устроить?
Из трубки донесся бесконечно уставший голос. Уэсли, без сомнения, был в курсе новых правил цензуры.
— Это исключено, Джон, — отрезал он. — Мне очень жаль, но при желании ты можешь поговорить с кем-нибудь из рядовых сотрудников пресс-службы. Я посмотрю, что можно сделать. Перезвони мне через час, ладно?

Спустя семьдесят минут Бугатти уже стоял на Пенсильвания-авеню перед блокпостом, перекрывавшим четырехсотметровый участок дороги возле Белого дома для всех, у кого не было письменного пропуска или специального электронного чипа, который сотрудников обязали носить на груди. Обстановка вокруг была близка к хаосу. Повсюду бушевало море протестующих с транспарантами о крахе государства, то и дело в толпе мелькали знакомые лица: актеры, писатели, телеведущие. Еще пару месяцев назад подобная картина показалась бы сюжетом научно-фантастического романа, чем-то абсолютно немыслимым. Казалось, американская демократическая система надежно защищена от подобных катаклизмов. Все верили, что институты власти выдержат любое испытание, но теперь они были полностью парализованы. Локомотив катастрофы набрал ход и сошел с рельсов после теракта против министра юстиции и председателя Верховного суда. Поначалу подозрение пало на монтанскую группировку «Белоголовые орлы», и всех высокопоставленных политиков и чиновников экстренно эвакуировали в безопасные места. Но когда руководство группировки отвергло обвинения, а вслед за этим поступили сообщения о минировании Конгресса США, власти перешли к решительным действиям. Слухи о заговоре против президента внезапно обрели под собой почву, в домах многих известных людей начались обыски без ордера. Не успело общество опомниться, как начался настоящий разгром демократических институтов. После нескольких дней лихорадочного расследования ряд конгрессменов были помещены под домашний арест по обвинению в подготовке переворота и попытке свержения президента. Поначалу все надеялись, что ситуация разрешится, но предъявлять весомые улики следствие не спешило, а политики оставались в изоляции. Их сторонники и партийные структуры ответили взрывом негодования и массовыми протестами, но всё было тщетно. Угроза взрыва Конгресса и покушений на его ключевых членов стала идеальным предлогом: прикрываясь необходимостью защиты государства и намеками на разветвленный заговор среди сенаторов, президент временно приостановил работу Конгресса. Вся власть в стране оказалась в его руках. Федеральное агентство по управлению в чрезвычайных ситуациях и военное руководство полностью его поддержали, армейские части заняли позиции. Министерство внутренней безопасности координировало действия полиции и ФБР, и в течение нескольких часов улицы заполнились патрулями. Силовики действовали строго по инструкции, опираясь на пакет чрезвычайных президентских указов, которые ФЕМА разрабатывала годами на случай катаклизмов, но никто не думал, что их когда-либо применят в таком масштабе. Конечно, последствия чрезвычайного положения пока не могли сравниться с жестокостью режимов Пиночета в Чили или Пол Пота в Камбодже, но страна стремительно двигалась в этом направлении. Многие законно избранные представители всерьез опасались за свои жизни, и, насколько знал Бугатти, некоторые уже успели бежать за границу. После взрыва в штаб-квартире Демократической партии и убийств нескольких конгрессменов и чиновников всех остальных членов Конгресса интернировали под предлогом обеспечения безопасности.
В последующие дни большинство коллег Джона лишились работы. Сначала чиновники из Министерства внутренней безопасности закрыли «Фокс ТВ», затем пришел черед «Эй-би-си» и «Си-би-эс». Крупнейшие газеты урезали до нескольких страниц, и повсюду можно было увидеть известных публицистов, стоявших на улице с ноутбуками под мышкой. Они были раздавлены, в ярости, а многие — напуганы. Да и что делать в такой ситуации? Новейшая мировая история знала немало подобных примеров, но казалось, что никто в США не понимает, как реагировать. Свобода слова стала для американцев естественным элементом повседневной жизни, а теперь их заставили замолчать. Джон знал многих репортеров, которых в эти дни куда больше волновал вопрос выплат по ипотеке за свои роскошные особняки, нежели защита идеалов свободы прессы.
Сам Джон был устроен иначе, да и положение его отличалось. «Эн-би-си» получил разрешение на вещание, сетка передач была согласована и утверждена цензурой — и в этом была заслуга исключительно Аластера Хопкинса. Вопрос заключался лишь в том, осталось ли у них право говорить о чем-то важном в нынешних тисках и что теперь делать самому Джону.
Джон ничего не боялся — его земной срок всё равно подходил к концу. Если бы не Дэнни, ВИЧ, давно переросший в СПИД, уже прикончил бы его. Терапия помогала держать болезнь под контролем, но слабость и истощение с каждым днем всё глубже укоренялись в организме. Приступы то отступали, то возвращались, и с каждым разом они становились всё тяжелее. Болезнь раздражала его и постепенно лишала прежней привлекательности, но страха он не испытывал и теперь твердо намеревался это доказать.
Позади него беснующаяся толпа протестующих рвалась вперед, напирая на заграждения блокпоста. Он слышал их проклятия, чувствовал запах пота и тяжелое дыхание сотен людей. Теперь они во что бы то ни стало хотели прорваться к передовой и заставить себя услышать. В своей слепой ярости они потеряли всякий разум и не шли ни на какой контакт.
Он замахал руками, пытаясь привлечь внимание одного из солдат на блокпосту, но тот смотрел сквозь него.
— Эй, приятель! — крикнул Джон. — Пресс-секретарь Бэрфут через пару минут пришлет за мной человека. Пропусти меня за ограждение, здесь сейчас станет жарко. — Он распахнул полы пиджака, показывая, что у него нет оружия.
Солдат проследил за его руками и навел на него ствол винтовки:
— Отойдите от заграждения! — приказал он, не глядя Джону в глаза.
— Отойти? И как ты себе это представляешь? — крикнул он в ответ, пока какой-то парень сзади судорожно цеплялся за его плечо, чтобы не упасть под напором толпы. Людские волны вот-вот должны были прорвать плотину, Бугатти знал, как это бывает. Секунда — и кто-то окажется на земле, чтобы уже никогда не подняться.
— Назад! Живо! — заорал солдат.
Бугатти уставился прямо в дуло автомата, видя, как крупные капли пота стекают по лицу перепуганного новобранца. Собрав все остатки сил своего изможденного тела, он протиснулся назад в толпу и снова набрал номер Уэсли.
Спустя томительную минуту, пока толпа вокруг швыряла его из стороны в сторону под панические выкрики, в трубке наконец ответил женский голос:
— Я уже иду к блокпосту, мистер Бугатти, подождите секунду. Охрану мы предупредили.

Секретарша Уэсли, представившаяся Элеанор, провела его в обход Белого дома по тропинке, о существовании которой он знал, но ходить по ней не доводилось. Она извинилась за обходной путь, объяснив, что на главных КПП и в шлюзах досмотра царит дикая неразбериха. Он и сам отчетливо слышал доносившиеся оттуда крики, хоть и не мог разобрать слов. Воздух буквально искрился от напряжения — так бывает за секунду до удара молнии или за мгновение до того, как таблетки цианида упадут в ёмкость с серной кислотой под креслом приговорённого.[57] Лужайка перед Экзекьютив-авеню и забором у Эллипса[58] была забита агентами спецслужб, но ни Бугатти, ни его провожатую никто не остановил. Внимание людей в серых и черных костюмах было приковано к людскому морю, растянувшемуся от забора далеко за монумент Вашингтона. Бугатти покачал головой. На улицах стояли тысячи людей. Белый дом был в плотном кольце. Неужели американский орел рухнул оземь с подрезанными крыльями, или же он просто замер перед новым взлетом? Но как он сможет взлететь в этой удушливой атмосфере без единого глотка свободы?
Он бросил взгляд в сторону Овального кабинета. Окна светились, хотя на часах было всего три дня. Возможно, свет горел там уже несколько суток и никому не было до этого дела. Сейчас в резиденции многое делалось спустя рукава, так почему бы и не это? Бугатти знал, что штат обслуги сократили из соображений безопасности — Секретная служба не могла допустить, чтобы жизнь президента зависела от какого-нибудь официанта. Но кто тогда должен следить за такими мелочами, как впустую горящий свет?
Его провели в Западное крыло — секретарша шла впереди, пара охранников замыкала шествие. Уэсли встретил его с крайне озабоченным видом. Бугатти ему не завидовал — да и кто бы позавидовал пресс-секретарю, который лишен возможности говорить то, что люди имеют право знать, а его официальные заявления никого уже не интересовали?
Уэсли провел его мимо своего кабинета, соседствовавшего с кабинетом главы администрации Лэнса Бёртона, затем мимо зала Рузвельта и приемной вице-президента Томаса Сандерленда, после чего завел в кабинет личного секретаря Сандерленда. Там он сорвал со своей груди идентификационный чип, положил на стол и жестом велел Бугатти сделать то же самое с его гостевым пропуском. Затем поманил репортера за собой и приоткрыл неприметную узкую дверь в глубине комнаты.
Они оказались в тесном, заваленном папками архиве, о существовании которого Бугатти не подозревал, хотя при трех последних администрациях часто ждал заявлений глав аппарата по другую сторону этой стены. Теперь в том кабинете сидел уже не глава аппарата, а бывший глава аппарата, игравший роль вице-президента у самого Овального кабинета. Всё это противоречило обычаям и традициям.
— С кем ты хотел меня свести, Уэсли? И почему мы прячемся здесь, а не зашли в твой каби... — начал было Бугатти, но Уэсли мгновенно зажал ему рот ладонью.
— Приемная главы администрации — это теперь мой кабинет, — прошептал Уэсли, плотно притворяя дверь.
— Вот как? И что это значит? Ты теперь работаешь и на Сандерленда?
Уэсли кивнул. Бугатти удивленно присвистнул.
— Меня перевели поближе к Сандерленду, теперь на мне куча его бумажной работы вдобавок к моим прежним обязанностям. Это одна из причин, почему он до сих пор не занял полагающийся ему кабинет вице-президента в Капитолии.
— Чертовщина какая-то! А куда делась Маргарет, прежний секретарь Сандерленда?
— Уволилась.
— Надо же! Но почему мы торчим в этом чулане? Он всегда тут был?
— Это мой архив. Перегородку построили на прошлой неделе, когда меня сюда перевели. Под него забрали часть коридора, так что у меня теперь есть черный ход прямо в зал брифингов. — Он указал на другую узкую дверь. — Мы здесь, чтобы нас никто не услышал. Но говорить нужно шепотом, понял?
— Твой кабинет прослушают?
— Прослушивают абсолютно все кабинеты.
— Почему тогда мы не встретились в городе?
— Ни я, ни мои коллеги не можем сделать ни шагу без охраны, и уж тем более без этого электронного чипа.
— И что?
— В чип встроен микрофон. Меня пишут везде, где бы я ни находился.
— С ума сойти. А как же твой дом? Неужели нельзя было встретиться у тебя?
Уэсли попытался улыбнуться. Стало ясно: дома тоже нельзя. Он наклонился к самому уху Бугатти.
— Джон, ты не сможешь поговорить с президентом. Доступ к нему закрыт. Я сам уже несколько дней не видел его с глазу на глаз, понимаешь? Он не дает интервью. Даже тебе.
— Что вообще происходит? Он сошел с ума, ты это хочешь сказать?
— Нет.
— Хотя это было бы вполне объяснимо после убийства двух жен.
— Я понятия не имею, сумасшедший он или нет. Откуда мне знать, я же не психиатр! Или ты психиатр?
— Ну а ты сам?
— В каком смысле? Сошел ли с ума я? Знаешь, я уже на грани. — Он вытер лоб рукой. Бугатти никогда прежде не видел его в таком отчаянии.
— Да нет, я о другом: могу я взять интервью у тебя? Разумеется, твое имя нигде не всплывет — я сошлюсь на дежурный «надежный источник в окружении президента».
Уэсли медленно покачал головой. На его лице застыла та глубокая, нестираемая тень, которая меняет человека навсегда. Былая легкость исчезла без следа. Иногда так действует сильный страх, но чаще — глубокое разочарование в самом себе. Бугатти знал Уэсли как облупленного. Помнил, как тот черпал силы и вдохновение в своей прямоте, кипучей энергии и стремлении говорить правду в глаза. Теперь от всего этого ему пришлось отречься — бог весть по какой причине, — и это разочарование наложило на него неизгладимый отпечаток. Уэсли не станет давать интервью. Он просто не мог этого сделать. Не смел и не хотел, вот и всё.
— Но неужели нет никого другого, к кому можно обратиться? Кто-нибудь вообще готов говорить? Ты же знаешь, я умею хранить секреты. Мне не нужна стопроцентная конкретика. Я просто хочу пролить свет на то положение, в котором мы оказались, или на то, в какую бездну мы, черт возьми, катимся. Мне нужно получить хоть какое-то официальное одобрение, чтобы написать об этом, понимаешь? Должен же быть хоть какой-то способ сделать это до того, как они окончательно задушат свободную прессу! Ведь рано или поздно они это сделают, верно?
Уэсли долго смотрел на него.
— Те, кто жаждет говорить, ничего не знают. А те, кто знает, держат рот на замке. Все демонстрируют абсолютную лояльность президенту и новым порядкам. Абсолютно все! Даже министр торговли, хотя у него сейчас колоссальные проблемы с ребятами с Уолл-стрит, уж поверь мне.
— А глава аппарата Бёртон?
— Понятия не имею, что произошло, но и Лэнс Бёртон, и Дональд Беглаубтер ушли в глухую оборону. Они не проронили ни слова уже пару недель.
— На них как-то давят?
— В этом здании давлением пропитан сам воздух. Но нет, я понимаю, на что ты намекаешь. Я не знаю, давят ли на них целенаправленно.
— Министр обороны Уэйн Хендерсон?
— Он предан Янсену душой и телом.
— Вице-президент Сандерленд?
— Ты с ума сошел? — Уэсли покачал головой. — Они все лояльны на сто процентов. И администрация, и кабинет министров беспрекословно выполняют любые приказы.
— Но неужели нет иного пути? Должен же найтись хоть кто-то, способный сместить Янсена! Он уже столько раз попирал Конституцию, что его свержение было бы единственным логичным шагом, разве нет?
Жилы на шее Уэсли натянулись, он резко и жестко зажал Бугатти рот ладонью.
— Тсс, Джон! Тихо! — Он прижался губами к самому уху Бугатти. — Если ты пытаешься выяснить, собирается ли кто-то свергнуть Янсена, то мой тебе совет: уезжай из страны, пока еще можешь. Не факт, что завтра границы всё еще будут открыты. Ты задаешь слишком много вопросов и слишком много знаешь. Сейчас мы вернемся в мой новый кабинет, прикрепим чипы, и ты громко и отчетливо начнешь расспрашивать меня о каких-нибудь пустяках, понял? Если проявишь фантазию, у тебя появится шанс быть услышанным нужными людьми. Я не знаю точно, куда уходят эти записи прослушки, но если нужные уши услышат твои расспросы и если вопросы будут правильными, возможно, тебе удастся продвинуться в расследовании. А пока следи за каждым своим словом и действием, Джон. И когда выйдешь отсюда, хорошенько подумай, чего ты хочешь, и береги себя.



Глава 16


Розали Ли подняла телефонную трубку и услышала гудок — в последнее время такая удача выпадала далеко не всегда. Особенно в последние пару часов с телефонной сетью творилось что-то совсем невообразимое, и многие утверждали, что за этим стоит ФЕМА и какой-то там «указ № 10995». Поговаривали, будто власти хотят контролировать все звонки после череды серьезных столкновений между ополченцами и местными силовыми структурами, и в этих слухах наверняка была доля правды. Во всяком случае, накануне несколько пиратских радиостанций сообщили, что в Акроне, штат Огайо, схватили правую руку Муни Куэйла, а всех, кто был с ним, безжалостно расстреляли прямо посреди улицы. Слухов хватало с избытком. Сегодня утром болтали, будто местная группировка ополченцев из Энглвуд-Клиффс, что на другом берегу Гудзона, пригрозила саботировать телефонную сеть Нью-Йорка, если жителям не расскажут всю правду об «акронской резне» — так уже успели окрестить это событие, — и теперь они привели свои угрозы в исполнение. Но и в этом Розали не была уверена. В эти дни вообще ни в чем нельзя было быть уверенным.
Ей наконец удалось дозвониться до сестры, да и то лишь с третьей попытки. Джозефин приближалась к шестидесяти годам и с возрастом стала довольно эксцентричной, так что трубку она брала далеко не всегда. Вот уже несколько лет она жила одна в своем ветхом деревянном домишке в Файв-Форксе, к юго-юго-западу от Ричмонда, всего в нескольких сотнях метров от государственного лесопарка «Покахонтас». Она провела там столько времени, что эти места наложили отпечаток на весь ее облик. Услышав ее тягучий южный говор, никто бы в жизни не догадался, что эта потрепанная жизнью Джозефин Мэддокс родилась и выросла в одном из худших кварталов Нью-Йорка, и уж точно никто бы не поверил, что когда-то она зажигала в объятиях любого саксофониста, игравшего бибоп, которого только могла заполучить. Теперь она влачила жалкое существование: гнилые зубы и поношенная одежда из секонд-хенда, переданная из вторых, а то и третьих рук. Ее муж был военным, она потеряла его еще до того, как они успели завести детей. Они мечтали вместе встретить старость — ловить рыбу в местных каналах. Но не сложилось.
Розали мысленно представила дом Джозефин: шуршащие гравием проселки, бескрайнее лавандово-синее небо, маленький зеленый домик, зажатый с одной стороны гигантскими деревьями, сплошь укутанными диким плющом, а с другой — ровные поля до самого горизонта. Несмотря на всю свою бедность, Джозефин жила в настоящем раю, и в последнее время Розали невольно ей завидовала. «Если меня уволят, заберу мальчишек и уеду к Джозефин, — подумала она. — Будем возделывать тот участок земли у дороги, если больше заняться будет нечем. Так будет лучше и для Джозефин, и для нас».
Но рассказы Джозефин быстро развеяли зависть Розали. Сестра уже неделю боялась нос показать из дому. В лесу за ее участком гремели выстрелы, и хотя сейчас всё вроде бы утихло, ко многим соседям уже наведались люди в форме. Заходя в дома, они переворачивали всё вверх дном, и не дай бог было тем, у кого находили припрятанное оружие или беглецов, скрывающихся от властей.
Розали прекрасно понимала, о чем говорит сестра. Она сама видела, как людей сгоняли в кучу на Ист-Тремонте. Несчастные, чьи потерянные лица она узнавала, стояли перед грузовиками, на которых их увозили на допросы. Сейчас никто не мог доверять друг другу. Временами это напоминало мрачное Средневековье, неприкрытую диктатуру, воскрешавшую в памяти эпоху террора времен Французской революции. Дети доносили на родителей, супруги — друг на друга, а соседи больше не знали наверняка, можно ли доверять тем, с кем живешь бок о бок.

Двадцатого марта, в самый первый день весны, за поимку Стрелка с крыш назначили огромное вознаграждение, и юные недоумки с бейсбольными битами, в бронежилетах и касках, купленных на армейских складах уцененных товаров, заполонили улицы, непрерывно высматривая что-то вверху. Они сколачивали всевозможные банды самосуда с броскими названиями вроде «Мстители из Кингсбриджа» или «Крестоносцы Фезербеда». Каждый из них спал и видел, как загребет пятнадцать миллионов долларов, чтобы убраться отсюда и до конца дней бездельничать за государственный счет. Один из них, молодой темнокожий парень по имени Умберто Моралес, получил пулю прямо в горло и рухнул на глазах у своих одетых в белое дружков. Снимки с окровавленной одеждой красовались на первых полосах тех немногих газет, что еще продолжали выходить. Какая-то швейная фабрика во Флэтлендсе тут же выпустила тысячи белых футболок с красными пятнами, и улицы запестрели лозунгами вроде «Умберто навсегда» и «Мы все — Умберто», а число банд линчевателей росло с каждым днем. Охота на людей превратилась в грандиозный народный аттракцион, и военные не вмешивались, хотя от этого ежедневно страдали ни в чем не повинные граждане.
— Мальчики, не смейте лазить на крышу курить травку, — предупреждала Розали сыновей. Малейшего недоразумения хватило бы, чтобы эти охотники за наградой сорвались с цепи.
Она включала телевизор в надежде услышать хоть какие-то обнадеживающие новости. Когда заканчивались репортажи об экстренных совещаниях крупных корпораций и интервью со спокойными, тихими финансовыми аналитиками, на трибуне в зале брифингов Белого дома пару раз в неделю появлялся Уэсли Бэрфут. Он объяснял людям, почему нужно сохранять спокойствие и к какому результату всё это приведет. Розали верила ему. Он ведь был их Уэсли — молодой, искренний, с горящим взглядом, умевший подобрать именно те слова, которые ей так нужно было услышать.
Три вечера в неделю президент Янсен выступал по телевидению с обращениями к народу. Он подробно растолковывал гражданам, почему события принимают такой оборот, смотрел на них пронзительным, но абсолютно спокойным взглядом и рассказывал, как правительство трудится ради того, чтобы привести Америку к новой, безопасной эпохе. Они с Уэсли Бэрфутом составляли отличную команду, если можно так выразиться. По крайней мере, Розали считала именно так.
Работодатель Розали, владелец компании «Импорт и экспорт Мо Голденбаума» Мо Голденбаум, в отличие от нее, сторонником Янсена не был. Он приехал из Южной Африки вместе со своими двумя братьями и привык решать дела жестко и без лишних сантиментов. Если он считал Янсена свиньей и шутом, то заявлял об этом прямо. Если хотел, чтобы конкурент харкал кровью, то так и шипел ему прямо в лицо. Каждое выступление Янсена по телевизору на следующий же день вызывало у Мо Голденбаума бурю негодования: он честил президента лжецом, фашистом и коммунистом. Он слушал длинноволновое радио и мог часами рассуждать о чем угодно — от глубокого кризиса в автомобилестроении до мнения зарубежной прессы о происходящем в США. Как будто последнее хоть немного заботило Розали. Ее куда больше волновало то, что случится завтра прямо здесь, а потому приходилось прислушиваться к тем, у кого была власть. Так что она включала телевизор и, как обычно, приветливо махала рукой Уэсли, представлявшему на экране президента.
— Выруби это гребаное дерьмо, мам! — кричали мальчишки из соседней комнаты. — Придушить бы этого ублюдка Янсена!
Да, теперь мало кто прислушивался к словам Уэсли.
Интересно, а стал бы Уэсли слушать ее?



Глава 17


За окном Уэсли на кустах лопались почки, и совсем скоро деревья перед Офисным зданием имени Дуайта Эйзенхауэра должны были окраситься в нежно-зеленый цвет. Самое время встрепенуться и стряхнуть с себя уныние — каждая клеточка его тела требовала этого, но Уэсли не чувствовал ничего, кроме одиночества. Посреди самого оживленного здания в мире он сидел скованный и подавленный, словно одиночка в канун великого праздника. Наступали дни, когда душу безраздельно захлестывали самобичевание и горечь, если не находилось сил им противостоять.
Он закрыл глаза и прислушался к ровному гулу Белого дома, ожидая, пока пульс придет в норму.
День не задался во всех отношениях, и теперь у него оставалось лишь жалкое, богом забытое мгновение передышки перед следующим совещанием.

Рано утром один из охранников у ворот Эппойнтмент-гейт остановил подозрительного типа и получил удар острым предметом. Истекая кровью, он за считаные минуты скончался у подножия кованой решетки, пока нападавшего скручивали подоспевшие солдаты. Находясь в кабинете Томаса Сандерленда, Уэсли смутно слышал сирены спецмашин и крики толпы, быстро захлебнувшиеся под мощными струями водометов. Стало известно, что нападавший был журналистом одного из неоконсервативных изданий. Официальная реакция последовала незамедлительно: все здания, где располагались редакции «Вашингтон таймс», «Уикли стандард», «Американ энтерпрайз» и других неоконсервативных структур, были опечатаны.
Ответный удар оказался неожиданно яростным и жестоким. Вся оппозиция, к какому бы флангу политического спектра она ни принадлежала, внезапно почувствовала смертельную угрозу. Ополченцы вышли из своих укрытий в глуши гор Биттеррут, Смоки-Маунтинс, болот Эверглейдс и многих других мест, одновременно атаковав военные базы и полицейские участки везде, где нащупали слабину. Бои были кровопролитными, яростными и прекратились так же внезапно, как и начались, оставив после себя ужасающие разрушения. Начальник штаба обороны генерал Пауэрс пытался преуменьшить масштабы катастрофы, но доклады разведки были шокирующими. Со стороны сил правопорядка исчисление погибших шло на сотни, тогда как потери ополченцев были ничтожно малы, практически равны нулю. Эти столкновения наглядно продемонстрировали чудовищную разницу в боевом духе сторон. Более того, по оценкам экспертов, всего за десять дней боев ополченцы умудрились удвоить свои запасы оружия. Генералу Пауэрсу предстояло многое объяснить.
Эти известия повлекли за собой экстренное совещание в Министерстве обороны, где в последующие часы представители Министерства внутренней безопасности и ФЕМА выстроили такие сценарии террористических угроз, что у Уэсли и остального аппарата перехватило дыхание.
В разгар этой суматохи позвонила мать из Соломонса, штат Мэриленд. Дрожащим от волнения голосом она рассказала, что отец больше не может выносить происходящее в стране. Он рвал и метал, осыпал ее проклятиями и насмешками за то, что она вообще когда-то работала на Брюса Янсена, и бедной женщине пришлось несладко. Он выбросил в окно все свои значки с партийных съездов демократов, а под конец — и именно от этих слов матери ее голос сорвался, а сам Уэсли тяжело откинулся на спинку кресла — вытащил из шкафа свою старую кадетскую форму и помочился на нее прямо посреди ковра.
Уэсли почувствовал нечто вроде приступа клаустрофобии. И самым страшным было вовсе не ощущение зажатости в этом хрупком тоннеле, который вот-вот должен был либо рухнуть, либо вывести к полному хаосу. Страшнее было оказаться запертым в клетке собственного тщеславия — запутаться в паутине былых глупостей, амбиций и слепой веры в то, что ты лучше других и потому имеешь законное право на завоеванное место под солнцем. Место, уступать которое ты не желал ни при каких обстоятельствах, хотя теперь оно выжигало всё вокруг, превращая в безжизненную пустыню. Как вырваться из этого выжженного края, если ты никогда не останавливался у редких оазисов и больше не помнил, где их искать?
Вот что он чувствовал, а теперь, буквально через минуту, ему нужно было идти в Овальный кабинет и под диктовку записывать тезисы для вечернего брифинга.

Президент выглядел ужасно, и у него были на то все причины. Он сидел за столом с темными кругами под глазами — бледная тень того человека, который с безупречно зачесанными назад волосами и твердым взглядом выступал перед нацией вчера вечером и должен был снова говорить с ней через пару часов. Он обвел взглядом присутствующих:
— Полчаса назад я получил очередную угрозу убийства, и на этот раз мне придется отнестись к ней серьезно. Каким-то образом злоумышленнику удалось подбросить записку прямо в шкафчик одного из агентов Секретной службы. — Он кивнул в сторону вице-президента Сандерленда, который держал в руках копию послания.
— Оригинал отправлен на экспертизу. Отпечатков пальцев на нем не обнаружили, так что пока мы знаем лишь одно: текст, по всей видимости, распечатан на одном из наших принтеров и на официальной гербовой бумаге Белого дома.
Записку пустили по кругу.
— Чертовщина какая-то... — пробомотал Дональд Беглаубтер, перечитывая листок снова и снова, словно пытаясь убедиться, что почерк автора ему не знаком.
Уэсли тоже пробежал глазами текст: «Американский президент давал присягу защищать Конституцию. Брюс Янсен нарушил эту клятву и обязан объявить о своей отставке до четырех часов утра. В противном случае до захода солнца ему перережут горло, как свинье».
Уэсли покачал головой:
— Да, это ужасно. Очевидно, у кого-то внутри администрации возникла острая потребность высказаться, и то, что мы не знаем автора, внушает тревогу. Но так ли это критично на общем фоне? Мы ведь видели угрозы и пострашнее, верно?
Глава администрации Бёртон подался вперед на диване и посмотрел прямо на Уэсли:
— Возможно, — произнес он после паузы. Если и можно назвать чернокожего бледным, то в этот момент это было точнейшим описанием обычно невозмутимого Бёртона. — Но дело в том, чего вы с Дональдом еще не знаете. Рядом с этим шкафчиком лежал его владелец, агент охраны. С наполовину отсеченной головой.
Уэсли нахмурился, чувствуя, как отвращение внутри него медленно перерастает в леденящий страх. На месте этого бедняги мог оказаться любой сторонник президента. То, что жертвой пал первоклассно подготовленный телохранитель, было красноречивым посланием.
Янсен положил ладони на крышку ноутбука.
— Вечерний брифинг пройдет без меня. Лэнс, вы с Дональдом должны сесть с Уэсли и составить текст. Нам нужно заявление о том, что долг президента — управлять государством, и сейчас это означает передачу полномочий Федеральному агентству по управлению в чрезвычайных ситуациях для обеспечения исполнения декретов. При этом упомяните о столкновениях с отрядами ополченцев, но ни слова об их успехах в этих боях. Вопросы есть?
— Простите, господин президент, но разве такое утаишь? — спросил Уэсли, глядя в пол. — Мы же не можем заткнуть все пиратские радиостанции, которые сейчас вещают по всей стране. До чрезвычайного положения у нас было тринадцать тысяч официальных передатчиков. Очевидно, что тысячи из них по-прежнему работают нелегально на чердаках и в подвалах. А интернет, мобильная связь, массовые рассылки сообщений? Неужели всё это можно заглушить помехами и прочей ерундой? — Он мысленно обругал себя за неподходящее слово, но суть вопроса была ясна.
Томас Сандерленд посмотрел Уэсли прямо в глаза:
— Заглушить всё нельзя, это верно. Но можно сделать так, чтобы вслед за этими событиями произошли другие, куда более масштабные, которые заставят людей переключить внимание. Кому, как не вам, специалисту по связям с общественностью, об этом знать.
— Вот как! Значит, самое время начать ковровые бомбардировки баз ополченцев напалмом? — Уэсли пожалел о своем язвительном тоне в ту же секунду, как перехватил взгляд вице-президента. Возможно, этот костлявый тип думал вовсе не о напалме, но в его глазах читалась готовность пойти на операцию колоссальных масштабов. С огромным числом жертв среди мирного населения. Уэсли было страшно даже думать об этом.
Президент Янсен перехватил его взгляд:
— Уэсли! Сейчас нам нужно навести порядок внутри дома. Мы не хотим гражданской войны, но стоим на ее пороге, а потому действовать нужно жестко. — Он повернулся к Лэнсу Бёртону: — Вчера вечером я приказал Министерству обороны немедленно вернуть на родину все американские войска, дислоцированные за рубежом. Вывод контингента из Европы и с Ближнего Востока уже начался.
Уэсли почувствовал, как по лбу струится холодный пот. Он закрыл глаза, пытаясь сохранить ясность мысли. Выходит, в течение ближайших суток на американской земле начнется полномасштабная войсковая операция, в то время как геополитические интересы США за рубежом, выстраивавшиеся десятилетиями, брошены на произвол судьбы. Он живо представил себе панику, царящую сейчас в здании ООН. Конечно, на Ближнем Востоке и во многих других регионах начнется ликование — да и в семьях военных на базах тоже, — но долго ли продлится эта радость, когда мировой порядок, который можно было любить или ненавидеть, но который обеспечивал стабильность полвека, рухнет в один миг? Вернуть всю армию в Штаты — о чем они только думают? Направить авианосцы вверх по реке Алабаме, чтобы выжечь артиллерийским огнем ополченцев, укрывшихся в национальном заповеднике Талладега? Выпустить ракеты «Гарпун» по яхтам несговорчивых миллиардеров, стоящим на якоре во Флориде в гаванях Тампы и Сент-Питерсберга? Бросить морпехов на штурм городских кварталов или десантировать спецназ на фермы непокорных владельцев ранчо в Миннесоте? Это не укладывалось в голове. Он посмотрел на Дональда и Лэнса Бёртона в надежде услышать хоть какие-то возражения, но те хранили гробовое молчание.
— То есть в стране вводится военное положение? — Он посмотрел на Янсена, но ответил Сандерленд.
— Через пару часов аппарат получит перечень президентских указов, вступающих в силу.
— Если вы хотите оправдать использование армии против собственных граждан, этот список должен быть чертовски убедительным.
— У у нас нет выбора, Уэсли. Иначе всё полетит к чертям. — Янсен не смотрел ему в глаза, и Уэсли мог его понять. — Мы обязаны свести к минимуму риск для мирных граждан на улицах.
— А что думает Генеральный секретарь ООН, его поставили в известность? — осторожно спросил он. Конечно же поставили, Уэсли просто хотел услышать подтверждение.
— Сегодня вечером у меня встреча с нашим послом при ООН и Генеральным секретарем, — ответил Янсен.
Уэсли глубоко вздохнул:
— Могу представить, сколько вопросов о выводе войск посыплется от иностранных корреспондентов на брифинге. Может, стоит перенести встречу в ООН на более раннее время?
— Никаких иностранных журналистов не будет, — вмешался вице-президент. Ответ был кратким.
Глава администрации Лэнс Бёртон бросил на Уэсли хмурый взгляд. Значит, не он один был потрясен происходящим. Уэсли попытался поймать взгляд Дональда Беглаубтера, но тот просто безучастно смотрел перед собой. Похоже, исполняющий обязанности директора по коммуникациям вообще не собирался вмешиваться в этот разговор.
Вице-президент Сандерленд нахмурился и кивнул:
— Разумеется, мы ожидаем шквал протестов от иностранных дипломатов, и они не должны узнавать новости из своей национальной прессы, вы ведь это понимаете?
Уголок его рта едва заметно дернулся — Уэсли никогда раньше не видел у него этой нервной судороги. Тревога, проступившая на обычно каменном лице Сандерленда, мгновенно отозвалась в душе Уэсли дурным предчувствием. Неужели до этого упрямца наконец дошло, что ситуация вышла из-под контроля? Неужели трон под ними зашатался? Бывший вице-президент Майкл К. Лернер перед тем, как уйти в подполье, предельно ясно обозначил свои намерения. Когда он вернется к власти, судить будут всех. Смещение президента и его «лакеев» было лишь вопросом времени, после чего Лернер пообещал вернуть страну к прежней жизни. Он использовал именно это слово — «лакеи», — и прямо сейчас Уэсли чувствовал себя именно так.
— В связи с этим вы также должны знать, что наши посольства и консульства за рубежом взяты под усиленную охрану, а дипломатам даны жесткие инструкции ожидать дальнейших распоряжений.
Сердце Уэсли бешено колотилось. Казалось, лицо его превратилось в застывшую маску. Собравшись с силами, он посмотрел прямо на Янсена:
— Господин президент, позвольте мне сказать пару слов совершенно откровенно. Обещаю, после этого я сразу вернусь к своим обязанностям.
Сандерленд хотел было возразить, но президент кивком разрешил ему говорить.
— Не наносим ли мы непоправимый вред нашему общему делу? Я понимаю, что многие из принимаемых мер продиктованы благими намерениями, но вся жизнь в стране остановится, если мы настроем против себя и собственное население, и весь остальной мир. Мой телефон разрывается от звонков иностранных дипломатов, которые спрашивают, безопасно ли им оставаться в Вашингтоне. Что они докладывают своим министерствам иностранных дел? Мы ведь никак не можем помешать им передавать информацию. Телефонные линии работают, спутниковые каналы, интернет и мощные радиопередатчики тоже. Мы же не можем полностью отрезать себя от мира! Неужели нельзя смягчить курс, сделать процесс не столь радикальным?
Янсен откинулся на спинку кресла, положив крупные ладони на подлокотники. Словно помазанник божий, король тысячелетнего царства.
— Поверь, Уэсли, я бы сам этого хотел больше всего на свете. Но в стране объявлено чрезвычайное положение, и обратного пути нет. Взрыв в Висконсине, угрозы Конгрессу и эти убийства запустили необратимый процесс.
Уэсли попытался поймать взгляд Дональда Беглаубтера или Лэнса Бёртона, но оба они укрылись за непроницаемой чиновничьей броней — в том мире, где сам Уэсли задохнулся бы через минуту.
— Да, — тихо произнес он. — Но если мы не попытаемся притормозить прямо сейчас, последствия могут оказаться катастрофическими. Ведь на улицах творятся ужасные вещи, мы все это знаем. Людей казнят без суда и следствия по законам военного времени. Я слышал о расстрелах в Алабаме и Орегоне, знаю, что приговоренных к смерти ополченцев уже казнят в тюрьмах пачками. Что подумает об этом мир, что подумают простые американцы?
— Чрезвычайное положение дает нам четкие юридические полномочия, Уэсли, — ответил Янсен. — Обратись к Билли Джонсону в Министерство внутренней безопасности, он разъяснит тебе все правовые обоснования наших действий.
— Но, господин президент, десятки тысяч людей бастуют из-за потери работы, а мы бросаем против них Национальную гвардию! Получается, любое сопротивление теперь должно подавляться силой, но неужели...
Сандерленд холодно прервал его:
— Да, мы будем подавлять любое сопротивление, где бы оно ни возникало. — Он посмотрел на часы, а затем повернулся к Янсену: — Мы контролируем ситуацию с забастовками в большинстве крупных городов, а через полчаса полностью закроем границы. Полагаю, к утру обстановка стабилизируется, господин президент. Сейчас наша главная задача — обеспечить вашу безопасность. Я отдам распоряжение Секретной службе взять под круглосуточный контроль ваши жилые покои на третьем этаже. Вы согласны с этим, господин президент?
Уэсли не услышал, что ответил Янсен.
Вице-президент Сандерленд кивнул охраннику у двери своего кабинета:
— Передай на улицу: президент покидает здание.

Они зашли в кабинет Лэнса Бёртона и плотно закрыли за собой дверь. Бёртон уселся за стол и направил крошечный пульт сначала на потолочные светильники, а затем на аудиосистему. Он всегда утверждал, что приглушенный свет и тихая классическая музыка помогают собраться с мыслями, но Уэсли сильно сомневался, что в сложившейся ситуации это сработает.
— Ущипните меня. Это какой-то затянувшийся кошмарный сон, — тихо произнес Уэсли.
Дональд сел напротив, скрестив руки на груди и выпятив нижнюю губу. Уэсли сразу прочитал всё по его глазам. От Дональда сейчас ничего нельзя было добиться, и всё же в его взгляде сквозил неприкрытый страх.
— Что происходит? Дональд, скажи мне прямо, что творится!
Взгляд Дональда Беглаубтера был отрешенным:
— Нам всего лишь нужно решить, что ты озвучишь на брифинге через два часа. Вот и всё, что сейчас происходит, Уэсли. Разве нет?
Уэсли посмотрел на него, а затем на Лэнса Бёртона. Раньше они были сплоченной командой, готовой стоять друг за друга горой. Кто-то называл их триумвиратом, другие — мушкетерами. Они знали друг друга как облупленных, это был союз единомышленников, скрепленный общими идеями и делами. Спасательный отряд, способный составить текст и вытащить администрацию из любой передряги — просто из спортивного интереса. И распределение ролей казалось идеальным: один с легкостью разрубал гордиевы узлы проблем, второй завязывал новые, еще более прочные связи, а третий умел преподнести это публике так, чтобы у всех крепла уверенность: спасение найдено. Но теперь всё изменилось. Кто теперь будет распутывать узлы, а кто завязывать? В своей собственной роли Уэсли не сомневался — он оставался шутом, демонстрирующим публике нелепый клубок официального вранья. Но как насчет остальных? Когда-то они действовали как единое целое, а теперь? Мог ли он хоть с кем-то из них поговорить откровенно?
Он побарабанил пальцами по стеклянной столешнице журнального столика. Звук вышел глухим и безжизненным.
— С кем из вас я могу говорить без обиняков? — спросил он, переводя взгляд с одного на другого, пока его пальцы продолжали выбивать дробь по стеклу. Из динамиков доносились торжественные звуки бетховенской «Оды к радости». Какая злая ирония.
Глава администрации Бёртон развел руками:
— С обоими, разумеется! Говори всё, что думаешь, Уэсли.
Уэсли на секунду задумался, пытаясь уловить разницу в выражении лиц Бёртона и Дональда Беглаубтера. Была ли она? Не промелькнуло ли в прежде лукавом взгляде Дональда слабое желание пойти на контакт?
Он поднялся, взял со стола пульт Бёртона и прибавил звук. Бетховен знал свое дело — атмосфера в кабинете сразу изменилась. Затем Уэсли сорвал со своей груди чип слежения и потянулся к Бёртону, чтобы проделать то же самое с его датчиком. Если они собирались поговорить начистоту, эти шпионские штучки следовало убрать подальше, чтобы их слова гарантированно не вышли за пределы комнаты. Но Бёртон лишь сердито откинулся на спинку кресла. Он смотрел на Уэсли взглядом раненого воина, мотивов которого тот не понимал. Конечно, можно было попытаться забрать чип силой, но Бёртон стал бы сопротивляться. Это не привело бы ни к чему хорошему.
Уэсли вернулся на свое место.

В последующие несколько минут Лэнс Бёртон сухо перечислял сводки последних дней, попутно поучая Уэсли, что допустимо говорить прессе, а что нет. Как бы стремительно ни развивались события, глобальная цель оставалась неизменной. «Вашингтонский указ» и кампания «Безопасное будущее» должны быть претворены в жизнь, даже если это отбросит США на десятилетия назад. С насилием будет покончено, даже если для этого придется применить силу. Безработицу ликвидируют любой ценой. Деятельность СМИ переведут под строгие моральные стандарты. С коррупцией и организованной преступностью покончат раз и навсегда, наркоторговлю уничтожат на корню. Избирательное право реформируют во имя подлинной демократии. Потоки иммиграции возьмут под тотальный контроль, а нелегальных рабочих вышвырнут из страны. Люди без вида на жительство отныне превращались в бесправную мишень.
Лэнс Бёртон цитировал положения «Вашингтонского указа» с таким фанатичным упорством, словно ему начисто промыли мозги. Если мы не сделаем этого сейчас, с глубоким убеждением вещал он, мы не сделаем этого никогда. Американским либерализмом придется на время пожертвовать, иного пути нет. И этот фанатичный монолог на фоне новостей о готовящейся войсковой операции против собственного населения звучал чудовищно. Это были дикие, пугающие суждения, которые прежний Лэнс Бёртон — тот, кого Уэсли знал много лет — никогда бы не поддержал. Возникало стойкое ощущение, что его слова предназначались исключительно для тех, кто сидел на другом конце провода и внимательно ловил каждый шорох с микрофонов на их чипах. Но если бы это было так, Бёртон наверняка подал бы ему какой-то знак? Едва заметно покачал бы головой, подмигнул или дернул уголком рта. Но нет, он оставался абсолютно серьезен.
У Уэсли спазмом свело желудок. В эту секунду он отдал бы всё за хороший косяк. Он выкурил бы его в одну затяжку.

Он вернулся в свой кабинет, ощущая внутри такую мучительную тревогу, которую не прогнал бы даже самый безумный секс. Он сидел в полумраке, глядя, как сумерки медленно опускаются на город, а его пальцы неподвижно лежали на клавиатуре. Ему было некуда идти, не с кем поговорить — кроме Догги, но чем она могла ему помочь? Разве способна она избавить его от душевных мук, рассеять отчаяние и страх? Могла ли она снять с его плеч груз ответственности или спасти страну от гибели? Конечно же нет.
Он нервно постукивал ногой под столом и то и дело поглядывал на часы. У него оставалось всего полтора часа, а текст еще нужно было показать Бёртону на утверждение. И наверняка этот бред придется переписывать несколько раз, прежде чем он устроит Бёртона и Томаса Сандерленда. Как, черт возьми, со всем этим справиться?
Он поднялся. Может, просто заглянуть к Догги, постоять рядом и вдохнуть ее аромат? Вдруг это именно то, что нужно, чтобы успокоить мысли и наконец начать писать? Он прошел в архив, приоткрыл узкую дверь в коридор и огляделся. Охранник из Секретной службы коротко кивнул ему и отвернулся. Он отлично знал свои обязанности. Позади Уэсли, со стороны кабинета, раздался тихий щелчок — вошел Дональд Беглаубтер. Его поредевшие взъерошенные волосы наглядно свидетельствовали о том, сколько раз он в отчаянии запускал в них пятерню. За долгие годы совместной работы Уэсли хорошо усвоил: это верный признак того, что Дональд глубоко озабочен какой-то неразрешимой проблемой. Уэсли аккуратно прикрыл дверь в коридор и обернулся:
— Зайди сюда, в архив, Дональд, — прошептал он.
Он сорвал со своей груди датчик слежения и посмотрел Дональду прямо в глаза:
— Что стряслось? — Он видел, что произошло что-то из ряда вон выходящее.
Беглаубтер ответил пугающе тихим голосом:
— Томас Сандерленд спросил президента, не планирует ли тот уйти в отставку.
— Что? Сандерленд спросил об этом?
— Лэнс Бёртон присутствовал при этом разговоре. Он считает, что это прозвучало скорее как предложение Янсену, а не как угроза.
— Боже всемогущий! И что ответил Янсен?
— Ничего. Просто покачал головой.
— Неужели Сандерленд решился на такое? Черт побери! Значит, он спит и видит, как займет кресло Янсен — Конституция ведь дает ему на это право.
— Это они не обсуждали, но да, без сомнения.
— И как отреагировал Сандерленд?
— Похоже, ответ его вполне удовлетворил.
Уэсли окончательно запутался. Что за чертовщина здесь творится?
— А ты, Дональд? Тебя этот ответ тоже устраивает? На чьей ты стороне?
Исполняющий обязанности директора по коммуникациям Белого дома был, пожалуй, одним из лучших аналитиков и специалистов по решению кризисных ситуаций, которых Уэсли когда-либо встречал. Его приход в команду в свое время стал огромной удачей для всей избирательной кампании. Но сейчас, стоя перед Уэсли и понуро глядя в пол, он казался лишь бледной тенью самого себя — сломленным, лишенным воли человеком.
— Уэсли, это наш последний разговор не под запись, — тихо произнес он. — Поэтому просто выслушай то, что я скажу, и не задавай вопросов. Я всё равно не смогу на них ответить, так что это бессмысленно, ладно? — Он пристально посмотрел на Уэсли: — У каждого из нас свои причины вести себя так, как мы ведем себя сейчас. Ничего не происходит случайно. Если ты думаешь, что мне нравится творящееся вокруг или что я полностью контролирую ситуацию, ты ошибаешься. Но глаза у меня открыты.
— И что же ты видишь? Может, нам стоит поделиться друг с другом своими мыслями?
— Послушай, Уэсли. До сегодняшнего дня ты держался в стороне от этой игры. У тебя наверняка были на то свои причины, ты ведь не глуп, но мы все пытаемся анализировать происходящее и оценивать роль каждого, в том числе твою. Должен сказать, многие из нас долгое время подозревали тебя в двойной игре. Но после сегодняшнего разговора у меня закрались сомнения. Именно поэтому я сейчас стою здесь и делюсь этим с тобой. Понимаешь?
Это был удар под дых. Уэсли не верил собственным ушам.
— Я? О чем ты говоришь? Разве я не высказывал свои возражения против этих мер с самого первого дня?
— Высказывал, но довольно робко, а это тоже может быть отличной маскировкой. Иногда красноречивее всего о твоих истинных намерениях говорит именно молчание.
— Ты намекаешь на себя? Знаешь, если бы не этот наш разговор, я бы тоже мог подумать, что ты целиком и полностью поддерживаешь всё, что сейчас творится. — Он покачал головой. — Послушай, Дональд, будь у меня такая возможность, я бы уже сидел в самолете, летящем на острова Фиджи.
— Что ж, очень жаль, что это неосуществимо.
— Скажи честно, тебе кто-то угрожает, Дональд?
— Я же просил не задавать вопросов.
— Ну а Лэнс Бёртон? На чьей он стороне?
— И снова вопрос. Но если начистоту, я не знаю ответа. Мне известно лишь то, что Бёртон параллельно вел собственное расследование.
Уэсли лишь вопросительно пожал плечами — по крайней мере, в этом жесте нельзя было обвинить его как в прямом вопросе.
Дональд немного помолчал, раздумывая, стоит ли продолжать. Уэсли не торопил его, решив не оказывать давления.
— Уэсли, я и так сболтнул лишнего, но скажу последнее. Я не знаю деталей расследования Бёртона, но вся эта история закрутилась в его кабинете после нападения на престарелую мать министра юстиции. Бёртон несколько раз говорил мне, что это изнасилование произошло слишком уж вовремя, равно как и теракт на следующий день против министра Ловелла и председателя Верховного суда. Полагаю, именно эти совпадения Лэнс и пытался раскопать, но подробностей я не знаю. Одно могу сказать точно: сейчас никто из нас не находится в безопасности, Уэсли. И если тебе дорога жизнь, прекрати спорить так, как ты спорил сегодня в кабинете Бёртона и в Овальном кабинете.
Уэсли вглядывался в его глаза, пытаясь отыскать там хоть какую-то опору или правду. Но то, что он там увидел, не принесло ни облегчения, ни ответов — он слишком хорошо знал это состояние по собственному опыту. Это была та самая безысходность, которая порождает самобичевание и глухую ненависть к себе. Настоящее, загнанное внутрь и подавленное отчаяние.
— Мне пора, — произнес Дональд, прикрепляя датчик обратно к лацкану. — У нас с Янсеном встреча в Министерстве финансов. — Он ободряюще похлопал Уэсли по плечу и вышел.
Несколько минут Уэсли сидел неподвижно, пытаясь переварить услышанное от Дональда, как вдруг за дверью, где дежурил охранник Секретной службы, раздался громкий крик. Затем послышался топот бегущих ног и новые возгласы, становившиеся всё громче.
Он мгновенно прикрепил чип на грудь, распахнул дверь и сразу понял: случилось нечто чрезвычайное. Двери всех кабинетов были распахнуты настежь, испуганные секретарши закрывали лица руками, а охрана в черной и серый форме куда-то бесследно исчезла.
— Что случилось? — крикнул он, схватив за руку одну из пролетавших мимо помощниц.
— О боже... Совершено покушение на президента. Кажется, он жив, но я точно не знаю! — Ее лицо было заплакано, а Уэсли замер в нерешительности, не зная, радоваться этой новости или ужасаться. Он просто не понимал, что чувствует.

По какой-то причине президент Янсен решил покинуть Белый дом через подземный переход, ведущий к Министерству финансов, где неизвестный привел в действие взрывное устройство прямо на пути следования кортежа. Погиб по меньшей мере один агент Секретной службы и, по слухам, еще один человек из сопровождения. Сам Янсен находился в считаных метрах от эпицентра взрыва и чудом уцелел. Вице-президент Сандерленд, шедший чуть позади, не пострадал, если не считать сильнейшего шока, который отчетливо читался на его лице.
Это были ужасные новости, причем по многим причинам. Если до этого момента еще теплилась надежда, что Янсен одумается и откажется от жесткого курса, то теперь этот шанс был утерян окончательно. Уэсли слишком хорошо знал президента. Теперь тот пойдет до конца, используя любые методы борьбы. Он окружит себя тройным кольцом охраны спецслужб, натравит ЦРУ и ФБР на любого, в ком заподозрит хоть тень неповиновения. Контроль станет еще жестче, подозрительность — сильнее, а роковых решений будет всё больше. Думать об этом было невыносимо.
Быстро переговорив с Лэнсом Бёртоном, Уэсли отменил вечерний брифинг. Ситуация стала слишком непредсказуемой. Возможно, пресс-конференции прекратятся вовсе до тех пор, пока обстановка в стране не нормализуется — если это вообще когда-нибудь произойдет.
Покопавшись в архиве, он подобрал видеозапись, идеально подходившую к моменту. Ее сделали на прошлой неделе на случай перебоев с импортом нефти. На видео бодрый и уверенный в себе президент рассуждал об альтернативных источниках энергии, ветре и солнце, а также о важности национальной самодостаточности. Говорил о великой державе с неисчерпаемыми ресурсами, призывал сохранять оптимизм и держать удар так, как умеют только настоящие американцы, когда земля горит под ногами. У Уэсли было заготовлено немало таких дежурных роликов.
Он разослал видеозапись на три оставшихся в эфире телеканала, и уже через десять минут ролик пустили в ротацию. Следом за ним транслировались старые голливудские ленты — настолько древние, что актеры физически не могли выразить протест против их использования. Рано или поздно ему придется разыскать какую-нибудь ныне здравствующую знаменитость, которая сохранила лояльность к Янсену, и записать интервью. Это было бы идеальным решением. Если бы, конечно, такой человек вообще нашелся в этой стране.

После этого он сидел в полной тишине, раздираемый противоречивыми чувствами. Они роились в его душе, сталкиваясь и переплетаясь в хаотичном танце. Уэсли не понимал, радоваться ему или ужасаться происходящему — хотя обычно он всегда умел разобраться в собственных эмоциях.
Он нашел Догги в ее кабинете. Она сидела за столом с таким невозмутимым видом, будто ничего не произошло. Понять, что творится у нее на душе, было невозможно, но подобная холодная маска была здесь делом привычным.
Он сел напротив и пристально посмотрел на нее. Эта потрясающая, умная и красивая женщина, наследница огромного состояния, никогда в жизни не сделавшая ничего дурного — как она умудрилась оказаться в этом кошмаре?
— Он выживет, правда? — тихо спросила она.
Уэсли кивнул.
— Это хорошо. Он единственный, кто может помиловать моего отца.
Она не смотрела на него — пожалуй, только так она могла цепляться за эту отчаянную, несбыточную мысль. Уэсли прекрасно ее понимал. Что еще ей оставалось, кроме слепой надежды?
— Я только что дозвонилась до шерифа Т. Перкинса. Набирала его номер сотню раз безрезультатно, но на этот раз повезло. Я рассказала ему обо всех нестыковках, которые нашла в деле отца. О, Уэсли, мне известны факты, которые могут отсрочить казнь, я в этом убеждена! Факты, которые способны доказать его невиновность.
На последних словах ее голос задрожал от подступавших слез.
— Т. внимательно меня выслушал. Он потрясающий человек. Он обещал попробовать помочь.
Уэсли молча смотрел на нее, пока она не подняла на него взгляд. Ее глаза были ярко-синими, полными решимости и силы духа. В этой крошечной, убогой каморке Белого дома сидел, пожалуй, единственный человек в стране, который искренне желал президенту долгих лет жизни. Но Уэсли не мог сказать ей всей правды.
Он лишь молча кивнул и крепко сжал ее ладонь.



Глава 18


Джон и Дэнни узнали о том, что у них ВИЧ, в один и тот же день, и мир рухнул. Не потому, что Джон боялся смерти, — к этой стороне человеческого несовершенства в семье Бугатти всегда относились с изрядной долей юмора. А потому, что их жизнь с Дэнни, становившаяся все более счастливой, в один миг оказалась под глубокой, черной как смоль тенью.
Их мир рухнул не потому, что ему суждено было исчезнуть, а потому, что он только-только начал по-настоящему существовать.
Они были вместе уже много лет, хотя и жили в разных городах: Джон работал в Нью-Йорке, а Дэнни — в Вашингтоне. Но затем Джон сменил редакцию и переехал к Дэнни, в его дом-мечту в престижном районе Джорджтауна, между церковью и зоомагазином «Пет гэлери». То были невинные времена перед самым миллениумом, когда мир со страхом ждал компьютерного сбоя, а башни Всемирного торгового центра все еще возвышались над Нью-Йорком. Все было прекрасно, в доме пахло красками и маслами, превращавшимися на холстах Дэнни в райские пейзажи.
А потом пришла болезнь.
Они знали, почему это случилось. Соблазнам Гринвич-Виллидж всегда было трудно противостоять, и Джон брал от жизни все.
Теперь их мир стал совсем иным. Терапия Джона пока помогала настолько хорошо, что он не чувствовал себя по-настоящему больным, но Дэнни повезло гораздо меньше.
В свое время Джон влюбился в его блестящие волосы и искорки в глазах, но теперь этот свет угас. И как бы Дэнни ни старался, он больше не мог скрывать, к чему все идет. Кисти засыхали, аромат масел исчез.

Джон отпирал дверь дома и слышал орущий на полную громкость телевизор — и каждый раз при этом его сердце готово было остановиться. Ему буквально приходилось заставлять себя делать шаг в светлую гостиную, чтобы проверить, дышит ли еще его любимый.
На этот раз он застал Дэнни сидящим с ногами на столе и пустой бутылкой вермута «Мартини» на коленях. Чтобы притупить мысли о смерти, требуется немало мартини, но Дэнни всегда обладал чувством стиля. Он никогда не глушил тоску виски, как это порой делал Джон.
Джон смотрел, как его грудная клетка медленно и спасительно вздымается.
— Спасибо, любимый, — прошептал он. — Ты все еще со мной.
Он убавил громкость телевизора, где как раз шли финальные титры старой комедии братьев Маркс. День выдался драматичным. Религиозные организации, забыв о догматических разногласиях, объединились и парализовали город массовыми демонстрациями. Повсюду высились толпы представителей всевозможных конфессий в капюшонах, сутанах и рясах с колыхающимися плакатами в руках, а полиция предпочла отступить. Да и у кого поднимется рука разогнать слезоточивым газом имамов, раввинов и священников? Этим вечером, когда в большей части города отключили электричество, воздух все еще был пропитан проклятиями и гневными хорами во имя Господа.
В других слоях общества бурлило не меньше. Поговаривали о сближении влиятельных лоббистских групп. Профсоюз транспортников и промышленники вместе оценивали обстановку; похоже, запретных тем больше не существовало. В кулуарах шепотом произносились слова «всеобщая забастовка», «мятеж» и «захват власти», а у государственной машины были чуткие уши. Люди бесследно исчезали из своих домов.
Двое лучших коллег Джона сегодня так и не появились в редакции. Один из них, он был уверен, ушел в подполье, но на вторую это было совсем не похоже. Джон всерьез за нее переживал. Мисс Би, как ее называли, не раз бывала в Сомали и Афганистане в самый разгар конфликтов, так что ее было не напугать казнями ополченцев посреди улицы или плывущими по Потомаку трупами в военной форме. Проблема, вероятно, заключалась в том, что профессиональная закалка притупила ее бдительность, и она не разглядела вовремя, чем все это грозит. Ей, как и всем остальным журналистам, следовало обращаться с тем, что именовалось правдой, с предельной осторожностью. В любой другой точке планеты она бы промолчала, к этому ей было не привыкать. Но здесь, дома, она взбунтовалась и съездила кулаком по физиономии присланному цензору, когда тот попытался вырезать ее комментарии из новостного сюжета. Это был репортаж о жестких облавах военных на нелегальных мигрантов, у которых не было при себе документов, и об их депортации к мексиканской границе, где людей просто высаживали на ничейной земле. Они вынуждены были оставаться там, лишенные документов, поскольку мексиканцы по той же причине отказывались их принимать. Сюжет был важным и злободневным. Джон, как и она, принадлежал к тем немногим в редакции, кто стал бы до последнего бороться за право рассказать, насколько все это чудовищно. О том, что тысячи депортированных сейчас ютятся на клочке земли шириной в пару сотен метров, лишенные еды и какой-либо возможности выбраться. О том, что беззащитные бедняки лежат ночью прямо на голой земле, дрожа от холода под прицелом автоматов с обеих сторон границы.
После обеда мисс Би никто не видел. Кое-кто поговаривал, что с нее хватит, вопрос был лишь в том — чего именно. Джон опасался худшего.
Он обхватил голову руками, пытаясь избавиться от наваждения. Перед самым уходом с работы источник в Белом доме слил в редакцию информацию о покушении на президента, предупредив, что новость нельзя выпускать в эфир без официального разрешения. Значит, скоро последуют еще более жесткие ответные меры. Так происходило каждый раз, когда над президентом нависала опасность.
Он налил себе еще один стакан виски и грустно посмотрел на Дэнни. Его голова бессильно склонилась набок, а ноги вытянулись на кофейном столике, так что груда пузырьков и упаковок с таблетками балансировала у самого края.
«Как бы ему не хотелось, чтобы его видели в таком состоянии», — подумал Джон, собрал пузырьки и унес их на кухню. Затем он сел в обеденной зоне в углу гостиной, приподнял скатерть, выдвинул широкий ящик из-под столешницы и достал оттуда лист бумаги. Накануне он разделил этот лист на две колонки. В левую он заносил все драматические инциденты, происходившие вокруг президента, а в правую — те меры, которые президент принимал в ответ.
Если читать только правую колонку, то перед глазами представала отчетливая картина того, как страна, начав с безобидного заявления о реформах в социальной и правовой сферах, планомерно превращалась в полицейское государство худшего толка. Джон пожил на свете достаточно долго, повидал немало конфликтов и теперь отчетливо различал все признаки краха демократии. Люди исчезали, прессе затыкали рот, чиновников отстраняли от должностей, вводился принудительный труд, а на улицах безраздельно властвовали военные патрули и спецподразделения. В свое время переворот Пиночета в Чили стал своего рода экзаменом для американских спецслужб, а теперь то же самое разыгрывалось на их собственной земле. Свобода слова и Конституция фактически прекратили существование, любое сопротивление безжалостно подавлялось. Казни по приговору трибуналов совершались каждый час, и государственная машина полностью контролировала свои войска. Власти собирались перекрыть границы и рассуждали о полной изоляции от внешнего мира, словно и без того не сделали этого. И наконец — главная и самая циничная ложь любой диктатуры — организаторы переворота без умолку твердили о том, насколько лучше станет жизнь потом. Если не сегодня, то уж точно завтра.
Джон мог разглядеть и положительные моменты, это было не так уж трудно. В таких мегаполисах, как Детройт, Лос-Анджелес и Чикаго, вовсю сносили аварийные здания. Пригороды преображались, бандитские притоны сравнивали с земней. Колонны грузовиков, вывозивших строительный мусор за черту городов, казались бесконечными, и работа нашлась практически для каждого. В его собственном тихом уголке в Джорджтауне улицы вылизывали до блеска, а все обочины дорог вплоть до Грейт-Фолс были усыпаны мобилизованными безработными обоего пола, собиравшими малейший пластиковый мусор. Если взглянуть на общую картину, открывалось довольно нелепое зрелище: прямо перед тобой рабочие чистили памятники, а где-то на горизонте поднимались многокилометровые столбы дыма после очередных боев между армией и теми, кто не желал мириться с новым режимом. На поверхности наводили идеальный лоск, но само общество при этом стремительно рушилось. Такова была реальность.
Он сидел в сумерках и всматривался в свои колонки. Видел, как причина и следствие сливались в единое целое. Каждое чрезвычайное происшествие из левой колонки в тот же день или на следующее утро порождало очередную репрессивную меру в правой. Разве удалось бы Янсену заручиться поддержкой кабинета министров для своей кампании «Безопасное будущее» без одобрения министра юстиции Ловелла? И стал бы Ловелл поддерживать эти реформы, если бы его дочь и престарелую мать не изнасиловали? Джон сильно в этом сомневался. И разве сошло бы властям с рук закрытие Конгресса и фактическая приостановка работы парламента, не случись покушения на того же Ловелла и председателя Верховного суда? И разве не череда сообщений о бомбах в госучреждениях сразу после теракта в Висконсине вкупе с убийствами чиновников и пары конгрессменов послужила идеальным предлогом для объявления чрезвычайного положения?
Чем дольше он изучал свою таблицу, тем очевиднее становилась эта зловещая закономерность. Даже незначительные на первый взгляд пункты были весьма красноречивы. Паника вокруг нью-йоркского стрелка и трагедия с расстрелом детей в школе под Вашингтоном до предела обострили вечную дискуссию о праве на владение оружием и подготовили почву для вольной трактовки Второй поправки к Конституции. Каждый день происходило какое-то событие, крупное или мелкое, влекшее за собой колоссальные последствия — и все они вели в одну и ту же сторону. Заявленная цель президента Янсена — установление тотального контроля над обществом — становилась все ближе.
Джон залпом осушил стакан и снова налил себе виски до самых краев. Зачем пытаться оставаться трезвым, какая теперь разница? Он все равно ничего не мог изменить. Начни он открыто делиться своими догадками — его бы живо уничтожили. Заяви он на весь мир, что считает Янсена и его прихвостней организаторами убийств, терактов, угроз и даже изнасилования беззащитной старухи — ему пришел бы конец. «Заяви он на весь мир», — горько усмехался он про себя. Как будто у него была хоть малейшая возможность сделать это. Уж точно не в эфире «Эн-би-си».
Он с удовлетворением почувствовал, как алкоголь бьет в голову, и коснулся ладонью горевшей щеки. Или это уже давала о себе знать болезнь?
Он посидел немного со стаканом на коленях, глядя на Дэнни. Раньше он мог бы взять любимого за руку и уехать с ним в Париж. Они бы поселились в Латинском квартале и рассказали бы все, что знают, европейской свободной прессе. Они бы отлично устроились. Джона с радостью взяли бы в любое крупное издание — «Таймс», «Би-би-си», «Ц-де-эф» или «Монд», да и Дэнни был бы счастлив. Выставка в Берлине, прогулки рука об руку под аркадами Болоньи — разве можно желать лучшего? Но теперь было слишком поздно. Позади остались сотни приступов лихорадки и тысячи выпитых таблеток. Дэнни больше не мог путешествовать, а Джон не мог его оставить. Его дорогой Дэнни, чей земной путь подходил к концу. Ну почему всё сложилось именно так?
Он выпил еще стакан и тихо зарыдал, бережно потянувшись вперед и сжав ладонь Дэнни. Рука любимого, как и его собственная, была горячей от жара. Хорошо это или плохо?
Вдруг он заметил сквозь алкогольную пелену, как зеленые отсветы телевизора на стене гостиной сменили цвет, а тени пришли в движение. Джон слишком хорошо знал эту заставку — начинался экстренный выпуск новостей. Он медленно повернулся к экрану, на котором во всю величину появилось лицо президента Янсена. Гримеры явно переборщили с румянами, но в остальном президент выглядел безупречно.
Джон отпустил руку Дэнни и прибавил громкость.
Сомнений не оставалось: обращение записали заранее. Иначе как бы Янсен мог сидеть перед камерой и с таким абсолютным олимпийским спокойствием анализировать ситуацию в стране всего через пару часов после покушения?
Джон попытался стряхнуть хмель и вслушался в слова президента. Это была речь, обращенная к чувствам простых граждан. К их надеждам и мечтам, как вещал Янсен, и никто из обывателей не догадывался, какой зловещий смысл скрывался за этим фасадом.
«Пустые слова из уст краснобая», — подумал Джон.
— Нас, американцев, объединяет гораздо больше, чем разъединяет, — вещал Янсен, а его глаза лихорадочно блестели. — Сейчас в стране царит неразбериха, но мы восстановим порядок и вновь обретем общие ориентиры. В эти самые минуты наши солдаты возвращаются на родину, и пройдут десятилетия, прежде чем нам снова придется со страхом и тревогой ожидать вестей о наших близких. Мешкам для трупов место на свалке истории — они нам больше не понадобятся.
Он выдержал долгую драматическую паузу, которая возымела нужный эффект.
— Наши войска помогут нам навести порядок, чтобы мы могли построить страну, где каждый заслуживает второго шанса. Отныне у государства хватит средств на все нужды граждан. Больницы будут лечить каждого, вне зависимости от его доходов и статуса, а залы судебных заседаний опустеют, пока мы будем искоренять сами социальные причины преступности. Мы обеспечим каждого гражданина достойной работой на благо всего общества.
Джон презрительно поморщился и налил себе еще виски.
— Ха! — вырвалось у него.
Скоро они заставят безработных драить зубными щетками каждую статую в стране до самого постамента. Отличная, черт возьми, «достойная» работа.
Ракурс сменился: теперь было видно, что президент сидит в зале заседаний кабинета министров, причем не один. Джон прищурился: ну конечно, вся честная компания была в сборе. Билли Джонсон, вице-президент Сандерленд, министр обороны Хендерсон, Ловелл и все остальные. И даже советник по национальной безопасности и директор ЦРУ.
Янсен развел руками, словно пытаясь обнять всех присутствующих в кадре.
— В этом историческом зале собрались люди, в которых сейчас так нуждается наша страна. Смелые, преданные профессионалы, у каждого из которых есть четкий план для вас — план по воплощению наших общих надежд в жизнь. Вы спросите: о каких надеждах речь и откуда им взяться? Для кого-то они уходят корнями в наше великое прошлое, для других — рождаются из веры в светлое будущее. Как бы то ни было, любые мечты питаются нашими самыми искренними чувствами, и претворить их в жизнь — задача не из легких. Но я могу с чистым сердцем заявить: это единственное, ради чего мы трудимся.
Он снова посмотрел прямо в объектив основной камеры, и его взгляд стал пугающе пронзительным:
— Нам придется пройти через непопулярные меры, чтобы двигаться дальше, мы это понимаем. Мы обязаны закрыть границы для мигрантов, изъять оружие у населения. Мы должны изменить общественную мораль и научиться довольствоваться малым.
Джон покачал головой. Сам Иосиф Сталин не сформулировал бы это убедительнее. Уэсли Бэрфут проделал свою работу слишком хорошо. Джон сделал еще глоток, чувствуя, как к горлу подступает тошнота. Какого черта этот сопляк не бросит всю эту контору, чтобы людям не приходилось слушать это безупречно упакованное дерьмо?
— Америка слишком долго зависела от зарубежного сырья. Многие мои предшественники развязывали войны ради контроля над этими ресурсами, что нередко приводило к катастрофическим последствиям. Но я заявляю вам: мы способны полностью обеспечить себя сами, у нас для этого есть всё необходимое. Недавно на Аляске были открыты новые месторождения нефти. Колоссальные запасы, которые обеспечат нас энергоресурсами на десятилетия вперед, а пока нам придется приучить себя экономить энергию и переходить на альтернативные источники. Мы в Америке способны на всё, вы это прекрасно знаете, и мы укажем путь всему человечеству.
Джон попытался приподняться, но его повело в сторону — верхняя часть тела внезапно показалась чужой и неподъемно тяжелой. Инстинктивно выбросив ногу вперед, он едва не опрокинул кофейный столик. В ту же секунду его накрыл приступ сильнейшего головокружения. Он рухнул прямо на низкий столик, увлекая за собой стаканы, пустые бутылки и стопки затрепанных журналов.
В то же мгновение Дэнни испуганно распахнул глаза.
— Выруби эту херню! — заорал Джон с пола, тыча пальцем в сторону экрана. — Выруби, пока я его не расколотил!
Дэнни уже приходилось сталкиваться с подобным — Джон, к своему стыду, знал об этом слишком хорошо. И хотя Дэнни был настолько слаб, что едва мог согнуться, он принялся за уборку, как делал всегда. Дэнни умел все расставлять по своим местам. Ни единого упрека не прозвучало во время этой уборки. Ни один осуждающий взгляд не потревожил ту душевную реабилитацию, в которой нуждался Джон, чтобы вернуться в нормальное состояние.
Дэнни вытер пот с его лица и протянул стакан воды. Он лишь тихонько вздыхал, собирая осколки стекла, но его искусанные губы не проронили ни слова укоризны.
Джон перехватил свободную руку Дэнни и прижал ее к своим губам:
— Я люблю тебя, старый ты ворчун. Ты мой единственный свет в окошке.
— Джон, попробуй хоть немного сосредоточиться. — Дэнни слабо улыбнулся, но тревога в его голосе была очевидной. — Тебя тут искали. Этот кошмарный Том Джампер со своими мерзкими передачами приходил сюда вместе с мисс Би пару часов назад, они хотели поговорить с тобой. Мисс Би была сама не своя. — Он крепко сжал руку Джона. — Какое отношение ты имеешь к этому Джамперу? Его же ищет полиция по всей стране. У тебя ведь нет неприятностей, Джон, правда?
Джон сидел на ковре и пытался сглотнуть слюну, но во во рту снова было сухо как в пустыне. Он огляделся по сторонам в надежде заметить какую-нибудь недопитую бутылку в пределах досягаемости. Еще один глоток точно прояснил бы мысли, в этом он не сомневался. Он пошарил в полумраке под стульями, но не обнаружил ничего, кроме засохших крошек вчерашних чипсов, которые умудрились избежать встречи с пылесосом Дэнни.
Слова Дэнни о том, что мисс Би на свободе, были поистине благой вестью, но вот ее появление в компании Тома Джампера казалось чертовски нелепым союзом.
— Понятия не имею, чего им нужно, — произнес он, с трудом поднимаясь на ноги. Он посмотрел в окно: небо затянуло тучами, по веранде застучали крупные дождевые капли. Это был тот самый день, когда хочется просто свернуться калачиком под пледом и никуда не выходить.

Они явились глубокой ночью. Бог весть как миновав посты, они вдруг возникли на заднем дворе под проливным дождем и забарабанили в дверь веранды. Дэнни умолял Джона оставаться в постели, предрекая всевозможные беды, если тот откроет дверь, но Джон не стал его слушать. Если бы он сам оказался у порога коллеги в такую мерзкую погоду с мольбой о помощи, он бы, черт возьми, рассчитывал, что его впустят. В их профессии существовали свои негласные законы взаимовыручки.
У дверей стояли двое беглецов, насквозь промокшие и дрожащие от холода. Они затравленно озирались по сторонам, словно на них вот-вот должен был упасть луч прожектора. Дэнни затянул пояс халата и без лишних слов принялся помогать им — никто из гостей не возражал, когда он стал стягивать с них мокрую одежду.
— Я брошу вещи в сушилку, а вы пока накиньте эти халаты, — сказал он и положил легкие кимоно на спинку стула перед обнаженными гостями.
Мисс Би оказалась гораздо более истощенной, чем Джон себе представлял. Ее грудь осунулась, на теле проступили рельефные от истощения мышцы и жилы, но при этом она все равно казалась ему прекрасной. Если женское тело в таком состоянии вызывает восхищение у гея, речь идет о той глубокой платонической нежности, с которой относятся к матерям или великим актрисам калибра Кэтрин Хепбёрн. Мисс Би была изящной и ранимой, и прямо сейчас она представляла собой живую угрозу для всего режима. Джон безгранично уважал ее, она была великолепна.
Рядом с ней стоял обнаженный Том Джампер, демонстрируя бледное волосатое тело и глядя на хозяина дома с той самой развязной беспардонностью, которая сделала его телешоу безумно популярными. Очевидно, он прекрасно знал об отношении Джона к своей персоне — ему было не привыкать. Да и кто в здравом уме мог уважать человека, сколотившего сотни миллионов на публичном высмеивании умственно отсталых дегенератов ради развлечения толпы? Разве что такие же дегенераты, которых в этой безумной стране хватало с избытком, но обитатели этого дома к их числу точно не относились. Джампер оставался позором журналистики, независимо от выданного ордера на его арест, и он сам прекрасно отдавал себе в этом отчет.
— Ты должен помочь нам, Джон, — мисс Би запахнула халат и взяла его за руку.
— Ваши преследователи знают, что вы в Джорджтауне? — спросил он, понимая, что в противном случае им нужно немедленно бежать.
— Если бы знали, вряд ли позволили бы нам разгуливать на свободе, верно? — Том Джампер неторопливо натягивал кимоно. Любое его движение так и сквозило скрытым вызовом, но Джону было плевать. Он терпеть не мог мужчин такого типа, от которых разило приторным потом вперемешку с дорогим одеколоном.
— Нет, они понятия не имеют, где мы. Мы не настолько идиоты, чтобы пользоваться мобильными, интернетом или банковскими картами, по которым нас могут засечь. Сейчас тысячи ищеек только тем и занимаются, что отслеживают транзакции и сигналы. — Он похлопал по своей сумке. — Мы расплачиваемся исключительно наличными, это единственный надежный способ.
«Сумка наверняка набита купюрами под завязку», — подумал Джон. Он знал, сколько этот шут загребал за каждый выпуск своего шоу — астрономические суммы.
— Почему вы вместе? Вы знакомы? — спросил он.
Мисс Би кивнула, растирая замерзшие посиневшие пальцы ног.
— Мы учились вместе на журфаке. И с тех пор дружим.
Это стало для Джона откровением. Сколько раз он поливал грязью этого фигляра прямо при ней? Сотни, тысячи раз?
— Но зачем ты связалась с ним, Би? Ты же знаешь, что его ищут по всей стране.
— Меня тоже ищут, Джон. На мой арест тоже выдан ордер. Пару часов назад я говорила с Аластером Хопкинсом, и он настоятельно советовал мне не высовываться, если мне дорога свобода.
— Шеф-редактор лично предупредил тебя? — Джон слегка приоткрыл штору и посмотрел на улицу. Там стеной лил плотный черный дождь. — И всё это из-за той пощечины, которую ты отвесила цензору?
— Из-за пощечины? Нет, вовсе нет. Всё дело в «нью-йоркском снайпере». Теперь я знаю, что это не просто маньяк-одиночка, как нас всех заставляли верить, Джон. Я вела это расследование несколько недель, и именно поэтому мне перекрыли кислород.
— Вот как! — Он прикусил губу и скосился на ящик под столом, где лежали его собственные записи. Значит, она тоже докопалась до истины? Какого черта она не поделилась своими соображениями раньше! — Но ты ведь не ведешь криминальную хронику, с чего вдруг ты взялась за это дело? Аластер дал задание?
Она покачала головой.
— И чем подкрепляется твоя теория, если у тебя есть доказательства?
— Расскажи ему, Том, — она кивнула Джамперу.
Тот шагнул вперед:
— Что бы ты ни думал о моей передаче, Джон, но на ней мне доводилось общаться со многими людьми, которыми очень плотно интересуется полиция.
Джон не стал скрывать скепсиса, хотя любопытство его разгорелось не на шутку:
— Не хочешь ли ты сказать, что сам убийца был гостем твоего шоу?
— Послушай. Даже будучи противником моей программы, ты наверняка знаешь, что в конце каждого выпуска мы призываем зрителей оставлять заявки на участие в следующих эфирах, посвященных определенной теме?
— Нет, до конца я эти передачи никогда не досматривал.
— И тут в дело вступила я, Джон. — Мисс Би закурила и кивком поблагодарила Дэнни, подвинувшего ей пепельницу. Мокрые пряди волос прилипли к ее шее — точь-в-точь как во время работы в горячих точках. Она была в своей стихии. — Том позвонил мне и попросил подключиться. Его передачу закрыли, за ним вели слежку. Он был убежден, что ордер на его арест напрямую связан со звонком той женщины, и я согласилась с его доводами.
Джона чертовски раздражала сама мысль о том, что передачу Джампера закрыли из-за его опасного расследования, а не потому, что это шоу оскорбляло человеческое достоинство. Неужели этот фигляр действительно представлял угрозу для кого-то, кроме хорошего вкуса? Выходит, пафосные речи его помощника на Таймс-сквер были лишь удобным предлогом для выдачи ордера? Всё это, к сожалению, складывалось в логичную картину. Он поднял тяжелые веки и посмотрел на обоих гостей со смесью скепсиса и невольного уважения.
— А вы не допускали мысли, что женщина, решившая сдать собственного сына, просто искала славы или внимания? Или что она из тех сумасшедших, которые всегда готовы взять на себя чужой грех, только на этот раз — обвинив собственного ребенка?
Мисс Би кивнула:
— Всё это вполне возможно, да. Тут я судить не берусь.
— И женщина, конечно же, бесследно исчезла? — сухо хмыкнул Бугатти.
— Нет, она умерла.
— Ну разумеется! — О подобных случаях в новейшей истории США приходилось слышать частенько: излишне разговорчивые свидетели редко жили долго. Выходит, расследование мисс Би и Джампера зашло в тупик. — Что ж, весьма прискорбно. Но сам ее сын, надо полагать, успел скрыться?
— Ее сын тоже мертв. Их обоих нашли в гостиной собственного дома, причина смерти — ботулизм. Говорят, отравились некачественным паштетом. Чрезвычайно своевременное отравление, надо сказать, ведь подобные случаи в Нью-Йорке происходят далеко не каждый день.
Джон попытался окончательно стряхнуть хмель, мешавший ходу мыслей:
— И после этого убийства прекратились? — Хотя он и сам прекрасно знал, что стрельба на улицах продолжается.
Мисс Би пропустила его сарказм мимо ушей:
— Таким образом, подозрения с сына были сняты. А ведь какая была бы сенсация, окажись это он.
— И почему же?
— Потому что парень был первоклассным стрелком. Это могли подтвердить все соседи по дому.
— Ну, тогда неудивительно, что у матери возникли такие подозрения. — Джон раздумывал, стоит ли налить себе еще виски, чтобы окончательно прийти в себя, или всё же взять чашку крепкого кофе, которую протягивал бледный как полотно Дэнни.
— Ладно, Бугатти, мы поняли, что ты настроен скептически. Но ты должен знать: всего за несколько месяцев до смерти у этого парня был работодатель, который вполне мог бы найти применение его талантам. Пенсильвания-авеню, 935 — тебе этот адрес о чем-нибудь говорит?
Джон тяжело вздохнул. В глубине души он подозревал нечто подобное.
— Здание им. Эдгара Гувера, ну конечно. Штаб-квартира ФБР, мы мимо него каждый день на работу ходим. — Он повернулся к Джамперу. — Давай проясним ситуацию, Том. — Он впервые назвал его по имени. — Ты утверждаешь, что этот парень служил в ФБР снайпером, а его мать уверяла, будто именно он — убийца?
— Да.
— Но на момент своей смерти он в ФБР уже не числился, а покушения на улицах продолжились и после того, как его не стало?
— Именно так, — кивнул Джампер, забирая чашку кофе у Дэнни.
— Значит, либо тут замешано само ведомство, либо мать ошиблась, либо этот стрелок со своими приятелями по службе организовали в Нью-Йорке некое подобие охотничьего клуба — такая мысль мне, кстати, тоже приходила в голову. Либо здесь кроется нечто совсем иное, черт бы все это подрал.
— Эй, Джон! Ты слишком опытный журналист, чтобы отмахиваться от этих фактов, — вмешалась мисс Би. — За всей этой стрельбой вполне может стоять Белый дом. Очевидно же, что бесчинства  Стрелка  с крыш в Нью-Йорке стали идеальным катализатором для их масштабной кампании по закручиванию гаек. Мы не знаем точно, кто отдавал приказы и каков был сценарий, но того, что нам известно, вполне достаточно, чтобы на нас объявили охоту. Ты согласен хотя бы с этим?
— Я весь внимание, поверь мне. И я прекрасно понимаю, почему вы вцепились в эту историю. Еще как понимаю. — Он кивнул и сделал приличный глоток. Кофе был крепким настолько, что мог бы поставить на ноги покойника.

Он созвонился с парой знакомых геев, живших в нескольких милях отсюда, которые наверняка согласились бы приютить беглецов на ночь и сделать всё необходимое. Это были два эксцентричных антиквара, давно продавшие свой магазинчик, положившие миллионы на счет в банке и умиравшие от скуки. Они были только рады поучастивать в настоящем приключении, пусть даже на одну ночь.
Джампер пожал ему руку:
— У меня в Арколе припрятан фургон с передатчиком. Настрой завтра радио на длинные волны, я выйду в эфир во второй половине дня. Частоту найдешь сам, я ее пока не знаю. — Он сунул Джону в руку записку с адресом электронной почты.
— И как, черт возьми, вы собираетесь перебраться через реку? — спросил Джон. — Все мосты перекрыты блокпостами.
— Переправляться буду только я, — ответил Джампер. — Би со мной не поедет. Она попытается выбраться из страны и вести репортажи оттуда, подробностей тебе знать не нужно. Но спасибо за заботу. У меня есть пара друзей в Лисбурге, они заберут нас завтра утром, так что не переживай. Вы с Дэнни и так помогли нам более чем достаточно.

Их забрали на розовом автофургоне около двух часов ночи в пятницу, перед самым началом комендантского часа. Ни у кого, кто увидел бы эту машину и ее владельцев, не возникло бы и тени подозрения относительно их истинных целей. Это был настоящий передвижной дом на колесах с плюшевой обивкой руля и всеми сопутствующими атрибутами. «Венис-Бич, встречай нас!» — красовалась огромная надпись на заднем стекле. В компании этих ребят за безопасность гостей можно было не беспокоиться.
Он сидел в тишине, сжимая руку Дэнни и глядя в пустоту. Если мисс Би и Томасу Джамперу действительно удалось докопаться до истины, это было смертельно опасно как для них самих, так и для него, да и для всего режима в целом. Если Джампер снова доберется до микрофона и запустит мобильный передатчик, начнется настоящая информационная война. В этой схватке полетят головы, и нужно очень сильно постараться, чтобы под удар не попали вашингтонские покровители.
Дэнни положил голову ему на плечо и нежно сжал ладонь. Это был знак особой серьезности — так у них повелось с самого начала. Чем важнее была тема, тем мягче было прикосновение.
— Возьми это на всякий случай, — Дэнни протянул ему конверт толщиной с воскресный выпуск «Вашингтон пост». — Здесь девять тысяч долларов. Да-да, не удивайся так, Джон, я тоже умею копить деньги. Но сейчас они нужнее тебе. Тебе пора уезжать, Джон, слышишь? Отправляйся в аэропорт прямо ночью, к пяти часам, как только закончится комендантский час, и лети на Аляску или в Монтану. Оттуда ты легко сможешь перебраться в Канаду.
Он пристально посмотрел Джону в глаза, заметив, что тот пытается вернуть конверт:
— Нет, Джон, ты должен уехать. Тебе пора уезжать. Те, кто идет по следу мисс Би и Тома, скорее всего, пока не знают о твоей причастности, но это вопрос времени. Скоро они перекроют всё. Через несколько дней в стране не останется ни одного независимого телеканала, и я не вынесу зрелища того, как ты сидишь сложа руки и сходишь с ума от собственного бессилия только потому, что я удерживаю тебя здесь. Ты понимаешь меня?
Джон попытался возразить, уверяя, что вовсе не чувствует себя связанным по рукам и ногам, но Дэнни нежно прикоснулся к его щеке, заставив замолчать.
Вот так и ощущалось расставание.

Дорога до Международного аэропорта имени Даллеса заняла больше трех часов. Весь путь пролегал мимо погруженных в полную темноту пригородов, безлюдных улиц, закрытых навесных замками ресторанов и кинотеатров. И повсюду дежурили военные патрули. Армейские бронемашины стояли через каждые сто метров вдоль всей трассы до самого аэропорта, солдаты держали автоматы наготове. Разницу между нынешним Вашингтоном и неспокойным Лондондерри времен конфликта разглядеть было практически невозможно, досмотры проводились с особой пристрастностью[59]. И хотя поначалу пробок на дороге не было, у подъезда к терминалу они растянулись на мили. Когда впереди наконец показались очертания терминала, Джон понял, что безнадежно опоздал на восьмичасовой рейс до Сиэтла, а значит, упустил и стыковочный рейс до Анкориджа.
Он припарковал машину между двумя фургонами с эмблемами ФЕМА на дверях и покатил чемодан к стойкам регистрации, у которых томились сотни измученных пассажиров. Теперь приходилось импровизировать на ходу и искать другие варианты полета. Северная Дакота, Монтана, Аляска, Айдахо — подойдет любой доступный рейс. Выбрав стойку с самой короткой очередью, он изо всех сил старался не думать о бледном лице Дэнни, провожавшего его у окна. Еще там, у дома, он твердо пообещал себе, что они обязательно увидятся вновь. Так должно быть. Дэнни справится с болезнью, и они обязательно встретятся, когда придет время.
Джон коротко кивнул высокому мужчине, стоявшему впереди него в очереди. Это был джентльмен лет шестидесяти в сопровождении очень красивой и заметно более молодой супруги азиатской внешности. Вид у них был такой, словно они провели в аэропорту всю ночь. На багажной бирке его чемодана значилось имя «Петер де Бур»[60] и адрес в Амстердаме.
Джон сделал шаг в сторону, разглядывая людей впереди. В холодном люминесцентном свете терминала они казались еще более изможденными.
Интересно, на какой рейс ему в итоге удастся купить билет?
— Простите, — обратился к нему голландец. — Вы гражданин США?
Джон не успел сообразить, стоит ли отвечать правду.
— Просто если да, то вам не стоит стоять в этой очереди. — Мужчина указал на табличку в паре метров от них.
«Только для иностранных граждан», — гласила надпись.
Джон огляделся. Возле каждого выхода и у каждой стойки плотными шеренгами стояли вооруженные солдаты. В огромном гулком зале царило полное молчание — слышны были лишь шорох шагов и стук колесиков чемоданов по кафельному полу. Больше ни звука.
— Вам вон туда, — добавила спутница голландца, указывая на соседнюю секцию, где выстроились сотни молчаливых людей.
— Хотя вряд ли это вам поможет, — со вздохом добавила она. — Скорее всего, улететь вам не удастся. Всё, чего вы добьетесь, встав в ту очередь — вас рано или поздно выведут из толпы для детального допроса.
Она указала на группу людей в штатском, которые плотным кольцом обступили перепуганного мужчину, судорожно прижимавшего к груди кожаный дипломат.
Голландец наклонился к самому его уху:
— Мы торчим здесь уже почти двадцать часов, и за всё это время из той очереди не пропустили ни одного человека. Нам самим крупно повезет, если удастся выбраться отсюда. Америка закрывается на замок, а ключ, похоже, собираются выбросить. Многое мне довелось повидать на своем веку, но такого безумия я еще не встречал.



Глава 19


Надзиратель Пит Буковски совершил ошибку, довольно серьезную, но, как говорится, нет худа без добра.
Наступила пятница. Последние три дня у него были выходными, и все эти три дня его изнутри грызла и мучила тревога, так что он мог лишь тупо пялиться в пустоту. Бад Кёртис требовал пронести ему в камеру мобильный телефон, а сегодня вечером Питу предстояло вернуться на дежурство в блок смертников. Настало время сделать выбор, который определит всю его дальнейшую жизнь, и, ради всего святого, не напортачить.
Сделать это или нет — вот в чем вопрос. И никто не мог решить за него.

Накануне за ужином он не проронил ни слова. Глядя на то, как двигаются губы жены, он представлял себе смертников, поглощающих свой последний обед. Ее голос отдавался в его голове резкими выстрелами. А когда она положила его руку на свой округлившийся живот, его охватила грусть. В последние недели государственная тюрма «Сассекс» полностью завладела его мыслями, и от одной мысли о еще одном рабочем дне в этом месте его начинало подташнивать.
Позже он вышел на веранду, чтобы всё обдумать, и Дарлин последовала за ним, неся в руках банку пива и внимательно наблюдая за ним. Она сказала, что чувствует, какая каша варится у него в голове, но он отмахнулся от нее: мол, ей лучше не знать, о чем он думает. И хотя она, должно быть, понимала, что он прав, всё равно лаской навалилась на него, прижимаясь своим мягким телом, пока он не сдался — в этом была вся она. Он дал волю чувствам, выговорился и, как ни странно, после этого ему полегчало. Похоже, ему действительно нужно было с кем-то поделиться; во всяком случае, Дарлин теперь знала и о жалобах смертников, и о том, каково это — привязывать их ремнями к кушетке и отводить взгляд, пока они умирают. Она узнала, о чем он думает по ночам, стоя у стены и отсчитывая минуты дежурства в блоке. И еще она узнала, что Бад Кёртис предложил ему кучу денег за мобильный телефон — и именно это было главной ошибкой Пита.
Стоило его женушке осознать, какие перспективы открывает это внезапное богатство, как она тут же забыла о тяжелом душевном состоянии мужа и принялась строить иллюзии. Не было таких вещей, которыми эти миллионы не могли бы подсластить ее жизнь. Множество мелочей, которые подняли бы ее статус в обществе, и масштабные планы, полностью менявшие представления о том, на что может рассчитывать женщина ее круга. Всю ночь она пролежала с открытыми глазами, мысленно планируя, в каком порядке будет исполнять свои желания. Мечты настолько захватили ее, что сегодня она даже забила на работу и теперь сидела на кухне, изучая объявления о продаже недвижимости, благо сейчас продавалось абсолютно всё. Плевать ей было на то, что подумают девчонки в парикмахерской. Там наверняка весь день будут трепать языками, предполагая, будто Дарлин не вышла на смену, потому что ее избил муж. Большинство клиенток салона Лили Джонсон тоже были замужем за тюремными охранниками, а потому судили по собственному опыту. У мужчин, пахавших в Гринсвилле и Сассексе, нервы были на пределе, и Пит действительно порой едва сдерживался, чтобы не поднять руку. Но правда заключалась и в том, что, хоть он частенько бывал на грани, а Дарлин порой казалась ему сущим наказанием, он никогда пальцем ее не тронул.

Пит присмотрел домик по другую сторону железнодорожных путей, и мать тогда предупреждала его: «Дарлин не из Уэйверли, она никогда здесь не приживется. Ты совершаешь самую большую ошибку в своей жизни, сынок». Но Пит велел ей не соваться в его дела.
Именно тогда Пит на собственной шкуре понял, насколько матери бывают правы.
Дарлин была родом из Клэрмонта — еще более крошечного захолустья у реки Джеймс в шестнадцати милях к востоку. Там она выросла с твердым убеждением, что происходит из места куда более благородного, чем все окрестные селения, а Уэйверли считала лишь временным пристанищем, где ей волею судеб пришлось временно разместить свое со временем весьма округлившееся тело.
Зная силу предрассудков и то, как их подпитывает страх, он в какой-то мере мог ее понять. В Уэйверли повсюду были чернокожие, чего не наблюдалось в ее родном городке. Для Дарлин любой черный был источником потенциальной угрозы, а с ее характером она всегда считала себя правой. Клэрмонт действительно подходил ей куда больше. Там почти все были такими же, как она — белыми, заурядными обывателями, пекущимися лишь о собственной шкуре. Такая девица не могла прижиться в Уэйверли, мать оказалась права.
И теперь Дарлин наседала на него. Он должен раздобыть мобильник для Бада Кёртиса во что бы то ни стало, ведь ей не терпелось мгновенно разбогатеть. Она мечтала вернуться к реке, откуда была родом, но на этот раз — поселиться в элитном районе. Лишь бы получить эти бешеные деньги, а там всё наладится. То, что страна катилась к чертям, ее ни капли не волновало.
Пит в глубине души понимал, что ему придется достать этот телефон, если он хочет изменить жизнь к лучшему. С этими деньгами он не просто получит богатство, о котором грезила Дарлин, но главное — станет настолько независимым, что ему больше не придется связывать свое будущее с ней. Он всё уже решил, и это было лучшей стороной дела. Дарлин и ребенок, которого она носила, ни в чем не будут нуждаться, это точно, но и сам он себя не обделит.

Он обещал достать телефон для Бада Кёртиса в течение трех дней, но только при условии предоплаты — Пит не хотел остаться в дураках. Если Кёртис получит мобильник первым, Пит окажется у него на крючке, поэтому он требовал деньги вперед. Но дилемма была банальной: Кёртис не мог перевести деньги без телефона. Пит встал перед выбором: отдать аппарат и пойти на риск. Он пригрозил Кёртису жестокой местью на случай обмана. Мало ли что может пойти не так? Во время казни, к примеру. Процедуру ведь можно сделать очень болезненной. Кёртис должен это понимать.
В общем, телефон нужно было достать. Чем больше Пит размышлял об этом, тем разумнее казался этот шаг. Три дня истекли, время пришло. Нужно было решаться и действовать, несмотря на колоссальный риск. Если бы в тюрьме не ослабили бдительность и не сократили штат охраны, пронести телефон в блок смертников было бы абсолютно невозможно. Теперь же он планировал спрятать мобильник в термос и передать Баду перед самой пересменкой. Однако хаос и неразбериха, творившиеся на воле и приведшие к реформам в тюрьме, создали новую проблему: стало практически нереально достать аппарат, который нельзя было бы отследить. Раньше краденую трубку можно было купить в любой пивной в округе, но теперь, когда все мобильные обязали регистрировать в полиции на конкретное имя под угрозой отключения незарегистрированных номеров, задача сильно усложнилась.
Выгнав свою развалюху из гаража, он выехал на шоссе 460 и замер на обочине, глядя, как мимо тяжело ползут военные грузовики. Он мог рвануть на север и покрутиться по барам Питерсберга в поисках трубки, а мог уехать еще дальше, в Ричмонд, где его никто не знал. Но на дорогу туда и обратно из-за армейских блокпостов ушло бы не меньше четырех часов. Оставался вариант двинуться на юг, в Айвор, и попытать счастья у братьев Канаста. Шансы были хороши, но семейка Канаста совершенно не умела держать язык за зубами, а Пит меньше всего хотел, чтобы шериф Даблуайт как-то связал его с этими отбросами.
Именно Даблуайт нашел отца Пита в петле под потолком в их доме в Уэйкфилде, именно он вынимал тело, и именно он обнял Пита на похоронах и пообещал всегда приглядывать за ним и помогать при необходимости. Если Пит кого-то и уважал по-настоящему, так это шерифа Даблуайта. От этого решиться было еще труднее.
Он посмотрел на часы. До начала смены оставалось пять часов. Сегодня казнили детоубийцу Роберта из десятой камеры, завтра на очереди стоял белый парень, отравивший газом жену и свояченицу. Срок Бада Кёртиса стремительно приближался — у него оставалось всего трое суток.

Блок смертников перевели из исправительного центра Мекленберг в государственную тюрьму «Сассекс I» незадолго до совершеннолетия Пита, и уже тогда он решил, что после службы в армии пойдет работать именно туда. Он хотел устроиться в «Сассекс» и охранять пожизненников и смертников, как его отец. Ему казалось, что это престижная и уважаемая работа. После самоубийства отца люди предупреждали его, твердя, будто служба в блоке смертников выжгла родителю душу, но Пит считал иначе. Его отец наложил на себя руки не потому, что охранял приговоренных при жизни, а потому, что ему пришлось провожать их в последний путь — Пит же этого делать не планировал. Отец служил в Гринсвилле, а Пит выбрал «Сассекс». Здесь приговоренных не убивали, здесь их просто содержали под стражей, пока другие люди не уводили их на казнь в Гринсвилл.
Пит сделал всё, как и планировал. Отслужив шесть лет в армии, он подал заявление в «Сассекс» и легко получил место благодаря безупречному послужному списку. До работы было рукой подать, а обязанности казались совсем простыми. Он просто следовал инструкциям, которые никого особо не утомляли. Так он мог бы работать десятилетиями, если бы спустя несколько месяцев начальник тюрьмы Билл Пейджлоу Фальсо не затеял реформы. Фальсо не только разрешил смертникам курить в камерах, но, что гораздо важнее, настоял на строительстве пристройки в конце тюремного блока. Правозащитники подняли отчаянный шум, узнав, что в «Сассексе I» теперь появится собственное помещение для казней, но это ничего не изменило. Для Пита это стало неприятным сюрпризом, но дело было сделано. Работы в округе не было никакой, а по ипотеке нужно платить вовремя. Пусть в его домишке было всего три комнаты, зато это было его жилье, и расставаться с ним он не собирался. Приходилось мириться с обстоятельствами. К тому же поначалу казнями занимались другие, куда более опытные надзиратели, так что всё шло неплохо.
Но затем президент Янсен объявил о старте программы «Безопасное будущее», и тюрьмы по всей стране начали пустеть, включая и «Сассекс I». Даже опасных преступников одного за другим выпускали на волю с электронными браслетами на ногах, поручая им работу по социализации трудных подростков в криминогенных районах. Фальсо собрал сотрудников на общее совещание и прямо там распределил новые обязанности. Фальсо можно было обвинять во многом, но только не в мягкотелости: всех сотрудников старше тридцати пяти лет без лишних разговоров перевели на работу вне тюремных стен. Одни занялись баллистической регистрацией оружия в округе, другие стали кураторами досрочно освобожденных, третьи обходили дома для сбора отпечатков пальцев и образцов ДНК, а остальные сутками сидели в спортзалах местных школ, внося эти данные в общую базу. Нагрузка была колоссальной, но почти никто не жаловался. После долгих лет, проведенных в бетонных стенах «Сассекса», люди были готовы согласиться на любое предложение, лишь бы сменить обстановку.
Молодым надзирателям повезло гораздо меньше. Когда последний зэк покинет стены тюрьмы, а последний приговоренный будет казнен, для обслуживания здания потребуется лишь ничтожная часть персонала. Оставшихся девать было некуда — по крайней мере, на тот момент. Фальсо резал правду-матку в глаза. Он заявлял, что в его обязанности не входит помогать «чертовому коммунисту» Янсену людьми для реализации его безумных идей.

Питу поручили дежурство не только в блоке, но и непосредственно в помещении для казней. И он не стал спорить. Раз отец не выдержал работы по фиксации смертников на кушетке, значит, справится он сам.
Так он хорохорился еще две недели назад, а теперь его собственная душа уже была глубоко изранена.
Первая казнь прошла легче всего. Он действовал как робот и потом почти ничего не помнил. Но вот вторая оказалась сущим кошмаром. У приговоренного были испуганные карие глаза и напрочь сожженные наркотиками вены, скрывавшиеся под напряженными мышцами. Пит до сих пор помнил, как у него самого едва не лопались легкие, когда он в ужасе затаил дыхание на ту бесконечную минуту.
С момента начала янсеновских реформ он участвовал в казнях уже пять раз — и это было как минимум на пять раз больше, чем он мог выдержать.
Ему нужно было бежать отсюда.
Бежать из «Сассекса», из Уэйверли, подальше от Дарлин и от воспоминаний об отце, который отказался жить. Это будет нелегко, но он справится.
Он зажал термос под мышкой и махнул рукой коллеге, въезжавшему на парковку. Перед ним высились серые тюремные корпуса, поглощая последние лучи угасающего дня.
Он обязан был пройти этот путь без лишних проблем.



Глава 20


Если у кого и было неоспоримое право упасть в обморок от непосильного бремени работы, так это у шерифа Т. Перкинса. И если кто-то и ненавидел мужчин в форме, пропотевшей за долгий день, так это его новая помощница Доди Холл: она включила кондиционер, отодвинулась на край пассажирского сиденья патрульной машины и попыталась укрыться от амбре своей пышной шевелюрой. Шериф Т. Перкинс почесал заросший седой щетиной подбородок и посмотрел в окно, где на предельной скорости работали дворники. Он прекрасно понимал, о чем она думает, но сам-то он дежурил уже вдвое дольше нее, так какие к нему претензии?
— И что нам, черт возьми, теперь делать? — спросила она.
Он пожал плечами — вопрос был отличный. На встречной полосе перед ними выстроилась целая колонна грузовиков с включенными фарами; они ждали возможности проехать через блокпост, выставленный Национальной гвардией неделю назад. В этих фурах везли практически все товары, необходимые в ближайшие пару недель супермаркетам в Масто, Вандерпуле и Монтерее, но какой в этом толк, если солдаты отказывались их пропускать? Телефон шерифа разрывался от непрерывных звонков: звонили директора крупнейших продуктовых магазинов, мэр Монтерея и оптовые поставщики, снабжавшие местные фермы. В конце концов Перкинс просто сдвинул шляпу на затылок и решил пустить всё на самотек. Ну что он мог сделать в два часа ночи под проливным дождем? Да и что он вообще мог предпринять?
Слава богу, они успели провести ежегодный Кленовый фестиваль до того, как мир покатился к чертям, и на этот раз главное региональное событие прошло на ура. Праздник длился целую неделю, объединив всех истинных жителей округа Хайленд. Они загребли кучу денег и уже пятьдесят первый год подряд выбрали свою королеву. В школе округа Хайленд устроили бал, и молодежь отплясывала до седьмого пота в здании «Стоунуолл Руритан» — а теперь веселье закончилось, и представить себе фестиваль в следующем году было крайне трудно. Из-за правительственных санкций воспоминания о празднике казались какими-то сказочными; внезапно поводов для веселья не осталось, всё замерло. Конечно, люди держались сплоченно и помогали друг другу в бытовых мелочах — с жителями округа в целом проблем не возникало. Но когда до них дойдет, что нормальных поставок замороженных продуктов и консервов придется ждать неделями (не говоря уже о таких банальных вещах, как туалетная бумага и гигиенические прокладки), они запоют совсем по-другому. Он пару раз выступал перед людьми, пытаясь их успокоить, но на самом деле его авторитет уже ничего не значил. Как, впрочем, и авторитет всех остальных.
Перспективы были туманными, жизнь постепенно останавливалась. Не успеешь оглянуться, как общество вернется к натуральному обмену. Люди больше не могли рассчитывать на зарплату, а после расстрелов забастовщиков в Чикаго и Майами больше никто не осмеливался бастовать. И хотя реформы замышлялись из лучших побуждений — во всяком случае, грабежей и разбоев в последнее время регистрировалось меньше, — волна озлобленного недовольства нарастала.
— Ты слышал, что я сказала, Т.? — угрюмо донеслось справа.
— Слышал. — Он кивнул, включил заднюю передачу и резко развернул машину, отчего Доди откинулась на спинку сиденья.
— Ты что творишь? — прикрикнула она на него.
— Поехали спать. Всё равно мы тут ничего не решим.
Она ошеломленно уставилась на него, словно за такой ответ его могли линчевать прямо посреди улицы в Хед-Уотерс. Затем она шутливо пихнула его в плечо и тихо рассмеялась:
— Домой и в постель. Мой большой, совсем заброшенный мальчик Джимми будет просто счастлив. — Она оживленно посмотрела на часы.
Т. Перкинс кивнул. Он был искренне рад, что у него нет таких обязательств, как перед заброшенным Джимми.

Отключив мобильный, он проспал в своей блаженной постели ровно два часа, пока подсознание не пробило барьер сна. Он внезапно уставился в потолок, мгновенно придя в себя. Посмотрел в окно: на улице по-прежнему было темно. Пятница, 27 марта, 04:35 — будильник на тумбочке не врал. Черт бы всё побрал. Да и как спать, когда мозг буквально закипает? В последнее время слишком много людей вешали на него свои проблемы. Сложнее всего было с местным гробовщиком Джимом Уолерсом, старым приятелем шерифа, которого упекли за решетку за хранение оружия и боеприпасов для ополченцев. На него получили наводку и взяли ясным солнечным днем; агенты ФБР увезли его еще до заката. Всё разыграли четко и молниеносно. И что бы там ни высказывала жена Джима в адрес Т., он ничем не мог ей помочь — он попросту не знал, где держат ее мужа. В офис шерифа прислали факс о том, что Уолерс находится в одиночной камере на время следствия, но какая от этого польза? Не говорить же несчастной женщине, что она оказалась в одной лодке с сотнями других жен по всей стране? Что ей следовало получше следить за мужем, пока тот был рядом, а не выплакивать глаза и проклинать всех подряд теперь, когда уже слишком поздно. Т. Перкинс сильно сомневался, что она вообще когда-нибудь увидит его снова — во всей этой истории не было ничего хорошего.
А теперь еще это дело Бада Кёртиса, о помощи в котором его умоляла Догги. Отельный магнат утверждал, что его осудили без вины, а Догги приводила кучу убедительных доводов в его пользу. Но ведь Т. сам присутствовал на процессе и отлично помнил всё, что там говорилось. На изучение дела он потратил почти две недели, и это было непозволительно много. Где ему взять время на новые изыскания, если его и так катастрофически не хватало, да и зацепок никаких не появилось? Он покачал головой и стиснул зубы, жутко злясь на самого себя. Ну какого черта он пообещал девчонке помочь, если изначально не хотел в это ввязываться? Боже всемогущий, ну почему он всегда такой мягкотелый?
Вытащив сигарету из пачки, он сел на край кровати. Несколько быстрых затяжек — и обратно под одеяло, обычно это помогало успокоиться.
Попутно следовало обдумать, что сказать Догги, когда он наберет ее номер. Она связывалась с ним позавчера, а казнь Бада Кёртиса назначена на понедельник — всего через четыре дня. Получается, он украл у нее треть драгоценного времени, которое она могла бы потратить на поиски других путей спасения. И что ему теперь ей сказать?
Т. Перкинс покрутил ручку настройки радиоприемника и поймал волну «Дабл-ю-ви-эл-эс, 89,7 FM». Никогда еще ему не приходилось слушать столько классической музыки — последствия введенного властями запрета на любые передачи местных радиостанций, в которых усматривалась хоть тень критики вашингтонских верхов. «Дабл-ю-ви-эл-эс» берегла своих сотрудников, но подавляющее большинство радиостанций в нынешних условиях просто не могли удержаться на плаву и платить людям зарплату. И это неудивительно. У кого из спонсоров найдутся на это деньги? Он таких не знал.
И здесь, в душной спальне, под эту непривычную музыку он смотрел на сигаретный дым и предавался размышлениям. В глубине его души смутно боролись два предчувствия, у которых пока не было ни имен, ни лиц. Смутные, интуитивные отголоски мыслей, которые он обдумывал ранее или обдумал бы, будь у него достаточно времени и покоя. И чем громче становилась музыка, чем гуще сизый дым и чем ближе тлеющий огонек подбирался к его пальцам, тем отчетливее он понимал, что обладает какими-то важными сведениями, которые никак не может вытащить из глубин памяти.
Такое с ним, конечно, бывало и раньше. Порой он чувствовал, что держит в руках ключ к разгадке дела, но никак не мог сообразить, в чем соль. За долгие годы службы десятки крупных и мелких дел отправлялись в архив, а некоторые и вовсе стирались из памяти, но иногда это гнетущее ощущение обладания знанием внезапно обретало четкие очертания. Благодаря этому свойству памяти ему несколько раз удавалось находить зацепки в делах о розыске или ограблениях банков спустя много лет после того, как они утратили актуальность. Он даже давал наводки коллегам из Нового Орлеана — нужно было лишь упорно копаться в воспоминаниях, пока те не уступали напору. И прямо сейчас происходило то же самое. Изнутри его донимали две мысли, но память упрямо сопротивлялась. Он лишь смутно чувствовал, что одна из них была связана с Догги, а вторая зародилась гораздо раньше.
Когда тлеющий кончик сигареты обжег палец и в нос ударил резкий запах паленой кожи, он резко очнулся.
— Черт побери! — выругался он, понимая, что вернуться в постель уже не удастся. Он обжегся, и в каком-то смысле это послужило ему уроком.
После бодрящего душа, вернувшего его к жизни, он, как всегда, метнул пару дротиков точно в яблочко на кухонной мишени и набрал номер своего помощника Стэнли Кеннеди. Тот лишь вчера вечером притащился домой после тридцатичасовой смены, но медлить было нельзя. Помощнику шерифа округа Хайленд пора просыпаться — пришло время показать округу, что он достоин занять кресло шерифа, когда Т. Перкинс через полгода уйдет на пенсию. На том конце провода послышалось сонное ворчание: парень подтвердил, что понял распоряжение. Ну что ж, его босс отпахал без сна почти трое суток и теперь забирает заслуженный выходной до завтрашнего утра. Он вернется в офис в субботу и ни минутой раньше. Помощник заверил, что со всем справится.
Т. Перкинс повесил трубку и потянулся, разминая затекшие плечевые суставы. В его голове постепенно выстраивался план. Вопрос заключался лишь в том, сработает ли он.
Он снова посмотрел на стену гостиной, где в два ровных ряда висели картины, украшая потертые обои. Большинство из них остались еще от покойной жены — довольно посредственные репродукции из тех, что продаются по почтовым каталогам, хотя знатоки утверждали, что вложить в них сбережения было неплохой идеей. Остальные достались ему от родителей, и это были действительно стоящие вещи. На холстах красовались бескрайние пейзажи Вирджинии: раскинувшиеся до горизонта табачные поля из тех времен, когда люди еще умели и хотели трудиться не покладая рук. А прямо посреди этих полотен висел небольшой пожелтевший портрет молодого кадета в парадном мундире под ярко-синим небом. Для Т. Перкинса эта картина была главным украшением и душой всей комнаты. Не то чтобы она ему безумно нравилась — честно говоря, нет, — но она помогала ему сосредоточиться. Стоило ему взглянуть на этот портрет, как он мысленно переносился домой, и тогда все мошенники из Бетела или угонщики из Милл-Гэпа могли катиться ко всем чертям. Он с легкой грустью посмотрел на холст, почесал затылок, подошел и снял картину с гвоздя. Что ж, пришло время пустить ее в дело.
На улице уже совсем рассвело. Глядя сквозь голые деревья, отделявшие его участок от дороги, он заметил быстро приближающийся к дому автомобиль. Машина была ему незнакома.
Он поставил картину на пол и натянул рубашку. Ни одна живая душа не должна видеть его полуголым, всегда говаривал он.
Спустя пару минут в дверь постучали. На пороге стояли двое мужчин в форме охранников государственной тюрьмы «Огаста» из Крейгсвилла. Одного из них он знал — точнее, хорошо помнил его ищейку, которая сейчас преданно сидела у ног хозяина и косилась на шерифа. Эту собаку они не раз привлекали для поимки беглых преступников, а теперь ее владелец явился к нему в дом.
— Согласно президентскому указу № 11002 все граждане обязаны пройти регистрацию, однако вы проигнорировали наши уведомления, шериф Перкинс. Вы сами вынудили нас приехать к вам. Это обойдется вам в штраф в триста долларов, и кому, как не вам, знать закон.
Триста долларов? Да они совсем рехнулись. Перкинс посмотрел на их жетоны. «Инспектор», — значилось на бляхах.
— Да вы с ума сошли, парни, — возмутился он. — Я шериф этого округа, у меня дел по горло, вы же прекрасно знаете. Я собирался заехать к вам при первой же возможности.
Они смерили его холодными взглядами:
— Похоже, сейчас эта возможность у вас появилась.
— На часах пять утра, вы чего ждали?
— В доме есть посторонние? — спросил второй. — Кто-то, кто не зарегистрирован по этому адресу?
Шериф покачал головой.
— Позвольте нам войти и всё проверить? Впрочем, мы можем обойтись и без вашего разрешения. — Не дожидаясь ответа, инспектор спустил собаку с поводка, и пока ищейка обнюхивала каждый угол, второй потребовал у Перкинса образец ДНК и велел сесть за кухонный стол, чтобы прокатать пальцы по штемпельной подушечке. Когда самым страшным нарушением закона в твоей жизни было подглядывание в девичью раздевалку в старших классах школы, процедура снятия отпечатков пальцев и забора ДНК ощущалась как форменное насилие.
— В шкафу висит женское платье! — крикнул кинолог из спальни. — Будьте добры, пройдите сюда.
Т. Перкинс нашел его в спальне: инспектор вместе с собакой наполовину залез в платяной шкаф. Мужчина с победоносным видом вытащил вешалку с платьем:
— Объясните, кто проживает вместе с вами?
Т. Перкинс наконец вспомнил этого ублюдка и без собаки. Тот всегда был редкостной дрянью.
— Никто! Это платье моей покойной жены.
— Она не зарегистрирована по этому адресу.
— Естественно, ведь она умерла почти двадцать один год назад.
Мужчина сунул платье Перкинсу прямо под нос:
— Какое, к черту, двадцатиоднолетнее платье? Я точно такое же видел в «Уолмарте» на прошлой неделе.
Т. Перкинс покачал головой:
— Всё может быть. Я за модой не слежу.

Когда они наконец убрались, он вымыл руки, собрал небольшой дорожный саквояж, аккуратно поставил завернутую картину в патрульную машину на пол перед задним сиденьем, водрузил на крышу сирену и рванул в Ричмонд. За всю дорогу его остановили лишь пару раз на блокпостах.
В самом городе царило спокойствие. Над административными зданиями лениво развевались флаги Содружества Вирджинии, в уличных кафе вовсю ворковали влюбленные парочки — точь-в-точь как пару месяцев назад, до начала этого безумия.
Припарковав машину, он направился к зданию суда возле Капитолия. Входить в штаб-квартиру полиции Капитолия Вирджинии всегда было делом непростым — ощущение, будто пробиваешься сквозь строй придирчивых критиков. По коридорам сновали люди в серо-голубой форме; они приветливо кивали ему и здоровались. Когда-то он наверняка знал почти каждого из них по имени, но время шло, старые кадры уступали место молодым — обычное дело. На лица у него всегда была плохая память, так что он просто вежливо кивал всем подряд и заговорщически подмигивал. Здесь сновали зеленые новобранцы, с которыми он в свое время убирал с дорог сбитых енотов. Здесь сидели его старые коллеги, с которыми они расследовали угоны машин и изнасилования. В этом здании хранилась вся криминалистическая история штата.
Да уж, задача предстояла не из легких.
По пути он заметил одного из своих давних соперников по чемпионатам по дартсу. Вытащив из кармана любимый дротик, Т. Перкинс прицелился в крошечную мишень на стенде с ориентировками преступников, метнул его точно в яблочко, выдернул обратно, сунул в нагрудный карман и насмешливо козырнул приятелю. Тот лишь недовольно насупился, но как можно было устоять перед таким искушением? Свернув за угол, шериф прошел мимо двух агентов ФЕМА в форменных ветровках и направился к Бет Хартли, которая восседала за заваленным старыми папками столом. На нее стопками были навалены дела, равных которым не сыскать ни в одном архиве. Она подняла глаза и кокетливо улыбнулась. Этот ее призывный взгляд когда-то, когда она еще работала в архиве Монтерея, едва не стоил ему брака. Женщина она была горячая, не упускала возможности поразвлечься в любое время и в любом месте — один раз они уединились прямо у Т. в гостиной, когда она заглянула в гости. В конце концов Перкинсу, который всё-таки был обычным мужчиной из плоти и крови, пришлось настоятельно попросить ее перевестись в Ричмонд.
Он с легкой грустью посмотрел на ее обручальное кольцо. Черт побери, она успела выскочить замуж до того, как он сам стал свободен. Он часто об этом думал.
— Ну вот, — произнес он. — Я пришел.
Она рассмеялась:
— Какими судьбами в наши края, дорогой?
Он готов был прибить ее за этот вкрадчивый, нежный тон — она ластилась к нему как кошка. Теперь эти мысли не дадут ему покоя еще несколько дней.
— Да так, нужно поговорить.
— Отлично, масик, звучит заманчиво. Но почему ты не позвонил? Ты же знаешь, я всегда рада поболтать по телефону на пикантные темы, правда, Т.?
Он облокотился на ее стол, невольно заглянув в пугающе глубокое декольте:
— Мне нужно поговорить с глазу на глаз, Бет. Телефон для этого дела не подходит. Давай выйдем на улицу на минутку? Мне нужно кое-что тебе показать.
Она замахала ладонью перед лицом, словно у нее начался прилив:
— О господи, Т., ну что ты можешь мне показать такого, чего я еще не видела? — Она покатилась со смеху, заставив коллег за соседними столами обернуться.
— Поверь, ты это уже видела. И тебе это безумно понравится.
Она отложила папки на край стола и выключила монитор компьютера. Бет приближалась к шестидесяти, но ее гормоны об этом явно не подозревали. Бет Хартли была из тех женщин, которые будут пускаться во все тяжкие до гробовой доски, так что заглотить наживку для нее не составило труда.
Он отвел ее на 7-ю улицу, где припарковал патрульную машину, и открыл перед ней дверцу.
Она бросила быстрый взгляд на часы:
— Дорогой, если ты ведешь меня на сеновал за город, то мне придется тебя разочаровать. У меня есть от силы двадцать минут, дольше отсутствовать нельзя.
Т. Перкинс сел на водительское сиденье и достал с пола завернутую картину:
— Взгляни. Ты ведь всегда мечтала об этом, Бет. Теперь она твоя.
Она явно ожидала другого, но это не помешало ей уставиться на картину с тем же плотоядным вожделением, с каким смотрят на мускулистое тело стриптизера или на волшебную лампу Аладдина — в каком-то смысле этот холст ею и являлся.
Т. Перкинс отлично знал цену этой вещи, о ней не раз толковали в его семье. Художник Эдвин Форбс, работавший в иллюстрированной газете Фрэнка Лесли во время Гражданской войны, запечатлел на этом холсте одного из юных кадетов Военного института Вирджинии, участвовавших в знаменитом сражении при Нью-Маркете.[61] Форбс редко писал маслом, и этот портрет был настоящей находкой, за которой безуспешно гонялись коллекционеры по всей стране. Но Перкинс понятия не имел о точной стоимости картины, да ему было и плевать. Она висела в доме его предков несколько поколений, а теперь пришло время с ней расстаться. Бет выпрашивала этот портрет с той самой ночи, когда впервые обвила его шею своими ногами, и теперь она его получит — если проявит смекалку.
— Да, крошка, это именно то, о чем ты думаешь. Взамен ты добудешь мне все материалы по делу Бада Кёртиса. Записи камер наблюдения, фотографии, протоколы заседаний, стенограммы — абсолютно всё.
Его слова подействовали на нее так, словно у ребенка отобрали мороженое. Она застыла, разрываясь между слезами и яростью, но взгляд ее по-прежнему был намертво прикован к картине.
— Мне плевать, как ты это сделаешь, Бет. Просто достань их и помалкивай, подробности мне не нужны. — Он приподнял холст к самому ее лицу. — Я знаю, что ты можешь, у тебя есть доступ. Придется задействовать отдел внутренних расследований Вирджинии или старые связи в Вашингтоне. Дела наверняка пылятся в архиве апелляционного суда, да и в Министерстве внутренней безопасности копия точно найдется. Просто скачай все данные и запиши вот сюда. — Он выудил из кармана флешку и вложил в ее ладонь.
Ее лицо пошло пунцовыми пятнами. Еще немного — и она покраснеет как школьница, впервые испытавшая сильное вожделение.
— Ты сумасшедший, Т., — выдохнула она, сделав несколько глубоких вдохов. — Просто сумасшедший.
— Мне нужны эти данные сегодня вечером. Справишься?
— О, боже мой! — французские корни ее матери давали о себе знать в минуты волнения. — И сколько, по-твоему, стоит этот портрет?
— Понятия не имею. Тысяч сто долларов, думаю, так что тебе хватит и с коллегами поделиться, если придется подкупать, — соврал он, даже не представляя реальной цены.
Она не сводила глаз с картины, лихорадочно соображая:
— Ты отдаешь вещь за сто тысяч ради этих бумажек? Не глупо ли? Ты ведь даже не родственник Кёртису, верно?
— Глупо? Кое-кто готов заплатить за эти сведения любые деньги. Я свое верну с лихвой, не переживай.
Она прижала руку к груди, прерывисто дыша:
— О, боже мой! А я-то наивная думала, что мы просто пошалим на заднем сиденье по старой дружбе.

Он прождал ее в холле отеля «Краун Плаза» четыре часа, пока наконец не увидел входящую с улицы Бет Хартли. На ее лице читалось страстное желание поскорее покончить с этим делом.
Он жестом предложил ей присесть, но она проигнорировала приглашение, испуганно озираясь по сторонам.
— Только не здесь, на виду у всех, — прошептала она, судорожно прижимая к себе сумочку, словно в ней была заключена вся ее жизнь.
Он молча поднялся и направился к лифту, Бет послушно засеменила следом. В кабине они оказались одни, и Т. нажал кнопку.
В лифте она мгновенно полезла в сумку, косясь на потолок в поисках объектива камеры видеонаблюдения. Нащупав маленькую флешку, она незаметно опустила ее в карман его пиджака. Затем нажала кнопку седьмого этажа и замерла в полном молчании, пока не вышла на площадку, прижимая к себе завернутую картину. Т. подождал полминуты, пересел в лифт на противоположной стороне коридора и спустился вниз.
Выходя на улицу, он огляделся, но Бет уже и след простыл.
Полиция Капитолия Вирджинии была основана еще в 1618 году, но за всю ее историю в ней не было более оперативного и толкового сотрудника, чем Бет Хартли. В этом Т. окончательно убедился, просидев всю ночь у кофейного столика и изучая добытые ею файлы. Здесь действительно было всё.
Он откинулся на спинку затертого кресла, сигарета сиротливо повисла в уголке рта. Дело против Бада Кёртиса было состряпано безупречно, и приговор казался справедливым. Но что, если этот старик говорил правду?
Конечно, Кёртис был правым радикалом до мозга костей, но разве это преступление? Мало ли кто что болтает по пьяни? Большинство ограничивается лишь громкими словами. Т. за свою жизнь повидал немало таких пустобрехов, которые и мухи не обидят.
Он задумчиво кивнул. Проведем мысленный эксперимент: поверим словам Бада Кёртиса на все сто процентов. Начнем с самого начала и посмотрим, куда это нас приведет.
Он прикурил новую сигарету и уставился в сизый дым.
На процессе прокурор Мортимер Делойт утверждал, что покушение на жену президента было попыткой убить самого Брюса Янсена, а корни этого заговора уходят в юность Кёртиса, когда тот участвовал в ультраправой избирательной кампании. Кёртис же защищался, заявляя, что ввязался во всё это исключительно ради того, чтобы отбить у соперника мать Догги. Для Т. это звучало вполне убедительно. Кто из нас не совершал глупостей ради любимой женщины?
Позже Кёртис сколотил приличное состояние на отельном бизнесе и взял на работу придурковатого парня по имени Тоби О’Нил. Он любил поиздеваться над дурачком и однажды во время пьяной игры в покер заставил его слизывать слюну с пола. Мерзкая выходка, по мнению Т., но не более. Защита настаивала, что не Кёртис предложил О’Нилу сорвать покрывало с картины — эту идею ему подбросил некий агент Секретной службы, который представился вымышленным именем и бесследно исчез.
Да, Кёртис часто костил Янсена последними словами, но все знакомые знали его как заядлого спорщика и крикуна. Ну и что с того? Почти у каждого есть человек, которого он люто ненавидит. Все мы не без греха, кроме папы римского.
А этот злополучный денежный перевод со счета Кёртиса на счет О’Нила? Эта улика скорее говорила в пользу обвиняемого, чем против него. Черт побери, Кёртис был мультимиллионером и мог просто вручить дурачку пухлый конверт с наличными. Но именно из-за абсурдности этого шага обвинение сочло перевод неопровержимым доказательством. Мол, Кёртис рассчитывал, что такая очевидная глупость послужит ему алиби. Но эта нелепая попытка перехитрить следствие в итоге ударила по нему самому, как бумеранг.
Хотя нет, всё это лишь домыслы. Т. знал Кёртиса: тот не был человеком, совершающим столь глупые и неоправданные риски. Значит, перевод сфабриковали. Т. был в этом уверен. Даже Уилли, самый молодой сотрудник в его офисе, со своей безумной страстью к компьютерам мог бы легко взломать систему и провести такую транзакцию. Вариантов масса. Записи в базе данных банка не могут доказать, кто именно нажимал на клавиши в тот момент.
Если верить Кёртису, то кто-то другой заставил слабоумного Тоби О’Нила стрелять и, возможно, даже снабдил его оружием. И почему бы этим «кем-то» не оказаться человеку под вымышленным именем — например, Блейку Вундерлиху?
Опираясь на показания самого обвиняемого, прокурор Делойт доказал, что пистолет был взят из письменного стола Кёртиса, а главным козырем обвинения стали отпечатки пальцев Кёртиса на патронах. И тут уже мало кого волновали заверения Кёртиса, что он никогда в жизни не заряжал этот ствол.
Но, судя по материалам дела, отпечатки были смазанными и нечеткими. А значит, их могли перенести искусственно — такое в криминалистике уже встречалось. Отпечаток пальца с бокала или стакана фотографируют, изготавливают резиновую матрицу-штамп и переносят на патроны. Проще простого. Любой человек из окружения Кёртиса мог проделать это, оставив на патронах и частички его ДНК. То есть Кёртиса банально подставили.
А история со стаканом воды, который то ли исчез, то ли его вообще не было? Если Кёртис действительно ходил за водой для Мими Янсен, то этот момент должен был зафиксироваться камерами видеонаблюдения. Однако Т., изучая файлы на ноутбуке, ничего подобного не обнаружил. На черно-белых, зернистых записях в этой суматохе вообще мало что можно было разгладеть. Но то, что стакан куда-то делся в суматохе, казалось не более странным, чем все остальные детали этого дела.
Он нахмурился. И всё же это было странно. Стакан, падая на пол, обычно разбивается. А вода из него должна разлиться по полу. Если Кёртис говорил правду, то почему эксперты не зафиксировали в отчете осколки стекла и лужу воды? Он покачал головой. Приходилось допускать самые невероятные версии. Например, что стакан или его осколки действительно были в комнате, как и вода. Но эти мелочи просто затерялись в общей неразберихе. Если человечество научилось создавать ядерное оружие, то быстро вытереть лужу воды на полу уж точно способно. Значит, Кёртис действительно приносил воду — зачем ему врать? Кёртис знал о камерах наблюдения, ведь отель принадлежал ему. Он просто не догадывался, что запись можно смонтировать, но незнание этого факта тоже не делает его убийцей.
Теперь, анализируя всю картину произошедшего, Т. находил странным далеко не только исчезнувший стакан. Кто, например, передал оружие покушавшемуся? Никто не сможет убедить опытного шерифа, что агенты Секретной службы, досматривавшие О’Нила при входе и непосредственно перед открытием картины, сработали спустя рукава. Агент, проводивший последний досмотр, на допросах кожей клялся, что выполнил свою работу безупречно, и был до глубины души возмущен своим отстранением от службы. Еще бы ему не возмущаться — его карьера была разрушена в одночасье.
Путь пистолета из стола Кёртиса в руки О’Нила оставался сплошным белым пятном, которое следствие даже не пыталось прояснить.
Перкинс перевернул страницу. Никто из присутствующих не видел самого момента выстрела — еще одна странность. И еще: перед тем как выстрелить, О’Нил что-то крикнул, это слышали многие и все-таки никто не смог разобрать слов. Т. Перкинс решительно отказывался это понимать. Тоби О’Нил вроде бы не был косноязычным. И свидетели в зале не были глухими. Среди них находились первоклассные специалисты спецслужб, способные распознать один голос среди сотен на аудиозаписи. Т. как-то присутствовал на их тренировках, когда один из таких асов обучал его нерасторопных помощников основам ведения допроса. Тот парень умудрился дать точнейшее описание ворвавшегося на секунду в комнату человека, на котором было надето двадцать пять разных предметов одежды. Сработал безупречно.
Так почему же ни один из этих суперпрофессионалов не смог разобрать, что именно кричал О’Нил за секунду до того, как спустил курок и сам получил пулю? Может, потому, что их об этом никто не спрашивал? Или О’Нил не кричал ничего членораздельного, а просто издал невнятный вопль?
И наконец, самый главный вопрос, в который вцепилась защита: почему О’Нил выстрелил в жену, а не в самого Янсена? Мими Янсен была одной из красивейших женщин, которых Т. Перкинс и все остальные когда-либо видели. Зачем О’Нилу убивать эту потрясающую женщину, когда он мог без труда застрелить самого сенатора?
Конечно, логика безумцев иррациональна, а такой неудачник, как О’Нил, вероятно, никогда не знавший женской ласки, мог затаить скрытую злобу на недосягаемых красавиц. Возможно, эта обида затмила всё в его больной душе. И всё же то, что пуля досталась ей, казалось странным. Ведь вся версия обвинения строилась на том, что Кёртис внушил О’Нилу мысль об убийстве сенатора, которого сам Кёртис люто ненавидел. Зачем тогда стрелять в сторону на таком близком расстоянии? Неужели О’Нил просто промахнулся, целясь в мужа, а попал в жену?
Т. Перкинс покачал головой. Хорошее слово — «промах». Невинное, но за ним скрывалась страшная правда.
Он перевел взгляд на экран, прокрутил список файлов на ноутбуке и в третий раз за ночь открыл папку с видеозаписями. Там было пять трехминутных файлов с камер наблюдения в коридоре и два видеоролика от «Эн-би-си-4» на две и десять минут соответственно. На первых трех записях сонный О’Нил нетерпеливо переминался с ноги на ногу у картины рядом с застывшим как статуя агентом Секретной службы в сером костюме. Маленький невзрачный человечек вел себя совершенно естественно: ковырял в носу, почесывал в паху, доставал носовой платок, сморкался и снова застывал в ожидании. Разглядеть, прячет ли он где-то под одеждой пистолет, было невозможно.
На четвертом файле был запечатлен самый ключевой момент: гости входят в зал, останавливаются у картины, Бад Кёртис переговаривается с Мими Янсен и отходит, а затем начинается стрельба и всеобщая паника.
Он внимательно вглядывался в каждое лицо на записи: Бугатти, президент, телохранители в черном и сером, гости, будущая первая леди, будущий министр юстиции, Сандерленд и Уэсли. Сразу после выстрела в кадре замелькало оружие — в руках О’Нила и охраны. По движениям О’Нила было видно, какую боль причинила ему пуля. Его застрелили хладнокровно и быстро. Но как стрелявший агент умудрился мгновенно сориентироваться в этой толпе и точно уложить О’Нила — понять было трудно. Если только он не знал заранее, в кого и когда придется стрелять!
Т. Перкинс задумчиво покачал головой. Окажись он на месте того агента, он бы точно замешкался. Как можно было стрелять без колебаний в такой плотной толпе? Люди в панике бросились в стороны, на крошечном пятачке сгрудились десятки высокопоставленных чинов.
Он прикурил новую сигарету и еще раз запустил четвертый файл. Ракурс камеры был крайне неудобным, а сама запись — слишком зернистой, чтобы сделать какие-то однозначные выводы. Гости стояли стеной. К сожалению, разглядеть, толкнул ли кто-то О’Нила в момент выстрела (что могло бы объяснить промах), было невозможно.
Он открыл пятый файл, на котором была запечатлена комната в тот момент, когда в нее вбежал Бад Кёртис. На записи было видно, как он застыл в дверях, пока перепуганные гости метались по полу, пытаясь выбраться наружу. В руках у Кёртиса не было никакого стакана с водой, он лишь сделал короткий жест рукой, а затем схватился за голову. Судя по развороту его плеч, он как раз в этот момент увидел Янсена, склонившегося над телом жены. Лица Кёртиса из-за ракурса сверху видно не было, но его поза красноречиво свидетельствовала о глубоком шоке. На полу лежали раненые отрикошетившими пулями люди, агенты охраны пытались навести порядок, а кто-то истошно кричал в микрофон на рукаве, вызывая подмогу.
Всё это было безумно интересно, но в конечном счете ровным счетом ничего не доказывало.
Он закрыл пятый файл и открыл шестой. Это был прямой эфир «Эн-би-си-4»: сначала в кадре развевались флаги в коридоре, а затем камера задрожала и заскользила по головам гостей. На долю секунды мелькнул красный рукав О’Нила, дергающий за шнур гобелена, после чего покрывало упало. Оператор навел фокус на картину и медленно повел объектив вдоль холста, словно пытаясь передать зрителям свое недоумение по поводу бездарности сего творения. Затем камера опустилась на лицо Мими Янсен, сделавшей шаг вперед. На мгновение показалось, что она едва сдерживает смех, но женщина быстро справилась с эмоциями, плотно сжав губы и часто моргая. Она едва заметно кивнула, скользнув взглядом по холсту, и снова чуть не прыснула. Т. невольно поймал себя на том, что повторяет ее мимику — удержаться было невозможно. Затем камера слегка отъехала назад: оператор явно пытался поймать лицо самого Янсена, чтобы запечатлеть его реакцию, но толпа была слишком плотной.
И именно в этот момент раздался крик — тот самый возглас О’Нила, о котором столько спорили. Голос был тонким и слабым, но из-за гула голосов гостей разобрать слова было невозможно, сколько бы Т. ни перематывал запись назад. Зато крики перепуганных гостей и истеричные команды охраны в следующую секунду после выстрела прозвучали отчетливо — толпа мгновенно хлынула назад, сбив оператора с ног. Камера кувыркнулась, на секунду в кадре замелькали смазанные силуэты, а затем объектив с силой приложился о пол и замер. Удивительно, как техника вообще уцелела после такого удара.
На этом запись обрывалась.
Он на мгновение задумался, пытаясь свести воедино все детали, но время было позднее, голова гудела от усталости, так что соображалось с трудом.
Т. Перкинс поднялся, швырнул еще пару дротиков в мишень, снова сел, сладко потянулся и открыл последний видеофайл.
«Невышедшие в эфир материалы. Оператор Марвин Гальегос, Эн-би-си-4», — гласила надпись крупными буквами. Это были десять минут хаотичных, смазанных кадров с упавшей на бок камеры.
Что ж, посмотреть их определенно стоило.

Он проснулся через несколько часов от телефонного звонка, способного поднять мертвого из могилы.
Он схватил трубку с тем же чувством омерзения, с каким берут в руки оторванную конечность на месте происшествия.
— Алло, — прохрипел он, пытаясь придать голосу бодрости. Часы показывали субботу, 28 марта, 05:27. Черт побери, прерывать его сладкий сон уже становилось дурной привычкой.
Он протер глаза. На экране ноутбука перед ним по-прежнему светился застывший кадр с последней видеозаписи Марвина Гальегоса. Ракурс был таким, какой ни один уважающий себя оператор не выбрал бы добровольно. В материалах дела значилось, что Гальегос был ранен и выронил камеру, так что на записи была видна лишь безумная мешанина из ног, ботинок и брюк. Прокурор назвал эти кадры сюрреалистическими и импрессионистическими, что на языке обывателя означало просто «абсолютно бесполезные».
Но какие бы термины ни употреблял Мортимер Делойт, Т. со своим практическим умом видел в этой картине четыре других понятия: натурализм, реализм, минимализм и — самое главное — плюрализм. Если смешать эти четыре подхода, вся картина переворачивалась с ног на голову. Нужно было лишь найти детали, точно их идентифицировать, сопоставить друг с другом — и тогда перед тобой откроются новые, неожиданные перспективы. Он посмотрел на застывший кадр и кивнул. Да, при правильном подходе можно было разглядеть истинную картину произошедшего. Похоже, прокурор Делойт мыслил слишком академически — сказывалось гарвардское образование.
— Эй, Т., ты меня слышишь? Это я, Доди! — раздался в трубке истошный крик помощницы. — Тебе нужно срочно приехать сюда, Т., проснись! Лео Маллиган совсем слетел с катушек. Ты понимаешь, о ком я!
Он с трудом разлепил веки. Сквозь жалюзи уже пробивался утренний свет.
— Лео Маллиган-старший? Его же выпустили недавно. Ты у его дома? Что там происходит?
В трубке послышались какие-то хлопки, а затем глухой стук.
— Блядь! — выкрикнула Доди. — Да, у его фермы. Т., тебе нужно ехать немедленно. О, боже, кажется, Лео застрелил твоего помощника и того парня, которого он взял с собой! — Она судорожно ловила ртом воздух. У Т. Перкинса тоже перехватило дыхание.
— Что ты говоришь? Ты про Стэнли и Уилли?
— Да, про Уилли! И Стэнли! Он их застрелил. Они лежат в поле в сотне метров от дома. О, боже, Т., я уверена, что они мертвы!



Глава 21


К Розали пришла не полиция — пришел один из приятелей сына. Он стоял в дверях, сминая в руках бейсболку, и в его взгляде читалась такая нетипичная для здешних мест скорбь, что у нее инстинктивно перехватило дыхание. Фрэнка нашли, сказал он тихо и не торопясь, бережа ее и не давая осознать всё слишком быстро. Ее средний сын лежал у самой воды в парке Уир-Крик — со стеклянными глазами и покрытой трупными пятнами кожей. Он был мертв уже какое-то время, и его тело только что увезли.
Она позвонила на работу и отпросилась, не объясняя причин, но ей дали всего пару часов. Часов, которые могли бы пройти в рыданиях и слезах, но вместо этого прошли в тишине и пустоте остекленевшего взгляда. Скорбь была безмерной, но вместе с ней пришло и странное чувство облегчения. К миссис Фулбрайт со второго этажа копы приходили дважды, и дважды ей приходилось тащиться в морг, чтобы опознать собственную изувеченную плоть и кровь. Это было куда страшнее.
Сын Розали Ли, Фрэнк, сам погубил себя, и с этим было как-то легче примириться.
Она тянула время до последнего, прежде чем выйти из дома. Возможно, она надеялась, что Джеймс и Деннис примчатся домой. Теплые объятия, твердое обещание, что это никогда не повторится, принесли бы ей утешение, но этого не произошло. «Наверное, слишком рано», — подумала она. Днем от них не было никакого толку, зато по ночам они чувствовали себя хозяевами жизни. Стояли у бочек с горящим мазутом и изливали свое эго. Задирали растаманов и глумились над золотыми цепями сутенеров. Шипели на прохожих, уверяя, что мир еще не видел столь великих королей рэпа, а слащавые бой-бэнды[62] могут сразу лечь и умереть. Их рты были так забиты напыщенной спесью, что она могла кричать до хрипоты, но они бы ее не услышали. Но прийти к ней, обнять и сказать, что они любят ее и винят себя за то, что не уберегли брата, — на это они были не способны.

Каждую минуту она пыталась взять себя в руки, совладать с дрожащими губами и разобраться с кучей счетов, лежавших перед ней. Чрезвычайное положение нанесло тяжелый удар по компании «Импорт и экспорт Мо Голденбаума», и если так пойдет и дальше, Мо скоро останется в офисе один. Прямо сейчас этот грузный мужчина сидел, обливаясь потом из-за овердрафта, а Розали знала: если вскоре ничего не изменится, вся эта борьба за спасение фирмы окажется тщетной
Она посмотрела на своего коллегу Генри, отвечавшего за логистику, задержав взгляд на его осунувшемся лице. Двадцать лет их разделяли всего два метра, но она почти ничего о нем не знала. Из тридцати сотрудников остались только они двое, но между ними по-прежнему лежала пропасть. На миг ей показалось, что Генри поймет ее и найдет нужные слова, если она разрыдается. Что он утешит ее, скажет, что там, где сейчас Фрэнк, ему гораздо лучше, чем в этой удушающей пучине хаоса и неопределенности. Что он почувствует ее боль, оторвется от работы и посмотрит ей в глаза. Но Генри лишь упрямо сверлил взглядом монитор — было очевидно, что он отчаяно борется за свое рабочее место. Да и что еще оставалось делать, когда тебе сорок пять и ты всю жизнь только и умеешь, что перегонять контейнеры из пункта А в пункт Б? Она прекрасно его понимала. Наступили суровые времена.
Она глубоко вздохнула, борясь с подступившими чувствами. Ее родители в свое время отдали Богу половину своих детей, и каждая утрата ложилась глубокими морщинами на их лица. Но слышала ли она когда-нибудь от них жалобы? Видела ли, как они опускают руки перед бедой и унынием? Нет. Никогда они не позволяли себе раскиснуть и целиком отдаться горю. Ведь оставались другие дети, о которых нужно было заботиться. Дети, которых нужно было кормить. Пока живы остальные, жива и надежда — это всегда было их главным правилом. И разве ее ситуация чем-то отличалась? Разве у нее не оставалось двоих прекрасных сыновей, за которых она несла огромную ответственность? Нет, не одному Генри приходилось брать себя в руки, чтобы окончательно не сломаться. Она стиснула зубы и снова уставилась в бумаги.
Из-за стеклянной перегородки кабинета босса донеслись проклятия и ругань. Скоро он в очередной раз шарахнет кулаком по столу так, что зазвенят пустые банки из-под колы. Его потное лицо багровело от ярости, а от криков дрожали стекла, когда на него находил стих. Розали посмотрела на часы. «Опять слушает длинноволновое радио», — подумала она. Ну зачем он это делает, какой в этом смысл? Именно в такие моменты он обычно начинал орать, что возвращается в Южную Африку. Розали перевела взгляд на Генри. Она отлично знала, как сильно его пугают эти вспышки гнева Мо Голденбаума. Каждый раз, когда Мо кричал, Генри пытался выпрямить свою хрупкую спину, но тщетно. Постоянный страх перед будущим уже давно заставил его ссутулиться.
Вдруг Мо наполовину вскинул руку и замер. Он словно перестал дышать, его багровое лицо внезапно побледнело. Розали испугалась, что у него наконец случился инсульт, который сейчас оборвет его жизнь. Они с Генри одновременно вскочили, ожидая, что Мо вот-вот рухнет на стол, не успеют они добежать до двери, но босс так и остался сидеть с поднятой рукой, замерев и глядя в одну точку.
— Что случилось?! — выкрикнул Генри, но Мо предостерегающе замахал свободной рукой.
— Послушайте, — произнес он, и к его лицу начал медленно возвращаться нормальный цвет.
Розали тяжело опустилась на шаткий стул для посетителей, готовая разрыдаться. Если это очередная плохая новость, она просто не выдержит. Силы ее были на исходе.
— Послушайте, что несет этот идиот, — сказал Мо.
Это был голос президента Янсена — спокойный и уверенный. Кому-то из политиков шипение помех на старой радиоволне только вредит, но голос Янсена звучал безупречно. Вопреки треску и затихающему сигналу, казалось, будто он стоит рядом. Словно протягивает руку помощи в самый критический момент.
«Сегодня утром наши самые сокровенные надежды оправдались, — вещал он. — В восемь часов утра по местному времени наши доблестные следователи в Нью-Йорке выследили «Стрелка с крыш» на окраине Фордхемского университета, где он поджидал очередную жертву. После короткой перестрелки он был сражен пулей, точно такой же, какими сам сеял страх и смерть. Он скончался на месте, и, по заявлению представителя ФБР, не успел сделать никаких признаний, которые могли бы пролить свет на мотивы его безумного террора».
— Господи, он мертв, — тихо произнес Генри, вцепившись в край стола.
— Чертов везунчик этот Янсен! — фыркнул Мо Голденбаум.
Генри согласно кивнул. Он всегда поддакивал Мо.
«Представитель ФБР также сообщил, что перелом в расследовании наступил в ходе проведения всеобщей переписи населения в Бруклине, в районе Проспект-парка, а именно на Флэтбуш-авеню. Когда инспектор прибыл в квартиру подозреваемого, он, согласно правилам, потребовал у него отпечатки пальцев и заметил сильное волнение хозяина. Наши регистраторы — это люди, в прошлом служившие в тюрьмах или работавшие с уголовниками, и это приносит колоссальную пользу. Они привыкли замечать малейшие подозрительные сигналы, и именно профессиональное чутье заставило инспектора настоять на обыске. Не прояви этот бдительный сотрудник должного рвения, жители Нью-Йорка до сих пор не могли бы спокойно ходить на работу или в школы, боясь за свои жизни. Но обыск в отсутствие хозяина позволил обнаружить неопровержимые доказательства его причастности к преступлениям. Последовавшая за этим круглосуточная слежка за подозреваемым в течение вчерашнего дня и минувшей ночи позволила поставить точку в этой ужасной драме, державшей Нью-Йорк в страхе последние месяцы. Мы благодарим Бога за то, что этот кошмар позади. Двадцать семь убийств невинных граждан напомнили нам о многих тяжелейших испытаниях, через которые прошел наш народ за последние годы по вине безумцев с оружием в руках. В 2002 году вашингтонский снайпер держал нас в страхе три недели, но на этот раз всё было гораздо страшнее. Я убежден, что подобные преступления скоро останутся в прошлом. За последний месяц мы конфисковали более полутора миллионов единиц незаконного оружия. Если выложить их в ряд, они протянутся непрерывной линией от Вашингтона до Нью-Йорка. И я заявляю вам: это работает. Мы изъяли из домов обычных граждан столько патронов, сколько было израсходовано на военные действия во всех странах мира за весь прошлый год, и это еще не предел. Наши меры принесут свои плоды».
Мо Голденбаум выдвинул ящик своего письменного стола, достал оттуда тяжелый пистолет и выщелкнул магазин.
— Уф! — выдохнул он. — Надо было проверить, не посчитал ли он и мои патроны тоже. — Он затрясся от смеха всем телом, а Генри с облегчением поднял вверх большой палец. У Розали не было сил даже на то, чтобы открыть рот.
«Министерство внутренней безопасности подтверждает, что баллистическая экспертиза доказала: мы ликвидировали именно того человека. Америка может вздохнуть с облегчением».
Розали безучастно смотрела перед собой. Ходили слухи, будто на президента было совершено покушение, но вот же он, живой и здоровый, сидит на экране. Еще поговаривали, что «Стрелок с крыш» не мог действовать в одиночку, но сейчас об этом никто не упоминал.
Всё вроде бы налаживалось, но для нее мир рухнул. Потому что Фрэнк был мертв.
— Американский народ избавился от еще одного тяжкого бремени, — продолжал президент Янсен, пока Генри медленно поднимался со стула, чтобы поспешить обратно на свое рабочее место и показать свою незаменимость. Розали даже не пошевелилась.
«Еще один безумец обезврежен. Благодаря программе „Безопасное будущее“ наша страна стала чище и безопаснее, и мы твердо верим, что так будет и впредь. У нас, американцев, есть давняя привычка самим создавать себе проблемы, и с этим пора покончить. Посмотрите на внешнюю политику: наша поддержка Саддама Хусейна и Усамы бен Ладена в те времена, когда они были нужны нам для борьбы с иранским духовенством и Красной армией Советского Союза, в итоге обернулась против нас самих и привела к катастрофе. Вспомните, чем закончилось наше вмешательство во Вьетнаме, Корее и Сомали. Посмотрите на Израиль. Мы теряли своих сыновей и наживали новых врагов. Посмотрите, что мы сотворили с собственной страной. Мы суем нос во все мировые дела и больше печемся о свободе чужеземцев, чем о собственной безопасности. Но теперь с этим покончено. Нам больше не нужны проблемы. Мы больше не хотим хоронить своих сыновей. Пусть остальной мир заботится о себе сам, а мы будем беречь друг друга здесь, в Божьей стране. Наша новая идеология укажет нам путь».
В этот момент трансляция прервалась голосом диктора, говорившего то по-английски, то по-французски, и Мо Голденбаум убавил громкость.
— Это канадская радиостанция, они пустили запись телеобращения получасовой давности, — сказал он. Потянувшись к телефону, он набрал номер и, не представляясь, выпалил в трубку (видимо, звонил жене): — Ты видела? Да, отлично! Собирай детей, можете возвращаться. В Нью-Йорке теперь безопасно.
Мо Голденбаум сладко потянулся, пока диктор заканчивал репортаж сообщением о том, что президенту Янсену накануне пришлось отложить пресс-конференцию из-за попытки покушения, но сейчас он в полном порядке и вернулся в Вашингтон.
— А Том Джампер-то поспешил! — хохотнул Мо Голденбаум, так что у него затряслись вторые подбородки. — Всего десять минут назад этот деятель на той же самой волне уверял, будто «нью-йорский стрелок» действовал по указке Белого дома и что последние теракты — тоже их рук дело. — Он покачал головой. — Какое феерически неудачное время для таких заявлений. Но надо отдать этому придурку должное: смелости ему не занимать, раз он умудрился сбежать от ФБР и уцелеть.
Из дверей закивал Генри, решивший вставить свои пять копеек:
— Может, теперь и правда всё наладится. Моя бывшая говорит, что за паромами со Статен-Айленда снова начали летать чайки — впервые за последний месяц. Она уверяет, что это добрый знак и дела пойдут на лад. — Он заискивающе улыбнулся.
Это был сущий бред, но Розали отлично понимала: Генри просто дрожит за собственную шкуру. Если в обществе появится хоть намек на оптимизм, значит, худшее позади. Он думал исключительно о компании и о своем теплом местечке. Чайки там или не чайки, его волновало только это. Естественно.
Она поднялась и подошла к своему рабочему столу. Еще пару дней назад от этой новости у нее отлегло бы от сердца, но теперь было слишком поздно. Камень на душе залег слишком глубоко.
Зазвонил телефон. Мо Голденбаум снял трубку и за стеклом жестом показал ей ответить.
Звонили из полицейского участка на Баркли-авеню. Говорили очень официально, и новости были скверными. Они задержали Джеймса и Денниса, когда те избивали прямо на улице двоих наркоторговцев. Один из пострадавших до сих пор без сознания, но жить будет. Парни утверждали, что эти дилеры продали крэк их покойному брату, и копы отнеслись к их горю с пониманием, но закон есть закон. Первичное слушание уже состоялось, так что ей нужно немедленно приехать и внести залог. В нынешней ситуации полиция не хотела держать за решеткой тех, кто не совершил более тяжких преступлений. Розали так долго молчала, что дежурному пришлось повторить свой вопрос.
— Приехать к вам? Нет, пожалуй, сейчас я не смогу. Спасибо, — наконец выговорила она и осторожно положила трубку.
Подняв голову, она растерянно огляделась по опустевшему, казавшемуся нереальным офису. Генри ободряюще кивнул ей, словно уверяя, что всё образуется, что бы ни случилось. И только Мо видел, что она на грани срыва.

Она выплакала все глаза, по ее темным щекам текли соленые слезы. Мо и Генри пытались ее успокоить, но тщетно, и в конце концов оставили ее в покое. Когда теряешь сына, нужно дать горю выплакаться, как резонно заметил Мо.
Она пересела за один из пустующих столов в дальнем конце зала и попыталась собраться с мыслями. Пять лет она во всем себе отказывала, копила каждую копейку — и всё впустую. Мечта о тихой и мирной жизни в деревне у сестры казалась ей будущим, но теперь это будущее рухнуло. Скромных сбережений вряд ли хватит даже на похороны Фрэнка, не говоря уже о выкупе под залог. Что ей делать? Что ей, черт возьми, теперь делать? Всю жизнь она тянулась из последних сил, стараясь ни перед кем не быть в долгу и всегда откладывая грош на черный день. Но что делать теперь, когда чернее дня уже быть не может, а денег нет? Она совершенно не знала, как выкарабкаться из этой ямы.
Она подняла глаза на Мо: тот сочувственно качал головой за стеклянной перегородкой. Возможно, Мо помог бы ей. Конечно, помог бы, будь у него такая возможность. И Генри тоже. Но они и сами были на мели, она это прекрасно понимала, как и все ее знакомые. За свои сорок восемь лет она повидала немало трудностей, но никогда еще безденежье не прижимало ее к стене столь безжалостно.
— Могу я пойти домой, Мо? — спросила она по селектору, с трудом сдерживая дрожь в голосе. — В понедельник я отработаю сверхурочно.

Прижимая к себе сумочку, она протиснулась сквозь толпу протестующих перед аптекой сети «Янсен» на 14-й Восточной улице. «Здесь отовариваются только предатели родины», — гласили плакаты в руках пикетчиков. Копы даже не пытались их разогнать — они просто держали узкий коридор на случай, если у кого-то из покупателей хватит смелости бросить вызов толпе и войти внутрь. Так продолжалось уже несколько недель. Если кто и нес колоссальные убытки из-за чрезвычайного положения, так это сам президент — тут спорить не приходилось. Так что хору разгневанных акционеров, чьи активы стремительно обесценивались на бирже, стоило бы попридержать языки.
На перекрестке Четвертой авеню и Бродвея толпа неистовствовала. Сотни горожан собрались здесь, задрав головы к крышам и соревнуясь в кровожадной фантазии о том, что нужно сделать с трупом «нью-йоркского снайпера». Несмотря на дикость их криков, это не казалось чем-то неуместным. Ньюйоркцы всегда сплачивались в едином эмоциональном порыве, даже в самом яростном, а эмоции сейчас зашкаливали у всех.
Розали посмотрела вдоль улицы в сторону Центрального вокзала, высившегося на фоне уродливого надгробия небоскреба «Метлайф». Насколько она знала, экспресс «Асела» долетал до Вашингтона меньше чем за три часа. Билет обойдется ей во все наличные, что были при себе, но ключ к спасению ее сыновей лежал именно там. Ей нужны деньги, и Догги должна их одолжить. Пара тысяч долларов для нее — сущая мелочь.
Розали взглянула на свои простенькие часы. Было всего два часа дня. Значит, самое позднее в шесть вечера она уже сможет войти в кабинет к Догги.
Оставив ликующие крики толпы позади, она побрела мимо фургонов ФЕМА к пропускному пункту вокзала. «Когда приеду в Вашингтон, попрошу охрану вызвать ее к воротам Белого дома, — лихорадочно соображала она. — Она наверняка сейчас на работе. Охранник ее позовет, она точно обрадуется мне. Займу у нее тысячи две, а лучше четыре, и до полуночи успею вернуться обратно. Из поезда позвоню дежурному на Баркли-авеню, узнаю, как быть, смогу ли забрать мальчиков сегодня вечером. Спрошу, как поступить с телом Фрэнка». Она во все глаза смотрела на солдат, досматривавших сумки пассажиров на входе, лишь бы хоть на секунду отвлечься от страшного видения: ее средний сын лежит, холодный и одинокий, на каталке в морге. Она буравила взглядом их суровые лица, готовая уцепиться за любую деталь, способную удержать ее от истошного крика.
Она направилась к ближайшему терминалу и протянула сумку двоим солдатам, преградившим ей путь.
— Вашу бронь билета, мэм. Предъявите, пожалуйста.
Одно короткое слово — и призрак Фрэнка снова встал перед глазами. Холодное тело, остекленевший взгляд, его тихий смех, когда-то очень давно способный удержать ее мужа-тирана от побоев. «Бронь!» — сказали они. Жестокая реальность с размаху ударила ее по лицу. Она видела блокпосты и отлично понимала, что проезд закрыт. Она слышала, какие жуткие вещи творятся вокруг. Чувствовала запах горелой резины от баррикад на Бринсмейде и Хантингтоне. Как она могла надеяться, что в этом безумии хоть что-то работает как надо? Как она могла всерьез поверить, будто может просто сесть в поезд до Вашингтона и явиться к Догги с протянутой рукой? Она ведь даже не набралась смелости отправить бедной девочке короткое письмо со словами поддержки, когда арестовали ее отца. Пальцем о палец не ударила. С чего она вообще взяла, что для нее сделают исключение?
И тут Розали почувствовала, как чья-то невидимая рука железной хваткой сдавила ее сердце. Она судорожно, со свистом вдохнула воздух, прижала левую руку к груди, а правой мертвой хваткой вцепилась в плечо стоявшего перед ней солдата. Они что-то кричали ей, но она не разбирала слов — только требование отпустить. Подбежавшие прохожие попытались подхватить ее, когда она начала заваливаться набок, но грузное тело выскользнуло из их рук. Розали было уже всё равно. Перед ее мысленным взором стоял Фрэнк, лежащий в ночной темноте парка Уир-Крик — медленно делающий свой последний, затихающий вздох.
— Господи, мальчик мой! — простонала она. — О, сыночек мой любимый, что же мы с тобой сотворили?..



Глава 22


Она была абсолютно уверена, что Т. Перкинс свяжется с ней, но прошло уже почти два дня, и надежда таяла. Если не считать нескольких часов, это тягостное ожидание по длине в точности равнялось остатку жизни её отца, и каждая минута казалась неудержимым рывком в вечность. Догги всё ещё ждала.
Несмотря на субботу, глава аппарата Белого дома Лэнс Бёртон вызвал на работу всех сотрудников Западного крыла — нагрузка была колоссальной. Большинство пришли к шести часам утра, и время шло медленно, но неумолимо. Позавчера на Янсена совершили покушение, и теперь каждого собирались допросить с пристрастием, чтобы прояснить малейшие детали. Вчера они тоже почти весь день просидели в своих кабинетах в ожидании вызова, но сотрудники Секретной службы не спешили, тщательно проверяя каждого. Речь шла о безопасности, о том, чтобы не допустить подобного впредь. О том, кто стоял за покушением, не сообщалось. Скорее всего, никто и сам толком не знал.
Двое людей Бена Кейна и специалист по допросам из Министерства внутренней безопасности США, похожий на толстого бухгалтера в вязаной жилетке с коротким рукавом, вызывали сотрудников в порядке служебной иерархии. Сначала тех, кто работал непосредственно у Овального кабинета, затем подчиненных Бёртона и Сандерленда, после них — людей Дональда Беглаубтера и Уэсли. Так, кабинет за кабинетом, они медленно продвигались вперед. День предстоял долгий.
Догги оказалась в самом конце очереди. Тем временем ей во что бы то ни стало нужно было связаться с Перкинсом. Если они не добьются отсрочки казни, через шестьдесят часов всё будет кончено.
— Шестьдесят часов, — произнесла она вслух. Что такое шестьдесят часов в человеческой жизни? За всю свою жизнь она наверняка растратила вдесятеро больше времени, просто глядя в окно. Но с другой стороны, разве она не видела, как любовь может налететь ураганом, захватить тебя целиком и за те же шестьдесят часов сойти на нет, умереть без остатка? Конечно, видела. И разве порой это не казалось вечностью?
— Да, — вслух сказала она и осеклась. Абсолютно абсурдный ход мыслей. Только реветь от такого.

Ещё без пяти шесть утра в эту субботу, едва она подошла к проходной, в воздухе уже витало ощущение, что Янсен вернулся в Белый дом. Это просто чувствовалось, словно его присутствие задавало пульс всему зданию. Значит, ничего серьезного с ним не случилось. Хотя вчера весь день ходили слухи, будто президент тяжело ранен, а совершивший нападение террорист, который бросил ручную гранату, был убит на месте вместе с двумя другими мужчинами. «Возможно, это были агенты охраны», — предполагали шепотом некоторые. Больше она ничего не знала.
Двое людей Кейна ждали сотрудников в вестибюле. Они просили всех пройти в свои кабинеты и оставаться там до начала опроса. Всё точно так же, как вчера.
Наверное, в Белом доме еще никогда не стояло такой тишины, как в эту субботу, пока все сидели и ждали. У людей просто не поднимались руки за что-то браться. Никто не мог абстрагироваться от этой гнетущей атмосферы, поэтому работа замерла. Замерла до тех пор, пока не рассеется угроза обвинений.
Догги горько усмехнулась про себя. Возможно, теперь коллеги лучше поймут, каково приходится ей.
Сквозь дверную щель она покосилась на кабинет напротив, где две конторские служащие с синими тенями на веках тупо пялились на свои пустые столы. Во время предвыборной кампании она гоняла их в хвост и в гриву, но теперь они стояли на несколько ступеней выше неё в иерархии. Ирония судьбы, которую она обязательно исправит, когда придет время.
Она подумала было набрать добавочный номер Уэсли, но передумала. Ей не хотелось подставлять его. Хотя в такие дни вряд ли кто-то думал о карьере, любые контакты с ней сейчас могли сильно навредить — она прекрасно это понимала. И если она хотела получить его помощь в этом круглосуточно прослушиваемом мавзолее, нужно было действовать скрытно. Никаких телефонных звонков.
Она поднялась со своего места, сунула под мышку папку для документов и быстро, целеустремленно пошла мимо замерших в тревоге кабинетов в сторону владений Уэсли. От его кабинета до самого сердца Овального кабинета, где в этот момент наверняка находился президент Янсен, было от силы метров тридцать. Ей предстояло пройти сквозь заслон из серых и черных пиджаков и настороженных взглядов, и каждый из этих людей считал её грязью под ногами. Но Догги покрепче прижала папку к боку и смотрела только вперед. В конце концов, пресс-служба была её непосредственным местом работы, и кто знает, какую важную информацию она раскопала и какую ценность она могла иметь для Уэсли Бэрфута? Главное — излучать уверенность, будто у нее на руках есть исчерпывающий ответ на любой вопрос. Это всё, что требовалось. Ну и чтобы Уэсли оказался на месте.
Перед дверью Уэсли ее остановили двое широкоскулых мужчин с густыми бровями. Они привычно обыскали её, заглянули в папку и спросили, почему она не ждет в своем кабинете, как было велено. Охранники в упор уставились на ее упрямо сжатые губы, когда она ответила, что обязательно вернется на место, но сначала они могли бы, черт возьми, дать ей сделать свою работу, чтобы Уэсли Бэрфут и президент получили материалы, которых так ждут. После этого она еще двадцать минут простояла у двери с папкой под мышкой под прицелом взглядов, готовых мгновенно распознать, не прячет ли она, вопреки всему, какое-нибудь смертоносное оружие в складках своего сатанинского женского естества.
Уэсли сам не вышел. Из его кабинета вышли двое мужчин, и только тогда её пригласили войти. Он сидел за столом, обхватив руками чашку с утренним кофе, и сам на себя не был похож — вылитый школьник, которого оставили на второй год. Он попытался ей улыбнуться, но не смог.
— Ну и жуть тут сегодня творится, черт меня дери! — сказала она.
Он кивком головы подтвердил ее слова.
— Значит, ты уже в курсе.
— В курсе чего?
Он слегка опустил голову.
— А, значит, нет. — Он глубоко вздохнул. — Ладно, все равно через минуту объявят, так что к черту субординацию. Дональд Беглаубтер мертв. — Он посмотрел на нее почти виновато, пока она нащупывала подлокотник приставного стула и опускалась на него.
— О нет, только не говори, что это правда, Уэсли!
Он уставился в стол.
— К сожалению, правда. Дональд погиб на месте во время вчерашнего покушения.
— Боже мой… — На шее и груди Догги мгновенно выступил холодный липкий пот. Один из ее лучших друзей за последние годы мертв, а Уэсли сидит перед ней и делает вид, будто сам только что узнал. Но как такое возможно? Черт возьми, он же пресс-секретарь Белого дома! Если исполняющий обязанности директора по коммуникациям погиб, Уэсли должен был узнать об этом первым. Кто еще займется делами Дональда, когда Лэнс Бёртон и без того по горло занят обязанностями главы аппарата? Голова у нее пошла кругом.
— Нет, этого не может быть. Черт побери возьми, мы все вчера весь день были здесь! Как можно было скрывать такое столько времени? Тут что-то не так. Тебе же наверняка сообщили об этом еще вчера, почему ты мне ничего не сказал?
— Поверь мне, Догги, я ничего не знал. Мне сообщают далеко не всё. — Он присел перед ней на корточки. — Я правда не знал. — Он попытался поймать её взгляд, но она сейчас просто не могла ни на кого смотреть.
— Зачем ты пришла, Догги?
Она судорожно сглотнула, пытаясь выдавить хоть слово.
— Ох, Уэсли, мне нужно к Янсену. Ты можешь мне помочь? — Она закрыла лицо руками. — Боже, Янсен должен отложить казнь моего отца! Отец, возможно, ни в чем не виноват, Уэсли, я верю в это все сильнее, но у меня слишком мало времени, чтобы доказать это. Т. Перкинс работает над делом, но нам нужно время. — Она схватила его за руки. — Уэсли, послушай, ты должен мне помочь, слышишь?
Он посмотрел на нее грустными глазами, и этот взгляд не сулил ничего хорошего.
— Я не могу, Догги, — сказал он.
Эти слова словно сдавили ей горло, комната показалась тесной смирительной рубашкой. Холодный пот на груди заструился ручьями. Неужели именно так чувствуешь себя, когда тебе в лицо швыряют смертный приговор? «Я не могу, Догги» — и всё. О чем он, черт возьми, говорит?
— Но ты хотя бы попробуй! — взмолилась она.
Он поднялся, прислонился к книжному шкафу, заведя руки за спину, и попытался собраться с мыслями.
— Я должен тебя предостеречь, Догги. Не думаю, что сейчас разумно заводить разговор об участи твоего отца.
Он плотно прижал ладонь к своему пропуску на лацкане и жестом показал ей сделать то же самое.
— Разве ты не понимаешь, как опасно сейчас находиться в этом здании? — прошептал он. — Дональд мертв, другие люди гибнут или бесследно исчезают то тут, то там. Есть столько вещей, которые я хотел бы понять, и Янсен, наверное, мог бы мне помочь. Но даже если бы я очень захотел, у меня больше нет возможности остаться с президентом наедине. Вчера я был у него, пытался поговорить и объяснить, почему нам необходимо сменить курс, но он меня оборвал. Он и слушать ничего не желал, твердил, что, по его сведениям, всё не так уж плохо. Что скоро всё наладится. А потом велел мне уйти. — Уэсли облизнул губы. — Он велел мне уйти и возвращаться только тогда, когда он сам меня вызовет. С тех пор я написал для него две речи, но мы не обсудили ни единого слова. Он словно забаррикадировался в этом чертовом кабинете, даже Лэнс Бёртон едва может к нему пробиться. Думаю, позавчера Янсен пережил глубочайшее потрясение. Он явно не в себе.
Она кивнула. Трижды Янсен оказывался на волосок от гибели, и трижды вместо него погибали важные для него люди. Разумеется, он не мог быть в порядке. Догги медленно поднялась.
— Я сама к нему пойду, — сказала она достаточно громко, чтобы у тех, кто их прослушивал, не осталось сомнений.
Уэсли попытался ее остановить, но безуспешно — она уже закрыла за собой дверь.
Снаружи стояли двое охранников, прижимая пальцы к наушникам. Пропускать её просто так они не собирались.
— Да, сэр, — проговорил один из них в рукав, а затем перевел взгляд на Догги: — Немедленно возвращайтесь в свой кабинет. Сейчас же!
Позади нее Уэсли приоткрыл дверь и выглянул в коридор. Он хотел поговорить с ней, но был вынужден подчиниться приказу оставаться в кабинете, словно какой-то мелкий клерк. Охрана заявила, что до окончания расследования все должны находиться на своих местах, и он не исключение. Наверное, нелегко это принимать человеку, который забрался так высоко. Даже ее дорогой Уэсли ничем не мог ей помочь. К несчастью, она понимала это слишком хорошо.

Вернувшись в свой тесный, как обувная коробка, кабинет, она позвонила в офис шерифа округа Хайленд. Ей ответили, что только что возникла чрезвычайная ситуация, требующая личного присутствия шерифа, но пообещали передать ему сообщение. Тогда она набрала его мобильный — пять раз подряд, и каждый раз натыкалась на автоответчик. От этого можно было сойти с ума.
— Пожалуйста, Т.! — взмолилась она на автоответчик. — Позвони, как только сможешь, умоляю. Набери мой мобильный, номер у тебя есть.
Она провела ладонью по лицу. Ей внезапно стало дурно. Смертельное отчаяние и бессилие медленно сдавили грудь и желудок тяжелым панцирем. Сделай она сейчас хоть пару шагов — ее бы стошнило.
Что, во имя всего святого, ей делать? Просто опустить руки? Она помотала головой. И зачем только она столько читала о том, как приводят в исполнение смертные приговоры, почему не могла удержаться? Это ведь так ужасно. Как она сможет молча смотреть, как тело ее отца пристегивают ремнями к кушетке? Видеть, как он лежит в подгузнике и ждет, пока пентотал натрия[63] потечет по трубке и через тридцать секунд, достигнув мозга, погрузит его в беспамятство. Видеть, как следующая ядовитая волна павулона[64] парализует диафрагму и легкие, и, наконец, как хлорид калия остановит его сердце.
На мгновение у нее подкосились ноги, и она качнулась назад, наткнувшись на низкий стеллаж, где обычно держала высокими стопками свои заброшенные дела. Одна из папок сползла, потянув за собой следующую. Пытаясь инстинктивно удержать равновесие и не усугублять беспорядок, она взмахнула рукой и задела фигурку Будды, которую когда-то оставила прямо поверх бумаг. Она сразу поняла, что это, и повернула голову. Статуэтка казалась холодной, чужой и в то же время хрупкой. Словно осколок прошлого, реликвия, к которой нельзя ни прикасаться, ни молиться на нее.
Она заглянула в мертвые глаза фигурки, и в памяти всплыл шум торговой улочки из какого-то далекого места и времени. Из тех дней, когда Янсен был рядом. Когда она была среди людей, которые желали ей добра. Догги крепко сжала Будду, чувствуя, как возвращается решимость. Если пробиться к Янсену невозможно, она пойдет к Томасу Сандерленду и покажет статуэтку ему. Тот наверняка возненавидит её за это до глубины души, но не сможет отрицать то, что случилось в Китае, и то, что он знает истинное значение этой вещи. Сандерленд при желании мог бы провести её к Янсену — он и больше никто. Возможно, ей удастся договориться с ним: пообещать уволиться прямо сейчас в обмен на аудиенцию у президента. Она кивнула. Да, так и надо сделать. Дональд Беглаубтер мертв, и в этом доме больше нет никого, кто бы ее ценил или держал. Так ради чего оставаться?
Она проходила мимо кабинетов с закрытыми дверями и ловила обрывки фраз. Допросы шли полным ходом.
Когда она приблизилась к святая святых Западного крыла, двое охранников у дверей Уэсли Бэрфута сразу заметили фигурку Будды и подали знак дюжему коллеге, стоявшему перед кабинетом Томаса Сандерленда. Между ней и этим выросшим на ее пути верзилой лежала целая пропасть. Это был Бен Кейн — человек, которого она ненавидела всем сердцем, агент безопасности, давший показания против ее отца. Как ему вообще позволяли служить здесь, если его халатный досмотр Тоби О’Нила косвенно привел к гибели Мими Янсен? Она отказывалась это понимать.
— Покажи-ка штуковину, — сказал он со всей подозрительностью, нажитой за годы службы спецагентом.
А она, у которой за те же годы работы на задворках политической жизни выработалось столь же прочное неприятие авторитетов, ответила:
— Это Будда. Весит около килограмма, сделан из какого-то копеечного дерьма, на которое лучше сильно не давить, так что поосторожнее. Внутри он пустой и никакой угрозы ни обществу, ни твоей карьере не несет. И пусть он уродливый, это подарок президента Янсена, и сейчас я иду к нему, чтобы вернуть вещь. Вопросы есть, мистер Кейн?
Она надеялась, что он уступит дорогу и позволит ей пройти к последнему кордону охраны перед Овальным кабинетом. Но Кейн молниеносно протянул руку, и прежде чем она успела сообразить, что происходит, услышала лишь звон его тяжелого золотого браслета, а он уже намертво вцепился в статуэтку.
— Отпусти! — выкрикнула она, и остальные охранники мгновенно перешли в режим боевой готовности. Некоторые потянулись к наплечным кобурам, но Догги было плевать. Это была её фигурка, символизировавшая нечто безумно важное в её жизни. «Приходи ко мне, если понадобится помощь!» — сказал ей когда-то Янсен. «Эта фигурка — знак нашей дружбы и связи!» Как, черт возьми, ей пробиться к Янсену, если на самом пороге кабинета ее атакует эта гора забитого тестостероном мяса? Легко сказать, когда перед тобой стеной стоят эти ниндзя в черном.
Она попыталась прорваться сквозь заслон, но Бен Кейн грубо схватил её за плечи и толкнул к дверям кабинета Сандерленда. По его глазам она видела, что он решает, как поступить, и каждую секунду боялась, что он пустит в ход силу. И вдруг она попятилась назад: дверь распахнулась внутрь. На пороге стоял вице-президент Сандерленд и холодно смотрел на них. Он не произнес ни слова — просто обвел взглядом сбежавшихся охранников, подождал, пока все успокоятся, забрал из рук Кейна статуэтку и кивком головы велел Догги зайти в кабинет.
Догги не бывала здесь с тех самых пор, как Сандерленда назначили вице-президентом. Она огляделась, чувствуя, как от напряжения хмурится лоб. Ее присутствие в этих стенах казалось почти святотатством, словно она осквернила душу самого полководца. Куда ни глянь, комната кричала о власти и самолюбовании хозяина. Если посчитать, здесь висело не меньше двух десятков фотографий в рамках, запечатлевших Томаса Сандерленда, жмущего руки знаменитым американцам. Еще как минимум на десяти снимках он в военной форме времен своей цветущей молодости взирал на неведомые пейзажи. Кабинет был залит таким ярким светом, будто это съемочный павильон или комната для допросов третьей степени.[65] Все стены занимали огромные доски с газетными вырезками и репортажными снимками, отражавшими взгляд мирового сообщества на происходящее в США. Несмотря на отличную наследственность и запредельный уровень IQ, Догги не обладала лингвистическими познаниями, чтобы оценить всю картину в целом, но заголовков англоязычной прессы вроде «Таймс», «Монреаль газетт» и «Острелиан» было достаточно. Мир пребывал в ужасе от происходящего в Штатах. Да что там в ужасе — мир был потрясен до основания.
Сандерленд заслонил ей обзор, встав прямо перед ней.
— Что происходит? Коротко! — Он выглядел взвинченным, точно фундамент его стоического величия дал трещину. Она видела его в самых разных обстоятельствах, но лишь пару раз замечала этот недобрый блеск в глазах, который мог предвещать что угодно.
— Я хотела вернуть Янсену фигурку. Когда-то он дал мне обещание, и сейчас он обязан его выполнить.
— Президент никому ничего не обязан. У него есть дела поважнее твоих личных проблем, Дороти Роджерс.
«Твоих личных проблем» — вот как он выразился. Она была готова к любому ответу, только не к такому пренебрежительному, глубоко циничному и напрочь лишенному малейшего сочувствия и уважения. Ей хотелось ударить его — внутри всё дрожало от злости. Она никогда не любила Сандерленда. Он всегда был мерзавцем, жестоким, расчетливым и холодным — качества для его карьеры незаменимые, — но сейчас она его возненавидела по-настоящему.
— Что… что может быть важнее человеческой жизни? — дрожащим голосом спросила она.
Он откинул голову.
— Ты надеешься, что я позволю тебе вымаливать у президента помилование для твоего отца, верно?
— Вымаливать? Нет. Я хочу просить президента об отсрочке, потому что поступать иначе — преступление. Появились новые обстоятельства, которые могут оправдать моего отца. — Взгляд Сандерленда оставался абсолютно безучастным, это просто сводило с ума. — Послушайте, Сандерленд. Вы же сами, черт возьми, должны быть заинтересованы в том, чтобы наказать виновного, разве нет?
Было видно, что ему не понравилось такое панибратское обращение без титулов, она сразу это заметила.
— Какие доказательства? — холодно спросил он.
— Господин вице-президент, в этом деле слишком много нестыковок. Дайте нам всего пару недель, и…
— Нет. К сожалению, для нас и для суда это дело закрыто.
Она готова была вырвать ему язык, но снова сдержалась.
— Я понимаю, сэр, что ставлю вас в неловкое положение, но вы единственный, кто может устроить мне разговор с президентом хотя бы на пару минут. Я готова немедленно подать заявление об увольнении, если вы позволите мне замолвить слово за отца. Буквально на одну минуту!
— Твое заявление я приму с удовольствием, но на остальное пойти не могу.
Она почувствовала, как каменеют губы.
— Тогда верните мне статуэтку.
Но Сандерленд прижал Будду к себе, сделал шаг назад и облокотился на письменный стол с видом главного школьного хулигана, утверждающего свое превосходство на игровой площадке. Он не собирался отдавать её, это было очевидно. Свою порцию презрения она уже получила, больше рассчитывать было не на что.
И в этот миг у нее сорвало планку.
— Отдай! — прошипела она, кинулась вперед и вцепилась в фигурку.
Томас Сандерленд, поджарый бывший военный, до сих пор сохранял солдатскую хватку и гибкость. Догги прочувствовала это на себе, когда он перехватил ее запястье и выкрутил руку так, что она стала оседать на пол. «Ну уж нет, черта с два!» — подумала она, перенесла весь вес на одну ногу и со всей силы всадила колено ему в пах. Лицо Сандерленда вмиг исказилось, он рухнул на пол, застонав так, точно на него обрушились все муки ада. Он поднял на нее дикий взгляд. Теперь она вне закона — сомневаться не приходилось.
— Тебе не уйти, — простонал он, пока она подбирала статуэтку с пола. — Поняла меня, сука?!
Его презрение и хамство переполнили чашу терпения. Она пнула его еще раз — прямо туда, где сосредоточена вся мужская уязвимость. Разница между одним или двумя ударами в сегодняшней Америке была невелика — наказание в любом случае грозило жестокое, зато это давало ей выигрыш во времени, поскольку сознание Сандерленда сейчас находилось где-то за пределами измеримой реальности.
Это казалось дикостью, но принесло несказанное удовлетворение.
Она припустила к своему кабинету, чувствуя спиной прицел сотен невидимых глаз. Быстро побросала вещи в сумку. Из кабинета Сандерленда уже доносились крики, послышались тяжелые шаги. «Улыбайся им всем», — твердила она себе сквозь зубы. Подхватив сумку, Догги зашагала к выходу.
— Что там происходит? — крикнула она на ходу охраннику у двери, который напряженно слушал что-то через наушник.
— Не знаю, кажется, вице-президенту Сандерленду стало плохо.
И тут она улыбнулась ему. Совершенно не к месту. Охранник, разумеется, улыбкой не ответил.

Только очутившись на Пенсильвания-авеню перед толпой демонстрантов, она осознала, что только что захлопнула дверь, в которую ломилась полжизни. Дверь, за которой скрывались силы столь могущественные, что это могло стоить ей всего. По ту сторону кованой ограды, у поста охраны, уже начиналась суета. Догги оглянулась — этого мига хватило, чтобы понять: дежурный поднял тревогу, её заметили. Она наискось перебежала дорогу мимо круглосуточных патрульных машин, улыбнулась полицейским и позаботилась о том, чтобы они увидели её пропуск. Затем направилась прямиком к демонстрантам с их заспанными и озлобленными лицами. Позади раздались свистки охраны и крики. Догги вклинилась в толпу людей, стоявших у конной статуи на Лафайетт-сквер. Те увидели, как она швырнула свой пропуск в траву, и уставились через её плечо на Белый дом, откуда через ворота на улицу уже прорывались охранники. Несколько любопытных, забравшихся на деревья, закричали, что за ней гонятся копы, и демонстранты инстинктивно сомкнули ряды, заслоняя её. Словно волна солидарности прокатилась по толпе: нужно помочь своему. Никто не знал, почему за ней гонятся, важно было лишь то, что она одна, а эти в униформе не дают толпе быть услышанной. Этого было достаточно. Толпа расступалась перед ней и мгновенно смыкалась за её спиной, точно Красное море перед Моисеем. И странное дело — от этого она почувствовала себя еще более одинокой.
Она растерянно оглядела здания вокруг площади. Куда бежать? Сейчас в Вашингтоне было столько копов и военных, сколько жителей в какой-нибудь скандинавской столице. Шансы ничтожны, но Догги твердо решила не сдаваться. Она добежала до отеля «Хэй-Адамс» еще до того, как у Белого дома завыли сирены. Оттуда, ежась от утренней сырости и придерживая ворот пальто, она бросилась по Ай-стрит, срезая углы по переулкам вверх, в ту часть города, где у нее не было абсолютно никаких связей. В первом же банке она сняла максимальные суммы со всех своих кредитных карт и поспешила дальше. В ее сумочке от «Фенди» теперь лежало больше пятнадцати тысяч долларов, а сверху на пачках денег покоился каменный Будда.
Она остановилась только у пункта проката машин «Герц» на 11-й улице. С минуту постояла, глядя на залитый неоном офис, пока до нее окончательно не дошла вся суровая реальность. Она не может просто так взять и арендовать машину. Ей нельзя соваться ни в аэропорт, ни на вокзал Юнион-стейшн, а уж о том, чтобы поехать домой, нечего и думать. Ей вообще нельзя появляться в привычных местах — ни в Вашингтоне, ни в Вирджинии. Она осталась одна-одинешенька на открытом пространстве. Охота началась, а на часах не было еще и половины девятого утра.
«Это безумие, чистое безумие», — как заклинание повторяла она про себя, пересекая парковку на 11-й улице, за которой переулки становились уже и тише. Чуть дальше впереди проехали две патрульные машины, и она замедлила шаг. Догги отпустила воротник и осмотрела себя. Если копам передали хоть какое-то описание ее внешности, нужно срочно раздобыть другую одежду. А в этой части Вашингтона магазины шмоток на каждом шагу не валялись, тем более ранним субботним утром. Она юркнула в щель между двумя припаркованными фургонами и переждала, пока по улице проползет очередной патруль. Когда машина скрылась, она огляделась по сторонам. Насколько она понимала, выходов было всего три. Первый — вернуться и извиниться. Исключено. Как ни крути, она напала на вице-президента страны в условиях чрезвычайного положения, а это дело серьезное. И хотя военное право не входило в число ее любимых предметов в Гарварде, она без труда могла представить, сколько неприятностей ей светит. Второй вариант — найти отель, где портье не станет совать нос не в свое дело при виде наличных, и отсидеться там пару дней, пока всё не утихнет. Но где здесь найти подобное заведение? Уж точно не в центре, а до Анакостии к югу от реки путь неблизкий. К тому же на мостах сейчас досматривают абсолютно всех и вся, включая автобусы и такси. Оставался третий, весьма сомнительный путь: найти какого-нибудь случайного водителя с колесами, который согласится отвезти ее куда угодно, только не на юг, и как можно дальше отсюда.
Негромкий звонок из глубин сумочки заставил её похолодеть. «Черт!» — подумала она, вытащила телефон из-под пачек долларов и выключила его. Какого дьявола она не подумала об этом раньше? Теперь её наверняка засекли по сигналу сотовой вышки. Насколько быстро и эффективно они умеют это делать, она не знала, но, очевидно, не настолько, чтобы повязать её прямо на месте.
Она прикусила губу. Могут ли они отследить её, даже если телефон выключен? Дрожащими руками она сорвала заднюю панель, выдернула аккумулятор и зашвырнула всё обратно в сумку. Черт с два они поймают её на такой банальности.
Она перешла на другую сторону улицы, лавируя между припаркованными машинами, чтобы иметь возможность быстро пригнуться, если покажется патруль.
И широким шагом направилась на север.

Минут через пятнадцать она почувствовала, что за ней кто-то идет. «Только бы не в форме», — взмолилась она про себя, но оглянулась только на следующем перекрестке. К некоторому облегчению, это был не полицейский, а обычный мужчина лет под семьдесят. И все же от его присутствия ей стало не по себе. Она попыталась оторваться, перейдя на противоположный тротуар, но он не отставал. Пожалуй, в городе, кишащем сумасшедшими, можно было ожидать от прохожего любой безумной выходки, но к тому, что он бесцеремонно схватит её за плечо, она готова не была. Взглянув в его колючие глаза, она поначалу хотела закричать, но передумала. «Только не привлекать внимания», — решила она и сжала кулаки.
— Что вам нужно? — спросила она, резко повернувшись к нему. Мужчина был седым, с землистой кожей, рукава его твидового пиджака были ему явно коротки.
— Мы знакомы? — спросила она.
— Это твой папаша убил жену президента. Я узнал тебя, тебя по телеку показывали, не отпирайся!
Она сбросила его руку со своего плеча и со злостью посмотрела на него. Со злостью, хотя на самом деле внутри у нее все сжималось от страха. Ей хотелось сказать, что это ошибка, что она уже сыта по горло этими обвинениями, но слова не шли.
— Не мой отец убил Мими Янсен, — выдавила она вместо этого. — Это сделал его разнорабочий!
— Ну да, рассказывай дальше.
Она толкнула его в грудь и бросилась к следующему перекрестку, но тут же поняла, что он бежит следом. «Отвяжись от меня! — думала она. — Какое тебе вообще до этого дело? Убирайся, старый дурак!»
Прохожие стали обращать внимание на эту сцену. Пожилой мужчина, преследующий молодую женщину с диким взглядом, явно выбивался из привычного уличного пейзажа. Она видела, как на них смотрят люди. Прохожие подмечали, что, хотя она и пытается оторваться от преследователя, бежать во весь опор все-таки не решается. А значит, на то есть причина. В них уже проснулось любопытство.
— Да устань ты наконец, старик! — пробормотала она еще через пару сотен метров, когда облик улиц снова сменился. Она забралась в такие дебри окраин, где никогда прежде не бывала. Что ждало ее дальше, между этим районом и Адельфи на севере, она не представляла, но бежать было надо, несмотря на натирающие туфли и жуткую боль в боку. Какое-то время назад она прошла мимо кладбищ. Там можно было бы укрыться на ночь, чтобы потом продолжить путь, но на улице стоял белый день, да и кто мог знать, что на ее пути вырастет этот полоумный старик?
Он настиг ее, шумно и тяжело дыша, едва она свернула в очередной переулок. «В молодости небось был квотербеком в школьной команде», — подумала она, шумно втягивая воздух сквозь зубы.
— Я помню тебя по суду! — выкрикнул он ей в спину. — Это из-за тебя вся наша страна покатилась к чертям! Из-за тебя наш президент сошел с ума, ты хоть понимаешь это?!
Она резко развернулась:
— Если кто здесь и сошел с ума, так это ты! Какого черта ты шатаешься по улицам и устраиваешь этот цирк, старик? Иди домой. У тебя же инфаркт будет, если продолжишь так бегать!
Он дохнул на нее гнилостной вонью изо рта, и прежде чем она успела съязвить по этому поводу, старик наотмашь съездил ей по скуле. Догги сильно ударилась затылком о стену дома и рухнула на тротуар.
— Не смей называть меня сумасшедшим! — завизжал он, топая по асфальту в опасной близости от её лица.
Она вжалась в стену, но старик не унимался:
— Дрянь паршивая, ты должна это прекратить, пока нас всех не перебили как собак!
Он уже замахнулся для удара ногой, но тут вокруг них собрались прохожие и принялись кричать на него, а какая-то тень промелькнула перед глазами Догги и оттолкнула старика в сторону.
— Ты какого хрена лезешь, чернозадый? — прошипел старик, брызжа слюной; в уголках его рта выступила белая пена, а глаза безумно косили.
Чернокожий парень поднял указательный палец:
— Еще одно слово, престарелый ты фашиствующий бледнолицый ублюдок, недоумок гребаный, и я сниму твою убогую, купленную на распродаже в «Уолмарте» куртку и засуну ее прямо в твою вонючую пасть, которая и в подметки не годится моим сочным, созданным для поцелуев губам. — Он указал на свой рот, обнажив ровный ряд крупных зубов, готовых впиться в обидчика.
Кое-кто в толпе рассмеялся, но старик этого не слышал. От ярости он оглох, но не онемел.
Прежде чем убраться восвояси, изрыгая проклятия, старик во всеуслышание раструбил, кто она такая.
— Эту суку зовут Догги Роджерс, вы ее точно помните! — выкрикнул он. — В понедельник её папаше вгонят иглу под кожу, и я знатно повеселюсь!
После этого никто не заговорил с ней и не попытался помочь подняться. Прохожие лишь вставали на цыпочки, чтобы получше разглядеть её. Она слышала, как в толпе переговаривались, выясняя, о чем говорил старик. Когда новость разлетелась, все молча разошлись. Остался только спасший ее чернокожий парень.
— Ну и хрень собачья, мать её, — пробормотал он, протягивая ей руку.
Она оперлась на нее и поднялась. По крайней мере, никто не заикнулся о том, что она в розыске. А может, она ошибалась и за ней никто не охотился?
Он собрался уходить, но Догги не отпускала его руку. Парень не выглядел образцом надежности, но если нельзя доверять тому, кто только что пришел тебе на выручку, то кому вообще тогда верить?
— У тебя есть машина? — спросила она, чувствуя, как сильно ноет избитая щека.
На долю секунды он недовольно скривился, словно не понимая, какое ей до этого дело.
Но потом медленно кивнул.
Она осторожно приоткрыла сумку и вытащила одну пачку денег — светить всей суммой было ни к чему.
— Отвези меня в Нью-Йорк, и эти деньги твои. Сама я за руль сесть не могу, слишком приметная. Мне нужно затаиться. Отвезешь — они твои. — Она протянула ему пачку.
Он долго разглядывал пачку, будто пытаясь на глаз определить ее точную стоимость. Потом взял деньги и пересчитал их.
— Эй, детка! — присвистнул он. — Тут три штуки баксов. Во что ты вляпалась?
Она посмотрела на пачку. Деньги действительно оказались крупнее, чем она думала.
— Я пнула вице-президента по яйцам. Дважды. Мне нужно исчезнуть.
Он вытаращил глаза и разинул рот, обнажив ярко-розовый язык, который явно за словом в карман не лез. Эта новость совершила почетный круг в его черепной коробке, поднялась под дреды на его растаманской шапке, опустилась обратно, после чего парень зашелся утробным хохотом, похожим на глухое рычание выхлопной трубы работающего на холостых оборотах «Бьюика Лесейбр».
— Ты прописала ему промеж ног? Самому вице-президенту Сандерленду? — Он шумно хватал ртом воздух. Пожалуй, это была лучшая шутка за день.

Он увлек её за угол квартала к какому-то ископаемому агрегату — Догги в жизни не видела ничего более дряхлого. Сколько ни разглядывай его ободранный кузов, ни за что не угадаешь ни год выпуска, ни модель, ни даже марку. Казалось, при сборке этого корыта по частям пустили в расход не меньше десятка старых машин. У Догги все внутри оборвалось. Каким образом это техническое недоразумение доковыляет до Нью-Йорка или хотя бы выберется на 95-е шоссе, оставалось загадкой, разгадывать которую ей страсть как не хотелось.
Заметив ее скепсис, парень вытащил из кармана ключ на брелоке в виде огромного клыка.
— За три штуки эта тачка твоя, идет?
Догги онемела от удивления.
— Ладно, давай две с половиной, и по рукам. Как-никак я рискую башкой, когда повезу главную кастраторшу Америки через десяток кордонов, сечешь?
Она вздохнула.
— У тебя есть мобильник? Мне нужна другая сим-карта, иначе меня вычислят. — Она достала из сумки свой новенький навороченный аппарат и показала ему.
Он снова расплылся в своей фирменной зубастой улыбке. Еще бы у него не было мобилы! Но если уж забирать симку, то вместе с телефоном.
Еще бы он отказался — её аппарат стоил раз в двадцать дороже его развалюхи.
Обреченно вздохнув, она строго-настрого велела ему либо вытащить симку и выкинуть её к чертям, либо не прикасаться к телефону хотя бы месяц. Он со смехом закивал и протянул ей взамен потрепанную «Нокиа», которая, судя по виду, раз десять плавала в унитазе местной бильярдной. После этого он скрылся в дверях самого обшарпанного подъезда и вернулся минут через десять, держа в охапку пару пластиковых пакетов.
— Кое-какая еда в дорогу и шмотки — переоденешься по пути. — Он заглянул в один из пакетов, выудил оттуда баскетбольную майку «Никс» размера XXL и хохотнул: — Да ладно, не боись, это моя. Всё остальное нормальное.

Олли Бойс Хенсон — так звали растамана — судя по всему, сожительствовал с дамой, которая питала безумную слабость к кричащим цветам, рюшам и глубоким декольте. Ни один здравомыслящий человек не признал бы в разряженной, как для карнавала, девице, сидевшей рядом с Олли и пытавшейся собраться с мыслями под оглушительный рэп из кассетной магнитолы восьмидесятых, утонченную выпускницу Гарварда Догги Роджерс. Очень скоро она поняла, что скромное содержимое ее косметички явно не соответствует новому аляповатому образу, так что ей пришлось извести почти всю помаду, чтобы выглядеть достаточно вульгарно. Во всем должна быть гармония, как говаривали ее школьные подружки.
За время пути их останавливали несколько раз, но никто не потребовал у нее документы. Во-первых, ее нынешний вид находился в световых годах от разыскиваемого образа, а во-вторых, дикий грохот из динамиков этого ведра с гайками мог отпугнуть кого угодно. Солдаты лениво заглядывали в багажник и на заднее сиденье, после чего устало махали рукой — проезжайте. После двух недель чрезвычайного положения военные выполняли эту чертову рутину с таким видом, словно занимались ей всю жизнь. Они, конечно, понимали, что халявить нельзя, и если кто-то проскочит, виноваты будут они. Но с другой стороны, все знали, что в сорока милях дальше по шоссе стоит следующий кордон, и нет гарантии, что тамошние патрульные окажутся бодрее. Для них общая сумма проверок в итоге и создавала безопасность, а этого было вполне достаточно. Они лениво помахивали винтовками, стараясь не задерживать поток и не создавать длинных пробок, так что Олли и Догги уверенно продвигались на север.
Повсюду виднелись последствия указов Янсена. Логотип ФЕМА мелькал на каждом шагу. В супермаркетах исчезли вывески со скидками, грузовики возили полупустые контейнеры, в легковушках люди теснились по нескольку человек ради экономии бензина, а у дорог то и дело мелькали оранжевые робы бывших заключенных, которые с лопатами и тележками расчищали обочины. Всё вокруг так и кричало о временных мерах. Протекающие крыши наспех латали брезентом, во дворах у друзей и родственников выстраивались жилые фургончики — люди ютились как могли, лишь бы выжить. Стройки замерли, повсюду дежурили патрули. В Белом доме начальство Догги изо дня в день твердило, что ситуация под контролем и первая волна кризиса миновала, но это было ложью. Волна продолжала расти, и вскоре этот цунами грозил снести всё на своем пути, увлекая её за собой.
В такой суматохе трудно было думать об отце, но она думала. Постоянно.

Поначалу Олли помалкивал. Он просто разглядывал ленивый утренний трафик и людей на досмотре, покачивался в такт музыке и не давал заглохнуть своему зверю на колесах, то и дело запуская руку в один из пакетов на заднем сиденье и доставая очередную дрянь перекусить. Но когда она взмолилась выключить магнитолу, чтобы у нее не раскололась голова, в парне проснулся такой зуд словоблудия, что Догги всерьез забеспокоилась. Пока позади мелькали пригороды, Олли Бойс Хенсон вываливал на нее всё подряд — для него не существовало запретных тем. Она узнала обо всех девицах, которых он затащил в постель, о каждом бедолаге, которого он избил, и о каждой мелкой афере, которую он провернул с тех пор, как вышел из колонии для несовершеннолетних. Похоже, парень защитил диссертацию по болтливости и с отличием окончил университет сплетен. Длинный язык Олли Бойса Хенсона представлял собой смертельную угрозу для любого, кто оказывался рядом.
— Можешь перекантоваться пару дней у моего кузена в Бронксе, — предложил он. — Накинешь ему сотку-другую, и он выставит свою бабу за дверь. Ты, конечно, видывала районы и получше, — он снисходительно покосился на нее, — но в твоем нынешнем прикиде ты там сойдешь за свою, никто и не пикнет! — Он хлопнул себя по ляжке и зашелся хриплым хохотом.
— Нет уж, спасибо, Олли. Я как-нибудь сама, — ответила она, вертя в руках приобретенную мобилу. — Как мне перекинуть номера со старого телефона на этот?
Он резко затормозил у «Бургер Кинга», выхватил из кармана свой новенький трофей, вытащил сим-карту и вставил её в древнюю развалюху Догги.
— Только не включай его! — крикнула она, но было поздно.
Он мотнул головой:
— Да ладно, секунда дела, и твои контакты скопируются в память «Нокиа».
Она попыталась вырвать телефон у него из рук, чтобы выключить, но тут раздался звонок, от которого у нее мороз по коже продрал.
— Выключи! Выключи его немедленно, черт тебя дери!
— Да ладно тебе! — буркнул он. — Остынь, всё уже готово. — Он подождал еще секунду, выключил аппарат и переставил симки обратно. На всё про всё ушло от силы полминуты, но Догги было не по себе. По её мнению, эти полминуты были лишними.
— Больше так не делай, Олли. И сотри мои контакты со своей симки при следующем включении, ясно? Мне не нужно, чтобы мои номера висели у тебя. И не смей включать его раньше чем через месяц, иначе сам же огребешь проблем. Понял меня, Олли?
С набитым чипсами ртом он попытался изобразить испуг, но вышло неубедительно. Надежды на него было мало.
Она вздохнула. Они находились примерно в ста километрах к югу от Нью-Йорка — значит, именно здесь те, кто мог отслеживать сигнал ее телефона, потеряли ее след. Что ж, и на том спасибо.
Она нашла в списке контактов номер Розали Ли и набрала его. В трубке послышался задыхающийся голос, начисто лишенный той энергии и силы, с которыми у Догги ассоциировалась Розали.
— О господи Иисусе, Догги, это ты? — Догги услышала, как Розали шепотом затараторила молитву: — О Иисус, спасибо, что услышал меня. Спасибо, Иисус, я люблю тебя. — Затем голос Розали зазвучал в полную силу, хотя в нем угадывались слезы.
— Я сейчас еду к тебе, Розали. Ты не против?
Снова послышался шепот:
— Ко мне? В Нью-Йорк? О Иисус, Иисус, слава тебе!
— Розали?
— Да, Догги, конечно! Приезжай, приезжай скорее! Я тоже пыталась до тебя дозвониться сегодня, правда. Набирала тебя пару часов назад, но связь оборвалась. О, это просто чудо господне, что ты сама звонишь!
Значит, это Розали звонила, пока телефон лежал в сумке. Слава богу. Возможно, перед этим ее тоже не успели засечь. Пожалуй, никто в целом мире, кроме сидящего рядом олуха, понятия не имел, где она находится.
Догги потрясла головой. Нельзя расслабляться раньше времени.
— Я в полной заднице, Розали. Потом всё объясню, а сейчас мне просто нужно знать: могу я у тебя пожить пару дней?
Розали колебалась лишь долю секунды.
— Можешь оставаться сколько захочешь, — ответила она. — Но, Догги… — Догги снова уловила на том конце провода бормотание молитвы любимому Иисусу. — Догги, — наконец выдохнула подруга, — ты не могла бы одолжить мне пару тысяч?
Да уж, не одной ей сейчас приходилось туго.

Когда она положила трубку, Олли врубил музыку на полную мощность, так что обшивка салона едва не начала отваливаться.
— Выруби! — закричала она и нажала на кнопку, прерывая очередной рэп-трек, исходивший злобой, матом и проклятиями.
Он посмотрел на нее с сочувствием:
— Боже, детка, да ты совсем на взводе!
Она вытерла лоб тыльной стороной ладони.
— Олли, этот твой палеонтологический экспонат способен поймать хоть какую-то радиостанцию, которая еще вещает? — Она указала на магнитолу «Блаупункт», лишенную половины кнопок.
Он с победоносным видом ткнул в уцелевшую клавишу и поднял палец вверх:
— Не суди о книге по обложке, лапуля.
Уже в следующую секунду она поняла, что мир Олли Бойса Хенсона гораздо многограннее, чем она могла вообразить. Этот приемник не просто с легкостью ловил любые подпольные мятежные радиостанции, но и отлично транслировал закрытую волну полицейских переговоров. Нахмурившись, Догги вслушалась. У копов дел было по горло. Хватало непокорных граждан, которые наотрез отказывались подчиняться властям и имели смелость открыто это демонстрировать. Хватало и тех, кто прятал оружие и не соглашался на обыски. Многие поддавались страху и упрямому сопротивлению. Но все это были вчерашние новости. Гораздо хуже было то, что ориентировку на розыск передавали, судя по всему, каждые пять минут. Догги крутила ручку настройки с волны на волну, и везде повторялось одно и то же. Полиция, армия, Национальная гвардия — все, кто патрулировал улицы на службе так называемой демократии, просили содействия в поиске сотрудницы Белого дома по имени Дороти Роджерс, также известной как Догги.
Приметы сообщались с особой тщательностью. Белая женщина, очень светлая кожа, 30 лет, рост 175 сантиметров, отличительная особенность — необычайно яркие голубые глаза. За этим следовало столь подробное описание её внешности, что Догги буквально вжалась в сиденье. Личные дела сотрудников в Белом доме вели на совесть, ничего не скажешь.
Сидевший рядом Олли вовсю ухмылялся. Ей хотелось расквасить его и без того плоскую рожу, чтобы она стала еще площе. Веселого в их положении не было вообще ничего. Патрульным копам предписывалось зайти во внутреннюю сеть, где уже были выложены записи с камер наблюдения, запечатлевшие её уход из Белого дома, а также кадры её нападения на вице-президента. Олли покачал головой и рассмеялся еще громче. Слава богу, в его развалюхе не было гаджетов, способных воспроизводить это дерьмо.
Она слушала, как диктор перечисляет её привычки и места, где она обычно бывает, пока наконец не заговорили о её общественной опасности. Её выставили дочерью убийцы первой леди и женщиной, которая сегодня же намеревалась прорваться в кабинет президента, чтобы совершить то же самое.
В этот миг у Догги кровь застыла в жилах.



Глава 23


Считать дни было несложно. Сложнее было удерживаться от этого. Через пару часов они вгонят иглу парню, который отравил газом жену и её сестру, а ещё через семьдесят два часа настанет его черёд. Арифметика предельно простая.
Вот и пятница. Бад уже пару дней не видел своих адвокатов, но что ещё хуже — не показывался надзиратель Пит, так что надежда рухнула на самое дно. Время уходило, петля затягивалась. Казни шли конвейером, а со следующей недели их собирались ускорить.
Как будто его это уже касалось.
Ополченцы из верхних камер целыми днями перекрикивались друг с другом, сводя его с ума.
— Да дайте вы им, черт возьми, каких-нибудь таблеток, чтобы они заткнулись! — орал он время от времени, но надзиратели никак не реагировали. Наверняка у них на уме были куда более радикальные методы заставить тех замолчать.
В соседней камере Дэрил Рид часами разглагольствовал о своем последнем ужине — о том, каким потрясающим он будет. А Римур Дьюк тихо плакал, без конца бубня свои дурацкие цифровые головоломки.
Всё шло своим чередом. Вот только время теперь бежало всё быстрее и быстрее.

Бад давно не заглядывал в зеркало, но видел перемены по своим рукам и чувствовал их в самой глубине души. За те четыре месяца, что он провёл в тюрьме, он постарел лет на двадцать. «Подержите меня здесь ещё пару месяцев, и вам даже не придётся меня убивать», — думал он. Всё произойдёт само собой. Душа угасала, тело дряхлело — этот процесс был неумолим. Порой он ловил себя на том, что часами сидит и тупо смотрит сквозь решётку, грезя о зелёных лугах и вспоминая, каково это — иметь свободную волю, а потом чувствовал себя смертельно уставшим. В камере смертников быстро теряешь ориентиры. Забываешь прошлую жизнь, притупляются надежды на будущее, стираются из памяти мелочи, которые раньше казались такими важными. Но Бад изо всех сил старался помнить, он не хотел потерять себя. Когда его уложат на кушетку, он соберёт в кулак все самые светлые воспоминания, какие только сможет воскресить в памяти. Он сохранит ясный рассудок до самого конца и умрёт свободным духом и душой. Над этим он работал каждую секунду своего угасающего бытия.
Ближе к вечеру, когда ополченцы утихомирились и на время прекратили свои злобные выкрики и безумные вопли, раздался привычный ритуальный скрежет — это менялся караул.
— Слыхал, дружище? — прошептал Дэрил. — Они не могут найти врача, который согласился бы сделать укол. Придётся им отложить всё до полуночи. — Он коротко хохотнул. — Но ты-то не будь наивным, не надейся, что сорвёшься с крючка! — крикнул он белому парню, который выл и причитал с самого утра.
Бад подошел к решетке и прижался к ней лицом. В коридоре перед камерой № 11 столпилась небольшая процессия с суровыми лицами. Посреди них начальник тюрьмы Фальсо о чем-то негромко разговаривал с человеком, которого должны были увести еще полчаса назад. Но Пита среди них по-прежнему не было.
Следующие пару часов двери то и дело хлопали, а тюремный капеллан пытался успокоить бедолагу. Коридор, в который всматривался Бад, вел прямиком в ад.
— Тс-с, началось, старина. Пора, мой друг, я буду ждать тебя у ворот рая, — забормотал Дэрил, постукивая костяшками пальцев по решетке. — Слышишь? Пит идет.
Бад подался вперед, пытаясь разглядеть что-то в проходе между камерами. Посреди коридора перегорела люминесцентная лампа, поэтому там царил полумрак. Он ничего не увидел.
— Хорош издеваться, Дэрил. Терпеть этого не могу.
— Эй, да он реально сюда идет. О да, прислушайся! Он уже близко!
Кое-кто из ополченцев наверху недовольно заворчал, но быстро затих. На полу вытянулась длинная тень и замерла.
— Это он, дружище, — ухмыльнулся Дэрил, и тут Пит действительно появился перед ними. В тусклом свете он казался невозмутимым, но когда он шагнул ближе, Бад заметил на его лице такое выражение, что у него едва не остановилось сердце.
Пит повернул голову и холодно посмотрел на Дэрила в соседней камере.
— Это я буду заботиться о тебе в твой последний день, Дэрил, ты же знаешь? Может, я могу сделать для тебя что-то особенное?
Дэрил хрипло расхохотался:
— Не, Пит, я уже все заказал. Сигареты, «Кока-Колу», жратвы от пуза — всё уже оформлено.
— Отлично, Дэрил, а теперь послушай меня внимательно. Если ты вякнешь хоть слово о том, что здесь происходит, я нассу в твою тарелку, перед тем как принести её тебе. Ты меня понял?
Из камеры Дэрила донесся испуганный возглас:
— Конечно, Пит! Конечно. Всё путем, можешь на меня положиться. Я могила. Бадди свой парень, ты же знаешь.
Пит медленно повернулся к Баду. Он был так молод и полон сил, что на него больно было смотреть. Когда Бад уже много лет как превратится в прах, Пит все еще будет любить, радоваться жизни и смотреть на звездное ночное небо. Впереди его ждали миллионы дорог и впечатлений — нужно было только беречь себя. Думать об этом было как-то совершенно дико.
— Мобильник принес? — тихо спросил Бад.
Пит похлопал по своему термосу:
— Переведешь мне пять миллионов — и он твой.
На лбу Бада выступил холодный пот.
— Я всё сделаю, Пит. Но сейчас уже поздно, к тому же сегодня пятница. Я смогу перевести деньги не раньше утра понедельника.
Пит покачал головой:
— Я одолжу тебе мобильник на полчаса прямо сейчас, и ты всё уладишь. Иначе я забираю его обратно, усек? В понедельник меня здесь уже не будет.
Бад посмотрел на термос, чувствуя, как пот струится у него подмышками.
— Ты обещал прийти двадцать шестого. А сегодня уже двадцать седьмое. Мы так не договаривались.
— Здесь условия диктую я. Мою смену перенесли, ясно? Не спорь со мной, просто делай дело. Через час мы придем за парнем из одиннадцатой камеры, так что поторапливайся.
Он огляделся по сторонам и открутил крышку термоса. Изнутри повалил пар. Когда надзиратель вытащил пластиковый пакет, у Бада внутри все сжалось. А вдруг телефон не выдержал такой жары?
Пит распаковал сверток, засунул пустой пакет обратно в термос, открыл крышку телефона и ввел пин-код.
— Жду ровно тридцать минут, Бад, ни секундой больше! — Он просунул аппарат между прутьями решетки и опустил прямо в ладонь Бада.
Бад не знал этой марки и с тревогой вгляделся в экран. Модель была какая-то европейская или японская, с виду довольно простая, но от одного взгляда на нее кровь застыла у него в жилах.
— Батарея почти разряжена, — тихо констатировал он.
Пит пожал плечами:
— На час разговора точно хватит. Сейчас чертовски трудно раздобыть работающий мобильник, так что придется обойтись без зарядника. — Он вытащил из кармана клочок бумаги с номером своего банковского счета и номером этого телефона и протянул его Баду. Затем мельком глянул на часы и выпрямился.
Бад закрыл глаза, пытаясь сосредоточиться. Время близилось к полуночи, наступала суббота. Где на этой чертовой планете найти работающий банк, который переведет такую гигантскую сумму по одному звонку? В Европе сейчас глубокая ночь, в Японии подобные транзакции заблокированы, а американские банки по субботам закрыты. Пароль от онлайн-банка он не помнил, да и вообще никогда в жизни не заучивал телефонные номера наизусть. Из-за этого он не мог с ходу набрать ни своего адвоката, ни управляющего, ни бухгалтера, ни даже Догги. И вдобавок ко всему у него было всего полчаса до возвращения Пита, а батарея почти сдохла.
— Ну что там? — прошептал из соседней камеры Дэрил, но Бад не ответил. Пытаясь судорожно соображать, он не мог вспомнить даже номер справочной службы. Он потер лоб. «Ну же, Бад, — умолял он себя. — Думай, от этого зависит твоя жизнь». По коридору пополз запах: кто-то из заключенных справлял ночную нужду в парашу. «Давай, Бад. Думай».
Он изучил дисплей телефона и нажал кнопку меню. На экране высветился список разделов, осветив его ладони тусклым сиянием. Он открыл телефонную книгу — пуста. Вернулся назад, проверил сообщения и список вызовов — всё стерто под чистую. Не осталось ни единого контакта, даже случайного человека, который общался с прежним владельцем трубки. Он мог сделать снимок собственных ног, установить на звонок шум морского прибоя, запустить игру «Бездна»[66] или мини-гольф, но связаться хоть с кем-то, кто помог бы ему найти номер его адвоката, был просто не в состоянии.
Он просунул руку сквозь решетку и помахал в надежде привлечь внимание Пита, но безуспешно. На помощь надзирателя рассчитывать не приходилось. Этот парень был чертовски осторожен, и его можно было понять.
Тогда он набрал код города Вирджиния-Бич, а за ним — совершенно случайные цифры. Оставалось только молиться, чтобы на том конце провода проснулся какой-нибудь отзывчивый бедолага. «Господи, пусть это будет добрая христианская душа», — взмолился он, стараясь дышать ровнее.
Примерно через полминуты ответил сонный, невероятно уставший женский голос:
— Алло? — Этот единственный звук отозвался в его сознании острой болью.
— Пожалуйста, выслушайте меня, это вопрос жизни и смерти, — прошептал он в трубку. — Я не знаю, куда попал, и прошу прощения за поздний звонок, но мне грозит смертельная опасность. Я нахожусь в абсолютно темной комнате и не вижу кнопок. — Он выждал пять секунд, которые показались ему вечностью.
— Алло, вы здесь? — прошептал он.
— Дин, проснись, — послышалось на том конце провода. — Тут кто-то звонит, говорит, что попал в беду. Проснись же, я не знаю, что ему ответить.
Бад снова замер с замиранием сердца. «Помогите мне, пожалуйста», — твердил он про себя.
— Что у вас стряслось? — раздался мужской голос. Возраст по нему определить было трудно, но манеры выдавали человека из приличного общества.
— Я заперт в темной комнате, — зашептал Бад. — Меня похитили. Они убьют меня, если я прямо сегодня не передам им выкуп.
— У нас нет таких денег, чтобы вам помочь. Почему вы не позвоните в полицию?
— Похитители сидят в соседней комнате, я не могу вызвать копов. Деньги у меня есть, с этим проблем нет, но мне нужен телефон моего адвоката, чтобы он всё оформил. Пожалуйста, найдите мне его номер, вы спасете мне жизнь!
— Кто вас держит? Откуда у этих людей мой номер?
— Нет-нет, я набрал ваш номер абсолютно наобум. Я сижу в темноте. Больше ничего не могу сказать. Пожалуйста, помогите. Моего адвоката зовут Эрланд Мартин, его контора находится в Вирджиния-Бич. Он точно есть в справочнике.
— Эрни Мартин?
— Нет, Эрланд.
— Эрланд… Странное имя.
У Бада от напряжения свело желудок.
— Да, именно так!
— Что он говорит, дорогой? Он назвал имя Эрланда Мартина? — послышался на заднем плане женский голос.
— Да, Эрланда!
— Это же он вел бракоразводный процесс Вивиан. Редкий мерзавец, скажу я тебе. Я ходила с ней к нему в контору на Бендикс-роуд.
Мужчина на том конце провода вздохнул еще тяжелее.
— Ваша контора находится на Бендикс-роуд? — спросил он.
Бад с трудом сглотнул вставший в горле ком:
— Да, это он.
— Минуту.
Бад услышал, как мужчина, недовольно кряхтя, вылез из постели, открыл дверь и вышел из спальни, бормоча под нос ругательства. Затем всё затихло. Даже его жена больше не произнесла ни слова.
Бад не отрываясь смотрел на экран. Понять, сколько осталось зарядки, было трудно. «Не смей заходить в меню, Бад, подсветка сожрет остатки батареи», — приказал он себе, чувствуя, как ладони становятся влажными от пота.
В камере Римура Дьюка вдруг послышались всхлипывания. Римур торопливо забормотал свои успокоительные цифровые коды, но плач становился только громче. Таким уж был этот Римур Дьюк. Каким бы скудным ни был его внутренний мир, здесь, на этаже смертников, он страдал сильнее всех.
Бад прикрыл ладонью микрофон.
— Тс-с, Римур, всё хорошо, — прошептал он, но у Римура всё было плохо. Он не понимал, что через четыре дня будет лежать в гробу, но его скудного ума хватало на то, чтобы осознать: цифровые коды не сходятся, а в этом мире больше нет никого, кто мог бы его обнять и помочь во всем разобраться. Камера не была для Римура тюрьмой. Она была логическим итогом его тотального непонимания того, как устроена жизнь вокруг. Что бы это ни значило.
— Кажется, тот человек плачет, — тихо произнесла женщина в трубке. Бад сильнее прижал трубку к уху.
— Так, я нашел номер, — снова раздался мужской голос. — У вас есть чем записать? — Он кашлянул и запнулся. — Ах да, глупый вопрос. Ладно, слушайте внимательно, номер такой…
Номер начинался, как и положено, на 757-340 — код Вирджиния-Бич он знал назубок, но последние четыре цифры ему ни о чем не говорили.
— Это домашний телефон Мартина?
— Не знаю, тут только один номер указан, — ответил мужчина.
— А вы не могли бы посмотреть на имя «Эрланд В. Мартин»?
— На «В»?
— Да.
— Других людей с таким именем здесь нет. Возможно, в желтых страницах есть рабочий.
Бад вздохнул с облегчением. Парень заглянул в обычный алфавитный справочник — сам Бад до этого не додумался бы. Значит, это домашний телефон Эрланда, лучше и быть не может. В такое время он наверняка у себя в постели.
— Повторите, пожалуйста, последние четыре цифры.
Римур Дьюк в соседней камере вдруг судорожно, со свистом втянул в себя воздух, словно от удара под дых, и принялся громко выкрикивать новые цифровые комбинации. Он орал так громко, что Бад едва различал слова в трубке.
— Что у вас там происходит? — встревожился мужчина.
— Это похитители, они совсем психи. Какой был номер? Я не расслышал.
Мужчина повторил цифры. Бад поблагодарил его и нажал на отбой.
Проговорив про себя номер несколько раз, чтобы запомнить, он набрал его. «Господи, пусть это будет твой домашний, Эрланд, — молился он всем сердцем. — Пожалуйста, будь дома, Эрланд. Пожалуйста».

Эрланд Мартин даже не пытался скрыть своего крайнего раздражения. Было очевидно, что посягательств на свой ночной покой он не потерпит ни от кого — даже от приговоренного к смерти клиента, у которого петля на шее затягивается. Впрочем, они никогда и не были друзьями, несмотря на то что Бад обеспечил адвокату безбедную жизнь и назначил его исполнителем своего завещания. Всё это было чистой воды коммерцией.
— Я не могу сделать перевод посреди ночи, — отрезал адвокат. — Все твои пароли от счетов лежат у меня в офисе, и я не собираюсь тащиться туда в такое время.
Он не спросил ни о чем. Ни о том, как Бад держится, ни о том, чем еще может ему помочь. Как обычно, Мартин вел себя как холодная расчетливая скотина, начисто лишенная эмпатии и человечности, — впрочем, именно таким и должен быть первоклассный адвокат, если, конечно, он играет на вашей стороне. В данный момент Бад в этом сильно сомневался.
— Запиши номер счета, я продиктую, и переведи деньги немедленно.
— Каким образом?
— Сними с моего клиентского счета.
— Это незаконно, Бад. Я не могу так поступить.
— Да можешь ты, черт тебя дери, если клиент сам тебя об этом просит!
— Мне нужно письменное распоряжение.
— Послушай меня, Эрланд. Очень скоро ты избавишься от меня навсегда. Но если ты не сделаешь этого сейчас, мой следующий звонок решит, будешь ты дальше грести деньги лопатой с ведения моего имущества или нет, улавливаешь? Я накину тебе полмиллиона долларов сверху, но чтобы через пять минут всё было переведено. Ты меня слышишь?
На том конце провода раздался тяжелый вздох. Если Баду когда-нибудь удастся выбраться отсюда живым, да если ему просто дадут лишнюю неделю жизни, он устроит Эрланду В. Мартину веселые деньки. Уж он-то найдет способ заставить этого мерзавца вздыхать по-настоящему.
— Через десять минут тебе наберет один человек, Эрланд. Его зовут Пит, больше тебе знать ничего не нужно. Ты должен подтвердить ему, что получил от меня распоряжение на перевод, мы договорились? И еще кое-что: продиктуй мне номера Догги и этого шерифа Т. Перкинса из округа Хайленд.

Пит покинул тюрьму еще до того, как увели приговоренного к казни. Минут за двадцать до назначенного времени он вдруг согнулся в три погибели в конце тюремного коридора, и его шумно вырвало прямо на пол перед пятой камерой. Бад не знал, как тому это удалось — возможно, просто засунул два пальца в рот, но сидевший в пятой камере ополченец проклял надзирателя до седьмого колена. Питу, впрочем, было плевать: его миссия завершилась, и Бад это прекрасно понимал. Бад получил свой мобильный телефон вместе с подробными инструкциями о том, в какое время могут нагрянуть с обыском и как его лучше прятать, а сам Пит выслушал твердейшие заверения Эрланда В. Мартина, что на его счету скоро будет столько денег, что он просто треснет по швам.
Один из коллег Пита неохотно заступил на смену, а сам Пит испарился. Казнь немного задерживалась, поскольку врач добирался аж из Стонтона, и всем присутствующим в коридоре пришлось вдыхать миазмы рвотных масс Пита. Ополченцы подняли дикий хай, так что в коридоре стоял сплошной ор, но надзирателям было не до них. Все были заняты подготовкой в камере смертных казней.
Тишина воцарилась лишь много позже. Бад не сомкнул глаз ни на минуту. Он лежал, прижав к себе драгоценный мобильник, и лихорадочно соображал, кому звонить в первую очередь и как уложить разговор в минимум слов, чтобы сберечь батарею.
Когда в начале седьмого утра в субботу тело увезли, а сменщик Пита задремал, сидя на полу и упершись подбородком в грудь, Бад включил телефон и набрал офис шерифа округа Хайленд.
Он подготовился на славу. Знал, как уложить суть в несколько фраз. Знал, как пообещать Т. Перкинсу безбедную жизнь до конца дней, если тот согласится помочь ему в ближайшие пару суток. Знал, какие зацепки подкинуть шерифу, чтобы тот смог раскопать факты в его защиту.
Трубку взяла дежурная на коммутаторе. Она навзрыд плакала и без конца извинялась, но толку от этого было мало. Сквозь рыдания она объяснила, что только что застрелили нескольких помощников шерифа. Больше она ничего сказать не могла, добавив лишь, что Т. Перкинс сейчас находится на месте происшествия.
Бад спросил, кого именно застрелили. Он постарался изобразить на лице глубочайшее потрясение, чтобы это отразилось в голосе. Его голос задрожал так натурально, что женщина на том конце провода на мгновение перестала всхлипывать.
— Это Уилли… Уилли Ривердейл и Стэнли Кеннеди, — шмыгнула она носом.
— О боже, только не Стэнли! — выдохнул он столь громко и отчаянно, что на мгновение испугался, не услышали ли его в соседних камерах.
— О господи… Вы знали его? — снова всхлипнула она.
Бад прижал трубку вплотную к губам, изображая полную растерянность и горе:
— О нет… Стэнли?! Неужели Стэнли погиб? Пожалуйста, умоляю вас, дайте мне мобильный номер Т. Перкинса! Вы же можете это сделать?



Глава 24


Три человека лежали посреди ровного серо-зеленого поля, оставленного под паром там, где прежде росла кукуруза. Стояло раннее субботнее утро, и Т. опоздал. Его люди вели перестрелку с домом больше часа, и теперь двое из них были мертвы, а облупившийся деревянный дом в пятидесяти метрах впереди был изрешечен как сито. Т. Перкинс стоял у патрульной машины чуть поодаль и смотрел на своего помощника, который лежал в неестественной позе и стекленеющими от удивления глазами вглядывался в бесконечность. Лео Маллиган попал ему прямо в горло, а после такого не выживают. Позавчему позади него с плотно сжатыми губами стояли помощник шерифа Януш Ковач и Доди Холл, готовые спустить курок, если этот старый дурак Лео Маллиган, отстреливающийся из дома, окажется настолько глуп, чтобы показать хотя бы кончик брови. Т. велел им оставаться у машины и подал знак помощнику Арредондо, который благодаря латиноамериканской смекалке успел укрыться за старым плугом, чтобы тот открыл огонь, как только Т. побежит вперед.
Последовала бесконечно долгая секунда, полная криков, выстрелов и дульных вспышек с обеих сторон, прежде чем Т. удалось добежать до ржавого прицепа со спущенными колесами. Целую вечность назад этот прицеп был гордостью Лео Маллигана, а теперь стал крепостью Т. Перкинса. Отсюда всё было как на ладони: погибший помощник шерифа Стэнли Кеннеди; Гонсалес Арредондо, опустошающий магазин за магазином за старым плугом; голый унылый пейзаж и плоская равнина за домом; и любимчик всего отдела Уилли Ривердейл — самый молодой сотрудник штата, который полулежал на ступенях крыльца в луже крови.
— Мне кажется, Уилли еще жив, Доди? — спросил он по рации. — Ты вызвала скорую?
В ответ донесся судорожный вздох, и этого было вполне достаточно. Скорее всего, эта оплошность лишит ее повышения.
Он уставился на изрешеченный дом. Если Лео Маллиган остался цел после такого шквального огня, значит, он обладал какими-то сверхспособностями, о которых наука еще не знала.
— Арредондо, глянь в мою сторону, — сказал он в рацию и получил в ответ утвердительный кивок. — Я укрылся за кузовом и ни черта не вижу. Посмотри: дышло прицепа не упало вперед?
— Нет, торчит прямо вверх.
— Ковач! — вызвал он помощника у патрульной машины. — Слушай сюда! Перебегай ко мне, Доди и Арредондо тебя прикроют. Все поняли? — Те подали знаки готовности. — Я оставляю рацию включенной. — Т. скомандовал начать огонь, и снова закружился ад из дыма, огня и комьев земли, которые выбивали пули перед плугом Арредондо. Лицо Ковача было залито потом, когда он заскочил в укрытие к шерифу.
— Толкаем прицеп к дому, понял задачу?
— Будет тяжело. Все шины спущены, босс, он стоит тут сколько я себя помню. Думаю, мы его и на метр не сдвинем.
— Сдвинем, еще как сдвинем. Надо. Уилли жив, я вижу, как он дышит.
Т. навалился грудью на задний борт и уперся в него руками. Затем отставил ногу назад и налег всем телом. Прицеп не сдвинулся, но ощутимо вздрогнул.
— Давай, Ковач, налегай! — скомандовал он.
Как только они ухватились поудобнее и колеса прицепа подмяли под себя первый сантиметр сорняков, в передний борт забарабанили пули. Звуки раздавались с секундным интервалом — резкие, металлические, словно медник колотил по котлу. Т. Перкинс ненавидел автоматическое оружие: ненавидел всей душой, терпеть не мог. Если янсеновский запрет на него действительно вступит в силу, жизнь служителей закона станет куда проще.
— Всё, я больше не могу, — стонал Ковач на каждых десяти сантиметрах их мучительного продвижения вперед. Ну что за нытик. Т. стиснул зубы; его старая спина протестовала каждой связкой и каждым суставом, но черта с два они теперь остановятся.
— Доди, слышишь меня?
— Да, я вызвала скорую, Т., честно вызвала! Прости!
— Быстро звони Дэниелу Смиту, пусть гонит сюда свой экскаватор. Нам нужна подмога, иначе мы тут на этой пашне и останемся, боюсь.
Они толкали прицеп вперед, как могли, пока не уперлись в дерновую кочку высотой всего несколько сантиметров, преодолеть которую у их изможденных тел уже не хватило сил. Они отпустили борт, и Ковач повалился на спину. Т. попытался разогнуться, но спину сковало как доской. Он мысленно выругался, глядя на Уилли, который лежал в двадцати метрах и смотрел прямо на них.
— ЛЕО! — заорал он во всю мощь своих прокопченных табаком легких. — Лео, выходи! Это Т. Перкинс! Если выйдешь прямо сейчас, тебе ничего не грозит. Ты можешь идти, Лео? Выходи, Лео, Уилли совсем плох, он умрет, если ты не позволишь нам забрать его, слышишь?! Мы прекращаем огонь на пять минут!
Он подождал немного, но ответа не последовало. Он уже кивнул Ковачу, показывая, что пора снова толкать, как вдруг в его кармане зазвонил мобильный. «Что за чертовщина!» — подумал он, едва сдерживая желание швырнуть телефон подальше. Т. дольше всех в участке сопротивлялся прогрессу и не хотел заводить личный мобильник. И с тех пор этот аппарат приносил ему одни неприятности.
— Может, это насчет экскаватора? Ответьте лучше, босс.
Т. попытался прикинуть в уме кратчайший путь от строительной конторы Дэниела Смита до дома Маллигана.
— Да, — бросил он в трубку, упрямо выпятив подбородок.
Но это был не Дэниел Смит, а человек, звонка от которого он ожидал меньше всего на свете. Звонил Бад Кёртис.
Голос Бада на том конце провода казался каким-то далеким и приниженным. Он говорил тихо, объясняя, что звонит с нелегального телефона и у него мало времени, так как садится батарея. «Отлично», — подумал Т. Перкинс, краем глаза наблюдая, как Доди Холл у патрульной машины отчаянно жестикулирует с трубкой в руке — видимо, она дозвонилась до Дэниела Смита и теперь пыталась направить экскаватор по проселочным дорогам к югу от города.
Однако Бад Кёртис продолжал говорить, и Т. Перкинс слушал. Ощущения были абсолютно шизофреническими. С одной стороны, он стоял здесь как страж закона, рискуя собственной шкурой; перед ним лежал мертвый коллега, у которого остались двое детей; позади беззаботно пели птицы в зарослях вьюнка, душившего лесополосу. И одновременно с этим он разговаривал по телефону со смертником, от чьих слов все привычные понятия о праве и справедливости рассыпались в прах. Человек стоял на пороге встречи с Творцом и молил о пощаде, клянясь в своей невиновности. И Т. Перкинс верил каждому его слову, потому что прошлой ночью сам видел видеозаписи, которые это косвенно подтверждали. Он верил Баду Кёртису точно так же, как верил, что вся эта заваруха с Лео Маллиганом — трагическое недоразумение, которое просто вышло из-под контроля.
Из дома донеслись тяжелые удары, разнесшиеся по полю. Похоже было, что Лео Маллиган лупит по стенам изнутри. «Ну, по крайней мере, этот безумный старик еще полон сил», — подумал Т. Оконные рамы задрожали, и одно из стекол с грохотом вылетело наружу. Этот звон окончательно взвинтил и без того натянутые нервы. Раненый Уилли Ривердейл дернулся, пытаясь отползти подальше от ступеней, а из-за плуга Арредондо раздалась автоматная очередь, на которую из дома тут же ответили выстрелами из оружия, звук которого Т. Перкинс не смог опознать. Черт побери, под пули такого калибра лучше не подставляться.
— Мне нужно отключиться, Бад. Поставь телефон на беззвучный, я наберу тебя, как только мы разберемся со всей этой чертовщиной. Время для звонка ты выбрал не самое подходящее, ладно?
Бад попытался возразить, но Т. заверил его, что обязательно перезвонит, что у него есть важные новости и что номер Бада уже определился. Ему потребуется примерно час, после чего он наберет.
Т. нажал на отбой и жестом показал Ковачу, что передышка окончена.
Сухожилия на шеях обоих мужчин натянулись как струны, каждая мышца в плечах ныла от нечеловеческого напряжения, когда они снова принялись перетаскивать прицеп через злосчастную кочку.
— Мы его боком толкаем! — простонал Ковач.
Т. налег на борт изо всех сил и одновременно высунул голову из-за угла прицема. И именно в эту долю секунды он увидел старика. Менее чем в десяти метрах от него в пустом оконном проеме маячил Лео Маллиган; по его лицу струилась кровь. Если они продвинут прицеп еще немного вперед, его траектория пойдет вдоль фасада дома, что заставит Маллигана повернуться на четверть оборота. В этом случае его взгляд упрется прямо в беззащитного Уилли, лежащего на крыльце.
— Стой, — шепнул он Ковачу.
— Лео, ты меня слышишь? — крикнул он.
Ответом ему был незамедлительный выстрел.
Т. схватился за рацию:
— Доди, у Лео Маллигана есть телефон, ты не знаешь?
— К сожалению, нет, босс, по этому адресу телефон не зарегистрирован. Но Арредондо видел, как он разговаривал по мобильному в городе.
— Лео! — крикнул Т. — У тебя есть с собой мобильный?
На этот раз стрелять не стали.
— Смотри сюда! — Т. кончиками пальцев взял мобильник и осторожно высунул его из-за борта прицепа. — Прокричи мне свой номер, и я наберу тебя. Тебе нужно поговорить с кем-то, Лео, слышишь меня?
Грянул выстрел, и Т. почувствовал, как пуля буквально разнесла мобильник у него в руке. Его напарник прижался спиной к борту прицепа и недоуменно уставился на него, пока Т. разглядывал сочащуюся кровь. «Черт, как же больно», — подумал он и сунул руку в рот, проверяя языком, все ли пальцы на месте. Вроде все было в порядке, если не считать крошечного лоскутка кожи на указательном пальце, который улетел в кусты вместе с половиной его новенького телефона. Что ж, хорошо, что он в ближайшее время не собирался участвовать в турнирах по дартсу.
Доди свистнула ему и указала на грунтовую дорогу, по которой, переваливаясь с боку на бок, тащился невероятно дряхлый экскаватор с поднятым перед собой ковшом. Лео Маллиган отреагировал незамедлительно новой очередью, точность которой не уступала предыдущим выстрелам. Даже отсюда, где они стояли, был отчетливо слышен тяжелый металлический стук пуль, бьющихся о ковш.
— Доди! Передай Дэниелу Смиту, пусть рулит прямо к прицепу, — крикнул он в рацию.
— Боюсь, за рулем сидит не Дэниел, — ответила она.
— А кто?
— Джонатан Кеннеди!
— Что?!
— Да, брат Стэнли.
Т. Перкинс посмотрел на своего мертвого помощника, который всё так же безучастно взирал в небо. Он тихо выругался.
— Останови Джонатана у вас там и вели ему ни в коем случае не геройствовать, слышишь, Доди? Его брату не поможет, если он тоже поймает пулю.
— Поняла, босс.
Они оба видели, как она замахала руками перед экскаватором, и как тот проигнорировал ее знаки и промчался мимо прямо к дому. Еще когда машина была метрах в пятидесяти от постройки, Т. и Ковач поняли, что задумал Джонатан Кеннеди. Он собирался объехать тело брата, взять чуть наискось, поближе к ним, затем резко довернуть руль, чтобы не задеть лежащего на ступенях Уилли, и протаранить стену. Джонатан и Стэнли были близнецами. Помешать ему было невозможно.
Последующие секунды превратились в хаос, но Т. навсегда запомнил хруст деревянных балок, лопавшихся как спички. Лео Маллиган всадил несколько пуль прямо в колеса экскаватора, но не смог остановить эту несущуюся махину. Они увидели, как Джонатан Кеннеди выскочил из кабины и бросился к черному ходу. Винтовка в его руках предназначалась для отстрела лис на ферме Дэниела Смита, и теперь он вознамерился выгнать лиса из его собственной норы. Ему кричали, чтобы он остановился, но было поздно. В один прыжок он скрылся за задней дверью, и финал этой пьесы предсказать было нетрудно — не хватало только звуков выстрелов.

Спустя двадцать пять минут, без малого в половину восьмого, на месте происшествия уже яблоку негде было упасть. Скорая уехала, забрав Уилли и Арредондо (последнему оторвало приличный кусок мяса на плече, но в остальном он был в порядке; врач в машине обнадежил коллег, что угрозы жизни нет). Это избавляло Т. от необходимости совершать самый тяжелый в своей жизни визит — к родителям Уилли Ривердейла. Слава богу.
Лео Маллигана нашли раздавленным под кирпичной трубой — по иронии судьбы, единственным каменным элементом во всем деревянном доме. Рядом стоял его убийца, Джонатан Кеннеди, чье лицо было покрыто слоем пыли и известковой крошки.
— Знаете, что эта тварь сказала перед смертью? — спросил Кеннеди, пока Доди застегивала наручники на его запястьях. — Он прохрипел: «Будь проклят мой сын. Это всё из-за него». — С этими словами Кеннеди пнул труп носком ботинка, и Доди оттащила его в сторону.
— Нет, это ты будь проклят, Лео! — кричал Кеннеди, пока его вели к патрульной машине. — Разве не ты застрелил моего брата? Или в этом тоже виноват твой гребаный сынок?
Т. постоял немного, разглядывая изрешеченный пулями фасад. Зачем Лео помянул своего сына перед смертью? Он покачал головой. Этого ему, пожалуй, уже не узнать. Он снова посмотрел на Джонатана Кеннеди, который послушно шел в сопровождении Доди и еще одного помощника шерифа.
Приговор суда наверняка будет мягким.

Т. протиснулся в гостиную Маллигана сквозь завалы. Говорили, старик украл семенное зерно из соседнего амбара. Лео всё отрицал, а когда приехали копы, наставил на них ружье. Он отстреливался на бегу, пока прорывался в дом, вот и вся история. Но насколько Т. мог судить, никаких мешков с зерном ни в пристройках, ни в самом доме не было.
Он вздохнул. Жизнь никогда не баловала Лео Маллигана. Сначала его жена крутила хвостом перед каждым встречным, потом ревность совсем ослепила его, подтолкнув к убийству. В психиатрической клинике он умолял полицию разыскать его сына и позаботиться о мальчике, но когда того наконец нашли, Лео пришлось молча смириться с тем, что ребенка отдали на усыновление. Больше Лео Маллиган своего сына никогда не видел. Проведя больше тридцати лет в лечебнице закрытого типа, он наконец вышел на свободу только для того, чтобы через несколько месяцев быть обвиненным в краже, которой он, скорее всего, не совершал. А теперь он лежал мертвый под обломками дымохода, который когда-то давно выкладывал вместе со зятем Т. Перкинса. Пропащие, исковерканные судьбы.
Если не считать экскаватора марки «Катерпиллар», который теперь торчал прямо в спальне Лео, и сотен отверстий от пуль из пистолета и винтовки Гонсалеса Арредондо, гостиная — хоть и засыпанная пылью и щепками — выглядела на удивление аккуратно и опрятно, словно здесь до сих пор жила женщина, любившая уют. Обеденный стол был застелен кружевной скатертью, а осколки стеклянной вазы, в которой когда-то стояли свежие цветы, теперь усеивали всю столешницу. Всё оставалось в точности таким же, как тридцать два года назад, когда на Лео впервые надели наручники.
Т. Перкинс окинул взглядом фотографии, висевшие над продавленным креслом, и провел пальцем по ряду медных кувшинов на полке чуть выше. Казалось, дом все эти годы просто спал беспробудным сном в ожидании возвращения хозяина. Если не считать свежих разрушений, всё оставалось нетронутым — насколько Т. мог помнить.
Он поднял с пола несколько рамок с фотографиями и перевернул их. На одном снимке молодая семья стояла в обнимку. Жена Лео была писаной красавицей — неудивительно, что мужчины толпами бегали за ней, умоляя о взаимности. Мальчик между ними выглядел милым, с мягким открытым взглядом. На вид ему было лет одиннадцать-двенадцать — всего за несколько лет до того, как отец на его глазах зверски убьет мать, и за пару лет до того, как этот невинный ребенок сбежит из дома и станет альфонсом при богатых одиноких дамах. Разве можно было вообразить подобное в тот чудесный солнечный день, когда делался этот снимок? Т. держал фотографию перед собой, вглядываясь в глаза троих людей. Убийцы, который теперь тоже мертв; женщины, которой вскоре суждено было получить смертельный удар бейсбольной битой по лицу; и мальчика, который исчез, сменил имя и начал новую, хочется верить, лучшую жизнь. Эти детские глаза, чей внутренний свет давно угас; эти беззаботные губы, которые тогда еще умели улыбаться. Разве мог этот мальчик быть в чем-то виноват? Что имел в виду Лео?
Затем он перевернул следующую рамку, и по спине у него пробежал холодок. На этом снимке мальчик был уже постарше, черты его лица округлились, но глаза были яростно зачеркнуты черным маркером. Он взял третью фотографию — и там глаза подростка были замараны. Мальчику на фото было около пятнадцати лет — должно быть, снимок сделали незадолго до того, как отец расправился с матерью. Т. покачал головой и попытался оттереть чернила пальцем. С глянцевого стекла они сошли без особого труда.
Когда из-под чернил проступили глаза мальчика, Т. впился в них взглядом и почувствовал, как во рту у него пересохло. Ему показалось, будто этот подросток сейчас стоит прямо перед ним, живой и реальный. Достаточно было мысленно прорисовать вокруг этих глаз сетку мелких морщин, чтобы портрет стал завершенным. Т. затаил дыхание. «Боже мой», — пронеслось у него в голове. Ведь он знал это, знал всегда! Черт побери, эта мысль давно крутилась у него на уме, не давая покоя и вызывая смутное беспокойство, но почему же он раньше не мог связать одно с другим?
Он поставил рамку на стол и сделал шаг назад, не отрывая взгляда от глаз мальчика. Если смотреть на снимок издалека, сомнений практически не оставалось. Мальчик, на чьих глазах отец убил мать, малолетний жиголо, продававший свое тело за доллары, ушел очень далеко от этих убогих комнат. Сегодня его знали все — до единого человека в этой терзаемой кризисом стране. Звали и имели о нем свое мнение. Это был Томас Сандерленд, вице-президент Соединенных Штатов, человек, стоявший в самом эпицентре чудовищного хаоса, в который американское руководство ввергло собственную страну. Это был он.
Т. Перкинс перевернул еще одну рамку и снова увидел знакомое лицо. Затем третью, четвертую — сомнений быть не могло.
В проеме полуразрушенной стены показались эксперты-криминалисты, пытаясь о чем-то спросить шерифа, но Т. нетерпеливо отмахнулся от них, пробурчав, что они могут работать самостоятельно. Он принялся выдвигать один ящик за другим, перерывая их содержимое. Перебирал старые пыльные кипы бумаг, сам толком не зная, что ищет. Повсюду ему попадались реликвии ушедшей эпохи — времени, которое безумный старик всей душой мечтал вернуть назад.
Т. Перкинсу это чувство было знакомо. Его собственная жена тоже отличалась буйным нравом, но он любил её всем сердцем и до сих пор отчаянно скучал по ней каждое утро, когда солнце освещало пустую половину постели.
Узкая дверь в конце столовой вела в крошечную детскую. Стены здесь потемнели от сырости и времени, но комната всё еще хранила следы пребывания мальчика, который рос тут много лет назад. Т. огляделся. На полке выстроились миниатюрный бюст президента Томаса Джефферсона, воздушный змей из папиросной бумаги, а на стенах висели плакаты из молодежных журналов с Дэвидом Боуи, Элисом Купером и юной Урсулой Андресс с обнаженной грудью и влажным блеском на губах. Кровать была взъерошена, словно хозяин покинул ее только сегодня утром, а под матрас наспех засунули журналы «Пентхаус». Этот подростковый беспорядок едва ли вязался с образом человека, которого вице-президент страны хотел бы видеть в своем прошлом. И тем не менее именно здесь, с видом на бескрайние кукурузные поля, под крышей дома, где отец нещадно вкалывал ради куска хлеба и пытался укротить собственных демонов, и ковался характер Томаса Сандерленда.
Выйдя в прихожую, Т. наткнулся на висевшие на вешалке куртки, изорванные пулями в клочья. Он обыскал карманы, мимоходом пнул груду обуви, разбросанную в беспорядке по полу. У стены под треснувшим зеркалом стояла спортивная сумка, которая никак не вписывалась в общую атмосферу этого законсервированного во времени дома. Она была ярко-красной, с современным броским логотипом — значит, веяния нового века всё же коснулись жизни Лео Маллигана. Т. осторожно расстегнул молнию и заглянул внутрь: там лежало белое полотенце с надписью «Собственность исправительно-лечебного центра Мэрион». Видимо, администрация решила, что это меньшее, что можно подарить старику на выписку.
Т. перенес сумку на обеденный стол, смахнул в сторону осколки стекла и вытряхнул содержимое. Не самые приятные воспоминания, подумал Т., разглядывая стопку документов о выписке, справок, рецептов на лекарства, которые старик Маллиган должен был принимать, но так и не купил, а также кучу мелкого хлама, который обычно скапливается за долгие годы пребывания в спецучреждении для душевнобольных преступников. «Как же мало вещей нужно человеку для жизни», — подумал он, разворачивая любительские рисунки, подаренные Лео его товарищами по несчастью.
«С наилучшими пожеланиями от Бенно» — гласила надпись на трех из них. Рисунки были абсолютно одинаковыми, хотя даты на них расходились лет на двадцать. Т. провел пальцем по трогательно наивным карандашным наброскам. Он готов был поспорить, что этот Бенно до сих пор гниет в той лечебнице.
На самом дне сумки он обнаружил пару журналов и несколько пожелтевших газетных вырезок. Он взял верхнюю и бережно расправил хрупкий листок на столе. Судя по заголовкам, статья была напечатана где-то в начале восьмидесятых, хотя точной даты на клочке не сохранилось. «Впрочем, неважно», — подумал он, нервно нащупывая сигарету в нагрудном кармане. Ему просто нужно было ухватиться за кончик нити, чтобы распутать весь этот клубок, и вот нить оказалась у него в руках. В душе крепло предчувствие скорого прорыва. Он долго стоял с сигаретой в зубах, прежде чем вспомнил, что её надо прикурить. Текст под фотографией на газетном обрывке буквально пригвоздил его к пыльному полу. Над заметкой располагался фотоснимок размером примерно двадцать на двадцать сантиметров, сильно затертый и зернистый от времени. На нем были запечатлены двое военных, отдающих друг другу честь. Усатый старший офицер с широкой улыбкой смотрел в объектив камеры, обращаясь к молодому человеку, чье лицо оставалось за кадром, но вся осанка которого выдавала крайнюю гордость и удовлетворение моментом. Если бы не подпись под снимком, Т. даже не обратил бы на него внимания, и жизнь покатилась бы дальше своей чередой. Но подпись была, и она расставляла всё по местам:
«Бывший командующий базой Рамштайн бригадный генерал Вольфганг Сандерленд приветствует своего сына, капитана Томаса Сандерленда, награжденного за боевые заслуги на Гренаде».
Т. Перкинс усмехнулся и глубоко затянулся. Да уж, нашлось за что награждать на той позорной войне.
Он положил вырезку поверх наивных рисунков Бенно. Нелепое и постыдное вторжение на Гренаду произошло за восемь-девять лет до того, как Томас Сандерленд стал верным оруженосцем Брюса Янсена — примерно тогда же, когда Т. познакомился с ним во время той злополучной поездки в Китай. Т. выпустил дым сквозь зубы и снова затянулся. Путь от сына убийцы из богом забытого захолустья до самого влиятельного главы аппарата Белого дома в новейшей истории страны был открыт. Высокопоставленный военный усыновил Лео Маллигана-младшего и уверенной рукой подготовил его к великим делам. На публике гадкий утенок превратился в прекрасного лебедя, но Т. сомневался, так ли это на самом деле. Сказки редко уживаются с реальностью в нашем жестоком мире.
Он потянулся было в карман за телефоном, но тут же выругался: палец снова закровоточил, напомнив, что его покупка за сто двадцать пять долларов — самый шикарный мобильник в округе — теперь разлетелась на куски.
Он замер на полпути. Без телефона он не сможет перезвонить Баду Кёртису. Это катастрофа.
Перешагнув через обломки стула, чья обивка ровным слоем покрывала пол, он едва не поскользнулся на запекшейся крови Уилли Ривердейла на разбитых ступенях крыльца. Т. почти не обратил на это внимания — его мысли были заняты другим. Как, черт возьми, связаться с человеком, если твой мобильник только что разнесло пулей?
Около прицепа он подобрал уцелевшую половинку телефона.
— Эй! — крикнул он криминалистам, упаковывавшим арсенал Лео Маллигана в прозрачные пакеты. — Кто-нибудь может вытащить симку из этой рухляди?
Он протянул им искореженные остатки микросхем.
Один из специалистов покачал головой:
— Если в этой груде пластика и уцелело что-то ценное, то уж точно не сим-карта, шериф. Ее больше нет. — Он ткнул пальцем в то место, где она когда-то крепилась.
Т. постоял, выпуская струйку дыма и взвешивая последствия. Теперь у него не было номера Бада Кёртиса, а ведь вряд ли его знал кто-то еще. Смертники не публикуют свои контакты в телефонных справочниках. Если и был человек, способный помочь ему раздобыть этот номер, то в его голове вертелось не так много вариантов. Собственно, только Догги. Ее номер был записан в его блокноте, который со времен суда так и валялся в бардачке патрульной машины.
Т. взвесил все варианты и решил пока отложить эту проблему. Сначала нужно было прояснить другой вопрос. Он кивнул одному из экспертов:
— Одолжи-ка мне свой телефон на пару минут, приятель. Будь другом.
Он пару секунд подержал аппарат в руках, затем набрал номер управления в Ричмонде. Он спросил домашний телефон Бет Хартли, но дежурный неохотно ответил, что шериф вполне может узнать его у нее сам.
— Каким, черт возьми, образом я это сделаю, если у меня нет ее номера?!
— Ну, например, вы можете попросить меня соединить вас с ее кабинетом. Она на работе с шести утра и, насколько я знаю, проторчит тут до вечера.
— В субботу?
— Суббота, воскресенье, понедельник — какая к черту разница? Вы сами-то разве не при исполнении?
После двух переключений в трубке раздался вкрадчивый голос Бет Хартли.
— Это я, Бет, — представился он. В ответ повисло многозначительное молчание.
— Что-то стряслось? — спросил он.
— Я очень занята, Т. Разве ты вчера не получил всё, что тебе было нужно?
Он тихонько усмехнулся:
— Бет, дорогая моя. Мне нужна твоя помощь еще раз, и на этот раз дело абсолютно чистое. Не могла бы ты навести справки об одном отставном бригадном генерале по имени Вольфганг Сандерленд? Для тебя ведь это пара пустяков, верно?
— И это всё? Вообще-то сегодня суббота. Я должна сейчас нежиться в постели и досматривать сны. — Она держалась на удивление холодно и отстраненно. Должно быть, боялась сболтнуть лишнего. У стен есть уши, Т. это прекрасно знал. Картина Эдвина Форбса в ее кабинете явно была свежим приобретением, и рисковать своим положением ради глупого разговора по телефону она не собиралась.
— Да знаю я, знаю. Мне нужны только его анкетные данные, Бет. Когда вышел в отставку и последнее место жительства. — На заднем плане послышался приглушенный стук клавиш. Всё-таки Бет была отличной девчонкой. — Имена детей, общая информация. Год рождения, год смерти, привлекался ли к уголовной ответственности он или кто-то из близких…
— Зачем тебе год смерти? Насколько я вижу, он жив. Или у нас есть другие бригадные генералы с таким именем?
— Сильно сомневаюсь. Значит, он жив?
— Если только не умер сегодня ночью. Старик, конечно, но да, живой. Кстати, ты живешь совсем рядом с ним. Он прописан в Лексингтоне.
— В нашем Лексингтоне, здесь, в Вирджинии?
— Да. Тебе скинуть его досье по факсу?
— Нет, просто продиктуй адрес. — Он посмотрел на экскаватор, который двое перемазанных маслом парней пытались выгнать из полуразрушенного дома Лео Маллигана. — Эй, парни, потише! Не трогайте его, пока мы не разрешим. Не хватало еще, чтобы потолок рухнул нам на головы! — Он покачал головой. Похоже, идиотов в этой жизни долго искать не надо. — Прости, Бет, у некоторых людей вместо мозгов опилки. Еще один вопрос: у него были другие дети, кроме сына Томаса?
— Нет, по крайней мере законнорожденных не числится. — Она сухо рассмеялась. Вот теперь она снова вела себя как прежняя Бет. Такой она ему нравилась гораздо больше.
Он выключил телефон и автоматически засунул его во внутренний карман.
— Эй, Т., вообще-то это моя трубка, помнишь? — окликнул его эксперт, протягивая руку. Т. покачал головой:
— Черт побери, совсем у меня склероз начался. — Он усмехнулся и широко улыбнулся. — Конечно, негоже шерифу средь бела дня грабить своих сотрудников. Держи, приятель. Даю слово: когда вернусь, выдам тебе расписку о том, что конфисковал телефон. Всё как положено.

Добравшись до Лексингтона около одиннадцати часов, он свернул к одной из своих старых любимых забегаловок, гордо именовавшейся «Ресторан Лексингтон». Здесь подавали сомнительное рагу, ингредиенты которого наверняка красовались в меню еще неделю назад, но на вкус оно было просто божественным, а порции накладывали такими огромными, что тарелку приходилось держать обеими руками.
Он уселся у окна с видом на парковку в пристройке, больше похожей на сарай, и уставился на барную стойку, которая, судя по виду, помнила еще пятидесятые годы.
Официантка с короткой стрижкой уже держала наготове блокнот и ручку.
— Какими судьбами в наших краях в такое неспокойное время, Т.? — спросила она, разглаживая передник поверх поношенного форменного платья. В свое время она заигрывала с тысячами мужчин и не собиралась прекращать это занятие только из-за того, что ее пенсионный возраст давно остался позади. — Что, соскучился по мне, милый?
— Ха-ха! Ради такой красоты я готов отмахать хоть сотню миль, просто чтобы глаза порадовать, — подмигнул он, тщетно пытаясь вспомнить, как ее зовут. — Ну и ради твоего кофе, конечно, лапуля. Твой кофе даже лучше, чем варила моя матушка.
Она шутливо шлепнула его по плечу:
— Да ладно тебе заливать, Т., — кокетливо поправила она платье на пышной груди. Выглядела она и впрямь недурно.
— И принеси мне какой-нибудь сэндвич, я голоден как волк. — Он кивнул и похлопал себя по животу. И это было чистой правдой — у него со вчерашнего дня маковой росинки во рту не было. — Ты случайно не знаешь Вольфганга Сандерленда? Он вроде как живет где-то неподалеку.
Она кивнула.
— Не знаешь, он всё еще живет в том же доме? Он ведь уже совсем старик.
Она снова кивнула:
— Тебе нужно проехать еще ярдов двести в сторону центра, милый. И что тебе понадобилось от этого старого зануды?
— Да так, хочу расспросить его о сыне.
Она презрительно фыркнула:
— Черт бы его побрал!
— Значит, ты знаешь, о ком речь?
— Томас Сандерленд, наш достопочтенный вице-президент. Ха! Если ты найдешь в этой части города хоть одну бабу в возрасте от сорока до шестидесяти пяти, с которой он в свое время не перепихнулся, то это только потому, что она переехала сюда уже после того, как этот тип отчалил из Лексингтона.
— Но это ведь было целую вечность назад, — осторожно заметил он.
— Ну да, ну да, дружище Т. Волос на башке у него тогда было побольше, но не так уж много времени с тех пор прошло. Впрочем, даже вспоминать о нем не хочу. Терпеть не могу этого гада. Он вместе с Янсеном калечит нашу страну. Оглянись вокруг: сколько народу обычно сидит у меня в это время, а?
Т. покосился на двух единственных посетителей заведения.
— Твоя правда. Сюда можно посадить еще человек двадцать, и мне всё равно не покажется тесно.
Она отступила на шаг, уперев руки в бока:
— Юморист ты у нас знатный, Т., но вести бизнес сейчас — то еще удовольствие, когда у людей ни цента за душой не осталось. — Она ногой распахнула дверь в кухню. — Но тебя я здесь продержу до часу дня, дорогуша. Раньше этого времени старый осел Сандерленд всё равно с постели не встанет.

Если не считать местного дома престарелых, особняк Вольфганга Сандерленда был, пожалуй, самым величественным зданием в южной части Мэйн-стрит. Т. припарковал патрульный автомобиль у обочины и уставился на просторную веранду, над которой возвышались четыре гигантские колонны, подпиравшие балкон третьего этажа.
Было легко представить, как бригадный генерал Сандерленд родился и вырос в этих стенах, стирая паркет за долгие годы своей жизни, когда не воевал где-нибудь в Европе. Так же легко было вообразить, как его приемному сыну, Томасу Сандерленду, за этими монументальными стенами внушали слепую веру в собственное превосходство над остальными смертными. Здесь его учили высокомерию и непререкаемой власти, за которые теперь приходилось расплачиваться всей стране.
Во время той памятной поездки в Китай Т. находился в непосредственной близости как от Сандерленда, так и от президента, и успел неплохо изучить характер Янсена. Сандерленд же оставался для него загадкой, разгадать которую было бы гораздо проще, знай он тогда, что перед ним сын Лео Маллигана. Если бы Т. предложили опознать преступника среди шестерых подозреваемых, и среди них оказался бы человек с лицом Сандерленда, шериф без колебаний указал бы на него. По его опыту, люди с каменными лицами и тонкими губами всегда скрывали темные тайны, и Сандерленд не был исключением. Во время судебного процесса над Бадом Кёртисом роль Сандерленда изменилась: из серого кардинала он превратился в ключевую фигуру. Слишком многие ниточки в том деле вели к нему. Именно он нанимал агентов Секретной службы, и именно он утверждал отель в Вирджиния-Бич — так что свою роль в этой пьесе он определенно сыграл. Сознательно или нет — в этом еще предстояло разобраться, но Т. прекрасно помнил, как Сандерленд сидел на свидетельской трибуне и сканировал зал своими цепкими, внимательными глазами.
Вопрос заключался в том, сможет ли отставной генерал за этими стенами добавить что-то новое к этой картине.

Старый офицер всё еще держал спину прямо, хотя было заметно, что дается ему это с трудом. Вольфганг Сандерленд сильно сдал по сравнению с годами своей службы, но всё еще выглядел довольно представительно. Взглянув на удостоверение Т., он молча жестом пригласил его в аскетично обставленную гостиную, единственным украшением которой были деревянные панели из красного дерева от пола до потолка. «Уютно, как в общественном туалете», — подумал Т.
— Что привело ко мне представителя закона? Неужели кто-то из мексиканских подёнщиков в «Лексингтон Лодж» опять набедокурил? — Он со вздохом опустился в кресло и принялся разливать виски «Уайлд Тёрки» по двум стаканам.
— Я пришел задать вам несколько вопросов о Томасе, генерал.
— Вот как. — Он перестал разливать виски, поставил бутылку на столик и с видимым усилием поднялся на ноги. Затем указал рукой на дверь: — В таком случае, полагаю, наш разговор окончен, шериф Перкинс.
Т. посмотрел на его корявую ладонь и даже не подумал встать.
— Я понимаю, что вам нелегко, генерал, но давайте всё же поговорим. Лучше пара честных слов с глазу на глаз, чем бесконечные допросы от толпы федералов, которые рано или поздно нагрянут сюда. Разве я не прав?
— И что это должно значить
— Ответьте на мои вопросы, и вы сможете спокойно жить дальше. Если откажетесь, то окажетесь под ударом. Поверьте мне, рано или поздно найдутся люди куда менее вежливые, чем я, и они станут задавать вам те же самые вопросы снова и снова. Будьте в этом уверены.
Вольфгангу Сандерленду было под девяносто, но дай ему сейчас в руки оружие, он без колебаний всадил бы обойму прямо в лоб Т., словно испуганный двадцатилетний капрал в разведке на вражеской территории. Он буквально дрожал от ярости и ухватился за торшер у дивана, чтобы не потерять равновесие. Справившись с секундным головокружением, он тяжело опустился на диван. Схватил стакан с виски, осушил его залпом и налил себе еще.
— Ваш сын получил награду на Гренаде. Он был храбрым солдатом?
Вольфганг Сандерленд предостерегающе поднял указательный палец:
— Называйте его Томасом, как угодно. Но не смейте называть его моим сыном, ясно?
— Хорошо. Он был храбрым солдатом?
Генерал налил себе еще порцию бурбона такой крепости, от которой у любого подкосились бы ноги, понюхал его и рассмеялся за стаканом: — Он был трусом. Позором для всей семьи, вот кем он был.
— Но ведь именно вы вручали ему эту медаль?
Он опрокинул в себя виски и снова потянулся к бутылке:
— Я не желаю отвечать на ваши дурацкие вопросы, ясно вам?
— Тогда, может быть, вы своими словами опишете мне, что он за человек?
Старик поджал губы и посмотрел на него тяжелым взглядом командира, чьи приказы не обсуждаются:
— Я понятия не имею, кто дал вам такие полномочия и зачем вы сюда приперлись, да мне и плевать. Вы ведь знаете, что Томас приемный?
Т. кивнул.
— Ему вообще не следовало переступать порог моего дома. Если бы не моя бесплодная женушка, упокой Господь ее душу, этого бы никогда не случилось. — Он снова пригубил виски и замер со стаканом, зажатым между пальцами. — И да, я вручил ему эту чертову медаль, но он ее не заслужил. Разве достоин награды трус, который прячется за спинами собственных раненых солдат? В моем полку таких презирали. Но он всегда был таким. Мы поняли это, как только он появился в нашей семье. Еще на базе в Рамштайне он крутил романы с дочерьми моих подчиненных, а когда дело пахло керосином, мигом делал ноги. Вы хоть представляете, какой это был позор для командира базы, когда его приемыш поочередно брюхатил несовершеннолетних дочерей моих офицеров? — Он покачал головой и снова потянулся к бутылке.
— У этого парня просто с рождения винтиков в голове не хватало. Он обвел нас всех вокруг пальца, мелкий ублюдок. Ложь и манипуляции — вот его стихия. В жизни не видел юнца, который умел бы так стравливать людей между собой. — Он тяжело поставил стакан и обхватил голову руками. — Собственную мать настроил против меня! Да, я называю ее матерью, потому что она действительно любила его, бедняжка. Он вечно врал ей про меня, сочинял такие гадости, которые ни один нормальный мужчина терпеть бы не стал. Клеветал, понимаете? — Он снова покачал головой.
Т. решил спросить напрямую:
— Он обвинил вас в насилии?
Старика словно штыком ткнули — так резко он отпрянул назад на диване.
— Что вы сказали?! — Его лицо побагровело от шока и ярости. — Как вы смеете приходить в мой дом и произносить такие мерзости?!
— Простите. Я не хотел вас оскорбить.
Вольфганг Сандерленд нетвердой рукой схватил бутылку со стола:
— Этот мелкий паршивец раструбил всем, будто его отец — извращенец! Понимаете вы это или нет?!
— Будто вы были гомосексуалом?
— Чудовищно! — Его голос сорвался на крик. — Я бы своими руками придушил его, если бы он тогда не сбежал вместе с матерью.
— Она ушла от вас после этого?
Он кивнул, пролив половину виски на стол:
— Я следил за этой паскудой все эти годы. Ну конечно, он нашел себе богатенького сенатора-демократа, под которого можно лечь. Кто еще, кроме этих гребаных либералов, окажется настолько глуп, чтобы пригреть у себя на груди змею? — Он злорадно рассмеялся. — На нашей улице до сих пор живут человек десять, которые помнят Томаса с детства. Спросите их, что они о нем думают. Спросите про все его каверзы, фокусы и подлости. — Он смахнул пролитый бурбон со стола рукавом. — Ни одному его слову верить было нельзя. Кукушонок, который выпихивал из гнезда всё живое. И теперь этот тип сидит в Белом доме и смеется над всеми нами. Вице-президент Соединенных Штатов, надо же! — В его голосе было столько яда и презрения, что он еще долго не мог успокоиться от душившего его гнева.
— В пятнадцать лет он занимался шантажом женщин. Вы знали об этом?
Генерал Сандерленд уставился в пол:
— Паршивец избежал колонии только потому, что моя дура-жена за него заступилась. Наивная была женщина, верила каждому его слову. Но этот сопляк быстро усвоил урок. Он втирался людям в доверие только для того, чтобы потом использовать их в своих целях, понимаете?
Т. кивнул:
— Да, мне известно об этом деле.
— Тогда вы наверняка догадываетесь, что он занимался этим всю свою жизнь.

Билл Пейджлоу Фальсо, начальник государственной тюрьмы «Сассекс I» в Уэйверли, когда-то имел проблемы с кадрами на аналогичной должности где-то на севере, но за годы после перевода так хорошо освоился на новом месте, что стал живым воплощением этой серой казенной махины. Фальсо был человеком строгих принципов. Поначалу Т. Перкинс почти не пересекался с ним, но за последние десять лет они так часто сталкивались по работе и общались в столь дружеском тоне, что могли считать друг друга добрыми приятелями и коллегами по ремеслу. Т. не слишком разделял набожность Фальсо, но уважал его за предельную честность, последовательность и умение держать слово. Время от времени Т. просил Фальсо об облегчении режима для некоторых заключенных, в которых видел человеческую искру, и Фальсо шел навстречу. Взамен начальник тюрьмы нередко гостил у Т., когда у него просыпалась страсть к охоте. Фальсо обожал пострелять дичь, а Т. знал каждого землевладельца с охотничьими угодьями в округе Хайленд. Весьма полезное партнерство, особенно учитывая нынешнее деликатное дело шерифа.
Он всматривался в дорогу. Перестрелки ополченцев и лесные пожары выгнали на 60-е шоссе множество перепуганных диких зверей — об этом красноречиво свидетельствовали раздавленные тушки скунсов, опоссумов и енотов на асфальте. Слава богу, за всю свою бесконечно долгую службу и разъезды по дорогам Вирджинии Т. ни разу не сбил ни одного животного. Он постучал пальцами по рулю и глянул на часы. Если он проскочит кордоны в Мэйконе, Сентралии и Диспутанте так же быстро, как предыдущие, то прибудет в Уэйверли задолго до шести вечера — времени сегодняшней казни. Значит, у Фальсо будет время переговорить с ним.
У самого горизонта на севере над государственным лесом Камберленд висела плотная дымка. Значит, у ополченцев опять неспокойно. Шериф провожал взглядом колонны военных грузовиков, которые обгоняли его и сворачивали на дорогу к Эшби. Скоро там прольется немало крови.
Он откинул крышку бардачка и принялся шарить в поисках своей записной книжки. Она лежала поверх старых дротиков для дартса, заваленная пачками зефира — секретной заначкой Доди Холл. Он вытащил блокнот и один из дротиков. Этот дротик он смастерил сам: выточил наконечник и подобрал идеальное оперение для центровки веса. С ним он укладывал четыре броска из пяти точно в яблочко, и это было чистой правдой. Это было его лучшее творение, и с тех пор ему не удавалось сделать ничего подобного.
Он усмехнулся, нашел в блокноте номер Догги и потянулся к рации. Связь работала на пределе дальности, но сквозь шипение его услышали.
— Доди, как там дела у Уилли Ривердейла?
Помехи нарастали, но голос Доди подействовал успокаивающе:
— Всё в порядке, Т. Одно легкое пробито, но Уилли парень крепкий, выкарабкается.
— А Арредондо?
— Тоже пойдет на поправку. Через месяц оба будут в строю и при погонах, я тебе лично гарантирую, босс!
Т. даже не сомневался. Эта девка костьми ляжет, сама им бинты будет менять, но на ноги поставит.
— Я вернусь не раньше понедельника, — сказал он. — Справляйтесь пока сами. Назначаю тебя временно исполняющей обязанности шерифа, Доди. Поняла?
Если она и хотела возразить против такого назначения, то сделала это очень тихо. Интересно только, что скажут немногие жители округа Хайленд, когда узнают, что на пару дней власть перешла к ней.
— Соедини меня вот по этому номеру. — Он продиктовал ей мобильный Догги.
Прошло несколько секунд. Он хотел сказать Догги, что делает всё возможное и не забыл о своем обещании.
— Извини, босс. Говорят, абонент временно недоступен. Попробовать еще раз?
— Набери в Белый дом и позови Дороти Роджерс.
— В Белый дом?
— Просто сделай это, Доди.
— Ты про Дороти Роджерс, которую зовут Догги?
— Да. Ты знаешь её?
— Босс, она же в федеральном розыске! Она пыталась грохнуть вице-президента Сандерленда, теперь ее ищут по всей стране. Ты бы хоть полицию послушал по рации, босс.
Он нахмурился, чувствуя, как в висках начинает стучать тупая боль.
— В розыске?
— Ну да. В сети куча роликов висит, сам глянь, если не веришь. Всё чистая правда. На записи толком ничего не разобрать, но видно, как она со всей дури пинает его по яйцам, когда он уже валяется на полу.
Т. покачал головой. События развивались со слишком бешеной скоростью.
— Так что, Т., пробовать еще раз её мобильный? — спросила Доди.
Шериф посмотрел на дорогу перед собой. В зеркале заднего вида солнце медленно клонилось к закату на западе.
— Нет, Доди, не надо. Разберемся с этим позже. Удачного дежурства!



Глава 25


Из всех житейских мудростей, которые Уэсли довелось выслушать за свою относительно недолгую жизнь, мамино утверждение о том, что если на каждую чашку кофе выпивать две чашки чая, то можно пить вообще всё, что душе угодно, абсолютно не выдерживало никакой критики. По крайней мере, в этот самый миг он с недоумением смотрел то на два почти пустых термоса, то на свои руки, дрожавшие, как натянутая кожа на барабане. Выпей он еще хоть одну чашку чая или кофе, у него случилось бы короткое замыкание. Но почему, черт возьми, его до сих пор мучила эта неутолимая жажда?
Этот день, как и предыдущие, выдался отвратительным и невыносимым. С тех пор как Догги в ярости выбежала из его кабинета, ситуация вокруг её предполагаемого нападения на Сандерленда окончательно вышла из-под контроля. Утверждали, будто она пыталась убить вице-президента и потому пустилась в бега. Уэсли искренне надеялся, что хотя бы последнее было правдой. Он уныло ковырял пальцем в кофейной гуще на дне чашки, обреченно озирая свою позолоченную клетку. Какого черта он не согласился замолвить за неё и её отца словечко перед Янсеном? Ну что бы от этого изменилось? Президент просто ответил бы отказом, только и всего, но зато у неё было бы доказательство, что Уэсли готов ради неё на все. Ведь он действительно был готов... или нет? Он ведь сходил по ней с ума уже много лет, и мысль о том, что рано или поздно они будут вместе, всегда теплилась где-то на задворках сознания, приятно будоража душу. Он был уверен, что она чувствовала то же самое, но теперь между ними встал судебный процесс над её отцом — глупо отрицать очевидное. А теперь он побоялся ей помочь. К чему этот самообман? Неделями он вел себя как примерный бойскаут... нет, гораздо хуже. Он был приспособленцем и трусом, и что в итоге получил? Догги исчезла. Дональд мертв. Старина Лэнс Бёртон крадется повсюду, как паук, а вся остальная свора наглухо заперлась в своих норах, боясь, что от них потребуют честности, которой у них давно уже не осталось.
Уэсли и сам хотел бы поступить так же. Просто запереть дверь и выбросить ключ. А почему бы и нет? Его наняли, чтобы нести всему миру весть о мечтах, надеждах и трудах президента, а теперь эти мечты превратились в кошмар. Пресса задушена, на него самого надели намордник, президент забаррикадировался от всех, и каждого сковал одинокий страх. Стоило Уэсли выйти в коридор, как его тут же провожали подозрительные взгляды, а каждое движение фиксировалось и анализировалось. Заговори он без спроса — наткнется на недоверие и скепсис; дружески коснись чьего-то плеча — человек тут же отпрянет. Никто не хотел связываться, и Уэсли чувствовал себя совершенно потерянным.
Он нажал кнопку селектора.
— Элеанор, принеси мне пару баночек колы, пожалуйста.
— У тебя нет на это времени, через две минуты ты должен быть в кабинете у Сандерленда!
Уэсли взглянул на часы. «Какого черта, когда успело так пролететь время?» — подумал он, качая головой. Время походило на картину в стиле пуантилизма[67]. Вблизи оно состояло лишь из отдельных вдохов и ударов сердца. И только отступив назад, можно было охватить взглядом всю картину целиком. Осознать, что каждое мгновение связано со следующим, и хотя длительность каждого из них ничтожна и граничит с бессмысленностью, именно из них по капле утекает жизнь. Так незаметно прошел и этот день, и вскоре придет пора сделать шаг назад, чтобы взглянуть на почти законченное полотно сегодняшних событий. Радости это не приносило. Как и в большинстве случаев, целое оказалось гораздо менее прекрасным, чем его отдельные детали.

— А почему мы, собственно, сидим здесь? — спросил Уэсли, глядя на висящие на стене у Сандерленда пробковые доски, где ровными рядами, приколотые разноцветными кнопками, пестрели газетные вырезки со всего мира. Кадров из прессы здесь было не меньше сотни. Снимки Янсена с мечущими молнии глазами, фотографии с мексиканской границы, где в лагерях для беженцев томились тысячи депортированных. Изображения заключенных в желтых светоотражающих жилетах, расчищающих обочины шоссе, фотографии лидеров ополчения с заряженным оружием и полными ненависти лицами. Здесь было абсолютно всё. Весь мир уже был в курсе. В самом низу висела статья на полполосы из газеты «Фигаро» с крупным фото президента Янсена. Уэсли не понимал французского текста, но смог разобрать дату. Значит, о покушении на Янсена уже прознали далеко за пределами страны.
Да уж, чтобы раздобыть такую новость, журналистам не требовалась помощь пресс-службы Белого дома.
— Мы сидим здесь потому, что стекольщик закончит работу в Овальном кабинете только через пару часов, — ответил Сандерленд, не поднимая глаз от стола.
— Вот как, — протянул Уэсли, совершенно не понимая, о чем речь. Что стекольщику делать в Овальном кабинете? Насколько он знал, с окнами там все было в порядке.
Войдя в кабинет, президент пожал руки министру обороны Уэйну Хендерсону и министру внутренней безопасности Билли Джонсону, после чего жестом велел всем садиться.
— Ну что скажешь, Лэнс? — обратился он к своему новому главе администрации. — Как у нас дела с ситуацией вокруг Дональда Беглаубтера?
Эта формулировка больно резанула Уэсли по его и без того истерзанной душе. «Ситуация вокруг Беглаубтера» — надо же так сказать. Имел ли он в виду то, как они проинформировали общественность (то есть никак), или соболезнования родителям Дональда и его сестре, работавшей по соседству, в здании исполнительного офиса президента имени Дуайта Эйзенхауэра? А может, речь шла об официальных похоронах на Арлингтонском кладбище в понедельник? Или же, скорее всего, о том, как заткнуть рты всем, кто задавался вопросом, почему всё пошло наперекосяк?
Сидевший на диване рядом с Уэсли Лэнс Бёртон заерзал и утвердительно кивнул.
— Прекрасно. Кто начнет? Уэйн, ну так что, мы поймаем Муни Куэйла к вечеру воскресенья, как ты обещал?
За последние несколько дней стало бросаться в глаза, что министр обороны Уэйн Хендерсон — самый пожилой член кабинета. Порой глубокие морщины свидетельствуют о силе мужества и о жизненном опыте, а порой — лишь о тяжелых последствиях пережитого. Какова бы ни была причина, события последних недель до неузнаваемости изменили лицо Уэйна.
— Разве я это обещал? — Он попытался улыбнуться, но тут же понял, насколько это неуместно. — В любом случае, вчера мы ликвидировали двоих лидеров коалиции ополчения, а сегодня ночью были полностью уничтожены «Бушвакеры Миссури».[68] Многие каналы связи коалиции перехвачены, мы продолжаем работать в усиленном режиме. Обнаружены тесные связи между ополченцами и мятежными офицерами, и я твердо убежден, что очень скоро появятся решающие сведения о местонахождении Муни Куэйла. Думаю, буквально в ближайшие двое суток. А пока нам остается только ждать.
— Да, и мы знаем, что Куэйл ранен, причем тяжело, — добавил Билли Джонсон. — Если он обратится к врачу, мы его сразу схватим, а если нет — то, по моим разведданным, всё разрешится само собой. Без медицинской помощи он не протянет и недели.
— Почему вы думаете, что у ополченцев нет своих врачей? — спросил Уэсли, чувствуя на себе сверлящий взгляд Сандерленда.
— Разумеется, есть, мы учитываем и этот вариант. Именно поэтому в стране нет ни одной операционной, которую бы не контролировала ФЕМА, — ответил Джонсон.
— Я имел в виду полевые госпиталя.
Билли Джонсон слабо улыбнулся:
— Не беспокойся, Уэсли Бэрфут, мы их найдем.
Президент Янсен повернулся к Сандерленду:
— Я так понимаю, в лагерях для интернированных начинает не хватать места?
— Нет, не думаю. — Томас Сандерленд откинулся на спинку стула и побарабанил ручкой по столу. — Наши люди там работают очень эффективно, но давайте вернемся к этому позже? Вертолет генерала Пауэрса ожидается через полчаса.
Уэсли нахмурился. «Эффективно работают там?» Что это вообще значит? Стоит ли раскручивать эту мысль до конца или лучше выбросить ее из головы? Ему казалось, будто он впервые сидит за одним столом с этими людьми. Он их не знал. Больше не имел ни малейшего представления о том, за что они выступают.
— Ладно, вернемся к этому позже, — согласился Янсен. — Действительно, сейчас есть дела поважнее. Но сначала, Билли, скажи мне: вы нашли Догги Роджерс?
Уэсли подался вперед, сев на самый край стула. Ну, что теперь?
— Нет, пока нет. Но мы засекли её мобильный где-то между Филадельфией и Трентоном, так что, судя по всему, она держит путь в Нью-Йорк. Сигнал был очень коротким, стопроцентной уверенности нет, но пока это наш основной след.
— У неё есть родственники в Нью-Йорке?
— Нет, но там живут несколько её бывших однокурсников. Мы проверяем все варианты.
Уэсли заметил, как взгляд Янсена на мгновение стал отсутствующим — разительный контраст со прищуренными глазами Сандерленда. Она всё еще на свободе, но они идут по ее следу и рано или поздно поймают. А он сидит тут сложа руки и безучастно наблюдает.
Он откашлялся.
— Господин президент, что касается Догги Роджерс... насколько мне известно, она пыталась встретиться с вами, чтобы просить об отсрочке казни её отца, поскольку в деле появились новые обстоятельства...
Сандерленд с шумом бросил ручку на стол.
— Я знаю, что ты неравнодушен к Догги, — он коротко зыркнул на Лэнса Бёртона, — но не забывай, что эта самая Догги Роджерс сегодня совершила на меня нападение, которое могло закончиться трагически. Ей нечего сказать по делу Бада Кёртиса. Зато фактом остается то, что под мышкой у нее был какой-то тяжелый предмет и она направлялась к кабинету президента. Так что не стоит сейчас заступаться за нее, Уэсли, это неуместно. За сомнительные знакомства порой приходится слишком дорого платить.
— Тяжелый предмет? Какой еще тяжелый предмет?
— На записях камер наблюдения этого не видно, так что ответить не могу. Но, к слову, нам бы хотелось узнать, когда именно ты обсуждал с ней новые обстоятельства дела её отца?
Уэсли замер, глядя вице-президенту прямо в глаза. Может, стоило сказать прямо, что они разговаривали в его кабинете незадолго до нападения? Было бы странно, если бы Сандерленд этого еще не знал. Но в таком случае он наверняка в курсе, что этого разговора нет на записях прослушки. И Сандерленд тут же спросит, почему так вышло. Тогда Уэсли придется признаться, что он отключил все микрофоны. Наступил решающий момент. Если он признается, доверие к нему будет окончательно подорвано. И что тогда с ним сделают? Они вовсю судачат о лагерях где-то там, повсюду шпионаж и подозрения... Что они сделают с ним, когда перестанут ему доверять? Ему сразу вспомнилась уйма сенаторов и других чиновников, которые за последнее время внезапно исчезли с политической арены. Вопрос в том, найдут ли их когда-нибудь вообще. И это отнюдь не пустяк. Все сводилось к простому вопросу: отпустят ли его с миром, если он сейчас выложит всю правду, или нет?
— Я не думаю, что Догги совершила что-то действительно серьезное, если вообще совершила, — уклонился он от прямого ответа.
Билли Джонсон прищурил один глаз.
— Мы найдем ее, Уэсли, и во всем разберемся. Не стоит об этом переживать. В войне, которая сейчас разворачивается на улицах страны, без жертв не обойтись.
— Постарайся абстрагироваться, Уэсли, — произнес Янсен. Уэсли почувствовал раздражение в его голосе, хотя и не мог оценить его масштабы. Что ж, это верный знак, что пора заткнуться.
— Скоро мы достигнем нашей цели, и Америка превратится в тот рай, о котором мы все мечтаем. А пока нам нужно просто делать свою работу. — Он повернулся к остальным: — К нам снова обратился премьер-министр Великобритании, и на сей раз всё серьезно, господа. Терри Уоттс сообщил, что по пути с государственным визитом в Аргентину он хотел бы нанести неофициальный визит к нам, причем уже завтра. И мы намерены ответить согласием.
— Завтра?! Вот это, я понимаю, предупредили в последний момент, — выдохнул министр обороны; мешки под его глазами, казалось, обвисли еще ниже. Уэсли прекрасно понимал его чувства.
— Раз уж мы соглашаемся, объявить об этом нужно сегодня вечером, а значит, вам двоим придется попотеть. — Янсен кивнул Лэнсу Бёртону и Уэсли. — Скорее всего, Уоттс захочет обсудить нашу внутреннюю ситуацию, но этот аспект вы, разумеется, использовать не можете. Придумайте правдоподобный предлог, Лэнс и Уэсли. А вы, господа, пока займитесь тем, чтобы очистить улицы вокруг Белого дома и максимально усилить меры безопасности.
— А почему бы не встретиться в Кэмп-Девиде? — предложил министр обороны.
— Исключено, весь район гор Катоктин сейчас небезопасен, — отрезал Билли Джонсон.
— Тогда предлагаю провести встречу в загородной резиденции президента в Онаноке, — не уступал министр обороны. Уэсли понимал его логику: как, черт возьми, за такое короткое время скрыть от иностранной делегации то, что творится в Вашингтоне?
Янсен кивнул:
— Разумеется, я уже обсуждал этот вариант с Билли. Но он сообщил, что хотя мы и перекрыли тринадцатое шоссе у Покомоук-Сити, с бунтовщиками в районе Уиллис-Уорф мы еще не справились. Онанок исключается.
Билли Джонсон явно не испытывал гордости от сложившейся ситуации.
— Не думаю, что британскому премьеру понравится, если его забросают тухлой рыбой или чем-нибудь похуже.
— А как насчет острова Танжер[69]? Там-то уж точно должно быть безопасно. — Было очевидно, что министр обороны изо всех сил пытается перенести саммит подальше от своего ведомства.
Тут в разговор вмешался Янсен:
— Мы встретимся с Терри Уоттсом здесь, в Белом доме, завтра утром, и точка. Вы двое обсудите меры безопасности со своими штабами и позаботитесь о том, чтобы воздушное пространство от аэропорта Даллеса до самой резиденции было полностью закрыто для любых полетов, за исключением вертолетов Уоттса и его свиты. — Он повернулся к Лэнсу Бёртону: — На тебе протокол и официальный ужин. А ты, Томас, — он положил лист бумаги на стол Томаса Сандерленда, — проследи, чтобы эта повестка была разослана по профильным ведомствам. Пусть Госдепартамент тоже поучаствует и внесет свои предложения — чем им еще, черт возьми, сейчас заниматься? — Он сухо и коротко усмехнулся. Такой усмешки Уэсли у него еще не слышал.
— Завтра мы с Уоттсом проведем короткую и содержательную встречу, — продолжил Янсен, — а после послеполуденного чая и официального ужина наши вертолеты доставят делегацию обратно в аэропорт. Все должно пройти гладко и без сучка без задоринки. Мы должны продемонстрировать им, что ситуация под полным контролем и скоро мы будем готовы возобновить дружественное торговое сотрудничество со внешним миром. Из Буэнос-Айреса, где его будет ждать так называемая свободная мировая пресса, Уоттс должен вещать как нейтральный наблюдатель и объяснить журналистам, что происходящее в Америке — это вынужденный шаг, необходимость в котором назревала давно, а вовсе не та неконтролируемая революция, какой ее пытается представить остальной мир. — Он указал на вырезки на доске Сандерленда. — Всё понятно?
Все закивали, кроме Уэсли.
— Господин президент, прошу прощения, но если писать пресс-релиз должен я, то могу ли я исходить из того, что Лэнс Бёртон уже в курсе его содержания? Я имею в виду, общие тезисы ведь уже утверждены?
Бёртон положил руку ему на предплечье, но Уэсли отстранился.
— Но у меня возникает другой вопрос: кому именно мы его разошлем, если за последнюю неделю закрылись почти все СМИ? Как я погляжу, у нас остались разве что «Эн-би-си», «Уолл-стрит джорнел», «Вашингтон пост», «Геральд трибюн» и «Ньюсуик», да и те пишут исключительно то, что мы им позволяем публиковать. Господин президент, задумывались ли вы о том, как будет работать поток новостей, если оставшиеся общенациональные СМИ вдруг объявят забастовку? Ведь в нынешней ситуации такой сценарий вполне возможен, верно? И что тогда, министерские чиновники будут сами выпускать газеты? Потому что если до этого дойдет, мы окажемся во власти местных радиостанций и пиратских передатчиков, которые нас точно не пощадят.
Президент терпеливо посмотрел на него:
— К тому времени никаких пиратских передатчиков уже не останется, Уэсли.
— Хорошо. Я клоню к тому, что нам нельзя ограничиваться лишь сухими отчетами о текущем положении дел. Прессе нужны истории, которые заставят читателей поверить, что далеко не все у нас спланировано и сфабриковано.
— Ну и какие же, например?
— Что у нынешних чрезвычайных мер есть временные рамки.
— Всему свое время, Уэсли. Визит британского премьера — это лишь первый шаг.
— Да, но нельзя ли нам в будущем подавать информацию тоньше, делать ее более нюансированной? Признать незначительные промахи то тут, то там, вытащить на свет другие темы и преподнести их в позитивном ключе, сместить фокус на простые житейские истории. Иначе люди окончательно потеряют доверие к прессе, причем вполне справедливо.
Томас Сандерленд посмотрел на него сощурившись:
— Уэсли Бэрфут, если у тебя есть конкретные предложения, изложи их на бумаге и пришли нам в кабинеты, договорились?
Тут Янсен перебил вице-президента:
— Я понимаю, о чем ты, Уэсли, и ты прав. Это отличная мысль. Давай прессе по одной маленькой хорошей новости каждый день. Набросай свои идеи и отправь их Томасу, а он уже выберет тему дня.
Уэсли кивнул. Что ж, уже кое-что.
— Спасибо, господин президент. Думаю, завтра нам стоит выдать историю о грядущем ослаблении контроля. Это именно то, что люди хотят услышать. Им плевать на британского премьера, им просто хочется вернуть свою прежнюю жизнь. И тогда они успокоятся.
Он глубоко вздохнул. Давно он не произносил ничего столь осмысленного. Когда чего-то страстно желаешь, тебя согревает предвкушение того момента, когда эта потребность будет удовлетворена. Ты мысленно кружишь вокруг заветного мига и, кажется, заранее знаешь, какие чувства он у тебя вызовет. В этом предвкушении кроется сама суть, соль того, что называют счастьем. Нечто подобное Уэсли испытал в то крошечное мгновение, когда увидел одобряющий кивок президента. Но это ощущение продлилось ровно ту миллисекунду, пока он ухитрялся забыть, что теперь бесповоротно продал душу своему хозяину. «И тогда они успокоятся», — сказал он. Но какая в этом победа? Действительно ли он сам этого хотел? Неужели мечта манипулировать гражданами собственной страны вела его по долгому пути в эти высокие кабинеты?
Янсен кивнул:
— Отлично, Уэсли. Напиши тогда, что со следующей недели распределение продовольствия вернется в норму.
— К сожалению, господин президент, идея хорошая, но мы вряд ли сможем сдержать это обещание, — вмешался Билли Джонсон. — На дорогах все еще слишком опасно. Могут уйти недели на то, чтобы подавить отряды ополченцев. К тому же всегда найдутся безумцы-одиночки, способные отбросить нас назад, мы же это понимаем.
— Да, но мы хотя бы продемонстрируем добрую волю, разве нет? А если случится что-то непредвиденное, нашей вины в этом не будет. — Он повернулся к Уэсли: — Договорились?
Тот не знал, что ответить.
— Отличная мысль, — поддержал Лэнс Бёртон. — Но мы могли бы для начала рассказать, например, о программе кураторства над наркозависимыми и осужденными за насильственные преступления. Это из разряда тех самых «хороших историй», и она сработает.
Президент указал на Уэсли пальцем и прищурился. Решено.
— Мы с Уэсли уже сегодня во второй половине дня составим список тем для таких коротких житейских сюжетов на всю следующую неделю, — добавил Лэнс Бёртон. Уэсли попытался было возразить, но Бёртон крепко сжал его ладонь.
Янсен улыбнулся:
— Прекрасно! Что касается Бада Кёртиса, эта тема закрыта. Сейчас не время давать послабления судебной системе. Вице-президент только что получил результаты опроса, которые подтверждают: население одобряет как досрочное освобождение некоторых заключенных, так и казни приговоренных к смерти. Можно сказать, американский народ выражает самую суть нашего национального характера: мы способны проявлять заботу и любовь к ближнему, но умеем и жестко карать, когда перейдена черта.
Уэсли уже открыл было рот, чтобы спросить, как именно проводился опрос, учитывая, что ни одна социологическая служба больше не работает, но почувствовал, как пальцы Лэнса Бёртона сильнее впились ему в руку.
— Вот, друзья мои. — Президент вырвал несколько желтых листков из своего блокнота и раздал присутствующим. — А теперь пусть каждый из вас напишет свое честное мнение на этой бумажке и отдаст мне. Мой вопрос к вам звучит так: должны ли мы продолжать применять смертную казнь в США? Напишите «Д» — если да, «Н» — если нет, и «НЗ» — если не знаете. Держите, пишите.
Все написали свои ответы и вернули сложенные листки обратно. Янсен подержал их в руках, загадочно улыбаясь.
— Давайте угадаю: вы все написали «НЗ». Думаю, так оно и есть.
Он развернул записки одну за другой, и его улыбка стала еще шире.
— Вуаля! — воскликнул он. — Все написали «НЗ», за исключением, полагаю, Томаса, который написал «Д». Я прав, Томас?
Вице-президент кивнул.
— Если уж вы, цвет нашей нации, лучшие умы, не можете ответить ничего, кроме «не знаю», то будьте уверены — американские обыватели думают точно так же. А значит, смертная казнь у нас останется при любом раскладе.
Уэсли злился на себя. Ему хотелось написать «нет», но в самых темных закоулках его памяти хранилось слишком много жутких дел. Дела о каннибализме и бесконечных изощренных пытках. Дела с искалеченными детьми и настолько извращенными умами, что даже самое жесткое психиатрическое лечение не оставляло надежд на исправление и искупление. Ему хотелось написать «нет», но рука не поднялась. В итоге его голос ни на что не повлиял. Янсен просчитал все до мелочей.
Уэсли высвободил руку из хватки Лэнса Бёртона.
— И к чему же мы тогда катимся? Мы казним людей сотнями каждый божий день. Если не в тюрьмах, то в лесах или прямо на обочинах дорог. Во что это выльется, если мы вовремя не остановимся?
— К чему это приведет? — Янсен уставился на него, нахмурив брови. — Я скажу тебе, Уэсли. К тому, что мы остановимся. Рано или поздно с людей просто хватит.

Глава администрации Бёртон велел своей секретарше ни под каким видом их не беспокоить, сославшись на крайнюю занятость и спешку. Затем он с силой захлопнул дверь и встал прямо перед Уэсли, уперев руки в боки.
— Так, сейчас мы немного поговорим, а писать будем потом. Ты ведь понимаешь, Уэсли, что ходишь по самому краю пропасти?
— Вот как?
— Да. Янсену и Сандерленду нужен твой талант. Никто не пишет лучше тебя, Уэсли, у тебя божий дар, но побереги себя. За тобой следят.
— Да, и за тобой тоже. И за всеми нами. Не забывай об этом.
Бёртон сел и сцепил свои натруженные пальцы. Руки, которые когда-то взмывали к небу в неистовой молитве о возвращении отца из Вьетнама. Руки, собиравшие фрукты по всему Среднему Западу, чтобы прокормить младших братьев, сестер и измученную мать. Руки, которые пожимали ладони всем тем людям, кем Уэсли так восхищался.
— Ты думаешь, что тебе все известно, да, Уэсли? О том, кто едет на верблюде, а кому суждено плестись рядом по горячему песку? Думаешь, понимаешь, как устроен этот мир?
— Я знаю только то, что всё сказанное тобой в эту секунду записывается где-то здесь, в Белом доме, и Сандерленд услышит каждое слово, которое отфильтруют для него его ищейки.
— Вот оно что! Значит, это ты знаешь?
Бёртон сложил ладони рупором у рта.
— А ведь Уэсли прав, господин вице-президент? — крикнул он в пустоту. Затем опустил руки и покачал головой: — Какой же ты еще зеленый, парень.
Он порылся в стопке бумаг на столе, вытащил оттуда голубой разлинованный лист и протянул его Уэсли.
Уэсли сразу узнал почерк — перепутать его было невозможно, это была рука Дональда Беглаубтера. Каким бы одаренным ни был этот автор, его кривоватые печатные буквы выглядели на редкость по-детски.
На листе был записан список имен, распределенных в соответствии с их иерархией. Все они принадлежали членам правительства или влиятельным государственным деятелям, а напротив каждого имени значилось то или иное происшествие. Уэсли знал далеко не обо всех этих событиях, но от каждого из них веяло жутким холодом. Там было написано следующее:
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	Вице-президент Майкл К. Лернер	?
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	Министр юстиции Стивен Ловелл	* Мать и дочь изнасилованы, тяжело ранены при покушении
	Министр иностранных дел Марк Уайз	Свояченица госпитализирована в психиатрическую больницу после того, как стала свидетелем убийства
	Председатель Верховного суда Т. Мэннинг	* Погиб в результате покушения
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	Министр внутренней безопасности Билли Джонсон	Сын заколот ножом при разбойном нападении
	Министр культуры Лиза Дюпри	Брат погиб в бандитской разборке
	Министр сельского хозяйства Род Нортон	Отец погиб от случайного выстрела на охоте
	Министр торговли Джей У. Баркет 	* Сын — лучший друг застреленного в школе мальчика
	Министр образования Лена Коул	Сосед убит во время ограбления
	Министр транспорта Джозеф Барретт	Лучший друг погиб во время военных учений
	И.о. главы администрации Лэнс Бёртон	Свояченица парализована после вооруженного нападения
	Министр труда Элисон Рэмси	?
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	Временный президент Сената Хэммонд Вудро	Будучи мальчиком, стал участником несчастного случая на охоте (случайный выстрел). Вопрос вины не выяснен.
	Начальник штаба обороны генерал Омар Пауэрс	Ранен в бою. Подвергся нападению и был ранен ветераном Вьетнама в Билокси.



Голос Бёртона вернул Уэсли к реальности.
— О чем тебе это говорит, Уэсли?
— Уф, даже не знаю, что и думать. Когда Дональд это написал? Тебе известно?
— Он отдал мне это за день до покушения.
— Зачем?
— Я составлял похожий список. Мы хотели сопоставить наши данные. — Он выдвинул ящик стола и положил рядом с листком Дональда точно такой же документ. Списки совпадали до изумления.
— Весь кабинет министров, да еще и мы сами в придачу, Боже праведный. — Уэсли не верил собственным глазам. — Твоя свояченица... парализована после ранения?
Он кивнул:
— Да, жена моего младшего брата.
— Ума не приложу. Почти каждый человек, который хоть что-то значит в этой стране, лично столкнулся с каким-то кошмаром, связанным с огнестрельным оружием. Это же уму непостижимо.
Бёртон кивнул:
— Да. И вряд ли это простое совпадение.
— Вряд ли совпадение? — Уэсли покачал головой. Он уже сам не понимал, где тут совпадение, а где нет. — А что означают звездочки напротив некоторых имен?
— То, что это произошло уже после того, как Янсен стал президентом.
— Ах да, конечно. — Он кивнул. — И какие выводы, по-твоему, мы должны из этого сделать?
— Делай любые выводы, какие сочтешь нужными.
Уэсли еще раз пробежал глазами списки. У него самого в ящике стола лежали подобные записи. Хронология вспышек насилия за последние три недели. Если сопоставить все эти записи, дело заходило гораздо дальше простых тревожных предчувствий. От подобных мыслей под ложечкой противно засасывало.
Он подумал, не стоит ли пойти к себе и уничтожить собственные наброски. И всё же... Неужели можно со стопроцентной уверенностью утверждать, что за всем этим стоит чей-то злой умысел? Разве способен человек быть настолько циничным, чтобы умышленно режиссировать подобные трагедии, или же причина крылась в чем-то другом?
Он посмотрел на Бёртона:
— Но ведь не может быть, чтобы чистая статистика показывала, будто у каждой первой семьи в этой стране есть близкие родственники, пострадавшие в подобных инцидентах?
— Нет, не может.
— Господи, это же просто чудовищно. Значит, это действительно не совпадение. Президент подбирал подавляющую часть своей команды по одному критерию: у каждого из них в прошлом должна была быть личная драма, связанная с огнестрельным оружием.
— Если не считать тех, кто работает с ним бок о бок уже много лет, то всё указывает именно на это.
— А как быть с трагедиями, которые произошли уже после инаугурации Янсена? Я имею в виду ту же стрельбу в школе. Разве можно, будучи в здравом уме, утверждать, что и они были не случайны?
— Не знаю. Я ничего не утверждаю.
Уэсли затаил дыхание и огляделся по сторонам. Господи, во что он ввязывается? Он стоит тут и вслух выкрикивает самые страшные обвинения, прекрасно зная, что все кабинеты прослушиваются. Черт подери!
— Какого дьявола, Лэнс, — прошептал он. — Ты должен был меня остановить. Нас же слушают!
Лэнс Бёртон улыбнулся своей желтоватой, цвета слоновой кости, улыбкой.
— Иди сюда, — позвал он и увлек Уэсли за собой в боковую каморку, где раньше хранился архив циркуляров и законопроектов. — Вот оно. Что еще ты хочешь знать? — Он указал на две пирамиды из черных металлических блоков, громоздящихся друг на друге.
— Не понимаю.
Бёртон усмехнулся:
— Всё, что говорится, и всё, что снимают камеры наблюдения в этом здании, записывается на эти жесткие диски. Затем данные прямиком уходят в Министерство внутренней безопасности, где их тщательно анализируют.
— Мать моя... Да по сравнению с этим пленки Никсона — детский лепет.
Уэсли пытался осознать масштабы происходящего, но это не укладывалось в голове.
— Так это ты за всем стоишь? Ничего не понимаю. Я думал, это затея Сандерленда.
— Он и сам хотел быть автором этой идеи, но я его опередил. Порой нужно действовать на опережение, если хочешь держать руку на пульсе и сохранять контроль. Тебе ли не знать.
— Черт возьми, Лэнс! Выходит, ты и вице-президента прослушиваешь? Не думаю, что он бы с этим смирился.
— Кабинеты президента, вице-президента и мой собственный пока неприкосновенны. Таков был уговор.
— Пока неприкосновенны? Но на них ведь тоже надеты пропуска-жетоны, как и на нас?
— Жетоны президента, мой, Сандерленда, Бена Кейна и его парней — это просто куски пластика, ничего более.
Уэсли удивленно вскинул брови:
— Что ж, спасибо за доверие!
Бёртон пристально посмотрел ему в глаза:
— Уэсли, я не шучу. Ни одна живая душа не должна об этом узнать. Обещай мне. Ты со мной?
Уэсли замешкался. Слишком много в этом доме было темных пятен. Лэнс Бёртон умел напустить на себя простодушный вид, но за его большими карими глазами вполне могло скрываться коварство. Человек не взбирается так высоко, не замарав при этом рук. И все же в глубине души Уэсли доверял своему шефу. Бёртон был порядочным человеком, и Уэсли решил дать ему слово держать рот на замке — по крайней мере до тех пор, пока обстоятельства не вынудят его поступить иначе.
Поэтому он кивнул:
— Конечно, Лэнс, обещаю.
— Отлично, тогда надень вот это.
Он протянул Уэсли точно такой же пропуск, как тот, что висел у него на груди.
— Вот, надень взамен своего. Он, как и мой, абсолютно безвреден. Без встроенного микрофона и датчика периметра.
Только сейчас Уэсли обнаружил, что его старого жетона нет на месте. Он похлопал себя по карманам и растерянно осмотрелся по сторонам, глядя на пол.
— Нет, здесь ты его не ронял. Он застрял между подушками дивана в кабинете Томаса Сандерленда. Я незаметно сорвал его, когда ты так рьяно спорил.
Уэсли вспомнил тот момент.
— Так вот почему ты вцепился в меня. Не только для того, чтобы заставить замолчать.
— Не только. Теперь остается надеяться, что уборщики или сам Сандерленд обнаружат его не сразу.
— Чего ты этим добиваешься, Лэнс?
— Мне нужны улики, — он постучал пальцем по бумаге Дональда.
— Тогда тебе логичнее было бы прослушать президента.
— Я знаю, и мы уже вплотную подошли к этому. Я вызвал стекольщика в Овальный кабинет якобы для проверки бронированных стекол, выходящих на лужайку. Но, видишь ли, у некоторых стекол уши чуточку больше, чем у остальных.
У Уэсли по спине пробежал холодок. Разве такое возможно? Неужели само стекло способно работать как подслушивающее устройство?
— Зачем ты рассказываешь мне это, Лэнс?
— Если мы будем действовать вдвоем, у нас гораздо больше шансов выйти сухими из воды, чем если я буду копать в одиночку. К тому же я тебе доверяю, Уэсли.
— Записи разговоров Янсена и Сандерленда тоже пересылаются Билли Джонсону?
— Нет, пока нет. Но всё остальное — да.
Черт побери, от одной этой мысли становилось не по себе.
— То есть ты хочешь сказать, что все разговоры, записанные с наших жетонов, телефонов и камер наблюдения, отправляются прямиком в Министерство внутренней безопасности?
Бёртон кивнул:
— Да.
Уэсли прикусил губу. Мама родная, это же колоссальный, невообразимый объем информации.
Бёртон указал на два нижних блока.
— Отвлекись от этого и посмотри сюда. Вот эти два прибора представляют особый интерес. Верхний подключен к камере наблюдения в кабинете Сандерленда, но, увы, идет без звука. Однако нижний отлично это компенсирует — он управляет видеофиксацией и прослушкой в твоем кабинете, Уэсли, и одновременно привязан к твоему старому жетону. Понимаешь, к чему я клоню?
— То есть теперь ты можешь шпионить за вице-президентом при помощи его же собственной камеры наблюдения и звука с моего жетона? — Уэсли снова закусил губу. Какого черта, во что они ввязываются? — А в Овальном кабинете видеокамеры тоже есть?
— Нет, там нет. — Лэнс Бёртон выпрямился во весь рост и открыл дверцу большого металлического шкафа, висевшего на стене над цифровыми блоками. Он нажал несколько кнопок, и на экране монитора появилось очень четкое черно-белое изображение происходящего в кабинете вице-президента. — С помощью этой кнопки можно переключаться между камерами, — пояснил он, переведя картинку из кабинета Сандерленда в кабинет Уэсли, затем в зал Рузвельта и далее по коридору. После этого он снова вернулся к совещанию у Сандерленда.
Уэсли уставился на монитор. Самые влиятельные политики страны уже перешли к кофе. Не знай он подоплеки, решил бы, что это рядовое собрание местного Ротари-клуба. Сначала за чашечкой кофе перекинулись парой слов о мировом положении, потом выслушали короткий информативный доклад, а напоследок устроили жесткую партию в покер, чтобы отделить зерна от плевел. Пожалуй, по большому счету именно так все и обстоит.
— Слушай! — сказал Бёртон, вставляя разъем в блок, транслирующий звук с жетона Уэсли.
Если не считать легкого шипения и слегка приглушенных голосов, сигнал проходил на удивление хорошо, и по коже Уэсли снова побежали мурашки. В разгар тяжелейшего государственного кризиса глава администрации президента и ключевой советник по коммуникациям сидели в подсобке и нелегально подслушивали, что обсуждают президент, вице-президент, министр внутренней безопасности и министр обороны. За такие вещи при хорошем раскладе сажают за решетку на долгие годы. При плохом — люди после такого просто исчезают навсегда.
Он попытался поймать обеспокоенный взгляд Лэнса Бёртона:
— Думаешь, пронесет, Лэнс? Есть хоть какой-то шанс избежать провала? Как ты можешь быть уверен, что за нами самими сейчас не следят? — Он со страхом уставился на закрытую дверь, ведущую в центр коммуникаций, ожидая, что в любую секунду ее вышибут ищейки Бена Кейна.
Бёртон лишь пожал плечами. Видимо, этот риск он не брал в расчет и уж точно не собирался из-за него паниковать.
— Послушай лучше, — прервал он Уэсли.
На экране, в кабинете Сандерленда, они сидели друг напротив друга, неторопливо помешивая кофе. Спины прямые, движения уверенные и спокойные. Никакого волнения, никаких недомолвок или колебаний. Глядя друг другу в глаза, они хладнокровно планировали, как затянуть удавку. Как перекрыть внешнее влияние на события в стране и заглушить спутниковые каналы связи. Как запустить в Интернет разрушительные вирусы и парализовать его. Как заблокировать и подчинить себе все телекоммуникационные сети. И всё это — попивая свежий кофе и вальяжно развалившись в мягких кожаных креслах. У Министерства внутренней безопасности план действий был готов, а министр обороны уже принял необходимые военные меры. Уэсли и Лэнс понимали: развязка — дело считаных дней. Они видели, как Томас Сандерленд налил себе бокал коньяка и потребовал решительных действий. Видели, как внимательно слушал его президент Янсен, и как постепенно разглаживались глубокие морщины на его лбу.
Он казался довольным. Всё сводилось к тотальному контролю.
В голове Уэсли зароились мрачные, гнетущие думы. Ему казалось, будто он только что выслушал собственный смертный приговор. Словно его тело окончательно сдалось под натиском изнурительной болезни, а все священные узы любви были разорваны и растоптаны.
— Что нам делать? — спросил он так тихо, что Бёртон услышал его лишь каким-то чудом.
— Вот именно, Уэсли. — Бёртон шумно раздул и без того широкие ноздри, словно стараясь насытить мозг кислородом. — Как раз об этом нам и предстоит поговорить.



Глава 26


Пока они ехали по обшарпанным кварталам Нью-Джерси, Догги пыталась дозвониться на мобильный Т. Перкинса. Было около половины четвертого дня в субботу, и она уже начинала впадать в отчаяние. Чем таким занят Т., что до него никак не получается дозвониться?
Тем временем Олли Бойс Хенсон сидел рядом с ней, раскачиваясь из стороны в сторону и не отрывая взгляда от прохожих женщин, словно это были первые нормальные девицы, которых он видел в своей жизни, а Вашингтон, округ Колумбия, был начисто от них очищен.
Она попросила высадить её в паре сотен метров от улицы, где жила Розали, свято веря в то, что чем меньше он знает о её конечном пункте назначения, тем для неё же лучше. Затем она вручила ему обещанные две с половиной тысячи долларов и велела избавиться от этой развалюхи.
В знак согласия он ткнул указательным пальцем вверх, поправив свои дреды. Широченная ухмылка на его лице наглядно демонстрировала, насколько он доволен жизнью, и на то у него имелись все основания. За две с половиной тысячи долларов он мог получить всё, чего его душа желала: пару косяков у кузена, светящиеся кроссовки «Джордан» и, уж конечно, парочку фигуристых и безотказных девиц, которые гарантированно затмили бы тех, на кого он только что пускал слюни в Нью-Джерси. Да, он уезжал по-настоящему счастливым человеком; он вдавил педаль газа в пол и скрылся в направлении северной части Бронкса.
Какое-то мгновение она стояла на тротуаре, внезапно ощутив непривычный укол зависти. Ей подумалось, что если бы жизнь можно было начать сначала, она бы постаралась прожить ее так же просто, как Олли Бойс Хенсон.

Догги полагала, что знает, к чему готовиться, но убожество и нищета на улице Розали её потрясли. Конечно, на её родине бывали места и похуже — трейлерные парки с грязными ребятишками, замусоренными дворами и жестянками вместо домов, вопившими о неверном жизненном выборе и надвигающейся беде, но это унылое, серое, как склеп, величие мегаполиса ощущалось совсем по-другому, куда более осязаемо.
От главного проспекта до подъезда Розали было всего метров сто, но с каждым шагом внутри неё рос страх. Не страх перед нападением или тем парализующим чувством, которое порождает беспомощность, а страх перед неизвестностью и опасностью, сочившейся из каждой щели этих бетонных джунглей.
Прохожие провожали её недобрыми взглядами. Им было плевать на её яркую одежду, на то, кто она такая, находится ли в розыске или звезда телеэкрана, но им было далеко не всё равно, что она белая и при этом не опускает голову. Они ловили её настороженный взгляд и пытались разгадать, зачем она сюда явилась. И были готовы к чему угодно.
На входной двери она отыскала жестяную табличку с именем Розали Ли, поверх которого слоями были налеплены бумажки с именами жильцов сменявшихся поколений. В подъезде пахло кислятиной, а сам дом буквально содрогался от бурной жизнедеятельности его обитателей. Это было похоже на погружение в логово дракона — завораживающее, зловонное и пугающее.
Розали встретила её с лицом, на котором не осталось и следа от прежней живости. Широкий рот, полные, некогда ярко-алые губы, ямочки, что так мило озаряли её щеки, — всё словно увяло. Догги молча принимала её объятия, сумбурные слова и слезы, давая подруге выплакаться. Розали было очень плохо.
Когда Розали, то и дело прерываясь и с трудом сдерживая дрожь в губах, закончила свой рассказ, Догги протянула ей пять тысяч долларов и спросила, нужно ли проводить её до полицейского участка. Но Розали попросила подругу присесть и подождать. Велела чувствовать себя как дома. Всё, что принадлежало Розали, теперь принадлежало и Догги. Ей явно полегчало. Теперь её мальчиков выпустят под залог, а Фрэнка можно будет похоронить в нормальном гробу.
— Розали, пока ты не ушла... у тебя есть дома какая-нибудь краска для волос? — спросила она. — Хоть какая-нибудь?
Розали посмотрела на нее усталым взглядом.
— Неужели всё так заметно? — Она осторожно коснулась своих курчавых волос.
Догги тихо улыбнулась.
— А ножницы найдутся?

Пока шаги Розали затихали на лестничной клетке, Догги зашла на кухню, являвшую собой памятник безумному расточительству электроэнергии. Три или четыре гирлянды, оставшиеся с какого-то старого Рождества, бросали разноцветные блики на пыхтящие кастрюли с соусом на плите, исходящую паром кофеварку, оставленный включенным утюг на гладильной доске, приоткрытый холодильник, негромко бубнящий джаз радиоприемник и телевизор размером с обувную коробку, на экране которого беззвучно прыгало изображение. Множество мелких улик того, что Розали находилась в глубочайшем смятении.
Она оценила содержимое холодильника, после чего прошла в ванную и посмотрела на свою некогда безупречную блондинистую прическу, которая еще месяц назад стоила целое состояние, но теперь окончательно утратила былой лоск. Догги вздохнула и взяла ножницы. Ей впервые в жизни предстояло стричь себя самой, и впервые в жизни её волосы станут короткими.
Через полчаса она разглядывала результат со смесью ужаса и уныния. В шмотках матери Олли Бойса Хенсона, со смоляно-черными короткими волосами, как будто попавшими под косилку для силоса, и лицом, полностью лишенным макияжа, она выглядела так, что наивные девичьи грезы о том, что Уэсли Бэрфут — самый завидный красавчик Белого дома — когда-нибудь приютит ее под своим крылом, мгновенно улетучились. Теперь она могла сойти за подружку спившегося панка или любителя тяжелого рока из Миннесоты, не более того. Впрочем, именно этого она и добивалась.
Слегка взбудораженная, изнывающая от тоски и одинокая как никогда, она вернулась на кухню, выключила половину электроприборов и прибавила звук у телевизора.
«Экстренная пресс-конференция из Белого дома в 16:00», — гласила надпись в углу экрана, и Догги с набитым ртом застыла перед экраном, на котором появился Уэсли с новостью о том, что британский премьер-министр собирается нанести первый за последние четыре года визит в Белый дом. Уэсли вдохновенно вещал на весь мир, будто у премьера и президента Янсена впереди серия теплых, дружеских встреч, которые помогут мировому сообществу лучше понять и принять начатые в стране реформы.
Затем он принялся разглагольствовать о личных привычках премьер-министра Терри Уоттса и как бы между прочим вставил забавную байку о собаке премьера, которая ободрала обои в гостиной на Даунинг-стрит, 10. Догги видела, как он мучился. Она видела, насколько фальшивой выглядела его улыбка и как на висках под бакенбардами медленно выступали капли пота. Она перестала жевать. В эту минуту её мысли были заняты только им.
Затем он повернулся к сидевшим в первом ряду избранным журналистам, на мгновение поджал губы и вновь озарил зал своей фирменной, чарующей улыбкой.
— С момента запуска кампании «Безопасное будущее», — вещал он, — более двадцати тысяч наркозависимых были возвращены в общество благодаря так называемой программе «старших братьев». В рамках этой программы бывшие зависимые неотлучно опекают освободившихся из тюрем и помогают им завязать. Буквально за пару недель удалось достичь того, с чем десятилетиями не справлялась провальная государственная наркополитика. Система работает. По нашим данным, из двадцати тысяч тяжелых наркоманов зафиксировано всего тысяча двести срывов, в то время как остальные с каждым днем всё лучше адаптируются к нормальной трудовой жизни. Нарыв на теле американского общества наконец вскрыт.
После этих слов и порции славословий в адрес президентского курса последовал короткий репортаж о наркомане, за которым съемочная группа наблюдала на протяжении почти трех недель с начала эксперимента. Результат и впрямь казался чудом. Между жалким, заколотым до полусмерти, невменяемым изгоем, которого вытащили из тюрьмы Сан-Квентин, и этим обаятельным, уверенным в себе парнем, который сейчас стоял, дружески обняв своего «старшего брата» за плечи, и открыто улыбался, лежала целая пропасть. В такое верилось с трудом. Верилось с очень большим трудом.
Она проглотила кусок и увидела, как внизу по улице, сверкая синей мигалкой и завывая сиреной, пронеслась полицейская машина. С дурным предчувствием она осторожно высунулась из окна, едва не задев батарею старых жестяных банок из-под кофе сомнительной ценности, но внизу не было ничего примечательного — лишь стайка темнокожих подростков, толкавших друг друга. Один из них поднял голову и вызывающе вильнул бедрами. Вот так он ее оценил.
Она отпрянула от окна и обомлела: с экрана телевизора на нее смотрело ее собственное лицо. Миловидная, аккуратная блондинка — но это было единственным приятным моментом. За информацию, которая приведет к ее поимке, обещали крупную награду, диктор называл ее опасной и невменяемой. Затем в кадре показали сумочку «Фенди» — точную копию ее собственной сумочки, которую она купила пять лет назад и никому не признавалась, сколько та стоила. Ее держал в руках полицейский чин, объявивший ее «врагом Америки».
От этого зрелища проглоченный сэндвич едва не попросился наружу.
Вслед за этим по экрану поползла череда фотографий и ориентировок на других разыскиваемых властями лиц. Многих из них она отлично знала. Там был бывший вице-президент Майкл К. Лернер и другие видные политики, подавшиеся в бега, а также крупные шишки из промышленного, торгового и энергетического секторов экономики и многие, многие другие. Обвинения против них выдвигались суровые. Если их поймают — а с такими наградами это было вопросом времени, — им несдобровать, как и ей самой.
Она сидела на этой ярко-зеленой кухне у Розали и понимала, что почти всё, о чем вещают с экрана, — чистой воды ложь. Не всё, но большая часть — уж точно. В эту минуту тягостных раздумий, находясь за сотни миль от изощренной фабрики лжи в Белого доме, она оставалась сытой и абсолютно одинокой в убогой квартирке в Трогс-Нек в Бронксе. Словно жертва кораблекрушения на необитаемом острове, вокруг которого рыщут акулы и замерли в ожидании штормы. Если Т. Перкинс не сделает свою работу — а она пока ничего об этом не знала, — надеяться больше не на что. Она отрезана от мира, бесконечно далека от стерильной камеры, где ее отец ждет своих палачей. И она совершенно бессильна.
«Время еще есть, так что возьми себя в руки, Догги», — приказала она себе, чувствуя, как мысли в голове ворочаются все медленнее. Она знала, что в деле ее отца куча нестыковок: хронология убийства, его отчаянные заверения в невиновности, безапелляционность экспертов-криминалистов, ярость присяжных. Но что она могла с этим поделать? К прессе взывать бесполезно — независимых СМИ в стране попросту не осталось. Достучаться до властей невозможно. Нет больше адвокатов, способных и готовых пробить ледяную стену несправедливости и равнодушия. Остались только друзья, да и тех раз-два и обчелся.
Она достала из сумки доисторический телефон Олли Бойса Хенсона и набрала номер офиса шерифа в округе Хайленд.
На том конце провода отозвалась крайне неразговорчивая дежурная. На вопрос, кем ей представиться, Догги назвала свое имя. Но в ответ услышала: «Нет, к сожалению, с Т. Перкинсом поговорить нельзя — в ближайшие дни его не будет на службе. И нет, на мобильный ему тоже не позвонить — дежурной передали, что его телефон разлетелся вдребезги на пашне за городом».
Догги нахмурилась. Значит, мобильник Т. разбился. Это многое объясняло.
Тут дежурная поинтересовалась, не оставит ли она номер телефона, по которому шериф Перкинс мог бы перезвонить, если вдруг свяжется с офисом. Догги едва не согласилась, но вовремя спохватилась. Эта сонная девица за пультом наверняка уже через пять минут напрочь забудет и об этом звонке, и о самом мобильнике. Зачем же Догги самой оставлять следы?
— Нет, спасибо, — ответила она с тяжелым сердцем.

Сыновья Розали заявились чуть раньше матери, причем без малейших признаков почтения или смирения, которых стоило бы ожидать от только что вызволенных грешников, чья свобода была куплена ценой отчаянной борьбы и материнских слез. Они бесцеремонно выросли посреди гостиной и уставились на нее, разинув рты и выпятив губы. На одном бейсболка сидела набекрень, на другом красовались штаны такой ширины, что штанины сливались в один сплошной балахон.
Они оторвали плотоядные взгляды от ее груди и обтягивающих джинсов только тогда, когда в квартиру шумно ввалилась сама Розали Ли.
— Догги, Догги, господи, девочка моя, дело дрянь! — Она бросила сумку на кухонный стол и тяжело, со вздохом опустилась на обтянутый пластиком табурет. — Во всех полицейских участках Нью-Йорка твои портреты висят на досках «Их разыскивает полиция». Боже праведный, ты хоть знаешь, что за твою голову назначена награда в двадцать пять тысяч долларов? — Она принялась обмахивать влажное от пота лицо и только тут заметила новую прическу Догги. — Иисус христос, детка, что ты с собой сделала? — Она покачала головой. — Ох, Догги, двадцать пять тысяч долларов — для наших мест это сумасшедшие деньги, поверь мне. Тебя кто-нибудь видел, когда ты сюда шла? Вспоминай, хорошенько вспоминай.
Видел ли ее кто-нибудь? Какой нелепый вопрос.
— Да, совершенно точно видели!
Розали повернулась к сыновьям:
— Так, беритесь за дело. Догги заплатила за вас залог, так что живо идите и заставьте парней на улице держать язык за зубами, ясно? Быстро убирайтесь отсюда.
Парни посмотрели на мать так, словно она заразила их смертельной болезнью. Потребовался ее грозный, испепеляющий взгляд, чтобы они наконец нехотя поплелись к выходу.
— Как звали того парня, который тебя подвез? — спросила Розали, промокая лицо салфеткой.
— Олли Бойс Хенсон. Не думаю, что он проболтается. К тому же он не знает, где именно я нахожусь — он высадил меня довольно далеко отсюда.
— Но он знает, что ты здесь, в Бронксе?
Она кивнула.
— Милая, даю тебе от силы пару часов, а потом сюда нагрянут копы. Настали другие времена, Догги. Раньше у нас были свои законы. Легавые крутились в своем мире, мы — в своем, и стучать у нас было не принято. Теперь все иначе. — Она с трудом поднялась с табурета. — Тебе нужно убираться отсюда как можно скорее. Когда мальчики вернутся, мы найдем тебе колеса. Они оба отлично водят, правда, любят погонять, но на этот раз обойдутся без лихачества. Тебе есть куда податься? — Она взяла сумочку Догги и вытряхнула ее содержимое на стол. — Тебе нельзя светиться с такой дорогой вещью на улице, копы знают, как она выглядит, и... — Она осеклась, уставившись на статуэтку Будды, которая выкатилась на стол вместе с помадой, гигиеническими прокладками и пачкой купюр общим номиналом в семь с половиной тысяч долларов.
— Боже мой. Иисус Христос, девочка моя, она все еще у тебя? — Розали бережно взяла фигурку в свои мягкие ладони и замерла, будто прошлое окутало ее невидимой пыльцой воспоминаний.
Догги, в отличие от подруги, сейчас не испытывала никакой ностальгии. Всё, что она чувствовала, — это смертельную, изнуряющую усталость.
— Послушай, детка. Куда ты можешь поехать?
Эти простые слова расставили всё по местам в смятенной душе Догги. Всю жизнь мы плетем вокруг себя сети безопасности. Накладываем их слой за слоем, вплетаем новые нити, аккуратно затягиваем узлы, делая плетение всё более плотным, пока в один прекрасный день не обнаруживаем, что стоим на этой сети и сквозь нее уже ничего не разглядеть — настолько она стала надежной и непроницаемой. И память о корнях, о былой опоре блекнет, и приходится смотреть только вверх и вперед, насколько хватает усталых глаз. Вот и Догги сейчас стояла на вершине этой сложной жизненной паутины и уже не могла разглядеть землю, с которой когда-то сошла. Возможно, где-то в этой сети и была прореха, но искать ее у нее не было сил. Даже если раньше она и помнила о каком-то слабом звене, сейчас всё стерлось из памяти. Ей бы очень хотелось сказать Розали, что ей есть к кому пойти. Что где-то живет подруга или заботливая тетушка, которая только и ждет ее появления. Что у Уэсли есть уединенный лесной домик, где он укроет ее от всего мира. Но от одиночества у нее перехватило горло.
— Я не знаю, Розали. На ум приходите только ты да моя мама. Но к маме мне ехать нельзя — там меня станут искать в первую очередь.
На нее нахлынули слезы. Теплые ладони Розали, обхватившие ее лицо, стали для нее единственной гаванью в этом шторме.
Розали бережно утерла мокрые щеки Догги — уж она-то знала о слезах не понаслышке.
— А как же он? — Она кивнула в сторону Будды.
— Я пыталась пробиться к Янсену, ты же знаешь, но ничего не вышло, Розали. Черт, утекло слишком много воды с тех пор, как он подарил мне эту фигурку.
— Нет, я не про Янсена. Я про записочку, которую туда спрятал Джон Бугатти. Ты заглядывала внутрь?
Догги улыбнулась:
— Ты правда это помнишь?
— Я помню всё, забыла?
— Тогда мне придется тебя разочаровать. Никакой записки он туда не клал, Розали. Он просто проявил дружелюбие.
Крупная женщина выпрямилась на табурете:
— Да нет же, уверяю тебя, он ее туда засунул. Я сама видела.
Она взяла фигурку со стола и попыталась заглянуть в узкую щель приоткрытого рта Будды.
— Розали, я проверяла это сотни раз. Там ничего не видно, потому что там ничего нет.
Розали покачала головой и поднялась.
— Ладно, неважно! Знаешь что, поезжай-ка ты к моей сестре. Предупреждать ее не нужно. Она живет в Файв-Форкс, к юго-западу от Ричмонда. Домик у нее крошечный, но места хватит.
Догги прикусила изнутри щеку. К югу от Ричмонда. Так близко к отцу — пожалуй, даже слишком близко. Она посмотрела в прихожую, где ровными рядами выстроились десятка два пар поношенных кроссовок «Найк», и внезапно ее накрыло странное чувство. Она слышала о нем раньше, но испытала впервые. Это тот самый миг, когда человек понимает, что у него не осталось никого, кроме самого себя, а все прочее — лишь бутафория, декорации его собственного бессилия. Эти кроссовки будут стоять здесь завтра и послезавтра. Те, кто их носит, продолжат жить своей привычной жизнью, к которой она не имеет никакого отношения. Да, они искренне хотят помочь, но выпутываться из этого дерьма придется ей одной. Ей некуда идти, отца со дня на день казнят, она наняла чужака, чтобы сбежать в Нью-Йорк, а теперь другой чужак должен везти ее обратно.
От этих мыслей на душе становилось невыносимо горько.
Хлопнула входная дверь, и они с Розали подняли глаза. Вернулись парни.
— Вы чего так быстро? Не могли же вы за это время со всеми перетереть.
— Без паники, мам. Мы одолжили гребаный «Форд» Дж. Файрбёрда, — ответил тот, кто показался Догги младшим из братьев. — Машина неприметная. Выезжаем прямо сейчас.
— Да что стряслось, Деннис?
— Вся улица уже знает, что эта дамочка у нас. — Парень повернулся к Догги: — У тебя мобила с собой? Гони ее сюда.
— Зачем?
— Слышь, тетя, тебе ее подогнал чувак по имени Олли, так или нет?
Догги почувствовала, как футболка мгновенно взмокла и прилипла к телу.
— Откуда ты знаешь?
— Йоу! За тебя обещают гребаные двадцать пять тысяч баксов награды, только что по телику крутили.
Розали перекрестилась. Тем временем Деннис пожирал глазами кучу денег, все еще лежавшую на столе.
— Час назад все гребаные ублюдки в округе знали, что ты притащилась с угла улицы, сечешь? А еще через десять минут они уже пронюхали, кто тебя высадил и где именно.
Догги перевела взгляд на его молчаливого брата, и тот согласно кивнул.
— А десять минут назад какой-то придурок из Белого дома вещал по ящику, что гребаная программа президента поможет торчкам слезть с иглы просто потому, что какой-то обдолбанный бывший торчок на пенсии будет держать их за ручку после отсидки. И буквально через пару минут в тех же новостях показывают твою смазливую белую мордашку и объявляют, что за твою шкуру дают двадцать пять штук зелени. Народу сейчас делать особо нечего, понимаешь? Так что все пялятся в ящик очень внимательно. — Он покачал головой. — Но ты ни хрена не вдупляешь, о чем я говорю, да, тетя?
Розали прищурилась:
— Откуда вы знаете, что у Догги мобильник этого Олли? И объясните мне, бога ради, что всё это значит?
— Мам, очнись, это черная территория. Настоящие джунгли. Слышишь, как на улице шумят? В Трогс-Нек забили барабаны, ты же сама прекрасно это знаешь! — Деннис задергал головой и задвигался из стороны в сторону, изображая танец. — Этот ублюдок Олли хвастался перед кузеном своей новенькой навороченной мобилой, — затараторил он, — а потом включил ее. Надо продолжать? Копы засекли его за одну минуту, там нагрянул целый наряд. Взяли его, кузена и девку. Как думаешь, долго он будет держать рот на замке в участке? Особенно когда его начнут прессовать и поманят перед носом долей от двадцати пяти штук?
Догги должна была сама догадаться. Надо было накинуть Олли Бойсу Хенсону еще баксов пятьсот, а этот старый мобильник выкинуть к чертям собачьим.
— Слышь, тетя, я знаю, о чем ты думаешь. «Гребаный Олли Бойс Хенсон», да? — Деннис склонил голову набок. — Но если бы ты с самого начала не пожалела денег и купила нормальную дешевую одноразовую трубку, этого бы не случилось, сечешь?
Она молча кивнула и принялась судорожно сгребать свои вещи со стола.
— И что теперь делать Догги? — спросила Розали.
Деннис поправил бандану и посмотрел на нее заспанными глазами:
— Для начала она отдаст мне свой гребаный телефон. — Он повернулся к Догги и протянул руку ладонью вверх. — Тебе он все равно без надобности. Ищейки вычислят его за десять минут, без вариантов. Может, уже вычислили — от этих козлов всего можно ожидать. Всё зависит от того, запел ли Олли в участке. Держи, возьмешь трубку моего покойного брата Фрэнка, ему она сейчас без надобности. Да он и при жизни ею толком не пользовался, тупой был для этих технологий. — Он виновато покосился на мать и протянул Догги мобильник, который выглядел куда приличнее того, что достался ей от Олли. — Номер и пин-код нацарапаны на задней панели. Не слишком эстетично, зато в стиле Фрэнка. — Он указал на цифры, выцарапанные на пластике острием ножа.
— А как же номера из моей телефонной книги? Я не помню их наизусть.
Он вздохнул и сдвинул козырек бейсболки еще ниже на затылок.
— Ладно, тетя. Перепишу несколько контактов на трубку Фрэнка. Быстро набросай мне самые важные номера, но учти — у тебя ровно одна гребаная минута, а потом вырубаем аппарат, сечешь? — Он похлопал себя по запястью, хотя часов у него не было.
Она открыла контакты в телефоне и выбрала нужные номера. Их оказалось совсем немного.
Закончив, она положила руку на плечо Розали:
— Спасибо тебе за всё. Надеюсь, у вас из-за меня не будет неприятностей.
— Глупости, не думай о нас. Пусть я сейчас раздавлена горем, но голова, — она постучала пальцем по своим кудряшкам, — слава богу, пока еще варит. Как только вы с Деннисом уедете, я отправлю Джеймса в полицию. Пусть заявит, что ты приходила ко мне искать убежище, я пыталась тебя задержать, но ты вырвалась и сбежала. Скажем, что ты на полной скорости умчалась в сторону Уайт-Плейнс на бежевой «Гэлакси» с черными полосами на капоте. Такую колымагу они будут искать до посинения, уж поверь мне, девочка. И Джеймс еще потребует свою долю от награды! Ни этот паршивец Олли Бойс Хенсон, ни кто-либо еще не проведет мамочку Розали. — Она гордо похлопала себя по пышной груди. — Завтра утром я наберу тебя и расскажу, как всё прошло.
Деннис протянул ей телефон Фрэнка. Похоже, он закончил перебивать контакты.
— Значит так: эту свою гребаную пафосную сумку и шмотки с чужого плеча выбросишь в первый попавшийся мусорный бак по дороге, поняла? Как только увидим какой-нибудь лабаз с одеждой, купим тебе что-нибудь неприметное. А все эти побрякушки со стола надо немедленно убрать. — Он раскрыл пластиковый пакет с логотипом сети аптек «Янсен» и сгреб туда купюры, помаду, ключи и прочую мелочь. На столе осталась только статуэтка Будды.
— А с этой херней что делать? — спросил он.
Она посмотрела на нее:
— Ее я забираю с собой.

Деннис провез ее несколько миль на север на старом «Форде» Дж. Файрбёрда. Из динамиков на полную громкость орал Рэй Чарльз, напоминая своими басами канонаду зенитно-ракетной батареи среднего калибра.
Неподалеку от зоопарка он припарковался у открытого магазина одежды и подождал пару минут, пока она подбирала себе самый серый и неприметный гардероб, какой только можно было вообразить.
Возвращаясь в машину, она с удовлетворением оглядела себя. В таком виде ее скорее приняли бы за нищую библиотекаршу из какого-нибудь захолустья, о котором никто никогда не слышал.
Затем они свернули на юго-запад, выезжая на межштатную автомагистраль I-95.
— Тебя заберут у моста Джорджа Вашингтона, лады? Это обойдется тебе в пару штук зелени, но тут уж ничего не попишешь, крошка.
— А как я переберусь через мост? Вы об этом подумали?
Деннис ухмыльнулся:
— Всё схвачено.
Они съехали с шоссе как раз в тот момент, когда впереди, у дальней опоры моста Джорджа Вашингтона, показался колышущийся на ветру гигантский флаг США. Машина затормозила в переулке между фургоном со всеми четырьмя спущенными колесами и грузовиком с огромной цистерной из нержавеющей стали. На начищенном до блеска боку красовалась крупная надпись: «Сеть аптек "Янсен" — свежее молоко для счастливых американцев».
Она поняла маневр, но не до конца осознала весь план, пока Деннис не велел ей отсчитать три тысячи долларов чернокожему водителю в ядовито-желтой униформе, а затем не подтолкнул ее к стальной лестнице, ведущей наверх цистерны.
Стоя у раскрытого люка цистерны, она попрощалась со старшим сыном Розали и попросила передать матери, что очень надеется, хотя и сомневается, что сможет приехать на похороны Фрэнка. И еще — что если ее не поймают, она постарается позвонить завтра и рассказать, как у нее дела.
Люк с грохотом захлопнулся, и внутри зашипели открывшиеся воздушные клапаны.
Там, в грохочущей темноте, ей предстояло сидеть, пока грузовик сети аптек «Янсен» держал путь на юг, к Файв-Форкс, где жила ничего не подозревающая сестра Розали, а время неумолимо шло вперед.
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Спустя несколько часов (она сбилась со счета, сколько именно) она чувствовала себя совершенно разбитой, вымотанной, и её постоянно тошнило. Ничто не могло заглушить густой, тяжелый душок прокисшего молока, исходивший от стальной цистерны. По мере того как грузовик пожирал мили, эта вонь, напоминающая срыгнутое младенцем молоко — одновременно кислая, приторно-сладкая и до тошноты резкая, — становилась невыносимой. Она пробовала дотянуться руками до люка и открыть его изнутри, но безуспешно. Всё это, в сочетании с бесконечной качкой и скольжением по круглому дну цистерны, превращалось в настоящую пытку.
В Нью-Йорке они около часа простояли перед мостом в Нью-Джерси, а затем их неожиданно перестроили в крайний левый ряд и пропустили без всякого досмотра. «Вот они, плоды моих трудов», — подумала она, вспомнив завалы писем от лоббистов на своем рабочем столе в Западном крыле. Если что-то и следовало беспрепятственно доставлять людям, так это молоко для детей — именно такую директиву она в свое время подготовила и разослала за подписью Федерального агентства по чрезвычайным ситуациям, ФЕМА. «И слава богу», — подытожила она, вслушиваясь в гул проезжающих мимо машин, которые то работали на холостом ходу, то яростно сигналили. Их там, должно быть, были тысячи.
После этого на блокпостах их останавливали еще трижды, и каждый раз у нее внутри всё замирало от страха разоблачения. Вдруг какому-нибудь ретивому солдатику приспичит выслужиться ради повышения, и он решит проверить даже самую нелепую зацепку? Сунет свою любопытную физиономию в люк цистерны и совершит главный в своей жизни арест прямо в облаке кислого пара. Но, вопреки бешеному стуку её сердца и громким крикам снаружи у КПП, этого так и не произошло.
Когда водитель наконец открыл люк на стоянке к югу от Дамфриса, хлынувший внутрь чистый воздух, шум открытого пространства и мерцание звездного неба обрушились на нее с такой силой, что ей пришлось зажать рот ладонью, чтобы не задохнуться от хлынувшего в легкие кислорода.
Водитель протянул ей маленький транзисторный приемник, строго-настрого велев слушать его только во время движения. Похоже, он неспроста хотел, чтобы она включила радио именно сейчас. Затем он бросил следом завернутый в фольгу сэндвич и спросил, не нужно ли ей в туалет, но, не дождавшись быстрого ответа, захлопнул люк.
И снова наступила тьма.
Она нажала на кнопку телефона Фрэнка Ли и воспользовалась синим светом дисплея как фонариком, чтобы разобраться в кнопках приемника. Настроив волну, она откинулась на холодный стальной борт цистерны.
Любой, кто хоть немного следил за американскими медиа в последние десять лет, за долю секунды узнал бы этот гнусавый, напористый, бьющий наотмашь голос, зазвучавший из крошечного динамика. Тома Джампера помнили даже самые закоренелые эстеты и интеллектуалы — так или иначе его слышали абсолютно все, признавались они в этом или нет. Он был настолько нагл, языкаст и умен, что его простоватые гости из низов даже не понимали, в каком издевательском свете он их выставляет. Они просто сидели в студии со своими грузными телами и неповоротливыми мозгами, послушно играя в его игры, пока на его счета капали миллионы. Догги терпеть не могла всё, что он делал, но здесь, в самом уединенном месте на земле, под монотонный гул дороги под ногами, пока вся страна ломала глаза в поисках ее следов, Том Джампер оказался ее единственным связующим звеном с нормальной, прежней жизнью. Энергия в его голосе воскрешала в памяти старые добрые времена — те счастливые и наивные дни всего четырехнедельной давности. Это вызвало у нее неожиданный прилив ностальгии. Тем временем из динамика полилась одна из ранних песен Эммилу Харрис, после чего ведущий снова вышел в эфир на полную мощность.
— Йоу, йоу, йоу, на часах двадцать три ноль-ноль по восточному времени, субботний вечер в самом разгаре! Вы слушаете программу Тома Джампера «Последний бастион», — затараторил ведущий. — Мы уже второй день вещаем из нашей мобильной студии. Эта передача — для всех тех, кто еще помнит значение таких слов, как демократия, конституционные права, не говоря уже о свежем фарше, порнухе и работе вчерную. Помните эти славные деньки, друзья?
Догги почувствовала, как губы сами собой расплываются в улыбке.
Джампер дунул в клаксон и лихо свистнул.
— Эй, а это джингл для нашей сегодняшней хорошей истории! Совсем недавно мы рассказывали об охоте на Догги Роджерс — дамочку, которая так пнула нашего вице-президента по его воспаленным яйцам, что они улетели туда, откуда выросли. По последним данным, наша крошка Догги сделала ноги и ушла на вольные хлеба. Если встретите её — позаботьтесь о ней. И я повторю то, что уже говорил сегодня: человек, способный уложить на лопатки нашего вице-президента, заслуживает глубочайшего уважения. Не ведитесь на награду, народ. Забудьте про тридцать сребреников и лучше помогите девчонке.
Догги сжала губы. Его слова попали в самую цель. Теперь понятно, почему водитель настоял на том, чтобы она слушала приемник.
Джампер снова дунул в клаксон.
— Каждый, кто собирает манатки и валит из Белого дома, как это сделала Догги Роджерс — настоящий американец. Потому что там, внутри, засели убийцы, которые заливают нашу страну кровью, и ни один честный гражданин не может поддерживать их с чистой совестью. Вы думали иначе? Что ж, тем лучше, что Том Джампер и такие, как Догги Роджерс, заставляют вас встряхнуться, Америка!
Слушать это было совершенно дико. Догги расправила плечи, чтобы вздохнуть поглубже.
— Эй, вы там, по ту сторону приемников! — продолжал Джампер. — Чего вы дрыхнете, ведь еще даже не полночь? Разуйте глаза и навострите уши, потому что сейчас прозвучит сенсационное заявление, которое раскопала моя потрясающая команда еще во времена работы на телевидении. Слушайте внимательно! Президент Янсен и его шайка сами стояли за «Стрелком» в Нью-Йорке! О-о-о, какова новость, а? Прямо вижу, как вы там у себя дома приподняли свои жирные задницы с матрасов! Да-да, именно так. Но послушайте: президент Янсен и его марионетки способны на многое, и думать они тоже умеют, хотите верьте, хотите нет. Давайте положа руку на сердце: разве все эти убийства в Нью-Йорке, стрельба в школе под Вашингтоном, все эти теракты, взрывы и прочая свистопляска не повлияли на то, как вы рассуждали в последнее время?
— Я, конечно, обращаюсь не к тем поехавшим фанатам оружия, которые хватаются за пушки каждый раз, когда нужно связать два слова, у вас-то мозги давно усохли. Нет, я имею в виду всех остальных. Да-да, и тебя, хозяюшка на кухне. — Он рассмеялся. — Тебя, что обычно стоит у плиты и мешает суп в кастрюле. Разве это всё на тебя не повлияло? Разве ты не думала: «Ну, раз уж какой-то псих расстреливает детей прямо на улице в Нью-Йорке, раз какой-то дебил врывается в школу и разносит головы невинным малюткам, то президент прав — надо избавляться от всего этого железа». И ты думаешь: «Да, черт поде... ой, нет, не черт, ты же у нас приличная женщина... ради всех ангелов небесных, думаешь ты, выбросите этот чертов "Кольт" в унитаз. Спустите патроны в канализацию». Президент ведь прав, думаешь ты, и все вы так думаете. Посмотрите, мол, какое дерьмо творится вокруг. Но послушайте, что скажет вам Том Джампер: у нас есть доказательства того, что всё это дерьмо было срежиссировано прямо в Белом доме, и этот план сработал идеально! Я не призываю вас вернуть пушки в прикроватные тумбочки, я лишь говорю, что методы, которыми их у вас отобрали, преступны. Когда Белый дом нанимает киллера для расстрела школьников только ради того, чтобы мы все возненавидели оружие, — это уже запредельный маразм. Согласны со мной или нет?
Он резко умолк и пустил музыку. Эхо его пулеметной тирады плавно перетекло в бой большого барабана в стиле кантри. Ведущий мастерски владел приемами удержания внимания, и Догги уже не замечала холода стальных стенок цистерны. Они переезжали железнодорожный переезд, и снаружи бешено колотил предупреждающий звонок; каждый его удар вонзался в ее душу, словно серебряная пуля в сердце оборотня. В голове у нее все перепуталось. Что такое вещал этот Том Джампер? Неужели всё это правда, или его неистребимая тяга к сенсациям заставила его окончательно потерять берега?
— Йоу-йоу, народ! Мы меняем частоту вещания, — снова раздался его голос. — Покрутите настройку туда-сюда и ищите вот эту музыку. Вы все знаете старину Джонни Кэша. Покрутите шкалу, совсем чуть-чуть, а где именно — я вам не скажу.
Она на ощупь нашла колесико настройки и проскочила кучу радиостанций, от которых теперь остался лишь унылый белый шум. Наконец из шипения пробился знакомый низкий, хрипловатый вокал.
Она прижала ладонь к груди. Боже всемогущий, как бешено колотилось сердце! Том Джампер только что упомянул ее в своей передаче, да еще и выдал вещи, от которых бросило бы в дрожь даже самого прожженного лоббиста. Что же будет дальше?
— И снова йоу-йоу! С вами «Последний бастион» Тома Джампера. На чем мы остановились? Вы слышали, кстати, что крупный бизнес сейчас в полной заднице? Как, по-вашему, чувствуют себя сейчас табачные короли и производители боеприпасов, а? Ха-ха, держу пари, их там всех пробрал такой понос от ужаса за последние пару недель, когда бесконечный денежный поток застыл, как лава, достигшая океана. Как думаете, где вся эта финансовая шваль с Уолл-стрит, медиамагнаты и легионы гребаных бесполезных консультантов по любому поводу и всякой ерунде хотели бы сейчас оказаться? Перед лицом президента с заряженной «Умарекс-Береттой 92FS» у его виска или где-нибудь у черта на куличках, куда ворон костей не заносил? Вы вообще понимаете, насколько опасно сейчас быть президентом США? Черт, мне его даже почти жалко. Думаете, мало желающих засунуть Янсену ракету в задницу и запустить его обратно в ту скандинавскую глухомань, откуда приехали его предки? Да этот парень сейчас — самый ненавидимый человек на планете. Старина Саддам по сравнению с ним казался душкой Санта-Клаусом. Поберегись крупного капитала, Янсен, мальчик мой, говорю тебе. Бизнесмены, мафия или правые радикалы все равно до тебя доберутся. Оглядывайся почаще, Янсен. Присмотрись к тем, кто тебя охраняет. Может, твой телохранитель прикупил акций «Ган-Со Спортс Кейсес» и теперь наблюдает, как они катятся на дно быстрее, чем акции «Энрона[70]» в его худшие дни? — Он от души нажал на клаксон и покатился со смеху. Ей не составило труда представить его ухмыляющуюся физиономию.
— И раз уж мы заговорили о сумках, давайте вернемся к Догги Роджерс. Послушай меня, детка: в последний раз тебя видели с дорогущей сумочкой «Фенди» с желтой каймой на твоем милом плечике. Так вот, немедленно выброси ее к чертям собачьим! Если ты вдруг не в курсе, ее крутят по телеку каждые десять минут.
Он бешено засигналил, а Догги крепче прижала к себе пластиковый пакет. Она мысленно представила сумочку «Фенди» за тысячу долларов, сиротливо валяющуюся на дне урны напротив зоопарка Бронкса.
— А теперь вернемся к большой политике. Сегодня со мной в студии эксклюзивный гость, так что давайте поприветствуем его! — Он бурно захлопал. — Мы не будем называть его имени, но, поверьте, вы все его прекрасно знаете. Не буду описывать его внешность, а то он еще подумает, будто я к нему пристаю, хотя он парень вполне сговорчивый. — Он противно расхохотался — это было так в его стиле. — Что ж, мой дорогой анонимный друг. Мы можем приоткрыть завесу тайны и сказать, что наш гость — человек крайне осведомленный, и жизнь Вашингтона для него — открытая книга. Поговаривают, будто против Янсена готовится ответный переворот. Я называю это «ответным», потому что разве не было переворотом то, что мы выбирали президента Джекила, а получили мистера Хайда? Что скажете об этих слухах, мистер Джон Доу, наш таинственный мистер Икс, человек без имени и лица?
Зазвучавший в эфире голос был изменен до неузнаваемости с помощью электроники, однако маскировка оказалась паршивой. Человека, который заговорил, жители страны знали едва ли не так же хорошо, как и самого Тома Джампера. Догги снова прижала руку к груди, заставляя себя дышать глубоко и размеренно. Она была потрясена и одновременно глубоко опечалена. Её близкий друг, Джон Бугатти, сидел на ветке, которую сам же усердно пилил, причем на высоте тысячи метров от земли. Если он продолжит в том же духе, падение будет смертельным — всё это было чертовски серьезно. Одно дело, когда Том Джампер поливал правительство грязью — для него это тоже было смертельно опасно, но, цинично говоря, его потеря для общества была бы не так страшна. И совсем другое дело — Джон Бугатти. К его словам гарантированно прислушаются, а значит, для него этот эфир — чистой воды самоубийство.
— Ответный переворот, говоришь? Не знаю, как это назвать, Том, — произнес слегка искаженный фильтром голос Бугатти. — Переворот ли это или просто вступают в силу крайние защитные механизмы, заложенные в нашей Конституции. Но процесс пошел. — Он прокашлялся. — И крупный капитал, как и всегда, найдет способ организовать и профинансировать всё необходимое, чтобы затормозить этот сценарий.
Он снова кашлянул, и Догги мысленно выругалась. Неужели он не может сдержаться или хотя бы отвернуться от микрофона?
— Конечно, многие профессионалы уже арестованы, но потребуется гораздо больше усилий, чтобы безумная мешанина из президентских указов Янсена окончательно прижилась в нашей стране. Пока злейший соперник президента Янсена, бывший вице-президент Майкл К. Лернер, остается на свободе. И как в любой другой диктатуре — а именно так мы обязаны называть сегодняшнюю Америку, — сопротивление широких народных масс подобно айсбергу в океане. Янсен спустил на воду свой гигантский авианосец тоталитарных идей и палит из всех орудий по каждому, кто пытается пустить его ко дну. Но мы-то знаем, чем это может закончиться. Даже самый бронированный корабль при попутном ветре и огромной инерции легко закончит как «Титаник», если вовремя не сменит курс. Говоря простым языком, Янсен должен добровольно уйти в отставку вместе со всем своим безумным правительством.
Джампер засигналил:
— Дамы и господа, в ближайшие дни мы еще не раз услышим этого человека, так что наберитесь терпения. Мистер Джон Доу, мы только что говорили о Догги Роджерс. Давайте вспомним и о ее отце. Ведь, по мнению суда, именно он запустил весь этот рагнарек, верно? Утверждают, что не будь его, мы бы не жили сейчас в этом дурдоме. Но лично я в это не верю. Думаю, всё это случилось бы в любом случае. Ну да ладно, сейчас этот бедолага ждет смертельной инъекции. Мистер Доу, вы не в курсе, когда именно назначен приговор?
«О господи, послезавтра», — подумала она.
— Казнь назначена на послезавтра в государственной тюрьме «Сассекс I» в Уэйверли, штат Вирджиния, — отозвался Бугатти. — И я убежден, что они собираются казнить невиновного человека.
Догги затаила дыхание. Ей казалось, что если она сделает хоть один вдох, то истошно закричит. Снаружи поток машин двигался медленно — возможно, они как раз проезжали какой-то городок, и прохожие могли услышать ее крик. Она сидела затаившись, содрогаясь от колоссального внутреннего напряжения и едва сдерживая слезы.
— Вы слушаете мобильное радиошоу Тома Джампера, и то, что мы сейчас обсуждаем — настоящая бомба! Невиновен, говорите? На чем основаны ваши предположения? Ведь мы все знаем, что был суд. Разве мы больше не можем доверять нашей судебной системе? — Вместо ответа он издевательски расхохотался.
Бугатти снова прокашлялся. Как же ей хотелось, чтобы он прекратил это делать!
— Хм... Я находился достаточно близко к тем событиям, чтобы утверждать: Бад Кёртис, скорее всего, говорил чистую правду, когда заявлял, будто Мими Янсен попросила его принести стакан воды. А почему бы и нет? День выдался долгим и тяжелым, все были в теплой зимней одежде, а в помещении стояла невыносимая жара. К тому же она была на сносях, черт побери! И почему бы стакану не исчезнуть с места преступления в суматохе? Там ведь находилось человек тридцать, если не больше.
— Воу-воу, притормозите, мистер Доу. Это ведь не доказывает, что Кёртис не нанимал того придурка для грязной работы.
— Конечно, не доказывает. Но обвинение изо всех сил пыталось выставить его слова ложью. Им нужно было любой ценой сделать из Кёртиса лжеца. Так проще всего: раз солгал в одном, значит, врет и во всем остальном. Малейшее подозрение во лжи подрывало доверие присяжных. А если бы присяжные поверили, что он действительно по доброте душевной пошел за водой для бедной беременной женщины, это полностью сломало бы логику обвинения. Как так: с одной стороны, он отзывчивый и простой парень, а с другой — расчетливый, хладнокровный убийца? Прокуроры ненавидят такую психологическую двусмысленность. Им нужен четкий образ врага, без всяких полутонов. — Он снова прокашлялся. — Кроме того, мне очень трудно поверить, что в убийцу попала всего одна пуля. Я имею в виду, я сам там был... — он осекся, понимая, что сболтнул лишнее, но слово уже вылетело. — То есть, я знаю людей, которые там были. Несколько человек получили ранения от рикошета, так что стреляли там многие.
«Это тебе уже не поможет, Джон, — подумала Догги. — Тебя наверняка раскрыли».
— И что это доказывает? — спросил Джампер. — Мало ли, у агентов тоже бывает плохой прицел.
— Неужели? Ну, тут я не специалист. Зато я знаю, что раненых было на удивление много. Думаю, в момент выстрела агентам повсюду померещилось оружие, и они открыли огонь по всем в проходе, кто сделал хоть какое-то резкое движение. И это не было случайностью. Их тренируют сначала стрелять, а потом думать, так что им плевать, известная перед ними персона или нет. И если эта теория верна, то лишь один-единственный агент точно знал, в кого стреляет. И вот тут кроется главная нестыковка. Обратите внимание: на суде ни один из гостей не смог внятно описать действия убийцы в момент покушения, и никто не видел, кто именно уложил его на месте.
— Но ведь именно О’Нил застрелил Мими Янсен, разве нет? У него в руке был пистолет, когда его уложили копы, это всем известный факт.
— То, что Мими Янсен убил О’Нил — неоспоримо. Вот только никто не видел самого момента выстрела, за исключением одного человека. Тового самого, кто застрелил О’Нила. Но мы до сих пор не знаем, кто это был.
— Надо же, я об этом не знал. Но ведь баллистическую экспертизу проводили, верно? Тот, кто пристрелил этого ублюдка — настоящий национальный герой, зачем ему скрываться?
— Через несколько дней после инцидента провели баллистическую экспертизу пули, убившей Тоби О’Нила. Но стрелка так и не установили. Мы по сей день не знаем, из какого именно оружия был сделан этот смертельный выстрел. Лично я считаю, что человек, уложивший О’Нила, предпочел остаться в тени, чтобы его сразу же не начали допрашивать на месте. Если хотите знать мое мнение — у него при себе было что-то такое, что нужно было срочно спрятать. Логично, правда?
На Догги нахлынуло горькое чувство бессилия. Все эти разоблачения звучали слишком поздно. Она сидела здесь, разыскиваемая бог весть кем, посреди зловония скисшего молока, и не могла сделать ничего, кроме как безучастно слушать приемник.
— О-о-о, стойте-стойте! — перебил Джампер. — Что вы такое говорите, мистер Джон Доу? Это же чертовски странно. Почему адвокаты Кёртиса не зацепились за эту деталь со стрелком?
— Потому что они сочли это второстепенным. Либо не придали значения, либо просто отмахнулись, не знаю. Во время процесса эта тема вообще не поднималась.
— Да уж, не дай бог иметь таких защитников. Значит, вы думаете, что у того, кто прикончил убийцу, было что скрывать? Ну и что же это могло быть, например?
— Да откуда мне знать? Может, следы ружейного масла в кармане от пистолета, из которого застрелили Мими Янсен? Кто-то ведь должен был передать этому придурку оружие в последний момент, иначе как бы он его пронес? Я уверен, что О’Нила обыскивали самым тщательным образом, прежде чем впустить в зал. Или, например, тот, кто стрелял в О’Нила, внезапно спрятал у себя в кармане тот самый стакан из-под воды. Мы можем лишь гадать.
Догги закинула руки за голову. Живот сводило судорогой, мочевой пузырь отчаянно требовал облегчения, кишечник бунтовал. Всё её существо кричало: «Я хочу наружу!» Она судорожно глотала воздух ртом. Бугатти озвучил то, что нужно. Черт возьми, неужели кто-то там, на воле, кто способен отнестись к этому серьезно, услышал его слова? Судья, апелляционный комитет, хоть какой-нибудь полицейский? Она в отчаянии покачала головой. Почему Бугатти не рассказал обо всем этом раньше?
— Должен признать, мистер Джон Доу, вы выкатили отличный материал. Но почему только сейчас? — спросил Том Джампер. — Насколько мне известно, вы могли прийти к таким выводам еще несколько недель назад.
Догги согласно кивнула. Да, мог. Но ведь и она сама, и все остальные тоже могли бы додуматься до этого раньше! Черт, до чего же всё это омерзительно. Она в ярости топнула ногой по стальному полу и испуганно замерла от громкого гулкого звука. Стала прислушиваться. Снаружи было тихо. Двигатель грузовика ровно гудел на высоких оборотах.
Из маленького динамика донесся тяжелый, искаженный помехами вздох Джона Бугатти.
— Да, мог. Но лишь когда я понял, что слишком многие события — как тот же «Стрелок с крыш», о котором ты говорил, — вряд ли были случайностью, мой мозг начал работать в этом направлении.
— И мы можем сделать вывод, что было совершено преступление, нити от которого ведут на самые верха социальной лестницы.
— Да, по крайней мере, такой вывод напрашивается сам собой.
— А сейчас я поставлю следующую композицию, чтобы наши слушатели могли переварить этот сокрушительный апперкот по американской демократии. Только что мы слушали Джонни Кэша, а теперь перейдем к совершенно другой музыке, попутно меняя частоту вещания. Мы... — В этот момент в эфире раздался пронзительный электронный писк. — Секунду! — крикнул Джампер, после чего послышались чьи-то крики и шум борьбы.
— Что там происходит? — крикнул Бугатти своим искаженным голосом.
— Надо сматываться, вырубай пульт! — донесся панический крик Джампера.
Раздался резкий щелчок, и в динамике воцарился ровный белый шум.
Она сидела, тупо уставившись в темноту, пока ее тело сотрясала мелкая дрожь. Что случилось? Черт возьми, неужели они добрались и до Тома Джампера с Джоном Бугатти? Неужели она только что стала свидетельницей их ареста? Список преступлений режима пополнился еще одним пунктом. Так вот чем так усердно занимались ее бывшие работодатели! Вот почему ей не давали встретиться с президентом и держали в ее маленьком кабинете, запертой, как птица в клетке! Вот почему она теперь сидит на холодном стальном полу цистерны и слушает о сомнениях, которые — увы, слишком поздно — заговорили в пользу ее отца!
— Господи, мне нужно знать больше... мне нужно поговорить с Бугатти, — прошептала она, на ощупь разыскивая пластиковый пакет. Запустив туда руку, она нащупала статуэтку Будды, вытащила ее наружу и замерла в кромешной тьме, прислушиваясь к звукам снаружи.
В тот самый момент, когда они с характерным свистом обгоняли очередной грузовик, она со всей силы грохнула фигурку о стальной пол. Острый звон еще долго стоял в ушах, но уличный гул снаружи быстро поглотил его.
Она выудила из кармана мобильник, включила подсветку экрана и посветила вокруг. По всему дну цистерны были разбросаны гипсовые осколки статуэтки Будды. На мгновение Догги подумала о молоке, которое вскоре будет плескаться здесь, но тут же отогнала эту мысль. На молокозаводе подобное отфильтруют, ни один ребенок не подавится китайским Буддой. «Спокойно», — сказала она себе, ползая туда-сюда и отодвигая в стороны раскрошенные части статуэтки. Но там ничего не было. Много лет назад, в посольстве в Пекине, она видела, как Джон Бугатти сделал вид, будто прячет записку с номером телефона во рту статуэтки, и с самого начала знала, что это лишь притворство. Никакой записки не было. Просто не было.
Она легла на спину прямо на гипсовые осколки и стала молиться, чтобы молоковоз поскорее добрался до места. В голове носилось слишком много мыслей, тело требовало избавиться от отходов и пополнить запас сил. Кожа задубела от дрожи и холода. Ей было по-настоящему хреново — хуже, чем когда-либо в жизни.
«Что теперь?» — подумала она и вспомнила, как однажды один из ее любимых преподавателей в Гарварде застал ее плачущей после лекции. «Почему ты плачешь?» — спросил он. Всхлипывая, она объяснила, что голова забита до отказа и она совершенно не может разобраться в учебном материале. Он посмотрел на нее с той снисходительностью, какую позволяют себе лишь в общении с равными. «Господи, Догги, да это знакомо всем. В голове роятся мысли, и для новых уже нет места. Значит, пора как следует разобрать архив, верно?»
Сначала она не поняла, что он имеет в виду, но кивнула, когда он спросил, не приходится ли ей помнить помимо его предмета еще и многое другое. Только тогда до нее дошло, к чему он клонит. И вот теперь она снова лежала здесь, придавленная горем, требованиями собственного тела и ковровой бомбардировкой беспорядочных образов и мыслей, и, как тогда, понимала: архив необходимо разобрать. Прежде чем мыслить ясно, нужно выбросить из сознания всё несущественное. Она поднялась, доковыляла до дальнего конца цистерны, спустила брюки и присела. Там она оставалась, пока полностью не опорожнилась, прекрасно понимая, сколько работы ждет водителя, когда тот вернет машину в гараж. «Он получит еще пятьсот», — решила она и принялась очищать голову от мыслей в том порядке, в каком они возникали. Ночь она проведет у сестры Розали, а что делать дальше, покажет завтрашний день. О будущей жизни она больше думать не станет. Не будет цепляться за мечту о жизни с Уэсли. Она хотела быть с ним, но и здесь ей предстояло ждать, пока завтра или другой день не покажут, что ждёт их впереди. Послезавтра ее отца казнят — это совершенно точно, но ее вины в том нет. Это ужасно, однако одними мыслями ничего не изменить. Если казнь состоится, ему сделают инъекцию, и он не будет страдать — это главное. Возможно, ее поймают, но тогда она станет отбиваться — это тоже совершенно точно. Если ее посадят, когда-нибудь справедливость наверняка восторжествует. Она не могла и не хотела хранить страх в своем архиве. Она вообще не хотела испытывать никаких чувств — ни к себе, ни к кому-либо другому. Затем она натянула брюки, уселась рядом с транзисторным приемником и включила его. В ответ раздалось одно шипение.
— Ладно, — сказала она вслух. — С архивом разобрались. Теперь за работу.

Ей нужно было восстановить перед глазами сцену в переходе отеля в Вирджиния-Бич как можно яснее, поэтому, несмотря на кромешную тьму, она крепко зажмурилась, чтобы сосредоточиться.
В тот роковой вечер в отеле Вирджиния-Бич она вместе со всеми VIP-гостями направлялась к переходу, держа Бугатти под руку, и чувствовала себя безмерно счастливой. Всё складывалось как надо. Янсен победил на выборах, за окнами падал белый снег, устроенный отцом прием был великолепен и удался на славу, несмотря на отдельные приступы дурного вкуса в оформлении интерьера; в остальном всё было прекрасно. Она чувствовала тепло руки Бугатти, а прямо перед ней шли вереницей сенаторы с женами. Через несколько недель ей предстояло начать работу в Белом доме, и все мечты вдруг предстали перед ней сияющими, ясными и реальными.
— Прекрасный вечер, правда? — сказала она Бугатти. Затем они свернули за угол и из коридора вошли в переход, ведущий к конференц-залу. Она лишилась дара речи: весь проход был задрапирован звездно-полосатыми флагами, и все подняли головы, восторженно зашумев. Потом заговорил ее отец. Он был в смокинге и выглядел великолепно. Догги почти не слышала его слов — так она им гордилась. Всё было идеально. Затем отец кивнул в сторону Тоби О’Нила. Догги отчетливо помнила сковавшее ее чувство разочарования — и то, что Бугатти почувствовал то же самое. «Как отец мог поручить это маленькому ничтожному человечку?» — подумала она. Тоби выглядел жалко и неуместно: съежившийся, в слишком красной, слишком большой куртке и мешковатых брюках. Затем О’Нил послушно раскинул руки, чтобы агент Секретной службы мог его обыскать. На краткий миг ее удивило, что О’Нил сразу понял, чего от него хотят, но последующие события вытеснили эту мысль на задворки сознания.
Некоторое время она сидела на холодном стальном полу, кусая губу и пытаясь немного отмотать мысленную пленку назад.
Итак, в переход она вошла следом за сенаторами и их женами. Порядок определялся рангом: одни должны были идти впереди, другие — позади. Она зажмурилась еще сильнее, до боли, стараясь вспомнить больше.
Позади нее Стивен Ловелл шел с несколькими членами предвыборного штаба, но Томаса Сандерленда там не было — он занял место в самом начале процессии. Впереди шли ее отец и новоизбранный президент с супругой, следом за ними — Томас Сандерленд и двое телохранителей Кейна. Она точно знала, что Бен Кейн шел между президентом и Сандерлендом: Догги обратила на это внимание, когда агент Секретной службы вышел вперед, чтобы обыскать Тоби. Кейн тоже шагнул вперед на пару шагов — на удивление быстро, учитывая, что мгновением раньше он шел в нескольких метрах позади, рядом с Сандерлендом.
Почти все смотрели на огромную уродливую картину, когда Тоби открыл ее публике, но Догги не сводила глаз с самого Тоби. Он дернул за шнур и отступил на шаг к тому месту, где стоял Бен Кейн. Они оказались совсем рядом — это она видела. Томас Сандерленд стоял на цыпочках сразу за Беном Кейном, пытаясь заглянуть ему через плечо и рассмотреть, что изображено на картине.
Во всяком случае, тогда она так думала.
Затем толпа подалась вперед, и Догги потеряла Тоби из виду: вместе с людьми, стоявшими за ним, его оттеснили к стене. Она быстро взглянула на картину, затем — на отца. «Если бы он стоял рядом с Тоби, — подумала она, — то смог бы одернуть этого болвана, если тот вздумает разевать рот». Она поискала глазами отца и увидела его в паре метров впереди: он слушал, что шептала ему Мими Янсен, а затем скрылся за дверью, которая, как знала Догги, вела в кухоньку и буфетную позади конференц-зала.
Живот Догги снова заурчал. Она нахмурилась и прижала ладонь к середине живота, пока урчание не стихло. Ничто, совершенно ничто не должно было сейчас сбить ход ее мыслей. Этот момент нельзя было упустить.
Итак, по его собственным словам, ее отец вышел в кухоньку за стаканом воды для Мими Янсен. Тем самым стаканом, который позднее, по теории Бугатти, мог исчезнуть в кармане Бена Кейна или кого-нибудь другого. Догги не беспокоило, куда делась вода. Когда прогремел выстрел, по меньшей мере половина находившихся в помещении бросилась на пол. Если отец вернулся со стаканом и, потрясенный увиденным, выронил его, вода наверняка расплескалась по лежавшим людям. Одежда впитала бы ее. Стакан угодил бы в кого-нибудь из лежавших — возможно, в пышный наряд одной из сенаторских жен, — а затем спокойно скатился на пол. В суматохе, общей растерянности, криках раненых и охватившем всех ужасе никто ничего не заметил бы.
В секунду после выстрела она растерянно оглянулась и почувствовала боль Бугатти еще прежде, чем увидела всю эту кровь. Кровь, проступавшую на его рубашке; кровь, растекавшуюся под телом Мими Янсен; кровь, размазанную по стене за хрупким, изломанным телом О’Нила. Она склонилась над пулевой раной Бугатти. В отчаянии оглянулась и увидела ожесточенные лица Бена Кейна и Сандерленда, когда те добрались до умирающей Мими Янсен. Теперь помещение было заполнено живыми, бесформенными грудами одежды и конечностей, которые пытались отползти в укрытие. Она поискала отца и нашла его на корточках возле одного из раненых. На брюках у него темнели пятна, и тогда Догги решила, что это кровь. Теперь она знала: это была вода, и понять это следовало гораздо раньше. Она крепко зажмурилась и увидела, как Сандерленд наклоняется над агентами, закрывавшими президента. Растащив их в стороны, он зарычал на них. Его жидкие волосы торчали во все стороны, подкладка одного кармана была вывернута наружу, а по лицу одна за другой пробегали судороги.
Она услышала визг тормозов молоковоза, и ее понесло по полу. На мгновение Догги решила, что они приехали, но затем снова раздался прежний низкий рокот двигателя. Смахивая с бедра гипсовые осколки, она наткнулась пальцами на небольшой посторонний предмет и вздрогнула. Она выудила из кармана телефон, включила подсветку экрана и посветила на пол. Так и есть. Это была записка. Маленький клочок бумаги с длинным номером телефона, написанным аккуратным почерком Джона Бугатти семнадцать лет назад. Номер, который наверняка уже сто раз сменился, а если и нет, то эта находка могла оказаться запоздалой ровно на полчаса. Шум борьбы в эфире мобильной студии Тома Джампера не предвещал ничего хорошего.
На листке было написано просто: «Дядя Дэнни» и номер телефона. Всё точно так, как когда-то обещал Бугатти. Номер был вашингтонский, кто бы сомневался.
«Действуй, Догги, — приказала она себе. — Нельзя медлить. Набери номер, вдруг он работает. Вдруг удастся оставить сообщение для Бугатти. Вдруг с ним всё в порядке».
С бьющимся сердцем она набрала цифры и медленно поднесла трубку к уху — словно это могло уберечь ее от унылых коротких гудков, означающих, что номер больше не существует. Ведь глупо надеяться, что телефон семнадцатилетней давности до сих пор работает. Она шумно выдохнула через нос, вглядываясь в темноту. И вдруг в трубке раздался длинный гудок. Теперь вопрос заключался в том, кому принадлежит этот номер и ответит ли кто-нибудь на том конце провода в такой поздний час — ведь стрелка давно перевалила за полночь.
Спустя полминуты трубку наконец сняли. На том конце раздался сонный, уставший голос:
— Алло, это Дэнни.
У Догги приоткрылся рот. О боже, это был он! Всё казалось настолько нереальным, что она не сразу нашла в себе силы заговорить. Ну почему она не верила Бугатти тогда, в детстве? Зачем все эти годы тешила себя глупой иллюзией, будто взрослый просто хотел на минуту утешить ребенка, а потом благополучно вычеркнул его из жизни? Почему она не могла поверить, что человек способен держать свое слово на протяжении стольких лет?
«Недоверие порождает стыд», — мысленно упрекнула она себя и произнесла:
— Алло. Я могу услышать дядю Дэнни?
Голос мужчины звучал глухо, словно издалека, но интонации были на удивление чистыми и молодыми — совсем не похожими на голос престарелого дядюшки пятидесятилетнего мужчины.
— Дядя Дэнни... — повторил он. — Меня так никто не называл уже лет десять. Но да, это я. С кем я говорю?
Она назвала себя и вкратце напомнила о обещании, которое Джон дал ей много лет назад.
— Я знаю, — просто ответил он. — Я много слышал о тебе. Я бы рад помочь, но Джон сейчас скрывается. Надеюсь, он выйдет на связь с домом, но, к сожалению, не знаю когда.
— Вы не слышали сегодняшний эфир? — Машину резко качнуло на повороте, и она уперлась ногами в пол цистерны.
— Прости, плохо слышно, в трубке какой-то грохот. Ты что-то сказала про эфир?
— О нет, ничего важного, — ответила она. К чему тревожить пожилого человека? — Вы передадите ему от меня сообщение, если он позвонит?
— Постараюсь.
— Передайте, что я хочу встретиться с ним завтра в чайной «Чаизм» на Маркет-Сквер. Я буду там с часу до двух дня. Дело касается Сандерленда.
Его голос зазвучал встревоженно, но он пообещал сделать всё, что в его силах. А затем произнес слова, которые мгновенно вернули ее с небес на землю:
— Господи, лишь бы с ним ничего не случилось. Вдруг он больше никогда не вернется домой.
Она понимала его тревогу, но очень надеялась, что неправильно истолковала его фразу. Вернется домой...
— Да, простите... Но что вы имеете в виду под словами «вернется домой»? Вы живете вместе?
Он на секунду замялся.
— Ты уверена, что хорошо знаешь Джона? Ты ведь Догги Роджерс, верно?
— Да, простите мою бестактность. Просто когда Джон много лет назад дал мне этот номер, у меня сложилось впечатление, что вы живете порознь. Я думала, вы его дядя.
Тихое, грустное усмехание на том конце провода подтвердило ее худшие опасения.
— Милая моя девочка, мы живем вместе в моем доме уже десять лет. Мы с Джоном — пара, ты не знала?
— Я знала, что у Джона есть близкий человек, но не знала его имени. Простите меня.
— Разве это имеет значение?
— Наверное, нет.
Она вежливо попрощалась и нажала отбой. Возможно, она только что совершила роковую ошибку. Она позвонила дяде Дэнни, потому что ей отчаянно нужен был Бугатти. Потому что она свято верила: если кто-то и способен доказать невиновность ее отца, так это он. Он должен помочь ей остановить это безумие, добиться отсрочки казни и, если повезет, вытащить отца на свободу. Она звонила дяде Дэнни, будучи уверенной, что этот номер — «нейтральная зона». Думала, туда можно безбоязненно позвонить и оставить сообщение, не опасаясь прослушки или связи с Джоном Бугатти. Ей казалось, что это какой-то дальний родственник, выполняющий роль почтового ящика для вечно разъезжающего Джона. А оказалось, что это сожитель Джона, и они делят один дом. Слабым утешением было лишь то, что голос Бугатти прозвучал в эфире у Джампера совсем недавно, а спецслужбы, какими бы оперативными они ни были, всё же обладают некоторой инерцией.
Наверняка спецы из контрразведки мгновенно опознали Бугатти по радио, и сейчас все силы брошены на его поиски, если его вообще уже не замели. Они немедленно поставят на прослушку все номера, связанные с Бугатти, включая его домашний телефон.
Ей следовало знать про этого Дэнни. Черт побери!
Она в ярости стукнула кулаком по стальному полу. Теперь они наверняка засекли и ее мобильник. Оставалось лишь ждать: со секунды на секунду они наберут ее номер, чтобы методом триангуляции определить ее точное местоположение. Если так, можно начинать обратный отсчет. Они позвонят в течение минуты, это к гадалке не ходи. У нее был выбор: отключить телефон прямо сейчас или дождаться звонка и узнать всё наверняка. И она начала считать про себя.
Досчитав до двухсот и так и не дождавшись звонка, она медленно выдохнула. Она встретится с Бугатти завтра, если он вообще сможет прийти. Она изложит ему свои соображения, выслушает его версии, а затем они попытаются уговорить Уэсли провести их в Белый дом.
План был так себе, но именно об этом она думала в тот момент, когда ее телефон оглушительно зазвонил.



Глава 28


В субботу днем, проехав несколько миль за военную базу Форт-Пикетт, Т. Перкинс встретил колонну военной техники, которая явно совсем недавно побывала в бою. Он сбросил скорость и медленно проехал мимо, отчетливо разглядев потухшие, остекленевшие глаза солдат. На бортах большинства машин виднелись глубокие пробоины от пуль, а дула автоматических пушек были черны от копоти. Похоже, ополченцам в Северной Каролине сейчас было уже не до веселья.
Он включил рацию и покрутил настройку, но даже на полицейских частотах не услышал ничего, кроме шипения. Да и на что, черт возьми, он рассчитывал — всё вокруг медленно, но верно шло ко дну. Он взял с соседнего сиденья мобильник криминалиста и на ходу попытался разобраться, на какие кнопки нажимать. Это был уже четвертый телефон, который ему приходилось осваивать за одну неделю, и для мозгов человека, перешагнувшего седьмой десяток, это явно было перебором. Когда он был мальчишкой, у них в уличном сортире даже лампочки не горело, так какого дьявола на старости лет он должен продираться сквозь бесконечные дебри инструкций к электронным гаджетам? Просто бред какой-то.
Он ткнул массивным большим пальцем по кнопкам, молясь, чтобы правильно набрать номер Бет Хартли.
— Знаю, знаю, всё знаю, — поспешил он предупредить её вздох сожаления, едва она сняла трубку. — Мне бы только получить парочку совершенно обычных справок. Ты наверняка сможешь найти их в какой-нибудь базе данных — локальная сеть ведь еще работает, верно? Эй, Бет, ты тут?
Вздох все-таки последовал — долгий и тяжелый; Перкинс живо представил, какой путь он проделал в груди Бет.
— Ну что еще, Т.? Ты вообще где?
— Не забивай этим свою очаровательную головку. Уделишь мне пять минут?
— Пять минут? — она скептически усмехнулась. — Ладно, давай свои пять минут. Нас вызывают на совещание к шефу, кругом сплошные проблемы, чтоб ты знал. Кстати, разве я тебе сегодня об этом еще не говорила?
— Слушай, Бет, мне нужны следующие сведения. Во-первых, личное дело агента Секретной службы Бена Кейна, если сможешь его раздобыть. Насколько я знаю, он начальник оперативного отдела охраны Белого дома. Во-вторых, хотелось бы узнать подробности военной карьеры Томаса Сандерленда — нашего вице-президента. Поможешь? Да, и еще мне нужен номер телефона оператора с телеканала «Эн-би-си-4», его зовут Марвин Гальегос. Справишься?
— И это называется пять минут? Ты просто неисправим, Т. — Она снова вздохнула и понизила голос: — Ты вообще представляешь, сколько стоит картина, которую ты мне передал?
— Я же говорил тебе, что слышал о сумме в сто тысяч долларов. Что-то не так?
— Сто тысяч? Дорогой мой, ты прелесть, но я думаю, что за одну только раму могла бы выручить целый мешок золота, образно выражаясь. — Она сухо рассмеялась и вернулась к своему обычному громкому и деловому тону: — Ладно, я попробую всё узнать. Где мне тебя искать? На твоем мобильном?
Т. закурил — ему просто необходимо было затянуться, чтобы уложить всё в голове. Неужели картина ДЕЙСТВИТЕЛЬНО столько стоит? Да нет, она наверняка ошибается. Если это правда, то какого черта он последние тридцать лет мотался по дорогам как ошпаренный, гоняясь за всяким отребьем? Зачем они с женой каждое лето горбатились, обустраивая свой крошечный нелепый домишко? Почему, в конце концов, они так и не смогли усыновить детей, о которых так мечтали? Ведь нужно было потратить всего пару часов, чтобы сделать нормальную оценку картины. Почему он не сделал этого давным-давно? Он прикусил губу — думать об этом было невыносимо. Интересно, захочет ли Догги Роджерс вообще компенсировать ему такие расходы? Ведь он еще толком ничего для нее не сделал, да и, по всей видимости, не успеет ни завтра, ни послезавтра, а там уже будет слишком поздно. Боже праведный, такие деньжищи. Он почувствовал, как на лбу выступил пот, и вытер его ладонью. Безумные деньги. Теперь ему точно было за что бороться.
— Мой номер, говоришь? — тихо переспросил он, с отчаянием глядя на аппарат. Какой номер может быть у мобильника одного из сотен криминалистов Вирджинии, имя которого он даже вспомнить не может? Как, черт возьми, это выяснить?
Он открыл меню и уставился на бесконечный список вкладок.
— Секунду, — проворчал он, нажимая на иконку контактов.
Никакой реакции. Чертова железка не работала.
— Похоже, парень, у которого я одолжил трубку, заблокировал меню пин-кодом. Давай я наберу тебя минут через десять, Бет?
— Давай лучше через четверть часа.

Он перезвонил Бет, когда уже сворачивал с шоссе в сторону Уэйверли. Надо признать, она времени даром не теряла.
Сведения о заслугах спецагента Бена Кейна оказались крайне скудными, впрочем, иного ожидать и не приходилось. Несколько лет активной военной службы, а до того — стандартная школа и приличные, самые обычные родители у черта на куличках в провинции, больше ничего. И хотя Кейн уже пару лет как ушел из Секретной службы, чтобы основать собственное охранное агентство, личные дела бывших и действующих сотрудников ведомства никогда не выставлялись на всеобщее обозрение и тем более не подлежали оценке посторонними.
— А что насчет Томаса Сандерленда? — спросил он.
— Ну-у... Такое ощущение, что его файлы данных прошли через несколько этапов чистки, Т. Кое-где попадаются обрывки текста, явно вырванные из контекста, но утверждать наверняка я не могу. В любом случае, речь идет о вице-президенте США, так что доступ к его досье наверняка защищен кучей протоколов безопасности, о которых я и понятия не имею. Сейчас вообще многое меняется, Т.
— Знаю. Но неужели там нет ни слова о его службе на Гренаде? Я знаю, что он получил медаль. Не могли же они стереть даже это, черт побери?
На заднем плане послышался быстрый стук клавиш.
— Да ты просто ясновидящий, дорогой мой, — отозвалась Бет. — Это практически единственное упоминание из его ранней биографии. Есть пара строчек о военной академии, но без оценок. И еще написано, что в школьные годы он подрабатывал смотрителем в Музее Джорджа К. Маршалла в Лексингтоне.
— Ближе к делу, Бет. — Минут через десять Перкинс должен был подъехать к повороту на государственную тюрьму, и пока поток машин двигался без задержек. Очень ему нужно было выслушивать про лексингтонские музеи.
— Хорошо, хорошо. — Она забормотала, пробегая глазами текст. — Проходил службу в рядах рейнджеров Армии США в звании капитана. Направлен на Гренаду с армейского аэродрома Хантер в Джорджии 25 октября 1983 года. В ходе боевых действий получил множественные ранения, проходил лечение в нескольких госпиталях. О, вот оно. — Она немного понизила голос, продолжая читать про себя: — Из госпиталя выписан без ограничений, признан полностью годным к службе. Награжден 2 февраля 1984 года медалью «За отвагу» за проявленное в бою мужество. Всего в ходе операции «Вспышка ярости» на Гренаде погиб девятнадцать американских военнослужащих, сто шестнадцать получили ранения. — Она откашлялась и заговорила громче: — Слушай, тут всё очень сжато, но написано, что под его командованием было ранено восемь человек и один погиб, а сам он лично вынес троих раненых рядовых из-под шквального огня. Больше никаких подробностей об этом бое нет.
— К какому батальону он был приписан, можешь посмотреть?
— Второй батальон 75-го полка рейнджеров, это тоже здесь указано.
— А где служил Бен Кейн?
Бет что-то негромко напевала под нос под стук клавиш. Перкинсу стоило почаще напоминать себе, как приятно ему слушать женское щебетание на заднем плане. Он выпятил нижнюю губу. Возможно, ему еще суждено было взойти на алтарь любви... хотя, пожалуй, вряд ли. Откуда взяться амурам, если первое, что он делал, приходя домой со службы, — это скидывал сапоги и закидывал ноги на стол? От этого секса в жизни больше не становилось.
— Откуда ты всё знаешь, Т.? — хихикнула Бет. — Ты прямо экстрасенс какой-то. Ладно, в общем, Бен Кейн служил сержантом в том же батальоне, что и Сандерленд. Так что нашему вице-президенту повезло — он может полностью доверять своему начальнику охраны, верно?
— Да уж, верно. — Значит, Кейн и Сандерленд вместе служили на Гренаде. Он так и думал. И Кейн никогда не был агентом Секретной службы, его нанял напрямую Белый дом.
— Бет, еще одну вещь. Точнее, две. Ты забыла про оператора с «Эн-би-си-4», и еще мне нужны данные по одному делу об убийстве.
— Прости, Т., за мной уже пришли, совещание начинается. Давай отложим до понедельника. В понедельник или во вторник я во всем разберусь, идет, дорогой?
И она без лишних церемоний повесила трубку. Вот же черт побери.
Он увидел, как справа показался съезд на проселочную дорогу, и углубился в густой, заросший лесом массив. Какого черта эти тюрьмы всегда строят в самых живописных уголках страны?
Он смотрел на дорогу, пытаясь сосредоточиться. Теперь он был уверен во многих вещах. Например, в том, что Сандерленд и Кейн были сослуживцами — отличная зацепка для выстраивания версий. «Армейская дружба крепче крови и виски», — как любил говаривать его вечно пьяный отец.
Он набрал номер офиса шерифа, надеясь, что Доди всё еще на рабочем месте.

На звонок ответила вредная телефонистка с коммутатора. Он вечно забывал ее имя, помнил только, что она работает здесь уже десять лет, а ее муж — чернокожий.
— А, привет, Т. Ты чего рацией не пользуешься? — спросила она, чавкая жвачкой. — А, далеко уехал, ясно. Нет, Доди уже ушла домой. Слушай, а ты правда оставил ее за главную, пока сам катаешься где-то в свое удовольствие? Парни тут, знаешь ли, просто в бешенстве из-за этого.
— Вот как? Ну так передай этим умникам: когда твоего помощника подстрелили, выбирать не приходится. Она была первой в очереди на эту должность, черт возьми, разве нет?
Телефонистка фыркнула. Баба она была неплохая, но управляться с ней было нелегко.
— Послушай, — сказал он, — в офисе вообще хоть кто-то остался?
Чавканье на том конце провода стало громче.
— А я, по-твоему, уже никто, Т.?
— Ладно-ладно, не ворчи. Раз Доди нет, сделай мне одолжение. Найди папку Лео Маллигана. Она лежит в зеленом металлическом шкафу сразу за дверью. Ищи на букву «М».
— На «М»? Надо же, Т., как неожиданно.
Она загрохотала стулом, долго шуршала бумагами и наконец вернулась к телефону:
— Да, нашла.
— Зачитай мне оттуда кое-что. Общее описание того, как психолог охарактеризовал обстановку в доме Лео Маллигана перед тем, как этот кретин проломил череп своей жене.
— «Зачитай то, зачитай это». Тут не меньше пятидесяти страниц, как я тебе это найду?
Он глубоко вздохнул:
— Открой первую страницу, там оглавление. Ищи раздел «Психиатрическая экспертиза». Это ближе к концу папки.
Послышался шорох страниц. На заднем плане зазвонил другой телефон.
— Эй, не бери трубку, пусть звонит! — крикнул он. Она его услышала.
— И с какого места мне читать, Т.?
— Найди параграф, в названии которого есть что-то вроде «социальный статус и мобильность».
— А, вот: «Социальное положение и мобильность». — Перкинс прямо видел, как она тычет пальцем в заголовок, продолжая жевать жвачку. — Тут всего ничего написано. Как обычно.
— Четыре строчки.
— Прочти их, пожалуйста.
— Ладно, тут написано… — Ее бубнеж навевал такую же тоску, как плесень на заброшенной банке варенья. — «Лео Маллиган вырос с двумя сестрами на семейной ферме. Унаследовал её и вел хозяйство в одиночку до смерти родителей, после чего женился на дочери лавочника, которая, по свидетельству многих, считала этот брак мезальянсом. Жена всячески подталкивала сына к успехам в учебе и публично унижала мужа, упрекая его в никчемности. Она угрожала ему разводом, заявляя, что без него её потенциал раскроется в полной мере. Обещала, что её сын добьется в тысячу раз большего, чем отец, и взберется на самую вершину, как только они уедут отсюда, и что наступит день, когда муж горько пожалеет о своей лени. Лео Маллиган, рожденный для простой сельской жизни и традиционных ценностей, после этой ссоры, судя по всему, окончательно утратил веру в свое предназначение и надежду передать ферму по наследству следующему поколению, как было заведено в его роду». — Она откашлялась. Если это были те самые «четыре строчки», то читала она их невероятно долго.
— Тут дальше идет абзац «Последствия». Его тоже читать?
— Нет-нет, не нужно. Мне и этого достаточно. Лучше найди мне адрес оператора с «Эн-би-си-4» по имени Марвин Гальегос. Знаешь ведь, как искать?
— Ой, да ладно тебе, шеф. — На заднем плане снова зазвонило. — Мне точно не отвечать?
— Ищи давай.
Он слушал шорох бумаг в трубке и оглядывался по сторонам. По обеим сторонам дороги высились вековые деревья, сплошь укутанные густыми плетями плюща и дикого винограда. Лес казался сказочным, зловещим, словно заманивающим путника в самую глубь тьмы и забвения. Впрочем, доля истины в этом была. Перкинс смотрел на прямую линию шоссе и думал о сотнях заключенных, для которых эта дорога становилась последним воспоминанием о свободе. Настоящий крестный путь — Виа Долороза.[71] Он поднял взгляд на огромные сети паутины, натянутые между ветвями. Они висели тут, кажется, сколько он себя помнил. Впереди показалась болотистая низина. Всё, он почти на месте.
— Ага, нашла, шеф.
— Отлично. Быстро сработала, черт возьми, — похвалил он, и на этот раз вполне искренне.
— Но если это тот самый Марвин Гальегос, связаться с ним будет непросто.
— В каком смысле? Это точно он? Там написано, что он оператор?
— У меня перед глазами полицейская ориентировка, Т. Марвин Гальегос, проживает по адресу: Девятая улица, дом 341. Родился 16 ноября 1970 года. Фотограф и кинооператор в «Нэшнл джеографик» с 1995 по 2002 год, затем оператор на «Эн-би-си». С позавчерашнего дня, 26 марта, разыскивается полицией за распространение видеозаписей столкновений с ополченцами.
— С какой стати? Это же его работа, разве нет?
— Без понятия, шеф. Наверняка заснял то, что власти не хотят афишировать. Насилие над мирными гражданами, пытки или бессудные казни — мало ли. Солдаты сейчас творят бог весть что.
— На него заявили, и что дальше?
— Он объявлен в федеральный розыск. Скорее всего, залег на дно или сбежал из страны.
— Либо его уже поймали, — проворчал Т., всматриваясь вдаль. За пустырями и поросшим травой земляным валом, в паре сотен метров впереди по правой стороне дороги, показались сторожевые вышки и серые бетонные глыбы тюрьмы «Сассекс I».
— Слушай, — сказал он. — Не помнишь, как зовут того криминалиста из Ричмонда, который вечно ходит с пинцетом за ухом? Рыжий такой. Его имя начинается на «Джо» — Джо, Джон, Джозеф... Что-то в этом роде.
— Не знаю такого. Не общаюсь с этими фриками. А что?
— Да потому что я хожу с его мобильником и понятия не имею, какой у него номер!
— Ой, да не смеши меня, шеф.
Перкинс нахмурился:
— Что ты имеешь в виду?
— Я сижу перед монитором шириной почти в полметра. Ты сам его заказывал, если помнишь. И на нем прекрасно видно, кто звонит и с какого номера. Мы вообще-то в полицейском участке, забыл, шеф? — Она продиктовала цифры, и Т. быстро записал их. Владельца звали Джо Симмонс — значит, все-таки Джо. Он довольно кивнул, радуясь, что его старые мозги еще способны выдавать искру, когда это действительно нужно.
— У меня тут для тебя пара сообщений накопилась, записать?
— Секунду, повиси на линии. — В пятидесяти метрах впереди прямо на середину дороги вышел один из людей шерифа Китченса с поднятой рукой, приказывая остановиться. Он был чернокожим, как и шестьдесят два процента населения округа Сассекс, и Т. прекрасно его знал. За его спиной, между патрульной машиной и вторым помощником шерифа, выстроились представители национальных ассоциаций против смертной казни с суровыми лицами и привычными протестными плакатами. На обочине белели десятки палаток. Похоже, здесь воцарилось затяжное осадное положение.
Он кивнул чернокожему офицеру и медленно покатил сквозь толпу. Сторонников смертной казни на этот раз видно не было. Да и зачем им тратить время? Исход дела и так был всем ясен.
— Так что там за сообщения? Что-то важное?
— Да так, ерунда, Т.
— Слава богу!
— Звонила какая-то женщина, очень хотела с тобой поговорить. Говорит так, будто знает тебя лично. У тебя там что, нарисовался романчик, Т., дорогой? — Она весело рассмеялась. Последние месяцы она постоянно подкалывала его по поводу Доди. То и дело спрашивала, почему он выбрал в напарники именно ее, а не одного из тех толковых молодых парней, что крутились в участке. Возможно, она просто ревновала. Телефонистка всегда поглядывала на Т. как на лакомый кусочек, который не прочь была бы прибрать к рукам. Но он не собирался ввязываться во всё это. И на то имелась масса причин.
— Как её звали, помнишь?
— Да ладно тебе, шеф! Зачем мне помнить, если бумагу и карандаш уже изобрели?
— Ну и?
Она шумно выдохнула, листая блокнот.
— Назвалась Догги. Но номер свой не оставила, хитрюга. Интересно, почему? — она снова ехидно хихикнула.
Т. пропустил шпильку мимо ушей.
— Отлично. Но у тебя ведь определился её номер?
— Секунду, гляну на экран... Ага, вот. Номер зарегистрирован на какого-то Фрэнка Ли из Бронкса, но звонила эта самая Догги, я уверена — сразу обратила внимание. — И она снова зашлась в смешке.
Он записал номер в блокнот, закрепленный над прикуривателем, и проехал мимо грозного предупреждающего знака у въезда на территорию тюрьмы «Сассекс I». Читать текст не требовалось — он видел его сотни раз. Табличка строго запрещала проносить на территорию учреждения алкоголь, наркотики, токсичные вещества, огнестрельное оружие и боеприпасы. Нарушителям грозило уголовное преследование по статье 18.2-474.1 Свода законов Вирджинии. Т. прекрасно знал эти формулировки — они висели на каждом углу в его округе.
Он миновал котельную, припарковал машину между двумя белыми фургонами, которых у главного входа всегда стояла уйма, и по привычке помахал рукой охраннику на ближайшей вышке. Но на этот раз ему никто не помахал в ответ.
«Вот же черт побери», — подумал он, глядя сквозь внешнее ограждение. Даже здесь, средь бела дня, всё казалось вымершим. Ни одного яркого пятна, ни единого заключенного в оранжевой робе на аккуратных газонах или на спортивной площадке позади корпусов, где сиротливо висели баскетбольные кольца.
Коридоры, ведущие от главного пропускного пункта к кабинету начальника тюрьмы Билла Пейджлоу Фальсо, тоже были совершенно пусты.
— А где все-то? — спросил он единственного встреченного надзирателя. — Не рановато ли для отпусков?
— Отпуск? Издеваешься, шериф? Как думаешь, сколько нас тут вообще осталось? — Мужчина безнадежно развел руками. Он выглядел как фермер, чей урожай только что полностью уничтожил безжалостный град.



Глава 29


В приемной начальника тюрьмы Фальсо всегда сидела бледная дама с резким южным выговором и пышным бюстом, буквально нависавшим над грудами бумаг. Теперь не было ни бюста, ни бумаг — приемную словно вымело ураганом. Если бы сейчас кто-то выдвинул тяжелые ящики архивных шкафов, они наверняка оказались бы такими же пустыми, как предвыборные обещания. Т. прошел дальше, в святая святых тюрьмы — лишенный окон кабинет Билла Пейджлоу Фальсо. Он ожидал увидеть там такое же запустение, но всё оказалось ровно наоборот. Начальник тюрьмы тяжело смотрел на него из-под полуприкрытых век из-за колоссальных барханов архивных папок, выбросившихся на его письменный стол, точно мертвые киты. Позади него выстроились три тележки, доверху забитые такими же папками. Пол вокруг был усеян горами ненужных документов и привычными обертками от батончиков «Херши», содержимое которых успело наложить еще один мягкий слой жира на и без того надежно защищенное от холодов тело Фальсо.
Неудовольствие Фальсо от происходящего в стране было более чем очевидным. Мешки под его глазами и раньше вошли в легенду, но теперь они так разрослись, что, как ни парадоксально, почти стерли границы его глаз. Казалось, с его пухлого лица сняли целый слой кожи.
— Сам мистер Т. Перкинс пожаловал, надо же, — устало произнес он. — Что стряслось?
Т. огляделся по сторонам:
— Что стряслось? И это ты меня спрашиваешь?
Фальсо тряхнул брылями, как бульдог.
— Да уж, времена пошли. Всё летит к чертям. Вчера мы отправили по этапу последних обычных заключенных, так что теперь у нас остался практически только блок смертников. Всю остальную шваль вышвырнули обратно на улицу. И куда, господи прости, мы катимся?
— А я думал, у вас тут полно интернированных ополченцев.
— Вот как? Да нет, этих армия держит при себе. Съезди на базу морской пехоты в Куантико или в Форт-Эй-Пи-Хилл — сам увидишь. Нам достаются только приговоренные к смерти, да и то не все, уверяю тебя. И слава богу. Теперь еще и гражданские врачи отказываются сюда ездить. Если бы не военные медики, мне бы самому пришлось колоть этим бедолагам смертельную инъекцию.
Т. указал на папки, на которых Фальсо покоил свои предплечья толщиной с баранью ногу.
— Если заключенных больше нет, зачем тебе все эти дела?
— Эти? За ними приедет грузовик, если бог даст. Все личные дела и медицинские карты свозят в одно место во Флориде, в какой-то старый бункер. Так что моя задача — убедиться, что в них нет ничего лишнего, чего посторонним читать не следует. Сам понимаешь.
Т. кивнул, глядя на груду отсеянных документов на полу. Что ж, в бункере во Флориде явно недосчитаются множества бумаг. Как будто в наши дни это могло кого-то волновать.
— Перейду сразу к делу, Билл! — Он перетащил стул, на который обычно усаживали заключенных во время допроса при поступлении, поближе к столу начальника тюрьмы, отодвинул несколько стопок бумаг и поставил перед Фальсо свой ноутбук. — У тебя ведь на очереди всё еще Бад Кёртис?
— Кёртис? Да, в понедельник предстанет перед Господом. — Лицо Фальсо оставалось бесстрастным. В шесть вечера, то есть меньше чем через час, ему предстояло руководить очередной казнью — чистая рутина. Другие люди не выдерживали такой работы, но в Фальсо Перкинс был уверен. Тот обладал непоколебимой верой в себя и во благое Божье водительство.
— Билл, послушай меня. Я знаю, что ты слышал подобное сотни раз, но я действительно убежден, что Кёртис невиновен. — Он положил руку на плечо Фальсо, не давая тому перебить себя. — Выслушай меня, удели мне двадцать минут, Билл, и ты сам убедишься, что в этом деле полно нестыковок.
Фальсо тяжело посмотрел на Т.
— Он уже покойник, Т. Я ничего не могу сделать для мертвеца.
— Ну, в этом я бы не был так уверен, Билл. — Он открыл крышку ноутбука и кликнул по папке с видеофайлами. — Ты наверняка видел эти кадры, возможно, даже до тошноты, но тебе всё же стоит выслушать мои комментарии, ладно?
— Меня с минуты на минуту позовут из блока смертников. Через пятьдесят минут я должен начать подготовку к сегодняшней казни, просто чтобы ты знал.
— Я постараюсь уложиться как можно быстрее. — Т. прекрасно понимал, с кем имеет дело. Если что и было невозможно, так это заставить Фальсо отступить от должностных инструкций.
— Вот запись с камеры наблюдения в тот момент, когда застрелили Мими Янсен, — сказал он и закурил. Протянул пачку начальнику тюрьмы, но Фальсо отказался. Его тяжелое дыхание и переполненная пепельница на столе говорили о том, что свою норму на сегодня он уже выкурил. — Обрати внимание на Томаса Сандерленда. Видишь его пиджак? Отлично сидит, правда? — Перкинс навел курсор на шкалу прокрутки внизу экрана и перемотал запись вперед. — Смотри! Прошла всего минута, но подкладка его кармана вывернута наружу, видишь? Значит, он зачем-то лазил в карман.
Фальсо пожал плечами.
— А вот другой файл. Оператор с «Эн-би-си» роняет камеру на пол. Картинка смазалась, верно?
— Четкой её не назовешь.
— Вот именно. Но смотри дальше. Всё размыто, и вдруг — глянь сюда — в верхнем углу объектива появляется маленькое серое пятнышко. И смотри, что происходит. Оно медленно стекает вниз. Чуть-чуть, самую малость.
— И что это, по-твоему, должно значить? И вообще, Т., откуда у тебя эти файлы? — Фальсо покосился на часы.
Т. пожал плечами. Фальсо незачем было это знать.
— Не спеши уходить, Билл, я покажу тебе еще один фрагмент, а потом объясню свои выводы. Вот Бад Кёртис разговаривает с Мими Янсен. Видишь? Он кивает в ответ на её слова, это отчетливо видно. Она просит принести ей стакан воды, и он соглашается. И смотри дальше. Он уходит за водой — во всяком случае, он утверждал так на допросах, и почему бы этому не быть правдой? — Т. кликнул по другому файлу. — А вот он возвращается. В его руке действительно нет стакана, хотя, судя по тому, как раскрыта его ладонь, он вполне мог там быть. Но посмотри, что происходит, когда он входит в проход. Он видит людей, которые кричат и корчатся на полу, и переводит взгляд туда, где лежит застреленная Мими Янсен. Смотри, смотри вот сюда!
— Я все равно не понимаю, Т. На что я должен смотреть?
— В тот миг, когда он входит, он вздрагивает, и его ладонь разжимается еще шире, гляди!
— Ну и что? Господи, Т., конечно он вздрогнул, в этом нет ничего странного. У него под ногами внезапно оказалась куча стонущих людей. Послушай, у меня скоро казнь, и ломать мне голову над такими мелочами сейчас как-то не с руки. Я знаю, что ты отличный сыщик. Я глубоко уважаю тебя и как профессионала, и как человека, но к чему ты клонишь?
— Да черт возьми, Билл, всё ты успеешь. У того бедолаги в блоке смертников всё равно нет шансов, разве не так?
Фальсо нахмурился:
— Т., ты же знаешь, я не люблю, когда сквернословят.
— Прости, виноват. Но посмотри внимательнее, это крайне важно. Я абсолютно убежден, Билл, что именно в этот момент Кёртис роняет стакан. Видеофайл смонтирован, я уверен в этом на все сто.
— Смонтирован? С какой стати кому-то так заморачиваться? — Он нахмурился еще сильнее. На его лице прорезались глубокие складки, способные сбить с толку любого собеседника. — Перед лицом Господа говорю тебе, Т., всё это вилами по воде писано. На тебя не похоже.
— Да помоги же мне, Билл, господи боже! Еще буквально пара кадров. Следи за расположением относительно друг друга агента Секретной службы, Сандерленда и убийцы на протяжении всей записи. Понимаешь, о чем я?
Он тяжело вздохнул.
— Я бы очень попросил тебя не чертыхаться, Т. Ты ведь знаешь мое отношение к этому. — Морщины на его лбу стали еще глубже. — Я посмотрю, что ты принес, но сомневаюсь, что это поможет Баду Кёртису. Особенно если ты не станешь следить за языком. Помни: Господь видит всё.
Т. откинулся на спинку стула и сквозь сигаретный дым посмотрел на Фальсо.
— Я расскажу тебе, Билл, как всё было на самом деле. Готов слушать?
— Ну, я пока никуда не ушел.
— Тогда слушай. По неясным пока причинам за этим покушением стоит наш вице-президент Томас Сандерленд. По крайней мере, я в этом уверен. Ему нужен был этот теракт, и он охотно ухватился за предложение Бада Кёртиса провести ночь выборов в отеле в Вирджиния-Бич. Он узнал, что Бад Кёртис нелестно отзывался о Янсене и что у Кёртиса есть разнорабочий по имени Тоби О’Нил — парень, которым легко манипулировать и который люто ненавидит Янсена и его жену. Сходится картина, если сложить всё воедино?
Фальсо снова глянул на часы.
— Знаю, Билл, знаю, ты торопишься. Но если ты согласен с этим, то разве трудно представить, что Сандерленд через подставного агента безопасности просит Кёртиса поручить открытие картины именно О’Нилу? Вполне логично. Затем люди Сандерленда сулят Тоби О’Нилу кучу денег за убийство. От него требовалось только нажать на курок и помалкивать, а остальное они брали на себя. Известный библейский сюжет. Только там предателя звали Иудой.
— Красивая теория, Т., но звучит безумно. Ты сам-то себя слышишь?
Т. покосился на переполненную пепельницу и затушил окурок о край тарелки с засохшими остатками стряпни миссис Фальсо.
— Тем не менее я убежден, что всё произошло именно так. К ночи выборов у них был наготове пистолет, украденный людьми Сандерленда из стола Кёртиса. Охрана имела доступ во все помещения, так что это не составило труда. Оружие зарядили патронами, на которые предварительно нанесили отпечатки пальцев Кёртиса — с помощью какого-нибудь резинового штампа, это несложно. План состоял в том, что О’Нил встанет у картины, застрелит Мими Янсен или самого президента (или обоих сразу, сейчас это неважно), после чего его самого тут же отправят на тот свет следом за ними.
Т. прекрасно знал, что Билл Фальсо терпеть не может долгих объяснений. К тому же начальник тюрьмы «Сассекс I» большую часть жизни провел среди отребья, готового скорее дать отсечь себе руку, чем сказать правду. Свои лишние килограммы он наел от глубокого отвращения к людям и той лавины чуши, которую ему изо дня в день приходилось выслушивать. Вот и сейчас Т. видел, как взгляд Фальсо блуждает по столу в поисках чего-нибудь съестного, пока он заканчивает свой монолог. Пробить эту стену скепсиса было чертовски трудно даже для многоопытного шерифа из округа Хайленд.
— Думаю, мы можем исходить из того, — продолжил он, с облегчением заметив, что Фальсо перестал шарить глазами по столу, — что люди Сандерленда взломали компьютер и банковский счет Бада Кёртиса и перевели кругленькую сумму на счет О’Нила. Шаг за шагом заговорщики фабриковали неопровержимые улики, чтобы сделать Кёртиса козлом отпущения. Но в какой-то момент отлаженный механизм дал сбой. Произошло то, что спутало им все карты.
— Ну да, классическая цепочка случайностей, — пробормотал Фальсо, уставившись на батончик «Херши», сиротливо лежавший на подоконнике.
— Послушай, Билл. Моя версия такова: агент Секретной службы, дежуривший в проходе вместе с О’Нилом, оказался не тем человеком, которого они планировали там увидеть. Вместо штатных телохранителей Янсена внезапно вмешалась Секретная служба. Да, я понимаю, что это лишь мои догадки, но давай пока примем это как рабочую версию.
Фальсо кивнул и потянулся к шоколадке.
— По логике вещей, пистолет должен был находиться у О’Нила с самого начала, а дежуривший рядом агент Секретной службы должен был быть в курсе заговора. Но поскольку по какой-то причине этот план сорвался, произошло следующее. Гости выходят в проход. Большинство присутствующих агентов, скорее всего, не имеют отношения к заговору. Но в нем замешан Бен Кейн — начальник личной охраны Янсена. Ты наверняка помнишь его по суду: здоровенный детина с золотыми браслетами на запястьях. Он старый армейский друг Сандерленда и полностью предан ему. И хотя об этом на процессе никто даже не заикался, именно он убивает О’Нила. Разумеется, О’Нила в любом случае планировали убрать на месте, но сделать это должен был не Бен Кейн, и чуть позже я объясню почему.
Наконец Фальсо дотянулся до батончика «Херши». На его уставшем лице отразилось такое горькое разочарование, когда он понял, что обертка пуста, что Т. едва сам не расстроился.
— Следишь за мыслью, Билл?
— Да, я слушаю.
— Так вот. Гости заходят в переход. Кейн идет прямо перед Сандерлендом, за ними следуют Янсен с супругой. В этот момент агент Секретной службы делает шаг вперед и обыскивает О’Нила — это был уже второй обыск за тот день. На видео это прекрасно видно, но там есть и еще кое-что, обрати внимание.
Он запустил видеофайл, который подготовил еще ночью.
— Вот здесь люди идут плотной толпой. Смотри, Кейн движется прямо перед Сандерлендом. И вот... агент Секретной службы закончил обыск О’Нила, и Кейн оказывается почти вплотную к нему. А теперь посмотри на лицо вице-президента Сандерленда в тот момент, когда О’Нил сдергивает полотнище, открывая картину. Видишь, как Сандерленд косится в сторону и буквально вжимается в спину Кейна? Он делает вид, будто тянется на цыпочках, чтобы разглядеть холст через плечо Кейна, но в этом не было никакой необходимости. Справа полно места, он мог спокойно обойти его, видишь? На мой взгляд, именно в эту секунду он передает Кейну пистолет. А теперь смотри, как Кейн протискивается к О’Нилу. Правая рука Кейна всё время скрыта за его телом, он не вынимает её, пока не заходит О’Нилу за спину. И тут происходит передача оружия. Кейн незаметно опускает пистолет в карман О’Нилу — на записи этого не видно, но я готов дать руку на отсечение, что всё было именно так.
Фальсо скептически скривился. Т. в эту минуту отдал бы всё на свете, лишь бы у него в кармане завалялась хоть какая-нибудь жвачка или конфета, чтобы подсластить пилюлю начальнику тюрьмы.
— Ну и ну, закрутил сюжет, ничего не скажешь. А почему Кейн не мог держать пистолет при себе с самого начала? — проворчал Фальсо, швыряя пустую обертку на пол к остальному мусору.
— Почему? Да очень просто, Билл. Где бы он его прятал?
— В кармане брюк или пиджака, где же еще?
— Я сейчас нажму на паузу. Посмотри на его пиджак. Как бы ты его описал? Короткий спортивный крой, верно? Он даже не закрывает полностью карманы брюк. Спрятать пистолет в брюках так, чтобы его очертания не выделялись под тонкой тканью, невозможно. А теперь взгляни на карманы его пиджака. Видишь что-нибудь необычное?
— Прорезные, расположены наискось. Без клапанов. У меня самого есть похожая куртка. И что это доказывает?
— А теперь посмотри на пиджак Сандерленда. Что скажешь о нем?
— Твидовый пиджак. Неброский, но добротный твид. И на карманах тоже нет клапанов, если присмотреться.
— Вот именно. Но карман Сандерленда глубокий и свободный — в этом всё дело. А у Бена Кейна карманы пиджака гарантированно зашиты. Покажи мне десять из десяти парней из личной охраны Бена Кейна — у всех до одного карманы будут наглухо застрочены. Большинство из них — бывшие спецназовцы. Поверь мне, они не любят сюрпризов. Зашитые карманы нужны для того, чтобы ни за за что случайно не зацепиться в экстренной ситуации и избежать непреднамеренного выстрела. Черт возьми, это же элементарно. Но даже если бы карманы Кейна и были расшиты, в них ни за что не поместился бы тяжелый пистолет того калибра, из которого застрелили Тоби О’Нила. Можешь мне поверить.
Т. еще раз извинился за свои крепкие словечки и перемотал запись чуть вперед.
— Смотри сам. А теперь перейдем к моменту выстрела. Все вздрагивают, глядя на картину. Слышится какой-то неразборчивый выкрик — разобрать слова невозможно, да это и неважно, — и тут же гремит второй выстрел, укладывающий О’Нила на месте. Всё происходит мгновенно, верно? Как думаешь, Билл, почему всё случилось так быстро? Кто в такой панике и суматохе способен за долю секунды вычислить стрелка в толпе?
— Очевидно, тот, кто стоял рядом, — предположил Фальсо.
— Да в том-то и дело, Билл, что ни одного агента охраны в ту секунду рядом не было. Все эти сенаторские жены обступили картину плотным кольцом, видишь? Но в этой толпе был один человек, который заранее знал, что О’Нил сейчас выстрелит. Это Бен Кейн. Он был наготове и мгновенно спустил курок, уложив О’Нила одним точным выстрелом прямо сквозь толпу паникующих людей. Вот так! В это время остальные агенты начали палить в белый свет как в копеечку — туда, откуда, по их мнению, исходила угроза. Они стреляли на поражение, чтобы обезвредить стрелка. И несколько пуль отрикошетили в толпу — обычное дело в такой заварухе. Кого-то ранило в плечо, кого-то в руку, кого-то в ногу так, что человек рухнул на пол. Но все эти хаотичные выстрелы делали люди, которые действовали по инструкции в экстремальной ситуации. На суде эту сторону дела предпочли не педалировать. Зато обвинение изо всех сил упирало на то, что Бад Кёртис отлучился из зала и вернулся, когда всё уже было кончено, заявляя, будто принес стакан воды, которого никто не нашел. Тебе не кажется, что приоритеты в расследовании были расставлены как-то странно?
— Бад Кёртис вполне мог принести этот стакан воды, ну и что с того? На мой взгляд, это никак не опровергает его возможного соучастия. Зачем Кёртису врать о такой глупости?
— Да господи боже, Билл, прости мне мою ругань, я правда постараюсь сдерживаться. В том-то и фокус: он не врал! У него действительно был с собой стакан. Но прокурору нужно было внушить присяжным мысль, что Кёртису нельзя верить ни в чем. Если он так нагло врет о такой пустяковой детали, значит, он способен солгать и во всем остальном.
— Логику я уловил. Но теперь тебе нужно как-то доказать, что стакан действительно был у него в руке. И как ты собираешься это сделать?
Т. мысленно воззвал к Создателю: «Спасибо, Господи, что направляешь меня, хоть я только что и чертыхался. Спасибо тебе, Боже!»
— А вот сейчас я тебе это докажу, Билл. — Он кликнул на несколько файлов, молясь, чтобы всё сработало как надо. В прошлый раз, когда он проводил этот эксперимент, всё получилось идеально.
— Гляди, Билл. Сейчас я сопоставлю две записи «Эн-би-си» так, чтобы они шли синхронно. Ту, что пустили в эфир, и неопубликованную — с камеры Марвина Гальегоса, которая валялась на полу. — Он свел файлы в монтажную линейку. — Вот эфирный фрагмент: раздается выстрел, оператор роняет камеру. А теперь мы подстыковываем к нему рабочие кадры с упавшей камеры. Готово! — Он перетащил получившийся файл на экране вплотную к записи с камеры наблюдения. — А теперь запустим обе дорожки одновременно.
Он указал на два небольших окошка проигрывателя, расположенных одно над другим на экране ноутбука.
— Как только раздастся выстрел на первой дорожке, мы нажмем на паузу. — Т. весь обратился в слух, запуская видео с камеры наблюдения. — Вот, на этой записи слышен выстрел. — Он кликнул на паузу в первом окне. — А теперь мы синхронизируем обе записи, отмотаем немного назад и запустим их одновременно. Если, конечно, у меня получится с этой техникой разобраться.
Он повозился с ползунком прокрутки, чувствуя, как Фальсо за его спиной начинает терять терпение.
— Секунду, Билл, я не очень силен в этих штуках. — Он повторил операцию, молясь, чтобы звуки выстрелов совпали на обеих дорожках с точностью до доли секунды.
Два кадра замерли друг над другом. На заднем плане записи с камеры наблюдения можно было разглядеть Марвина Гальегоса, который тянулся на цыпочках со своей камерой. И вот на обоих экранах одновременно гремят выстрелы, люди бросаются на пол. На первой записи камера летит на ковер, а на второй в проходе появляется Бад Кёртис. Он резко вздрагивает, и в этот момент Т. жмет на паузу.
— Согласись, именно в эту секунду Бад Кёртис выронил стакан с водой — если, конечно, он у него вообще был. Ты видел, как он вздрогнул, и теперь его ладонь разжата.
Фальсо скрестил руки на своем необъятном животе. Было очевидно, что он просто ждет сигнала из блока смертников, чтобы немедленно уйти.
— Допустим, — неохотно согласился он.
— А теперь посмотри на нижний кадр, Билл. На тот, где камера валяется на полу. Мы прокрутим запись по кадрам. Один, два, три... и — оп! Что это у нас тут?
— Появилось твое серое пятнышко.
— Еще как, черт возьми, Билл — и снова прошу прощения! Оно возникло именно в эту секунду. И почему? Да потому что Бад Кёртис выронил свой стакан — как раз тогда, когда на второй записи у него разжалась ладонь, в точности как он и утверждал на допросах! Брызги воды полетели во все стороны и попали прямо на объектив лежащей камеры. Вода немного стекла вниз и застыла. Это всего лишь одна крошечная капля, Билл, но её — и тут я снова едва не выругался — более чем достаточно, чтобы поставить под сомнение все выводы обвинения и подтвердить алиби Бада Кёртиса!
Билл Пейджлоу Фальсо потер нос и промолчал. Было видно, что он слушал очень внимательно. За свою долгую службу он прочитал тонны судебных протоколов и понимал в юриспруденции побольше многих адвокатов. Через его руки прошли сотни апелляций, но сейчас перед ним лежали факты, которые невозможно было отмахнуть ни с технической, ни с моральной точки зрения. Это была зацепка, мимо которой нельзя пройти. Вопрос заключался лишь в том, согласен ли с этим сам Фальсо.
Т. наклонился над столом и положил руку на бледное предплечье Фальсо.
— Я не знаю, почему Бен Кейн не хочет признаваться, что это он пристрелил О’Нила, Билл. Признаю, у меня нет этому объяснения. Возможно, у него при себе было что-то такое, из-за чего он не мог позволить обыскать себя на месте. Но я уверен, что именно Бен Кейн подобрал стакан Бада Кёртиса. Стакан вполне мог приземлиться на чье-то мягкое тело и не разбиться. И если всё было так, Кейн просто сунул его в карман брюк, а потом избавился от него.
Фальсо аккуратно высвободил руку из хватки Т.
— Но почему в таком случае он не мог нести пистолет в кармане брюк?
Т. на секунду задумался, глядя в пустоту.
— А ведь действительно, вполне мог, раз уж на то пошло!
— Вот именно. Либо так, либо иначе, либо вообще как-то по-другому. Но в таком случае твои подозрения с Сандерленда автоматически снимаются, разве нет?
Т. вздохнул.
— Эти дни выдались чертовски долгими и тяжелыми, Билл. Я обязательно отвечу на все твои вопросы, когда придет время. Но каплю воды на объективе ты ведь отрицать не станешь?
Фальсо кивнул.
— Если у тебя есть все эти доказательства, почему ты не идешь к генеральному прокурору штата?
— У нас нет времени, Билл. Ты даже не представляешь, как сейчас парализована вся система.
Он испустил такой глубокий вздох, какой могла исторгнуть лишь его необъятная грудь.
— Поверь мне, я знаю это получше твоего. Кругом творится форменный бардак. Но ты ведь представитель закона, Т., и понимаешь, каковы мои обязанности. Всё должно быть оформлено должным образом.
— Тогда дай мне время. Отложи казнь на день-два.
— Глупости, я не могу этого сделать. На каком основании?
— Да на основании всего, что я тебе только что рассказал! Разве угрозы совершить судебную ошибку недостаточно? Билл, пусть Кёртис просто не пройдет медосмотр перед казнью, это даст нам немного времени.
Фальсо сухо рассмеялся:
— Медосмотр они прошли еще две недели назад. Сейчас процедуру максимально упростили. Заключенного просто выводят из камеры смертников и ведут прямиком в камеру для казни. Последний обед они едят у себя в камере, священник исповедует их на той же шконке, на которой они спали годами. Мы убрали этап содержания в специальной камере ожидания. Всё происходит быстро, без лишних проволочек. В нынешних условиях это единственный способ справиться с нагрузкой, понимаешь?
Т. вытер пот со лба.
— Билл, скажи мне, сколько раз тебе приходилось наблюдать, как врач безуспешно тычет иглой в руку приговоренного, не имея возможности попасть в вену?
— Не напоминай мне об этом.
Т. достал из кармана куртки дротик для дартса.
— Вспомни, как вам приходилось вводить иглу в шею или куда придется, потому что у смертника были сожжены вены или начался флебит. — Он сделал пять резких тычков дротиком в воздух, иллюстрируя свои слова, а затем убрал его обратно в нагрудный карман.
— Такое случается нечасто, но случается, скрывать не стану.
— Вот и скажи, что у Кёртиса флебит. Что его нужно пролечить курсом антибиотиков, прежде чем делать инъекцию. Дай нам отсрочку хотя бы на один день. Пожалуйста, Билл.
— Я не могу этого сделать, Т., ты же сам понимаешь.
— Ладно. У тебя ведь есть прямая связь с губернатором. Перед сегодняшней казнью линия будет открыта. Позвони ему и скажи, что появились новые серьезные обстоятельства, указывающие на невиновность Бада Кёртиса.
— Выдвигать подобные требования не входит в мои обязанности. К тому же, Т., губернатор больше не решает эти вопросы. Теперь все звонки идут напрямую в Министерство внутренней безопасности.
— Да мне глубоко плевать... прости, Билл... абсолютно все равно, куда именно ты будешь звонить, лишь бы ты набрал этот чертов номер! Прямо сейчас! Пока тебя не вызвали к смертникам.
— Я не могу этого сделать, Т., разбирайся с этим сам. На мой взгляд, твои доказательства недостаточно убедительны.
— Билл, какого дьяв... какого лешего тебе еще нужно? Что с ними не так?
— То, о чем ты сам только что упомянул. У тебя нет четкой цепочки улик, доказывающей, как именно пистолет попал в руки Тоби О’Нила. Обвинение рассыплется в прах. Признаю, капля на объективе — загадка, но это могло быть всё что угодно. Слюна, пот — в той суматохе люди падали друг на друга.
— Черт побери, Билл. Прости.
Фальсо выдвинул ящик стола и достал аккуратно сложенный носовой платок. Им он будет вытирать лоб приговоренного, когда тот уляжется на кушетку и его попросят произнести последнее слово. Т. видел этот ритуал не раз.
Фальсо посмотрел на него своими спокойными серыми глазами. Глазами, которые станут последним, что увидит приговоренный перед смертью. В этот миг его взгляд показался Перкинсу по-настоящему пугающим.
— С другой стороны, мне тоже кажется странным, что этот Бен Кейн — если это действительно он пристрелил О’Нила — не захотел приписать себе заслугу за ликвидацию убийцы. Но если твоя версия верна и Кейн действительно передал пистолет О’Нилу, у меня есть предположение, почему он предпочел промолчать.
Рука Т., потянувшаяся за новой сигаретой, застыла у пачки.
— Вот как? Ну так выкладывай, Фальсо, ради всего святого!
— Агенты охраны носят перчатки?
— Нет, конечно.
— Вот видишь. И для Бена Кейна это стало бы огромной проблемой, передай он пистолет О’Нилу голыми руками. Ведь, насколько я помню, на суде говорилось, что на пистолете были обнаружены отпечатки пальцев только Бада Кёртиса и О’Нила, верно?
— Да, черт побери! — Т. на секунду замер с широко раскрытыми глазами. Картинка в его голове наконец полностью сложилась.
— Вот тебе и объяснение всей цепочки событий. Сандерленд вытолкнул пистолет из кармана своего пиджака, ухватившись за него изнутри через подкладку. Именно поэтому подкладка его кармана и оказалась вывернутой наружу — то, что мы видели на записи. А Бен Кейн? Он стоял вплотную к нему, практически перед Сандерлендом, и перехватил пистолет через полу своего пиджака, чтобы уже через пару секунд незаметно опустить его в карман О’Нила. Таким образом, ни Сандерленд, ни Бен Кейн не оставили на оружии своих отпечатков. — Фальсо выпятил нижнюю губу. — Но готов поспорить, что остались другие следы, подтверждающие, как пистолет перекочевал от Сандерленда к Кейну и затем к О’Нилу. Например, крошечное пятнышко оружейного масла на пиджаке Кейна. Едва заметное пятно — ведь пистолет был новеньким, но такой опытный профи, как Кейн, сразу сообразил, что к чему. Такие вещи у них отработаны до автоматизма. И стакан с водой он подобрал по той же причине. На чистых инстинктах.
Т. кивнул. Да, эта версия выглядела пугающе правдоподобно. Он поднял взгляд на Фальсо. Начальник тюрьмы со вздохом поднялся со своего кресла и поверх белой рубашки с коротким рукавом натянул шерстяной кардиган на молнии. Т. уже видел его в этой кофте во время проведения казней. Наверное, в подвале расстрельного блока всегда было чертовски холодно. Кто бы сомневался.
Начальник тюрьмы посмотрел на него взглядом, дающим понять, что аудиенция окончена.
— Но если эта теория верна, то и твидовый пиджак Сандерленда, и пиджак Кейна, бывшие на них в момент покушения, давно уничтожены. Ты не пробовал проверить по фотографиям или видеозаписям с того вечера, во что они были одеты позже? По ним можно легко определить, переодевались они или нет. Если, конечно, у них не было нескольких абсолютно одинаковых костюмов.
Т. уставился на него в крайнем изумлении:
— Билл, черт подери! Да ты же сам сейчас разложил по полочкам всё то, от чего минуту назад открещивался! Неужели ты сам этого не видишь?
— Послушай меня, Т. Какие бы выводы мы с тобой ни делали, правила игры никто не отменял. Я не знаю, что со всеми нами будет в эти безумные времена, но рано или поздно наступит час расплаты, и спросят с каждого: следовал он закону или нет. Мы с супругой надеемся на тихую, спокойную старость на пенсии, понимаешь? И я не могу пойти на шаг, который поставит наше будущее под удар. Я не вправе единолично решать, давать Баду Кёртису еще один шанс или нет. Не на основании этих шатких догадок. Пойми, старина, мы с тобой здесь просто рассуждаем о гипотезах. На самом деле всё могло быть совершенно иначе. В расследовании принимали участие лучшие умы: адвокаты, следователи, эксперты, судьи, свидетели и присяжные. Их решение — моя гарантия того, что я выполняю свой долг во имя Господа и с чистой совестью. Так было всегда, и я буду придерживаться этого порядка до конца. Ты должен меня понять.
Интерком на столе негромко затрещал, и Фальсо кивнул. Настал его черед выполнять свою работу. Посуду после последней трапезы приговоренного уже убрали, и священник прибыл на место. Фальсо снова сверился с часами.
Т. нахмурился:
— Да ладно тебе, Билл. Позвони в министерство. Времени почти не осталось, Билл, сделай это ради меня.
— Т., я выслушал твои доводы. Возможно, я даже помог тебе нащупать верный след. Но большего я сделать не могу. Ты шериф и прекрасно знаешь, как работает правосудие. Используй то, что у тебя есть. Тебе не привыкать.
— Но, Билл! У нас есть время только до послезавтра, до шести вечера.
— Поправочка, Т. У нас есть время только до шести утра послезавтра. С понедельника мы переходим на график «две казни в день», и Баду Кёртису выпала честь открывать этот новый список.
Т. хотел было возразить, но сразу понял, что это бесполезно. Фальсо уже оперся руками о подлокотники своего кресла, собираясь встать.
В шесть утра... Это был удар под дых. Двенадцать часов просто вычеркнули из его планов. Как, черт возьми, он теперь успеет?
Фальсо мрачно посмотрел на Т. и поднялся на ноги.
— Мне пора в блок смертников, я должен идти.
— Послушай, Билл, разреши мне пойти с тобой. Я хочу поговорить с Бадом Кёртисом. Ведь ты не откажешь мне в этом пустяке? Ну же, соглашайся, я пойду с тобой, а ты позволишь мне поговорить с Кёртисом прямо в его камере. Договорились?



Глава 30


Т. Перкинс нашел Бада Кёртиса в самом дальнем углу камеры. Тот сидел на шконке лицом к стальному унитазу и невидящим взором смотрел в стену, полностью отрешившись от звуков, доносившихся из соседней камеры всего в нескольких метрах от него — там как раз в последний раз заковывали в наручники очередного смертника. Когда в замочной скважине его собственной двери заскрежетал ключ, Кёртис резко вздрогнул, словно решил, что время пришло раньше срока и явились именно за ним. Он не узнавал Т. до тех пор, пока тот не перешагнул порог камеры, но даже тогда на его лице по-прежнему читались застывшие ужас и недоверие.
— Мне разрешили побыть с тобой пару минут, — сказал Т. и оглянулся через плечо на надзирателя, который уже собирался запереть за ним дверь. Шериф покачал головой и похлопал по своей кобуре с револьвером. Запирать не обязательно — если что, он сам справится. Охранник на секунду замешкался, но затем снял с пояса кандалы и швырнул их Перкинсу.
Т. кивнул, жестом велел Кёртису вытянуть ноги и защелкнул замки. Лодыжки Бада Кёртиса были худыми и веснушчатыми, а в его глазах застыло недоверие. Он судорожно пытался уловить хоть малейший знак, который принес бы ему долгожданное облегчение. Т. попытался подбадривающе улыбнуться. Чертами лица Кёртис был поразительно похож на свою дочь.
— Надень на него свои наручники, Т. Руки за спину, — скомандовал надзиратель у решетчатой двери.
Т. защелкнул наручники на запястьях Кёртиса, затянув их до упора, чтобы продемонстрировать исполнение приказа, а затем одарил надзирателя тем самым фирменным взглядом, который годами безотказно работал на его предвыборных кампаниях. Взглядом властным, профессиональным и слегка угрожающим. Обычно это действовало на подчиненных как надо.
Из двенадцатой камеры донеслись металлический лязг и крики; по всему коридору прокатилась волна тревожного возбуждения.
— О-о-о, неужто наш сегодняшний кандидат в деревянный бушлат брыкается? — загоготал смертник из тринадцатой камеры, соседней с Бадом Кёртисом. Это был пустой, отвратительный смех — так не должен смеяться человек, которому самому завтра идти на плаху. — Не хочет, падла! Да и я, бляха, тоже не хочу! — орал он, колотя кулаками по решетке. Его дикий восторг от того, что он может хоть как-то глумиться над ситуацией, пробирал до костей. Волосы на затылке вставали дыбом. В следующую секунду весь блок словно сошел с ума. Из всех углов донесся визг, похожий на вопли испуганных павианов. Поднялся такой ор, вой и отборная брань, какие можно услышать только в этих стенах.
В двенадцатой камере приговоренного охватила дикая паника. Он истошно орал от ужаса и боли, отбиваясь ногами от нар, решетки и надзирателей, пытавшихся его скрутить.
Охранник у двери Кёртиса выпустил из рук связку ключей, оставив её в замке, и бросился на помощь коллегам. Он знал свои обязанности и понимал, что сейчас его место там. В несколько прыжков он оказался в двенадцатой камере. До Т. и Бада Кёртиса доносились сбивчивые голоса надзирателей, пытавшихся успокоить бьющегося в истерике смертника.
— Спокойно, Харрисон, — послышался ровный голос Фальсо. — Всё это скоро закончится.
Чертово утешение.
Только теперь лицо Кёртиса немного разгладилось.
— Ты получил мое сообщение? — прошептал он.
Т. кивнул и прижал указательный палец к губам. Затем мотнул головой в сторону коридора, давая понять, что пока нужно помолчать. Он сверился с часами. Минут через пять человек по фамилии Харрисон уже будет пристегнут к кушетке на другом конце коридора. Без всяких прощаний с родными. Без возможности обнять напоследок близких. Через пять минут начнется процедура, и до тех пор им придется сидеть тихо.

Когда процессия во главе с Фальсо и смертником скрылась за тяжелой дверью камеры для казни в конце коридора, Т. сделал шаг назад и огляделся. Из-за решеток во все стороны торчали и махали руки; ор и проклятия не смолкали, даже когда надзиратели ушли. Т. осторожно вытащил связку ключей из замочной скважины. Он не планировал ничего подобного, но шанс представился сам собой. Вообще-то он собирался просто поговорить с Кёртисом. Задать ему несколько вопросов, чтобы потом со спокойной совестью позвонить в Министерство внутренней безопасности. Но теперь ключи лежали у него на ладони, а в ушах звенели слова Фальсо: «Кёртис уже покойник». Черта с два! Он не позволит ему умереть.
Он секунду молча смотрел на Кёртиса, лихорадочно соображая. У них было от двадцати минут до получаса, прежде чем двери помещения для казни снова откроются, и к этому времени они должны быть уже у черта на рогах. У него были знакомые и в Себрелле, и в Кортленде. Надежные, порядочные люди, на которых можно положиться и которые доверяли ему. Дорога займет не больше двадцати минут — как раз то, что нужно. Главное — вывести Кёртиса мимо камер наблюдения во всех переходах и на шлюзах. Он будет просто уверенно кивать объективам и крутить в руке связку ключей. Парни на КПП, конечно, удивятся, почему смертника конвоирует посторонний шериф без тюремной охраны, но вряд ли поднимут тревогу. Они же сами видели, как он спускался в блок вместе с Фальсо. Какие еще могут быть вопросы?
Он придвинулся к самому уху Кёртиса:
— Сейчас ты просто тихо идешь за мной. Они подумают, что это федеральный перевод под конвоем. — Он крепко взял Кёртиса под локоть. Всё должно было выглядеть чертовски убедительно.
Бад Кёртис посмотрел на него, плотно сжав губы, и так глубоко вздохнул, что воздух со свистом вырвался из его ноздрей.
— Только без паники, Кёртис. Нам еще не хватало, чтобы ты задохнулся по дороге. Понял?
Кёртис кивнул.
— Выходим. И ни слова остальным смертникам. Сделай вид, будто тебя ведут на плаху, ясно? И даже не надейся на солидарность со стороны этих ублюдков.
Он вывел Кёртиса в коридор. Впереди были двадцать метров до первого препятствия — бронированной стеклянной двери с автоматическим замком повышенной защиты. Хотелось верить, что он быстро подберет нужный ключ на связке.
— Ни хрена себе, старина Бадди! Что за дела? Неужто за тобой уже пришел Бабай? — Чернокожий верзила из соседней камеры высунул сквозь решетку ладонь, выкрашенную хной, но Кёртис уставился в пол с таким видом, будто его жизнь уже кончена.
— Какого хера, бро, что происходит? Сваливаешь и даже не попрощаешься с Дэрилом? Слышь, мужик, а сигареты твои? Что с ними делать-то? — орал он им вслед, пока смертники в дальнем конце коридора принимались яростно трясти решетки. Это был психоз. По их лицам ничего нельзя было прочесть, но они буквально лезли на стену от дикого, изнуряющего стресса. Напряжение не отпустит их до тех пор, пока смерть наконец не принесет им вечный покой.
Кёртис вздрогнул, но взял себя в руки и обернулся к соседу. Это нужно было сделать, иначе весь блок снова зашелся бы в истерике.
— Спокойно, Дэрил, я скоро вернусь. Не дергайся, заберешь мои сигареты.
Чернокожий осклабился в самой широкой, желтозубой улыбке, какую Т. когда-либо видел. Простодушная, восторженная улыбка человека, для которого она, возможно, была последней в жизни.
Он тащил спотыкающегося, звенящего кандалами Кёртиса мимо только что опустевшей двенадцатой камеры, а затем мимо клеток, где сидели заключенные в красно-оранжевых робах с черным трафаретным клеймом на груди: «Враг государства». Все они были ополченцами, и по их яростным, озлобленным лицам было ясно: скоро настанет и их черед.
— Дай мне свой «Смит и Вессон», шериф, — прошипел один из ополченцев. — Мы устроим этим сукам сюрприз, когда они вернутся.
— Кинь этого козла к нам! — заорал другой. — Мы из него ремни нарежем!
Т. старался держаться подальше от решеток и тянущихся к ним рук, пытаясь на ходу разобраться со связкой ключей, пока они не уперлись в дверь следующего отсека. На первый взгляд, по меньшей мере пять ключей подходили к замку. Он выбрал один, вставил в скважину, но повернуть не смог. Вытащил, вставил второй — замок снова не поддался. Пока он лихорадочно нащупывал третий ключ, краем глаза заметил, как в первой камере со шконки поднялся человек и подошел к решетке.
— Т.? Т. Перкинс, это ты?
Он обернулся на голос и встретился взглядом с худым, бледным человечком. Т. сразу узнал его. Он знал этого человека всю жизнь, и до того, как в стране началось всё это безумие, тот, насколько Перкинс помнил, и мухи не обидел. Перед ним стоял Джим Уолерс, прятавший в подвале под бильярдной склад оружия, которым можно было разнести верхушку горы Рашмор. Джим, его старый партнер по дартсу, гробовщик из округа Хайленд.
— Т.! Передай моей жене, что я здесь, умоляю тебя! Никто не знает, где я. Даже мой адвокат.
Т. почувствовал, как холодный пот выступил у него на ладонях. Он смотрел на дрожащие губы и полные отчаяния глаза старого друга.
— Джим! Как ты здесь оказался? Не из-за подвала же, верно? Что ты натворил, Джим? Говори!
Он вставил в скважину третий ключ и осторожно повернул. Замок поддался, но как-то туго.
Джим Уолерс на секунду замолчал, крепко вцепившись пальцами в решетку. Бессилие на его лице сменилось выражением такой лютой, ледяной злобы, какой Т. у него никогда не видел.
— Эти твари шьют мне организацию нападений на военные базы. И черт меня дери, если бы я не хотел, чтобы это было правдой!
Как-то раз Джим улетел на своем катафалке в кювет. Гроб с телом вдовы майора из Клифтон-Форджа раскрылся, покойницу швырнуло вперед, и её бледное, осунувшееся лицо прижалось изнутри к лобовому стеклу. Когда Т. со своими парнями прибыли на место аварии, Джим стоял у капота катафалка и мочился прямо на лобовое стекло, туда, где застыло лицо мертвой женщины. «Пусть знает, старая сука, что не все уважают тех, кто спаривается со свиньями из нашей гребаной Армии США!» — орал он тогда, и Т. поспешно оттащил его в сторону, пока этого никто не заметил. Тогда шериф списал эту дикую, кощунственную выходку на шоковое состояние. Но сейчас, глядя в суровое лицо Джима Уолерса за решеткой, Т. посмотрел на ту историю совсем под другим углом. Где была правда, а где ложь? Разве он сам не задавался этим вопросом, когда стоял в подвале Джима и пересчитывал ящики со смертоносным оружием? Когда рассматривал эти чертовы плакаты, воспевающие ополченцев, с безумными рожами в камуфляже?
Перкинс попытался вспомнить того веселого парня, с которым они когда-то гоняли на мотоциклах в Уинчестер, чтобы сыграть в дартс и утереть нос местным хвастунам. Он положил руку на пальцы Джима, сжимавшие прутья решетки.
— «Хотел бы, чтобы это было правдой», говоришь... Неужели между нами никогда не было искренности, Джим? Вот о чем я сейчас думаю. Знаю ли я тебя вообще? Знал ли хоть когда-нибудь?
Он шагнул в сторону, до упора повернул ключ в замочной скважине и распахнул дверь перехода.
— Будь ты проклят, легавая сука! — взревел Джим Уолерс, и все остальные камеры тут же подхватили его крик.
— Легавые суки! Мусора поганые! — неслось им в спину так громко, что Т. продолжал слышать этот рев даже после того, как захлопнул за собой тяжелую дверь.
Т. притянул Кёртиса ближе к себе, бросил взгляд на очередную камеру слежения и козырнул ей, приложив руку к шляпе. Главное — делать вид, что всё идет по плану, и надеяться, что палачи в помещении для казни не услышали поднявшийся в коридоре шум.
Пока они шли по безлюдному коридору следующего блока, было заметно, с каким трудом Кёртис переставляет ноги в кандалах. Он сто лет не ходил так быстро, да и сил у него почти не осталось. В камере смертников люди, лишенные движения, просто тают на глазах, если только не изнуряют себя тренировками до полусмерти.
— Давай, Кёртис, шевелись. Еще три перехода, и мы на свободе. Переведешь дух, когда выберемся отсюда и будем далеко на трассе.
— Зачем ты это делаешь, Перкинс? — простонал Кёртис.
— Зачем? Потому что я увидел стакан с водой в твоей руке, хотя на записи его не было. И еще... потому что я увидел новый шанс.
Кёртис посмотрел на него странным взглядом. В его глазах Т. еще отчетливее разглядел черты Догги. Во время процесса у нее бывало точно такое же выражение лица, когда она поздними вечерами забивалась в угол дивана. Лицо Медузы, безмолвно вопрошающее, как всё могло зайти так далеко, и в то же время отчаянно пытающееся сохранить веру в лучшее. Но помимо этого, на лице Кёртиса появилось умиротворение, которое Т. доводилось видеть крайне редко. Трудно сказать, что вернуло ему это душевное спокойствие, — скорее всего, просто благодарность за то, что он услышал слова, которые давно уже не надеялся услышать. Т. прекрасно его понимал. Окажись он сам на месте Кёртиса, чувствовал бы то же самое. Теперь в мире был человек, который верил в его невиновность. Он больше не был один.
— Осторожнее, Бад, — прошептал Т.
Они свернули в следующий коридор и направились прямо к дежурной части, где за стеклом сидел толстый парень лет двадцати пяти. Т. его раньше не видел, и это было плохо.
Он достал из заднего кармана свой жетон и подошел к окошку дежурного.
— Здорово, — дружелюбно протянул он, выкладывая бляху на стойку. — Открывай ворота. Фальсо сейчас поднимется и занесет бумаги, просто он там слегка занят, сам понимаешь. — Он заговорщицки подмигнул парню, давая понять, что он тут свой.
Дежурный посмотрел на жетон маленькими, заплывшими жиром глазками.
— Раз бумаги скоро принесут, я думаю, лучше подождать здесь.
Что ж, парень оказался не таким глупым, как казалось на первый взгляд.
Т. вытянул губы трубочкой и негромко свистнул:
— Ладно, а пока мы ждем, не нальешь мне стаканчик воды? У Фальсо эти чертовы батончики «Херши» вечно на зубах вязнут, знаком с этой бедой?
Парень посмотрел на них и кивнул. Он прекрасно понимал, что без нажатия кнопки на его пульте эти двое никуда не выйдут.
— Может, лучше кофейку, раз уж всё равно ждать придется? — спросил дежурный, отходя от стола. — Я как раз свежий сварил для тех, кто заглянет.
— Нет, спасибо, лучше просто воды. Ты, кстати, случайно не сын Бэмби? — как можно непринужденнее поинтересовался Т., пока парень наливал воду из крана в углу. Барни «Бэмби» Пеллегрино был самым жирным надзирателем в «Сассекс I», которого Т. когда-либо встречал, так что предположение было вполне обоснованным.
Он почувствовал, как дрожит локоть стоявшего рядом Кёртиса, и постарался не поддаваться его панике.
— Бэмби? Да нет, — ответил парень. — Но я его помню. Он помер в прошлом году — подавился пончиком, прямо на посту. — Дежурный ухмыльнулся и протянул стакан через окошко.
Т. сделал глоток. Вода на вкус отдавала застоялым холодильником, в котором отключили электричество.
— Помер? Надо же, черт побери. Хороший был мужик. Жаль беднягу. А ты мне ужасно напоминаешь кого-то из здешних старожилов. Но, видимо, я перепутал его с Бэмби.
— Может, ты знаешь Тэмми Кэмпбелл из столовой? Это моя мать.
Т. понятия не имел, о ком идет речь.
— Батюшки! — воскликнул он,широко всплеснув руками, пролив на себя почти всю воду из стакана. — Тэмми! — Он принялся смахивать воду с одежды, глядя парню прямо в глаза. — Черт побери, точно, как я сразу не признал! — Он глянул на бейдж дежурного. Там значилось: «Фредди Кэмпбелл». — Так ты, значит, маленький Фредди? Ну надо же, вымахал-то как! — Он дружески похлопал его по руке через решетку окошка. — Ну дела. Как поживает твоя мать, Фредди? Ее наверняка тоже уволили вместе со всеми — стыдно так поступать. Слушай, а мне как раз нужен толковый человек. Напишешь мне её адрес? Нам в управлении такие расторопные женщины, как Тэмми, позарез нужны.
Парень задумчиво потер губы:
— Да она сейчас почти всё время торчит на радиостанции W291AJ. Знаешь такую? Хотя я без понятия, вещают ли они еще. Вчера, во всяком случае, в эфире было пусто.
— Слушай, я как раз еду мимо, загляну к ней, разузнаю, как дела. А ты уверен, что нам обязательно ждать Фальсо? Это ведь может затянуться. А нам еще этого красавчика нужно сдать ребятам в Вашингтоне.
— В Вашингтоне?
— Ты что, новости не смотришь, Фредди? Вчера вечером по «Эн-би-си» передавали. Его будут казнить в округе Колумбия. Да-да, столичные власти наконец-то решили лично заняться этим делом.
Парень за стеклом удивленно присвистнул:
— Ничего себе дела... — Он еще раз покосился на жетон Т., лежавший на стойке. — Ну, тогда вам точно лучше поторопиться, путь неблизкий.
Т. почувствовал, как напряжение в руке Кёртиса мгновенно спало. Лишь бы этот жиртрест ничего не заметил.
— Вот и отлично, как раз успею повидать твою мать. Спасибо за водичку, — он поставил пустой стакан на стойку. — И за душ, ха-ха.
Щелчок открывающегося автоматического замка на входной двери прозвучал для Т. слаще любой музыки, какую он когда-либо слышал в своей жизни, включая вопль восторга его первой женщины.
— О Господи, — прошептал Кёртис, оказавшись на улице. Он подставил лицо теплым лучам солнца.
— Теперь идем спокойно, без спешки, — прошептал Т., помахав на прощание переростку из клана Кэмпбелл за стеклом. — Не торопись. Моя машина припаркована вон там, за белым фургоном.
Они успели сделать лишь десяток шагов по двору, как произошло сразу два события, и оба — из рук вон скверные. Во-первых, со стороны въезда на территорию не торопясь шли двое копов. Это были те самые парни, что дежурили на дорожном блокпосту и останавливали его полчаса назад; теперь они целенаправленно топали к главному входу. «Проклятье, ну надо же было им именно сейчас захотеть кофейку», — подумал он, и в ту же секунду случилось то, что было гораздо хуже. Из громкоговорителей над парковкой с такой силой, что задрожала земля, грохнул голос Билла Пейджлоу Фальсо.
— Стоять, Т.! Стой, не то пожалеешь об этом до конца своих дней! — разнеслось над плацем глухое металлическое эхо.
Кёртис весь сжался. Облегчение, которое он только что ощутил, мгновенно сменилось паническим ужасом. Он побежал быстрее, звеня кандалами и судорожно хватая ртом воздух.
Т. оглянулся на дежурную будку. Там по-прежнему маячила лишь туша Фредди Кэмпбелла.
— Ты устроил тут настоящий бунт, Т., ты хоть понимаешь это? Ты предал мое доверие! — гремел из динамиков Фальсо. Затем его голос стал тише: — Кэмпбелл, где они? Далеко ушли от входа?
Парень за стеклом активно зажестикулировал, что-то отвечая в микрофон.
— О Господи... — застонал Кёртис.
Снова раздался громовой голос начальника тюрьмы:
— Тебе не вывести Кёртиса с территории, Т. Живым он отсюда не выйдет, понял? Оставь его на месте и убирайся прочь из моей тюрьмы, старый ты дурак!
Двое полицейских, уже подходивших к дверям, наконец сообразили, в чем дело, и мгновенно припустили бегом прямо к ним. Ребята были молодыми и тренированными, и расстояние между ними сокращалось на глазах. Они были уже почти так же близко, как Т. и Кёртис к своей машине.
— Беги, Кёртис, черт тебя дери, беги быстрее! — торопил Т.
Кёртис тяжело хрипел и бежал как мог, ковыляя в кандалах. Согнувшись, задыхаясь, отчаянно цепляясь за свой единственный призрачный шанс на спасение.
Сзади послышались крики преследователей. На парковку выскочил и дежурный-толстяк, тоже пытаясь бежать следом. Через динамики громкоговорителей доносились смутные крики надзирателей из подвала блока смертников.
«Чтоб тебя черти драли, Джим Уолерс!» — в ярости подумал Т. Ведь это из-за Джима начался весь этот кошмарный балаган. Как, скажите на милость, он мог знать, что его старый, добрый напарник, с которым они когда-то громили уинчестерский клуб любителей дартса, одержав двадцать побед кряду, однажды станет его погибелью? Будь ты проклят, Джим Уолерс.
До патрульной машины оставалось всего пара шагов, и Кёртис бежал из последних сил.
— Прорвемся, Кёртис! Сейчас прыгаем в машину, уходим через дальние ворота в объезд, они нас не достанут!
Сзади прогремели предупредительные выстрелы в воздух. Т. рванулся к дверце машины, лихорадочно шаря в кармане куртки в поисках ключей. И в этот момент Кёртис сбился с шага.
— Черт! — вскрикнул он.
Его шаг оказался чуть шире, чем позволяли короткие цепи кандалов. Нога зацепилась за ногу, тело повело в сторону, он попытался удержать равновесие, но дернулся слишком резко. Кёртис тяжело, со всего маху рухнул лицом на асфальт, даже не успев выставить вперед скованные руки. Т. отчетливо услышал резкий, страшный удар его лица о твердое покрытие.
— Я буду вынужден доложить о твоем предательстве, если ты не остановишься! — шипел из динамиков голос Фальсо. — То, что ты делаешь — грех! Господь покарает тебя, Перкинс! Он низвергнет тебя во прах! Ты горько пожалеешь о содеянном!
Т. бессильно опустил плечи и замер. Кёртис лежал на животе в пяти метрах позади него. Его скованные ноги были неестественно вывернуты, стальные браслеты наручников впились в запястья, содрав кожу до крови.
— Уходи, Перкинс, уходи быстрее, теперь уже всё равно поздно, — простонал Кёртис, тщетно пытаясь приподнять окровавленную голову. — Передай Догги, что я люблю её. Скажи, что я не виновен. И этого достаточно. Спасибо тебе за всё. А теперь беги!
— Я сделаю всё, что в моих силах, не сдавайся, Бад! — крикнул он, прыгая на водительское сиденье.
У выезда с парковки висел знак ограничения скорости — двадцать пять миль в час, но соблюдать его он не собирался. Он вдавил педаль газа в пол, круто вывернул руль к ограждению и погнал машину в объезд стоянки. В зеркало заднего вида он успел заметить, как двое копов и дежурный подбежали к лежащему на асфальте Кёртису.
Всего полчаса назад он почти убедил самого упрямого начальника тюрьмы в штате в невиновности Кёртиса. Какого черта он не остановился на этом? Сделай он так, Фальсо, возможно, уже звонил бы в Министерство внутренней безопасности с ходатайством. Сам Т. мог бы до полуночи добраться до Вашингтона и дать показания. А что теперь? Если он наберет министерских чиновников, они, скорее всего, уже будут знать, что он пытался устроить побег самому известному смертнику в стране. Они узнают об этом прежде, чем он успеет открыть рот. Или нет? Станет ли его старый друг Фальсо сдавать его с потрохами? Он не имел ни малейшего представления.
Он в досаде покачал головой. Каким идиотом надо быть, чтобы надеяться, будто эта дурацкая, спонтанная авантюра могла закончиться чем-то, кроме провала?
Патрульная машина промчалась мимо палаточного лагеря противников смертной казни. Т. на ходу выдавил дежурную улыбку и помахал копам, охранявшим порядок у въезда.
— Господи Иисусе, Догги... — прошептал он, когда машина снова выехала на шоссе и ветви вековых деревьев с натянутыми между ними сетями паутины сомкнулись над головой. — Что же я натворил?
Впереди показался указатель «Птичий заповедник». Он съехал на обочину, заглушил мотор и вытащил из кармана куртки телефон криминалиста. Отыскал в своем блокноте номер, с которого звонила Догги, и набрал его.
В трубке раздалось несколько гудков, а затем автоответчик какого-то Фрэнка Ли лениво сообщил, что хозяина сейчас нет дома, но вы можете оставить ему сообщение сразу после звукового сигнала.
Т. чертыхнулся. Кто такой, к черту, этот Фрэнк Ли? И откуда у него уверенность, что Догги вообще получит его сообщение?
— Ладно, была не была, — проворчал он, откашлялся и заговорил после писка: — Догги. Это Перкинс. Я пытался вытащить твоего отца из тюрьмы, но, к сожалению, ничего не вышло. Всё пошло прахом. Твой отец по-прежнему в «Сассексе», а за мою голову тут теперь, похоже, назначат награду. Но плевать, пенсию-то они у меня всяко не отберут.
Т. терпеть не мог говорить с автоответчиками — он всегда начинал молоть лишнее.
— Нет, прости, Догги, я не о том. Я хотел сказать, что раздобыл важнейшие сведения по делу. Всё указывает на то, что за всем этим стоит Томас Сандерленд, и его руки по локоть в грязи. Нам нужно встретиться и решить, что делать дальше. Ты знаешь всех этих вашингтонских шишек, тебе будет гораздо проще дать ход этим бумагам, чем мне. У меня сейчас просто нет другого выхода. Но если мы объединим усилия и будем действовать предельно осторожно, у нас может получиться. Давай встретимся завтра в Вашингтоне ровно в полдень. Возможно, это твой единственный шанс успеть. Я ведь не знаю, где ты сейчас находишься.
Он на секунду задумался, глядя перед собой. Где им встретиться? В нынешней ситуации ему точно нельзя светиться в правительственных кварталах.
— Давай встретимся в книжном магазине «Барнс энд Ноубл» на углу 12-й улицы и Е-стрит завтра в двенадцать. По воскресеньям они точно открыты. Ну, вроде всё. Прости, что наговорил так много, просто я не умею писать эти ваши СМС. До встречи.



Глава 31


Прошло пару дней после неудачной попытки Бугатти сесть на самолет и улететь из США. Он выкарабкался, конечно, но устал чертовски. Одно дело — уйти в подполье, когда тебе за пятьдесят, у тебя пивной живот и легкие, забитые копотью от сорока блоков сигарет, выкуренных за годы безумной гонки по жизни. И совсем другое дело — когда ко всему этому ты болен СПИДом. Организм, подвергшийся такому жестокому удару, страдает непрерывно, а хронический недосып, нехватка витаминов и минералов, отсутствие покоя, радости, лекарств и хоть каких-то перспектив окончательно истощили его силы.
Пятница прошла в томительном ожидании в аэропорту, суббота — в попытках добраться до передвижной радиостанции Тома Джампера, а затем — в безумном бегстве, от которого кровь стыла в жилах. Всё это было на пределе его физических и душевных сил.

Еще утром в субботу он принял решение остаться в стране. Какие у него были варианты? Он провел целые сутки в аэропорту Даллеса, но очереди перед ним нисколько не уменьшились. На тот момент все международные рейсы обслуживали исключительно иностранцев и обладателей дипломатических паспортов, коего у Джона в кармане не водилось. По словам сотрудницы у стойки «Бритиш эйрвейз», он, конечно, мог бы продолжать упорствовать и ждать дальше, но толку от этого не было бы никакого.
Тогда он сел на одну из скамеек, обхватив голову руками. Он был журналистом на пике своей карьеры. Он брал интервью у всех знаменитостей, которых стоило интервьюировать, и, по его собственному скромному мнению, всегда оставался абсолютно объективным. «Такие инструменты должны работать», — подумал он, оглядываясь вокруг. Какой смысл сидеть здесь, на нейтральной полосе, и ровным счетом ничего не делать? Можно, конечно, сесть на автобус и поехать на север, ехать до упора, потом пересесть на другой автобус, а потом на третий, пока колеса не перестанут крутиться. В конце концов, черт побери, выбраться из этой проклятой страны не так уж невозможно, если предпринять честную и настойчивую попытку. Но был и второй путь — остаться в стране и принять бой там, где от него будет больше всего проку. Одно из двух. Он не мог просто вернуться в редакцию и делать вид, будто ничего не происходит, пока будущее страны кроят безумцы. Если он вернется на «Эн-би-си», он увязнет там навсегда — это уж точно.
Он пошарил в кармане брюк и нащупал листок с адресом электронной почты Тома Джампера, который тот дал ему позавчера ночью, прямо перед уходом из дома Джона и Дэнни. «У меня есть передвижная станция в Арколе», — сказал тогда Джампер.
Если Джон подсуетится, это может сработать. Он представил себе худощавого, блондинистого Джампера и покачал головой. Ну и парочка из них получится! Он — звездный репортер «Эн-би-си», и Джампер — один из самых беспринципных и гоняющихся за дешевыми сенсациями телеведущих в мире. Их дуэт гарантированно наделал бы шуму. Но хватит ли у него смелости? Готов ли он поставить на карту всё? Шансы были ничтожны, он это понимал. Джампер в бегах, а те, кто за ним охотится, рано или поздно его поймают — они костьми лягут, но сделают это, тут без иллюзий. И что тогда будет с ним, с Джоном? Стоит ли жертвовать всем ради профессиональной гордости? Или всё-таки есть другой путь?
Некоторое время он сидел, взвешивая все «за» и «против», пока очереди у стоек регистрации окончательно не превратились в сплошной хаос. То и дело доносились возмущенные крики людей, которых зажимали в кольцо копы или сотрудники службы безопасности. Кто-то попытался бежать, но его скрутили прямо на лестнице, ведущей к парковке. Джон самого момента не видел, но слышал шум борьбы. Звучало это жутко.
Сколько раз он сидел здесь, в тишине и покое, предвкушая поездку на Гавайи или в Квебек, в который Дэнни когда-то влюбился без памяти? А теперь... Полный абсурд.
Он посмотрел на стойку информации и принял решение.
— Где я могу выйти в интернет? — спросил он уставшую сотрудницу за стойкой.
— На этом этаже везде ловит беспроводная сеть, вам нужно просто подключиться со своего компьютера.
Джон кивнул.
— Да, я понимаю, но у меня с собой нет ноутбука, — соврал он, хотя его портативный компьютер был зажат прямо у него между коленями. Береженого бог бережет. «Весь интернет на карандаше, там работают тысячи спецов. Мобилу вычислят на раз, звонки прослушают. По кредитке твое местоположение определят за секунды», — предупреждал Джампер. Джон не хотел светиться ни в каких базах данных при попытке связаться с ним.
Девушка вежливо улыбнулась.
— Тогда воспользуйтесь Wi-Fi на своем мобильном телефоне. Если вы никогда этого не делали, я могу подсказать как.
— Вы уж извините. Понимаю, в наше время это звучит дико, но у меня нет телефона.
Она посмотрела на него взглядом, ясно дававшим понять, что лимит её терпения на сегодня исчерпан.
— В таком случае вам нужно спуститься в бизнес-центр. Они есть и в восточном, и в западном крыле.

Девушки за стеклянной перегородкой бизнес-центра выглядели ничуть не бодрее.
— Поможете мне? — спросил он, пытаясь придать лицу то самое выражение, к которому привыкли телезрители. Вдруг кто-то из них его узнает? — У меня украли ноутбук и телефон, а мне кровь из носу нужно отправить письмо в редакцию «Эн-би-си». Я могу сделать это здесь?
Одна из них небрежно указала на терминал в углу:
— Просто проведите картой через считыватель, и доступ откроется.
Он сокрушенно покачал головой:
— Вот тут у меня действительно загвоздка — кредитку тоже увели.
— А почему вы не отправили письмо из службы безопасности? Вы же заявили о краже?
— О нет! Меня обокрали не здесь, а в городе. Но за это время произошло событие, о котором я обязан немедленно сообщить своему руководству.
Девушка пристально всмотрелась в его лицо:
— Вы сказали «Эн-би-си»? А вас самих случайно не показывают по телевизору?
Он откашлялся.
— Да, бывает такое. — Он протянул руку: — Меня зовут Джон Бугатти, я ведущий новостей на «Эн-би-си».
— Ах да! — обрадованно кивнула девица. — Теперь я вас узнала. Вы вели репортаж с выставки садоводства перед Капитолием на днях, верно? Вы еще так забавно повздорили с председателем этого общества. Вы обвинили ее... в чем же это?
Джон поморщился.
— Так из-за чего вы поссорились?
— О том, уместно ли устраивать выставку цветов, когда вся страна летит в тартарары.
Девушка прыснула, прикрыв рот ладонью:
— Она ведь вас еще и толкнула, правда?
Вторая девица тоже проявила интерес:
— И что же стряслось такого, ради чего вам нужно срочно отправить это письмо? — Она улыбнулась с той долей скепсиса, какую симпатичные школьницы напускают на себя, отвечая на ухаживания ботана. — Расскажите нам, и я разрешу вам воспользоваться моей картой.
— Чистой воды шантаж, — усмехнулся Бугатти, лихорадочно соображая. Что им, черт побери, соврать?
— Ну, вообще-то нам не положено так делать, сами понимаете.
— Ладно, ладно. Но поклянитесь, что будете держать язык за зубами. — Он посмотрел на них так строго, что обе закивали. — Я только что видел, как Том Джампер сел на рейс до Бостона. Переодетый в женщину, господи прости! На нем были черные колготки и ярко-синяя тушь на ресницах.
Это было наглым враньем, но какая разница? Том к этому времени уже наверняка залег на дно. Хотелось верить.
Девицы так и застыли с разинутыми ртами. Том Джампер — с ума сойти! По их лицам было видно, что сенсация удалась.
Он прижал палец к губам, напоминая об их обещании молчать, и сел за компьютер, пока одна из девушек проводила своей картой через считыватель. Набрав электронный адрес Джампера, он коротко написал: «Я с тобой. Где тебя искать? Д.Б.».
Буквально через полминуты пришел ответ.
Это автоответчик. По всем вопросам обращаться по телефону в адвокатскую контору «Гулд, Коффи, Моррис энд Каплан».
Он записал номер и попросил у одной из девушек мобильник, пока они увлеченно спорили о Джампере в женском платье и о том, как им, черт возьми, удержаться и не раззвонить такую новость всему свету. Бугатти понимал, что для них это будет пыткой.
Он набрал номер адвокатской конторы — небольшой, но хваткой фирмы, специализирующейся на защите акул шоу-бизнеса от назойливого внимания прессы. Журналисты прекрасно знали этих акул пера и права. Если у какой-нибудь кинодивы после пластики грудь выходила наперекосяк, она тут же бежала к юристам «Гулд, Коффи, Моррис энд Каплан». Если репортер публиковал сплетню, не согласованную с пиарщиками звезды, эти стервятники тут же припирали его к стене. Они умудрялись делать деньги буквально на всём. И гребли их лопатой.
Он назвался секретарше и прождал около пяти минут, пока в трубке не раздался густой мужской бас. Мужчина представился старшим партнером Трумэном Коффи и сообщил, что у него есть конфиденциальное послание для Джона.
— С чего вдруг? — удивился Джон.
— Без комментариев. Вы сейчас рядом с факсом?
Джон уставился на девушек, получил номер их факса и продиктовал его.
— Ждите у аппарата. Информация строго конфиденциальна.
«О боже», — подумал он через минуту, когда одна из девушек протянула ему теплый лист факсовой бумаги.
«Пинк Бокс, Норт-Мэдисон-стрит, Миддлбург,[72] 14:59», — лаконично гласил текст. Ничего лишнего.

Джон вспомнил, что уже бывал там когда-то, хотя с тех пор утекло много лет. Он расплатился с таксистом, отсчитав ему кучу денег из помятых купюр Дэнни, и подошел к крошечному каменному домику. На вывеске значилось: «Туристический информационный центр. Будни: 11:00–15:00, выходные: 11:00–16:00».
В прошлый его визит в этот розовато-серый домик ему срочно понадобилась уборная, дорогу к которой ему подсказала невероятно эффектная восьмидесятилетняя старушка с ярко-алыми, как у Люсиль Болл, губами и лукавым блеском в глазах — в молодости она наверняка сводила мужчин с ума. Она называла Жаклин Кеннеди своей старой подругой, что вполне могло быть правдой, и без лишних сантиментов махнула рукой в сторону деревянной беседки на соседнем участке, где висела памятная табличка в честь Джеки.[73]
Беседка и табличка по-прежнему были на месте, а вот двойник Люси Болл куда-то испарилась. Джон кивнул сменившей её женщине, отошел в угол и принялся бездумно перелистывать туристические буклеты, пока стрелки часов неумолимо приближались к 14:59.
«Ты должен быть точным, Том, иначе мы не успеем до закрытия», — думал он, соображая, как поступить, если звонка не будет.
— Мы закрываемся через минуту, я могу вам чем-то помочь? — спросила женщина за стойкой, и в ту же секунду на столе зазвонил телефон. Она сняла трубку.
— Да. Алло, — проговорила она. — Да-да. Да, это здесь. — Женщина покосилась на Джона. — Да. Да. Нет, понятия не имею!
«Да спроси ты уже, черт тебя дери, не меня ли зовут», — раздраженно подумал Джон, борясь с искушением вырвать трубку у нее из рук.
— Кажется, это вас, — произнесла она, протягивая ему трубку через стеклянный прилавок. — Вообще-то у нас тут не переговорный пункт.
Он выхватил трубку.
— Да, это я, — сказал он, сразу узнав голос Джампера.
— Спроси у нее, есть ли у них факс, — скомандовал тот.
Джон спросил. В ответ снова началось занудство о том, что это государственное учреждение и посторонним пользоваться техникой запрещено. Тогда он протянул ей десять долларов и сказал, что у него тяжело заболела жена. Это возымело действие.
— Я скину адрес по факсу. Езжай туда немедленно, — напутствовал Джампер и повесил трубку.
Факс в инфоцентре Миддлбурга действительно имелся, а вот чистой бумаги не оказалось. Джон нетерпеливо барабанил пальцами по прилавку, пока женщина пыталась отыскать хоть один чистый листок среди сотен конвертов и бланков.
— Печатайте на этом, — вздохнул он, доставая из кармана куртки письмо от адвокатов Джампера. — На обратной стороне.

Он простоял на условленном месте у обочины дороги уже больше пяти часов, и на землю стремительно опускалась темнота. Ожидание постепенно становилось привычным делом.
«Должен предупредить, здесь сейчас небезопасно, — сказал ему таксист, прикуривая бычок, всю дорогу пролежавший в пепельнице. — Позавчера в паре миль к востоку от Фронт-Ройала были бои, ополченцы всё еще рыщут по округе. Вы уверены, что хотите сойти именно тут?»
Именно об этом вопросе он время от времени размышлял, вглядываясь в холмистые фермерские угодья из своего укрытия в густых придорожных кустах. Раз десять он перечитывал факс Джампера, проверяя, верно ли понял указания. Всё сходилось: трасса 17 к северу от Делаплейна, неподалеку от железнодорожного переезда. Но вокруг не происходило ровным счетом ничего. Каждый раз, когда вдали рокотал мотор, он хватался за ручку чемодана, и каждый раз ему приходилось со вздохом опускать его обратно. Пару раз мимо проезжало нечто, похожее на полицейский патруль, и тогда он глубже забивался в заросли. Лишних вопросов копам ему сейчас задавать точно не следовало.
Когда начал накрапывать мелкий дождь, а из долины Шенандоа потянул холодный пронизывающий ветер, он всерьез подумывал бросить всё к чертям. «Какого дьявола ты тут делаешь, Бугатти?» — крикнул он грозовым тучам, стремительно бегущим над верхушками деревьев. Прошло уже больше шести часов с тех пор, как он должен был заступить на дежурство в редакции, и Дэнни наверняка пришлось приложить немало усилий, чтобы отбиться от настойчивых расспросов Аластера Хопкинса. Шеф-редактор «Эн-би-си» сам полжизни провел «в поле», и таких прожженных репортеров дешевыми отговорками не проведешь.
«Да у тебя всё равно больше нет работы, приятель», — злорадно усмехнулся он про себя. Так к чему эта спешка? Он раздраженно фыркнул. Спешка... Еще какая спешка, если у тебя СПИД и ты рискуешь подхватить банальную пневмонию, которая тебя и убьет.
«Даю Джамперу еще полчаса, ни минутой больше», — пообещал он себе, а спустя час подумал ровно то же самое.
И тут на дороге показался массивный белый фургон. На кабине красовалась надпись: «Гулливерс Муверс, Свифт энд Джентл Джайантс». Несколько лет назад он читал об этой мувинговой компании в одном крупном журнале. «Надо будет воспользоваться их услугами, когда Дэнни не станет», — подумал он тогда. Какого черта ему одному оставаться в доме Дэнни? Но это было еще до того, как у него самого диагностировали активную стадию СПИДа.
Он поглубже забивался в кусты и уже приготовился тащиться пешком обратно в город, решив, что Джампер не приедет, как вдруг фургон с шипением затормозил в пятнадцати метрах впереди. Пассажирская дверь распахнулась, и какой-то парень замахал ему рукой. «А, была не была», — решил он. Если торчать в этой глуши дальше, он точно заработает воспаление легких. А со СПИДом долго не живут.
Парень легко подхватил его чемодан и жестом пригласил в кабину, где за рулем сидел плечистый, крепкий водитель, приветственно кивнувший Джону.
— Всё, разворачиваемся на юг, — произнес парень, забравший чемодан, в микрофон под солнцезащитным козырьком. Водитель сдал назад, съехал на проселочную дорогу и начал разворачивать тяжелую машину.
Джон растерялся:
— Простите, так это вас я ждал?
Парень протянул ему широкую мозолистую ладонь.
— Меня зовут Фил Киннейд, а за рулем — Павел. Ты весь промок. — Он повернулся к задней стенке кабины и постучал по ней сквозь плотную портьеру. — Тебе придется встать на сиденье, чтобы пролезть внутрь, — добавил он, отодвигая штору.
Небольшой люк над спинкой сиденья приоткрылся изнутри, и в проеме показалось мужское лицо.
— Мы как раз ставим пластинку, залезай! — Джона этого человека тоже не знал. Ему протянули руку и буквально втащили внутрь кузова. Он оказался в фургончике площадью около восьми квадратных метров, где помещались кровать, маленький столик, плитка, холодильник и звукозаписывающий пульт, за которым возились двое парней — они представились друзьями Тома Джампера. За стеклянной перегородкой, заваленной горами DVD-дисков, в крошечной студии перед микрофоном сидел сам Том Джампер и приветственно махал ему рукой. Помещение заполняли звуки кантри-музыки семидесятых годов. Было удивительно, что снаружи — и даже в кабине водителя — не доносилось ни единого звука.
— Что за чертовщина? — спросил он у звукооператоров. — Вы одолжили передвижную студию у вашингтонских грузчиков?
Те расхохотались:
— Да не принадлежит этот фургон никаким грузчикам. Том просто скопировал их логотип. Пока мы держимся проселочных дорог, никому и в голову не придет досматривать обычную мебельную фуру.
— А если вас всё-таки остановят? Стоит копам откинуть задний борт, и у Тома будут крупные неприятности.
Парни снова засмеялись:
— Если они откроют задний борт, то упрутся взглядом в пару сотен коробок с аудиторскими отчетами крупнейших фирм Вирджинии. Последние два метра кузова забиты этим макулатурным хламом под завязку. Поверь, стоит копам это увидеть, как они тут же теряют всякий интерес и отпускают нас.
— И что вы им говорите?
— Везем макулатуру на утилизацию. Мы всегда знаем, где находится ближайший мусоросжигательный завод в зависимости от того, где мы едем. Туда и держим путь, проще некуда.
Джон понимающе кивнул, снял промокший плащ и принял таблетки.
— Том просил передать, чтобы ты немного вздремнул и набрался сил перед эфиром, — сказал один из парней. — Мы разбудим тебя, когда придет время. У нас тут субботнее ночное шоу, расслабляться некогда.

Его разбудили примерно за час до полуночи. Через небольшой плексигласовый люк в крыше фургона было видно, как стремительно проносятся над ними созвездия. Парни сказали, что его выход через десять минут, и вкратце объяснили, какие темы хочет поднять Джампер, а главное — что делать, если трансляция внезапно прервется. Они указали на пару пистолетов, лежавших возле пульта, и заверили, что в обиду его не дадут.
От этих заверений ему легче не стало.
— Где мы хоть едем? — спросил он, протирая глаза.
— Понятия не имею. Это парни в кабине рулят. Наверное, где-то в районе Эмисвилла. Мы кружим туда-сюда. Главное — постоянно быть в движении и держаться проселков.
— Том назовет тебя в эфире Джоном Доу, — добавил второй. — Мы наложим фильтр на твой микрофон, так что, обещаю, никто твой голос не узнает. Он только что вещал про побег Догги Роджерс и про ликвидацию ополченцев в Твин-Лейкс. Учти, он рубит правду-матку без всяких экивоков, ты к этому готов?
Джон нахмурился и откашлялся:
— Побег Догги Роджерс? О чем вы?
— Ах да, ты же, наверное, был не в курсе. Она сегодня днем напала на Сандерленда, и теперь все силы брошены на её поиски. — Оба оператора хмыкнули. — Ей шьют попытку покушения на вице-президента, хотя какой дурак назовет хороший пинок по яйцам покушением? Лично я так не думаю, хотя Сандерленду явно мало не показалось.
— Ладно, пока это всё лишь на уровне слухов. Мы не знаем наверняка, что она натворила. Но сегодня ночью тем для обсуждения и без того хватит, — сказал второй. — Мы планируем, что чуть позже в эфире Том призовет армию и полицию к мятежу, чтобы вернуть страну в правовое русло. Он попытается убедить их, что они ведут бессмысленную войну за безумного президента, и что им не нужно бояться смерти. Ты не против такого поворота?
На это было трудно ответить однозначно. Он сомневался, что Брюс Янсен безумен, да и призывы к военному мятежу, по его мнению, лежали далеко за границой допустимого.
— Носителем погон в Америке давно пора проснуться. Популярности нам это не прибавит, но услышат нас абсолютно все, уверяю тебя, — добавил первый звукооператор.
Бугатти глубоко вздохнул. Он перестал понимать, что происходит. Всё это казалось каким-то диким, нереальным сном.

Как ни трудно было ему в этом признаться самому себе, они с Томом Джампером сработались перед микрофоном мгновенно. С первой же секунды они заговорили легко и непринужденно, что в эти темные времена казалось настоящим спасением. Обсуждали Догги, «Нью-йоркского стрелка», свои подозрения о заговоре в верхах и прямые обвинения в адрес чиновников из Белого дома. И по мере того как шел разговор, они понимали друг друга всё лучше.
Ему очень хотелось, чтобы и у радиослушателей возникло то же чувство.
Затем Джампер попросил его изложить свою версию того, что произошло в переходе отеля «Сплендор» в момент убийства Мими Янсен.
«А есть ли в этом смысл?» — подумал Джон. Неужели в стране остался хоть один честный человек во власти, способный прислушаться к его мнению и использовать его во благо? И всё же он детально изложил свою версию событий.
Следом они перешли к делу Бада Кёртиса. Шоу Джампера называлось «Последний бастион», и когда речь зашла о Кёртисе, это название казалось точным как никогда. Но принесет ли этот разговор пользу отцу Догги или только навредит? Джон этого не знал.
Когда они проговорили около получаса, прерываясь лишь на короткие музыкальные паузы, Джампер жестом подал знак операторам.
— А сейчас я поставлю следующую композицию, чтобы наши слушатели могли переварить этот сокрушительный апперкот по американской демократии. Только что мы слушали Джонни Кэша, а теперь перейдем к совершенно другой музыке, попутно меняя частоту вещания. Мы...
В этот самый момент в студии раздался резкий, оглушительный электронный писк. Джон вздрогнул.
— Секунду, — бросил Джампер в микрофон, не сводя глаз с операторов, которые в аппаратной отчаянно махали руками. Снова поднялся шум, и парни распахнули люк, ведущий в кабину водителя.
— Что происходит? — крикнул Джон, видя, как парни за стеклом хватают со стола пистолеты и снимают их с предохранителей. Всё, приехали. Ошибиться тут было невозможно.
— Надо уходить! — крикнул ему Джампер, указывая на микрофон. — Вырубай его к чертям!
Дверь в аппаратную распахнулась.
— Похоже, нас засекли, Том! — крикнул звукооператор. — Фил Киннейд заметил пару машин на обочине впереди. Они пристроились за нами и идут следом.
Том Джампер выдвинул ящик под пультом и достал тяжелый армейский пистолет, передернув затвор.
— Вы что творите? — закричал Джон. — Собираетесь отстреливаться? А если там военные? Нас же прихлопнут на месте, даже пикнуть не успеем! Вы ведь знаете, что они делают с ополченцами, которых берут после перестрелки?
— Заткнись, Джон! Держи волыну и лезь на крышу через люк. Ты здесь только под ногами путаешься. — Он сунул ему в руку компактный пистолет и пододвинул стул под потолочный люк. — Сиди там и не высовывайся, пока мы не разберемся, что к чему.
Джон ошеломленно уставился на Джампера. Неужели это тот самый человек, который еще месяц назад не побрезговал бы ничем, лишь бы выудить у тупоголовой блондинки-боксерши из Куинса признание, почему она предпочитает одеваться как порнозвезда, вместо того чтобы порадовать мужа с матерью и надеть платье, прикрывающее ее массивные бедра? Такая перемена в человеке просто не укладывалась в голове.
На крутом повороте водитель что-то крикнул оператору, изо всех сил пытаясь удержать тяжелый фургон на дороге.
— Пошел, пошел вверх! — крикнул второй парень и подтолкнул Джона к люку.
Потоки холодного ветра больно ударили в лицо, когда он выбрался на крышу кузова из стеклопластика. Всего в полусотни метров позади них дорогу прорезали мощные фары военных внедорожников. Он сгруппировался и распластался на крыше, изо всех сил цепляясь влажными ладонями за скользкое покрытие. Слава богу, дождь прекратился.
— Газуй! Жми на полную! — крикнул он в люк, прежде чем его захлопнули снизу.
Через мутное стекло иллюминатора он видел, как парни внизу готовятся к бою. Они, казалось, совсем не испытывали страха, чего нельзя было сказать о нем самом.
На развилке, где дорога расходилась на Хьюм на север и Вернон-Миллс на северо-восток, из кузова донеслись яростные крики — парни явно спорили, куда сворачивать. Но какой бы путь они ни выбрали, это их не спасало: с юга на огромной скорости приближались еще несколько машин. Разобрать марку было невозможно, но их намерения не вызывали сомнений. Они вышли на охоту, и этот фургон был их дичью.
«О нет, неужели всё закончится именно так?» — прошептал он, вспомнив о Дэнни. Фургон резко занесло на 688-м шоссе, и тело Джона заскользило по крыше. Нет, нет, нет, за что уцепиться? На следующем повороте его просто сдует отсюда! Он осторожно приподнял голову, нащупал руками металлический крепеж потолочного люка и намертво вцепился в него. Помогло. Он подтянулся ближе к центру крыши перед очередным виражом и в ту же секунду заметил, что преследователи с юга успели перерезать им путь на развилке. Теперь он видел их очень четко. Слишком четко. Это были бронемашины — из тех, что в свое время перепахали половину Ближнего Востока. Снизу доносились отчаянные крики — судя по всему, они пытались заставить водителя выжать из тяжелого грузовика последние силы.
Джон инстинктивно повернул голову и на мгновение уловил тусклый свет редких уличных фонарей Маркхема — фургон на сумасшедшей скорости пронесся по его улицам. На пару минут он просто закрыл глаза, молясь, чтобы они ни в кого не врезались. И вот они снова вылетели на узкую извилистую дорогу, ведущую к парку Скай-Медоус. На мгновение ему показалось, что им удалось оторваться, но тут донесся характерный стрекот скорострельных пушек с броневиков. Он буквально вжался в пластиковую крышу, видя, как багровые вспышки выстрелов выхватывают из темноты проносящиеся мимо деревья. Весь кузов содрогался от попаданий тяжелых пуль, которые вязли в плотных пачках макулатуры прямо под ним. Грохот стоял непрерывный, словно крупный град колотил по жестяной крыше. Полжизни назад он уже слышал нечто подобное в Колумбии, но тогда он находился в укрытии. Сейчас мишенью был он сам.
Очередная очередь разорвала в клочья правые шины фургона как раз в тот момент, когда они влетели в очередной лесной массив. Джон всерьез подумывал прыгнуть прямо на проносящиеся мимо ветви деревьев. «О нет, нельзя. Боже, они меня увидят... ветки убьют меня... о чем ты вообще думаешь?» — панические мысли вихрем проносились в его голове. Тяжелый фургон замотало из стороны в сторону: сначала он вильнул к левой обочине, едва не задев сосны, затем опасно накренился над правым кюветом. Снизу доносились отчаянные крики парней в кабине; один из них полез через люк к водителю. Джон покрепче прижал к себе пистолет и молился. Он понимал, что еще секунда — и он окажется под колесами перевернувшегося многотонного грузовика с переломанными костями. В каждом толчке кузова он чувствовал отчаянную, обреченную борьбу водителя с тормозами и рулем. Машина была абсолютно неуправляема. Сзади продолжали палить, вспышки выстрелов выхватывали из тьмы дорогу и ветви деревьев, которые с силой хлестали по крыше фургона и его израненной спине.
— Только бы они меня не заметили, только бы не заметили. Иначе пристрелят прямо на крыше, — шептал он, закрывая голову локтем. Словно это могло защитить его от крупнокалиберной пули.
Он почувствовал сильный толчок — передние колеса наконец зацепились за асфальт, и визг заклинивших тормозов прекратился. Его тело по инерции поволокло вперед, к кабине, ногти скребли по заклепкам и потрескавшейся краске кузова, пока ноги не повисли в воздухе над лобовым стеклом. Через секунду крики внизу смолкли, сменившись лихорадочной суетой — парни явно готовились принять бой на земле. Они распахнули двери кабины еще до того, как грузовик окончательно замер, но шквал огня сзади не прекращался ни на мгновение, дырявя задний борт и левый борт кабины. Он хотел крикнуть водителю, чтобы тот не выскакивал слева, но не успел: мужчина выпрыгнул из кабины и в ту же секунду попал под обстрел. Он даже не успел коснуться земли — град пуль отбросил его бездыханное тело на десять метров вперед по дороге.
Прямо под собой Джон увидел, как второй парень и один из звукооператоров попытались укрыться в кромешной тьме придорожного леса, но короткие автоматные очереди мгновенно оборвали их тяжелое дыхание и стоны. Только после этого преследовавшие их броневики затормозили позади фургона. До Джона доносились истеричные, резкие команды, выкрикиваемые солдатами, выпрыгивающими из десантных отделений. Это было чудовищно, невыносимо. Зачем только Том дал ему этот пистолет? Ведь он всё равно никогда не сможет нажать на курок, ни при каких обстоятельствах. Чертова пушка.
От дикого страха судорогой свело желудок, острая боль волной прокатилась по всему телу. Он стиснул зубы. Снизу, из кузова, доносились крики оставшихся внутри парней; один из них отчаянно пытался протиснуться через люк в кабину, чтобы выбраться наружу. В глубине души Джон молился, чтобы этим вторым был не Том Джампер. Несправедливо, если такой человек погибнет, как загнанная в угол крыса.
И тут внутри фургона загремели выстрелы. Это последний уцелевший отстреливался через люк кабины. «О боже, нет, только не это!» — безмолвно закричал Джон. Сейчас начнется самое страшное. Через секунду они выпустят по фургону гранату из гранатомета, и кузов превратится в пылающий ад. Он пытался дышать глубже, чтобы унять спазм в животе, но ничего не помогало. От боли и ужаса ему хотелось кричать во всё горло, но это означало бы верную смерть. Господи, что делать? Такие люди, как он, совершенно не созданы для подобных ситуаций. Какой-нибудь безбашенный военкор из «Ассошиэйтед пресс», привыкший работать в горячих точках под пулями, справился бы с этим шутя, но только не он.
«Зачем ты в это ввязался, Джон? — мысленно изводил он себя. — Почему не остался в теплой постели в доме Дэнни? Почему не послушался отца и не стал гинекологом?» Но он тут же прервал этот поток мыслей, вспомнив почему. В этот момент три или четыре короткие очереди прошили лобовое стекло кабины, и осколки с тихим звоном посыпались на дорогу.
Стрельба из кабины прекратилась.
— Тащите его через лобовуху! — скомандовал офицер. — Бросайте на землю.
Послышался треск рвущейся о битое стекло одежды, и чье-то тело тяжело скатилось по капоту на асфальт.
— Это он, точно он! — крикнул один из солдат.
И в ту же секунду Джон почувствовал, как спазм в животе прошел. Они взяли Тома Джампера. Всё кончено.
— Живой? — спросил другой голос.
— Есть еще кто внутри, тварь? — выкрикнул третий.
Послышались четыре-пять глухих ударов по человеческому телу — смертника били ногами. Каждое из этих содроганий отдавалось в нервной системе Джона, точно удары током.
— Говори, ублюдок, там есть кто-нибудь еще? — снова рявкнул солдат.
Он услышал, как Джампер простонал, что он один. С трудом выдохнул это еще раз, и тогда его безжалостно пристрелили. Чуть позже к месту происшествия подкатили отставшие внедорожники преследования, и хриплые голоса скомандовали брать всех живыми. Они не знали, что вопрос уже решен. Тем временем солдаты у фургона уже шепотом сговаривались о том, что казнь Джампера не должен попасть в отчеты. Напишут, что он погиб в ходе завязавшегося боя. Скажут, что ликвидация была неизбежной мерой.
Джон поймал себя на том, что снова затаил дыхание, и тихо, бесшумно выдохнул. «Спасибо, Том, — мысленно произнес он, чувствуя, как сердце готово выпрыгнуть из груди. — Спасибо, что не выдал меня».
Дрожащими руками он подтянулся на полметра ближе к центру крыши. Внизу солдаты обсуждали, что делать с фургоном, и двое решили провести тщательный досмотр кузова. Поговаривали, что это была последняя передвижная радиостанция такой мощности, вещавшая на дорогах, но береженого бог бережет. Кто знает, что пряталось в этой фуре? Вдруг речь шла о целой подпольной сети радиовещания? И кто мог гарантировать, что прямо сейчас другие люди не готовятся продолжить дело Джампера?
Они называли это «делом» или «работой», отметил про себя Джон. Но почему тогда они не выказали элементарного уважения и не позволили им делать свою работу? Это же Америка, черт побери! Величайшая демократия в мире. Или они об этом забыли?
Несколько солдат залезли внутрь кузова. Джон лежал лицом всего в каких-то пятнадцати сантиметрах от потолочного люка, но не смел пошевелиться, чтобы заглянуть внутрь.
И в этот самый момент Джон с ужасом вспомнил, что всё его имущество осталось внизу, прямо перед глазами солдат. Чемодан, пиджак, сумка с ноутбуком, мобильник, деньги, паспорт... Всё! Его дыхание перехватило, глаза расширились от ужаса, а в кровь хлынул мощный приток адреналина. Теперь ему просто необходимо было подползти к люку и заглянуть внутрь. Если кто-то из солдат в аппаратной обратит внимание хотя бы на одну из его вещей — пиши пропало. Им понадобятся считаные секунды, чтобы понять: измененный фильтрами голос, звучавший по радио двадцать минут назад, принадлежал ему. Они тут же отправят людей прочесать лес, посветят фонариками в лица убитых и поймут, что ни один из них — не Джон Бугатти, звездный репортер «Эн-би-си». А значит, они начнут его искать и не успокоятся, пока не выследят. Если они откроют его бумажник, пиджак или сумку, он просто швырнет выданный пистолет как можно дальше в чащу. Они услышат шум, но не поймут, кто это, пока он сам не выйдет к ним. Он спокойно назовет свое имя и будет надеяться, что его спокойствие передастся и военным. По крайней мере, это был единственный выход, если события примут худший оборот.
Он по миллиметру пополз вперед, пока под ним не показалась аппаратная студии. Солдат поначалу видно не было, но затем один из них вышел из микрофонной комнаты и еще раз огляделся. Шея у него была бычья, а палец лежал на спусковом крючке автомата.
— Внутри никого нет! — крикнул он остальным через разбитое лобовое стекло. Сдвинув камуфляжную каску на затылок и держа автомат у бедра, он замер на секунду, скользя взглядом по стенам кузова в поисках зацепок. Медленно поворачиваясь вокруг своей оси, он поднимал глаза всё выше и выше. Еще мгновение — и он посмотрит прямо на люк. Джон отполз на пару сантиметров назад и почувствовал, как воротник его рубашки зацепился за одну из заклепок, державших петли плексигласовой крышки люка. Несмотря на ледяной ветер, его лоб мгновенно стал горячим. Он не мог отвести взгляда и завороженно смотрел, как солдат внизу поворачивается, закидывает голову назад и упирается взглядом в потолок — буквально в десяти сантиметрах правее люка. Переведи он глаза хоть на миллиметр в сторону, и Джону Бугатти конец. Солдат просто вскинет автомат и выпустит веер пуль сквозь тонкий пластик потолка. В таких зачистках никто не ждет предложений о сдаче в плен.
Джон прикрыл глаза, и перед ним возникло усталое, бесконечно дорогое лицо Дэнни. Им ведь было так хорошо вместе. Чертовски хорошо.
Но солдат внизу опустил голову. А затем ушел.



Глава 32


Солдаты собрали тела и оставили фургон там, где он стоял. Новые перестрелки на севере, на границе с Западной Вирджинией, заставили офицеров собраться на короткое совещание в свете прожекторов замыкающих машин конвоя, и вдруг все внезапно уехали. Военные, обыскивавшие аппаратную, вышли, и Джон продолжал лежать совершенно неподвижно, пока низкий рокот моторов не затих на другой стороне леса. Он попытался открыть люк, чтобы спуститься внутрь, но безуспешно: люк был заперт изнутри на задвижку. Тогда он подполз к краю крыши и прикинул расстояние до земли: выходило около четырех метров. Последний раз он прыгал с такой высоты еще в школе, и это было чертовски давно. С тех пор он стал весить раза в четыре больше.
Он сунул пистолет в карман, свесил ноги с края и начал медленно, очень медленно сползать вниз. Каждая складка на брюках и каждая пуговица на рубашке цеплялись за металлический каркас фургона, больно врезаясь в его дряблое тело. «Проклятье!» — простонал он, повиснув на руках. «Давай, старик, разжимай пальцы», — приказал он себе и отпустил край. Сухой щелчок в лодыжке при приземлении был почти беззвучным, но боль оказалась настолько дикой, что Джон с силой прикусил щеку изнутри, вырвав зубами кусок кожи размером с ноготь. Судорожно хватая ртом воздух, он со страхом посмотрел вниз, ожидая увидеть вывернутую назад ступню. К счастью, обошлось.
Через десять минут он уже сидел в аппаратной фургона, туго перевязав распухшую лодыжку одним из щегольских шейных платков Тома Джампера, и отчетливо понимал: если он не уберется отсюда немедленно, для него всё закончится очень плохо.
Он перешагнул через лужу крови Тома Джампера, таща за собой чемодан и сумку с компьютером. На улице ветер разгулялся еще сильнее, крупные ветки деревьев с шумом терлись друг о друга. Фары фургона светили уже слабее, но всё еще выхватывали из темноты кусок дороги на пару сотен метров вперед. Он взял вещи и попытался опереться на ногу. Перелома, похоже, не было, но, боже праведный, как же это было больно!
Он посмотрел на часы. Было около двух часов ночи, уже воскресенье. Наступил комендантский час, так что надеяться поймать попутку в ближайшие три часа не приходилось.
Он покачал головой. Да и какой идиот поедет в такое время по этой глухомани? Он даже не знал точно, где находится и куда идти. Но что бы он ни задумал, с такой покалеченной ногой его шансы были равны нулю.
Он сделал пробный шаг — ощущения были прескверные. Чемодан казался налитым свинцом, мышцы спины и бедра натянулись как тетива. Сигналы от поврежденных связок буквально взрывали мозг. Он никогда, абсолютно никогда не умел терпеть боль.
«Надо идти, — приказал он себе. — Хромай, прыгай на одной ноге, ползи, но убирайся подальше от этой проклятой машины и ее фар». Он посмотрел на юг, где простирались открытые поля. Туда соваться нельзя. Если кто-то поедет, спрятаться там будет совершенно негде. Значит, путь один — на север. Там вдоль дороги тянулся лес, он заметил это еще с крыши. Всё-таки какая-то защита.
С каждым шагом он всё сильнее стискивал зубы и оглядывался назад. Именно поэтому, пройдя всего пару десятков метров, он вовремя заметил синие сполохи мигалок патрульной машины, показавшейся на юге. Он тут же скользнул к обочине, и еще до того, как забросил чемодан в кусты, отчетливо услышал завывание сирены. Ему едва хватило времени заползти на коленях вглубь зарослей, когда копы затормозили у хвоста фургона. Он слышал, как захлопнулись дверцы машины, пока влажная прелая земля пропитывала его брюки. Лежа под ветками, он вслушивался в их басовитые голоса, обсуждавшие состояние брошенного грузовика. Вскоре они подошли к кабине, и Джону пришлось затаить дыхание. Ночь была хоть глаз выколи, но у полицейских были мощные фонари, лучи которых то и дело шарили по кустам и разбитому заду фургона.
Похоже, они изучали повреждения заднего борта — до него доносились их негромкие замечания о разрушительной мощи армейского оружия, в которых сквозила смесь зависти и отвращения.
— Надо вызвать сюда криминалистов, Дэмьен, займись этим, — тихо сказал один из копов, пока они шли вдоль борта. — Здесь наверняка полно пальчиков, так что действуем аккуратно.
Джон постарался поудобнее устроиться под ветками. Проклятье. Они собираются проводить осмотр прямо посреди ночи. Это означало, что ему придется лежать здесь неподвижно, а саму местность вскоре начнут тщательно прочесывать. Интересно, что лучше: попасться копам или военным? Он просто не знал ответа.
Один из полицейских обошел кабину спереди и замер в ярком свете фар, разглядывая кровавое пятно на асфальте — место, куда рухнул водитель. Он находился менее чем в десяти метрах от укрытия Джона, который из последних сил пытался не обращать внимания на пульсирующую боль в ноге. Коп тихо, фальшиво насвистывал, ковыряя носком ботинка асфальт и пытаясь восстановить картину боя. Он явно не принадлежал к числу тех добряков, что готовы закрыть глаза на нарушение закона. Поэтому Джон замер, как подстреленный зверь.
— Эй, со стороны Линдена едет мотоцикл, тормозить его? — крикнул второй коп от патрульной машины.
Полицейский, стоявший у кабины, крикнул в ответ:
— Я сам его приму здесь, прикрой меня сзади!
Через полминуты Джон услышал характерный рокот мотоциклетного мотора. Луч фары скользнул по верхушкам деревьев и уперся в бок фургона. Мотоциклист сбросил скорость и медленно подкатил к кабине, где его уже ждал полицейский, целясь из табельного пистолета.
— У меня есть пропуск! — крикнул мотоциклист. — Я врач. Еду к себе домой в Роквилл, это в Мэриленде. Работаю в военно-морском госпитале в Бетесде.
Он поднял руки, пока коп приближался к нему, продолжая держать его на мушке. Держа пистолет наготове, полицейский быстро обыскал его одной рукой и только после этого потребовал предъявить пропуск — рисковать и подставляться копу явно не хотелось. В эти дни слишком много полицейских гибло из-за собственной доверчивости. Это знали все.
— Здесь всё чисто! — крикнул полицейский напарнику.
— А что случилось-то? — спросил мотоциклист, забирая пропуск.
— Полчаса назад накрыли подпольную радиостанцию.
— Понятно. Выглядит жутковато.
— Да уж, заварушка была еще та.
— Есть погибшие?
— Без комментариев. Пожалуйста, продолжайте движение.
Мотоциклист проехал чуть вперед:
— Мне бы отлить по-быстрому, не возражаете?
— Только сразу после этого уезжайте.
Оставив мотор работать на холостых, мужчина слез с мотоцикла и сделал несколько шагов прямиком к кустам, где лежал Джон.
— Уф, ну наконец-то, — пробормотал он, расстегивая молнию на кожаных штанах.
Джон слегка вжался в землю. Он отчетливо видел черный комбинезон мотоциклиста, его тяжелые кожаные сапоги и кучу заклепок на голенищах.
— О-о-о, хорошо-то как, — со вздохом облегчения протянул мужик, и мощная струя оросила землю буквально в паре сантиметров от лица Джона.
«И почему натуралы всегда устраивают из этого целый ритуал?» — с раздражением подумал он, уворачиваясь от теплых брызг.
— А-а-ах, — донеслось сверху. Облегчение казалось бесконечным, но вдруг звук прекратился так резко, будто нажали на кнопку.
Джон лежал тише воды ниже травы, затаив дыхание, но, видимо, этого оказалось мало.
— Что за черт? — негромко промотал мужик и отступил на шаг назад. Он обернулся к копу, который к этому моменту уже наполовину залез в люк кузова из кабины. Джон продолжал лежать не дыша. Может, мужик просто заметил в траве его чемодан? Как будто этого мало.
— Ты что тут делаешь? — прошептал мотоциклист. Джон промолчал.
— Ты был в фургоне? — спросил он, медленно приседая на корточки.
Джон не отвечал.
— Ты ранен?
Наконец Джон выдохнул:
— Да, немного. Ничего серьезного, — прошептал он в ответ.
— Послушай меня. Через десять секунд я подкачу байк ближе, ты запрыгиваешь сзади, идет? Справишься?
— Не знаю. У меня что-то с ногой.
— Ровно десять секунд, понял? Иначе коп вылезет из кабины и нам крышка. — Он быстро зашагал к своему мотоциклу и поддал газу, пока Джон поднимался на колени, на ощупь разыскивая в траве чемодан. Как, черт возьми, он удержится на этом бешеном звере с чемоданом и сумкой для ноутбука, если не может даже опереться на ногу? Он сто лет не ездил на этих двухколесных гробах, да и в молодости-то наездником был так себе.
Мотоциклист подкатил к нему. Парень был примерно его ровесником. Усы, свисавшие по углам рта, были седыми и неопрятными. Даже шлем не мог скрыть глубоких морщин на его лице. Он с явным недовольством покосился на чемодан Джона.
— Брось его, — шепнул он.
— Нельзя, по нему меня вычислят, — прошептал Джон в ответ. Прежде чем он успел опомниться, мужик выхватил у него чемодан и пристроил его на бензобак прямо перед собой.
— Запрыгивай! — шепнул он, доставая из кофра запасной шлем.
Джон, стиснув зубы от боли, оперся на здоровую ногу и перекинул другую через сиденье.
— Надень шлем. В него встроен интерком, сможем общаться на ходу.
Джон зажал сумку с ноутбуком между своим телом и спиной водителя и натянул шлем. Возле рта оказался маленький микрофон — точь-в-точь как у дорожной полиции.
— Держись крепче! — раздался голос в динамиках шлема.
Он не успел ответить — в этот момент второй коп, который вызывал подмогу, подбежал к кабине.
— Эй, что за дела? — крикнул он, но мотоциклист уже рванул с места, взревев мотором. Джон с ужасом оглянулся назад и увидел, как оба копа — и тот, что у кабины, и его напарник, вылезающий наружу, — выхватывают оружие. Но прежде чем они успели прицелиться, Джон от резкого рывка откинулся назад, а мотоцикл уже на полной скорости летел по ночному шоссе.
— Кажется, они стреляют! — во весь голос заорал Джон.
— Да и хрен с ними. Только не ори так, оглушишь меня.
Джон уловил приглушенные хлопки выстрелов как раз в тот миг, когда они закладывали первый вираж за лесистый поворот.
— О господи... Спасибо, спасибо, — прошептал он, понимая, что пули их не задели.
Пока мотоцикл с ревом летел сквозь ночную тьму, он вкратце рассказал своему спасителю о том, что произошло. Без лишних деталей, но суть дела изложил.
— Ни хрена себе... Значит, Джампера уложили? — спросил водитель. — Кто-нибудь знает, что ты был с ним в эфире?
— Очень на то похоже.
— Ну, мистер Бугатти, ты попал по-крупному. Впрочем, тебе, наверное, не привыкать. Куда держишь путь?
— Не знаю, голова идет кругом. Ты сказал, что едешь в Роквилл. Ты действительно врач?
— Ну да, я же сказал.
— Врешь небось?
— Как сам думаешь?
— Но пропуск у тебя настоящий?
— На мое имя — да. Но не на твое. Так что больше нам копам попадаться нельзя.
— Надеюсь, ты понимаешь, что сейчас все патрули полиции и военные блокпосты в Вирджинии уже получили ориентировку на наш розыск?
Он рассмеялся:
— Да, это очевидно. Но военных на дорогах сегодня немного. Почти все части ФЕМА перебросила в Вашингтон для обеспечения безопасности визита британского премьера. — Он поддал газу. Джон никогда в жизни не ездил с такой сумасшедшей скоростью.
— Тебе есть у кого укрыться? — спросил водитель.
— Сложно сказать. У меня полно знакомых в Вашингтоне и Нью-Йорке.
— До Нью-Йорка тебе не добраться, эта лавочка для тебя закрыта. — Он так заложил вираж на очередном повороте, что Джон зажмурился от страха. — Эй, полегче, не надо так сильно сжимать мне ребра, мы не упадем. — Мужик рассмеялся, когда Джон слегка ослабил хватку. — Кого ты знаешь в Вашингтоне? Может, наберешь кого-нибудь, чтобы тебя встретили в условленном месте?
— Не думаю, что стоит кого-то во всё это втягивать.
— Я переправлю нас через Потомак у Уайтс-Ферри, там меня ждут свои люди. А там посмотрим. Хочешь кому-нибудь позвонить?
— Не могу.
— Почему?
— Меня предупредили, что пользоваться мобильником опасно. По нему могут отследить координаты.
— Ну так давай наберем с моего, — предложил мотоциклист. Потоки ветра так били в лицо Джона, что губы пересыхали на ходу. — Говори прямо в микрофон, я наберу. Какой номер?

Раньше Джон сходил с ума от ревности, если Дэнни долго не брал трубку, но сейчас его сковал чистый, липкий страх.
Когда Дэнни наконец ответил, по его голосу было слышно, что дела у него идут прескверно.
— Боже мой, Джон, где ты? — Дэнни тяжело дышал и заходился негромким кашлем. — Хотя нет, наверное, не говори мне. Лучше мне ничего не знать. — Он снова закашлялся. Джону было физически больно это слышать. — Ты в порядке, Джон? Скажи мне хотя бы это.
— Что бы ты ни услышал в новостях, у меня всё хорошо, понял, Дэнни? Не верь ни единому слову, если станут говорить обратное.
— Ты меня пугаешь своими разговорами, Джон. Что они могут сказать такого, чего я не пойму?
— Ничего, Дэнни. Просто знай, что со мной всё в порядке.
— У меня для тебя сообщение от Догги Роджерс, Джон.
Мотоциклист впереди негромко присвистнул. Для Джона это тоже стало сюрпризом.
— Кто там с тобой, Джон? Нас кто-то слушает?
— Да, но не волнуйся. Всё нормально, это друг.
Дэнни вздохнул в трубку. Но это не был тот вздох разочарования, какой Джон слышал сотни раз, когда врал ему. На сей раз в нем звучало совсем другое. Словно Дэнни искренне надеялся, что Джон сейчас просто весело проводит время. Во всяком случае, так показалось.
«Весело проводить время» — странное выражение. Он уже сам с трудом помнил, что это вообще значит.
— Он помогает мне выбраться, Дэнни. Мы сейчас едем на байке, и он слышит наш разговор.
— Хорошо. Слышишь, парень, позаботься о нем, пожалуйста! — попросил Дэнни.
— Договорились, — отозвался водитель.
— Догги Роджерс звонила? — спросил Джон. — Когда?
— Да пару часов назад. Который сейчас час?
— Около половины третьего ночи.
— Ну да, всё сходится. Она просила передать, чтобы ты встретился с ней завтра в Вашингтоне. У меня язык не повернулся сказать ей, что ты сейчас далеко отсюда. Ты ведь далеко, верно?
— Просто скажи, где встреча, Дэнни. Большего знать не нужно.
— На Маркет-Сквер. В чайной под названием «Чаизм». С часу до двух дня. Боже, Джон, ты ведь не собираешься ехать в Вашингтон? Может, мне тоже приехать туда?
— Нет, Дэнни, я далеко. Просто береги себя. Я наберу, как только смогу.
Он посильнее сжал ребра мотоциклиста, давая понять, что разговор окончен. Тот нажал отбой. Всё это было просто ужасно. Дэнни звучал хуже прежнего, его кашель разрывал душу. И тут еще это послание от Догги с предложением встретиться прямо в пасти у зверя. Как он успеет туда добраться? Да и стоит ли вообще пытаться? Может, проще набрать эту чайную и поговорить с ней по телефону? Вдруг этого будет достаточно? Но с другой стороны, если бы этого было достаточно, она бы не звала его на личную встречу.
Они пробирались на север по узким, извилистым дорожкам. Джон несколько раз пытался расспросить своего спасителя о том, кто он такой и куда держит путь, но тот раз за разом повторял: как Дэнни незачем знать, где находится Джон, так и Джону незачем знать что-либо о нем самом.
Для профессионального журналиста такой ответ был неудовлетворителен по всем статьям.

Они заметили преследование на открытом участке 15-го шоссе к северу от Лисбурга. Мотоциклист сразу прибавил газу. За ними шел неприметный темный автомобиль без сирен и мигалок — тяжелый пикап, обвешанный противотуманками и прочим внедорожным тюнингом. Он летел на бешеной скорости, так что сомневаться не приходилось. Машина внезапно выскочила из какого-то проезда и круто развернулась, словно поджидая их в засаде.
— Держись! — крикнул водитель, и Джон вцепился в него мертвой хваткой. Байк резко вильнул на середину дороги, мотор взвыл так пронзительно, что этот звук резал уши. Джон попытался разглядеть спидометр через плечо водителя, но спина у того была широкой, как шкаф. Деревья и редкие придорожные постройки сливались в сплошную серую полосу — скорость перевалила за сто двадцать миль в час.
В этот момент в шлеме раздался звонок, и водитель вывел вызов на динамики.
— Мы у тебя на хвосте, Шон, ты в курсе? — раздался голос из рации.
Отлично, значит, это были свои. Вопрос только в том, к добру это или к худу.
— Да, я вижу, — ответил мотоциклист, которого, как теперь понял Джон, звали Шон. — Чего вы вылезли раньше времени?
Будто прочитал мысли самого Джона.
— Мы вас уже минут пятнадцать ждем. С севера прямо к нам движется кавалькада патрульных машин. Вас засекли.
— Сколько их?
— Три машины.
— Идут плотной группой?
— Да, бампер к бамперу.
— Отлично. Что предлагаете?
— Держи скорость. Вы встретитесь с ними еще до того, как свернете к паромной переправе. Как только головная машина вас заметит, резко тормози и прижимайся к обочине. Наш хвост идет за ними, мы их заблокируем. Главное — уйди с дороги, как только увидишь мигалки.
Шон коротко усмехнулся:
— Звучит жестко.
— Не дрейфь, мы и не из таких передряг выпутывались, сам знаешь.
Связь прервалась. Шон замер, сосредоточившись на дороге, пока они со свистом летели по асфальту.
— Будем считать, что мы в одной лодке, договорились? — наконец произнес он.
— Конечно, — кивнул Джон. Возражать он не смел. Перспективы вырисовывались пугающие, но что он мог сделать, сидя сзади на мотоцикле, несущемся навстречу опасности со скоростью пушечного ядра?
— Вот и славно. Забудь мое имя, а когда мы расстанемся — забудь вообще всё, что здесь видел, усек? Я знаю, кто ты, Бугатти. И знаю, что вы с Джампером сегодня провернули. Без обид, отличная работа. Тебе нужно завтра быть в Вашингтоне, и я доставлю тебя туда живым. А после этого ты обо всем забываешь.
— Значит, в Роквилле ты не живешь?
— В точку, — хохотнул Шон. — Сразу видно репортера.
— Тебе самому нужно в Вашингтон?
— Будем считать, что так.
— И ты договорился, чтобы нас переправили на пароме в Уайтс-Ферри в четыре часа утра в воскресенье?
— Именно.
— Что-то подсказывает мне, что ты имеешь отношение к коалиции ополченцев. Я прав?
— Слышь, приятель, давай закроем эту тему. Вот что, Джон: мне придется выбросить твой чемодан. Сейчас нам понадобится вся маневренность, так что держись крепче. И сумку с ноутом тоже бросай. Живо! Иначе мы оба разобьемся к чертям собачьим.
Джон завороженно проводил взглядом чемодан, серым призраком мелькнувший в свете фар и мгновенно исчезнувший в придорожной канаве. От удара на такой скорости от него наверняка остались одни щепки. Затем он покрепче ухватился за ремень сумки с ноутбуком и швырнул ее следом. Ноут обошелся ему в свое время больше чем в тысячу сто долларов из собственного кармана. Отличный вклад в экономику, ничего не скажешь.
— Зачем тебе в Вашингтон? — осторожно спросил Джон, но Шон промолчал.
— Вижу мигалки впереди, — скомандовал Шон. Он быстро набрал номер на панели управления, и ехавший сзади пикап ответил через секунду. — Видите их? — коротко спросил Шон.
— Видим! — раздалось в динамике. — Береги себя. Сваттер  уже у старшего брата.
— Отлично. Встретимся в Каире шестого октября.
— В трубке жуткий свист ветра, что ты сказал?
— Встретимся в Каире шестого октября! — громче повторил Шон.
— Договорились, — протрещало на том конце.
«О каком, к черту, Каире они толкуют?» — подумал Джон, чувствуя, как мотоцикл начинает плавно замедлять ход.
— Через десять секунд! — крикнул Шон в передатчик. Джон инстинктивно вжался в его спину всем телом. Странно, но страх прошел. Похоже, его нервная система просто отключилась от перегрузки.
Он услышал завывание полицейских сирен за секунду до того, как байк ушел в занос. Шон зажал тормоза до упора, заднее колесо потащило юзом по асфальту под резкий запах жженой резины. На мгновение они поехали боком, так что Джон отчетливо разглядел фары патрульных машин примерно в сотне метров впереди. Затем мотоцикл выровнялся. Его пару раз качнуло из стороны в сторону, после чего Шон снова резко нажал на тормоз. Ощущение было такое, будто они сейчас оба перелетят через руль. Шон отпустил тормоза и круто завалил байк набок, уводя его к самой кромке обочины.
Далеко в полях Джон заметил редкие огоньки. Наверное, на окрестных фермах уже вовсю шла утренняя дойка коров. В детстве ему самому не раз приходилось помогать дяде с этим делом. Проклятая рань. Не для него такая жизнь, подумал он в те секунды, которые считал последними в своей жизни. Но тут мотоцикл резко выровнялся и замер на месте.
В ту же секунду мимо них с ревом пронесся их пикап сопровождения. Он услышал одновременный визг тормозов и выстрелы. Это были не просто хлопки — гремели настоящие взрывы, причем спереди, с той стороны, где стояли патрульные машины, доносилось то же самое. На краткий миг всё шоссе словно связали огненные нити трассирующих очередей, а затем — как раз в ту секунду, когда Шон снова дал газу, — все три полицейские машины взлетели на воздух в ослепительном море огня.
Пикап застыл поперек дороги всего в тридцати метрах от пылающего ада. Из салона выскочили двое парней и дали по полицейским машинам несколько коротких очередей из автоматов, после чего Шон отпустил сцепление. Ему понадобилось не больше десяти секунд, чтобы лавируя объехать горящие остовы машин и проскочить мимо парней, добивавших копов сзади. Джон отчетливо разглядел, как запертые внутри патрульных автомобилей полицейские в отчаянии пытались выбить лобовые стекла, пока пламя полностью не поглотило их.
Это было чистое, хладнокровное убийство.
Они не проронили ни слова, пока Уайтс-Ферри-Роуд не свернула круто к реке и живописная тополиная аллея не укрыла их в своих весенних, пробуждающихся от ночного сна объятиях.
— Вон, они уже идут за нами, видишь? — Шон указал рукой на гладь воды.
Да, так и было. Канатный паром уже отчалил от Мэрилендского берега на том конце Потомака и медленно двигался в их сторону.
Когда-то давно Джон уже переправлялся здесь. Это было золотой осенью, когда листва на деревья полыхала всеми мыслимыми красками, и казалось, что нет на этой земле места прекраснее и безопаснее.



Глава 33


Вся заваруха в блоке смертников началась, когда они поймали Бада и бесцеремонно бросили его обратно в камеру. Кое-кто истошно орал от досады, что сорвалась столь немыслимая попытка побега, но подавляющее большинство подхватило этот бунт просто потому, что их ненависть ко всему и ко всем — а может, прежде всего к самим себе — не находила иного выхода. Всего за пять минут блок превратился в кромешный ад: заключенные неистово пинали стены камер, яростно бились о железные решетки, а вопли, крики и полные злобы ругательства висели в воздухе, точно плотный заградительный огонь.
Надзиратели быстро сориентировались и притащили пожарные рукава к камерам, где бушевали сильнее всего. Каждый раз, когда мощная струя воды била сквозь решетку, слышался шлепок человеческого тела о стену. Остальных это не останавливало, но по мере того как очередь доходила до них, пыл бунтовщиков всё же угасал.
Дэрил кричал Баду, чтобы тот отдал ему обещанные сигареты, но Бад в конце концов просто забился в самый угол, чувствуя, как боль пускает глубокие корни в его душе. Теперь надеяться было больше не на что. Оставались лишь считаные часы и тупая боль; все жизненные пути были отрезаны. Т. Перкинс кричал ему не падать духом. Но именно это он и сделал.

В шесть часов следующего утра блок смертников снова проснулся после нескольких часов затишья. Кое-кто из ополченцев у входной двери принялся выкрикивать лозунги, другие затянули песни, славящие Муни Куэйла как следующего президента страны в эпоху, когда всё снова вернется на круги своя. Времена, когда американцы снова смогут ходить с высоко поднятой головой, как пелось в их песне. А некоторые из них орали, что во всем виноват Бад Кёртис — якобы из-за него им отравили последние дни жизни. За эту тираду они получили очередную порцию ледяной воды из шлангов, и после этого Бад физически ощущал их молчаливую ненависть, сидя на своей стальной койке, где ему оставалось провести еще двадцать три часа, прежде чем у него отнимут его жалкую жизнь.
Охрану в блоке усилили; надзиратели, взвинченные общей атмосферой, проходя мимо камеры Бада, со злостью пинали железные прутья решетки.
— Мы тут думаем пустить тебя первым, свинья, — шептали они ему.
В наказание за вчерашний бунт всех оставили без еды до трех часов дня, и примерно в это же время Дэрилу Риду принесли его долгожданный последний обед. Священник уже исповедал его, а после благословил и остальных заключенных. Всё-таки было воскресенье.
Дэрил, казалось, был единственным, кого нисколько не заботило происходящее. Он уплетал еду, издавая громкие звуки удовольствия. Каждому, кто соглашался слушать, он вовсю расписывал, насколько это угощение лучше тех помоев, которыми обычно кормят всех остальных. Да, Дэрил явно собирался продержаться этот день без лишних истерик.
Что до самого Бада, то он не был уверен, что ему всё дастся так же просто.

Он вкалывал всю свою жизнь. Огромное количество людей получили работу благодаря его трудолюбию и масштабным проектам. В делах он никогда никого не обижал и не обманывал. Каждому отдавал должное и со всеми поступал по справедливости. Наверное, когда-то он надеялся, что за свои труды заслужит не только уважение, но и любовь. Что жена, дочь и многочисленные сотрудники простят ему его странности и сохранят о нем добрую, теплую память навеки. Теперь его жизнь подходила к концу, и, насколько он помнил, он так и не дождался этого тепла ни от кого. Даже от самого дорогого человека в его жизни — от Догги. Он прекрасно знал, что она его уважает и прощает все чудачества. Но она так и не успела сказать ему об этом вслух. Возможно, жизнь устроена так, что человек считает долгом хвалить только своих детей, но не родителей.
Мысли Бада унеслись на много лет назад. В те времена, когда на полях Вирджинии еще рос табак, а его отец каждый вечер возвращался домой затемно, с глубокими трещинами на мозолистых руках. Разве хоть раз Бад сказал отцу, как он благодарен ему за то, что тот не пил, как другие поденщики, и что он прекрасно понимал: пока в доме есть еда, всё в порядке? Нет, он никогда этого не говорил. Он никогда не обнимал мать так же крепко, как она его. Он просто молча шел по жизни дальше, оставив родителей позади, словно пройденный этап. Так всё и сложилось, и вот теперь он сидит здесь. Без единой протянутой руки, без единого теплого слова, которое бы доказало, что его жизнь прошла не зря.
Где сейчас Догги? Неужели она не придет попрощаться? И адвокаты тоже? Неужели никто из семьи или старых друзей не появится? Если они хотят успеть, им нужно поторопиться. Как только уведут Дэрила, свидания для Бада будут полностью закрыты. Он знал здешний порядок. Никаких потрясений непосредственно перед казнью — таков был незыблемый принцип Фальсо. Видимо, опыт подсказывал ему, что так процедура проходит спокойнее всего.
Он попытался полистать Библию, лежавшую раскрытой рядом с ним на нарах. Но найти утешение никак не получалось. Разве на этих страницах было написано то, что заставит его забыть о несправедливости? Заставит не думать об игле, которую в него вонзят? О ремнях, которыми намертво стянут его руки и ноги? Может, он попадет к Богу — он не знал. Да и откуда это знать человеку, который за всю свою жизнь никогда ни о чем подобном не задумывался?

Дэрил выглядел неплохо, когда перед камерой Бада на него надевали наручники. Он подчистую смел всё, что ему принесли, и уже раза четыре или пять успел сходить в туалет после двух огромных стаканов колы. Теперь он стоял в белоснежной футболке и улыбался — сытый и довольный жизнью. Пригладил ладонью свои жидкие, седые, курчавые волосы и смотрел на всех так, словно собрался на пикник или прогулку на луг, где пасется скот. Наверное, он именно так всё себе и представлял. Будто смерть — это благо. И, возможно, так оно и было. Не только для Дэрила, оттрубившего в этой дыре больше десяти лет, но, быть может, и для самого Бада.
— Увидимся завтра, старина, — подмигнул он. — Не знаю, разрешают ли курить на небесах, так что эти лучше верну тебе.
Он попытался протянуть ему остатки вчерашних сигарет, но Бад покачал головой:
— Отдай кому-нибудь другому в коридоре, Дэрил. Ступай с Богом.
Двое надзирателей взяли его под локти и повели по коридору. Больше Баду не суждено было увидеть подобного. И слава богу.
— Береги себя, — доносился голос Дэрила, когда он проходил мимо каждой камеры. Больше не раздавалось ни звука.
Когда тяжелая дверь в блок с камерой для казни захлопнулась, ополченцы снова зашлись в яростных криках. Они пинали прутья решеток, трясли их, колотили кулаками по стальным нарам и истошно орали, что Америку сожрали вашингтонские черви, а Бада Кёртиса нужно прикончить прямо сейчас. На Бада это не производило никакого впечатления. Ему было абсолютно всё равно. Пусть хоть разнесут здесь всё в щепки и сорвут себе глотки. Скатертью дорога.
Из блока с камерой для казни по громкой связи пару раз раздавался голос Фальсо. Он требовал, чтобы все заткнулись, иначе они познают всю прелесть пожарных брандспойтов. Видимо, этот шум мешал заупокойной молитве, которую Фальсо читал по ту сторону двери. Но какое это имело значение, думал Бад? Чтобы Дэрилу веселее шлось под этот аккомпанемент? Или чтобы у военного врача задрожали руки? Или Фальсо просто не слышал собственного голоса, зачитывая приговор?
На секунду Бад зажал уши руками. Он ненавидел их всех до единого.
— Твари! — услышал он собственный крик. — Вы все — грязные твари! Поганые убийцы! Я единственный в этом блоке, у кого руки не в крови! Я презираю вас всех! Земля бы вас не носила! Вы все — одна гребаная ошибка природы! — Он набрал в легкие побольше воздуха. — И вас, вертухаев, это тоже касается! Слышите меня, псы легавые? Или вы там так заняты убийством Дэрила, а?! Заняты?!
Ополченцы у входа принялись крушить свои унитазы. Один из них, похоже, уже расшатал свой бачок, потому что мимо камеры Бада потекла тонкая, но постепенно расширяющаяся струйка воды, устремляясь в дальний конец коридора. Другой полностью выломал раковину и теперь с силой колотил ею по железным прутьям, надсадно вопя:
— Иди сюда, умой свое поганое рыло, Кёртис! Иди сюда, я тебе эту раковину в глотку засуну, чтобы ты наконец заткнулся!
Бад едва не рассмеялся — настолько всё это было нелепо и гротескно.
— Отлично, придурки, — тихо произнес он. — Крушите всё подряд. Будете сидеть в собственном дерьме, пока за вами не придут. Ломайте, ломайте. — Он почувствовал, как напряжение постепенно отпускает его тело. — Прыгайте на свои шконки, ломайте их к чертям, чтобы спать на голом железе до конца своих дней! — заорал он во весь голос. Он зашелся в диком смехе. Чем громче они крушили камеры и истошно вопили, тем сильнее он хохотал.
И тут сверху заскрежетал замок входной двери. Несколько надзирателей ворвались в коридор и побежали вдоль камер, оценивая обстановку. На их лицах читалась паника. Бад узнал толстяка Фредди Кэмпбелла, дежурившего вчера на КПП. За всё то время, что Бад провел в этих стенах, этот парень ни разу не спускался в блок смертников. Он растерянно огляделся по сторонам, крикнул что-то напарнику и бросился к двери блока с камерой для казни, отчаянно заколотив по ней кулаками.
Меньше чем через минуту прибежали еще четверо надзирателей и принялись «усмирять» взбунтовавшихся заключенных мощными струями воды под давлением в десять атмосфер. Баду мощный напор ударил прямо в лицо; казалось, кожа на щеках сейчас просто лопнет от этого бешеного давления. Сильным ударом его швырнуло на стену; он не мог сделать ни единого движения все те десять секунд, пока брандспойт поливал его грудь, пах и ноги. Когда он наконец рухнул, сильно ударившись головой о стальную койку, он был уже почти без сознания.
Спустя три минуты дикого хаоса всё стихло, остался лишь тихий журчащий шум стекающей по коридору воды. Бад смутно увидел силуэт начальника тюрьмы Фальсо, выросший перед его решеткой, но слов разобрать не смог. Тот говорил что-то о том, что с него хватит и теперь пути назад нет.
Затем они зашли к нему в камеру и принялись избивать его по голове и шее, пока в глазах окончательно не потемнело и он не провалился в небытие — туда, где больше нет понятий вины и невиновности, туда, где измученная душа наконец обретает долгожданный покой.
Полчаса спустя его привели в чувство, плеснув в лицо ведро ледяной воды.
И всё началось сначала.



Глава 34


Было уже за два часа ночи в воскресенье, комендантский час только начался, а Догги была до крайности истощена физически и душевно, когда молоковоз наконец остановился во дворе усадьбы Джозефин Мэддокс далеко на юге Вирджинии.
— У тебя есть мобильник? — спросила она водителя, когда он выпустил ее из цистерны, и хлынувший свежий воздух чуть не сбил ее с ног.
— Нет, нам запрещено вести личные разговоры в рабочее время.
— А радио в кабине тоже нет?
— Ты думаешь, это кабина «Боинга-747»?
— У меня проблема, — сказала она водителю.
Он устало посмотрел на нее. Он был за рулем уже не меньше девятнадцати часов, так с какой стати его должны волновать ее проблемы? Разве он не выполнил свою часть уговора?
— Мне нужно встретиться с одним человеком в Вашингтоне в двенадцать часов.
— Что-о? Вот же черт побери! — Он разозлился так, что едва не затопал ногами от досады. — Что за идиотизм? Зачем тогда мы вообще перлись сюда, на юг?
— Ты ведь сам бросил мне транзистор, помнишь? Полагаю, ты слушал ту же передачу. А значит, сам прекрасно знаешь, что случилось. Разве ты дал мне радио не для того, чтобы я услышала, что говорят обо мне и моем отце?
Он тупо уставился на нее.
— Мой отец невиновен. Мне нужно ехать в Вашингтон и поговорить с президентом.
— Послушай, а разве ты не из Вашингтона вчера бежала? С чего бы тебе возвращаться туда теперь? Думаешь, там тебя ждет торжественный прием с ледяным шампанским в хрустальных бокалах? — Он усмехнулся. Это была самая длинная тирада, которую она от него слышала за всё время.
— С вчерашнего дня многое изменилось. В Вашингтоне у меня всё еще остались друзья. Они помогут мне. — Она глубоко вдохнула. — Послушай меня. Президент Янсен не виноват в смерти своей жены, ты ведь это понимаешь? Если Бугатти прав в том, о чем говорил в передаче Тома Джампера, то за этим убийством стоит кто-то из высших эшелонов власти. И президент имеет право знать правду. Ты улавливаешь мою мысль?
— Сейчас комендантский час. Придется ждать до пяти утра, раньше ехать нельзя.
— Значит, ты отвезешь меня?
— Мне всё равно по пути. Но это будет стоить денег.
— Само собой. Полторы тысячи долларов хватит?
— Две тысячи. — Он произнес это абсолютно бесстрастно. Человек принципа. Пришлось соглашаться.
— Договорились. И еще кое-что... — Она протянула ему две тысячи, накинула сверху еще пятьсот долларов и призналась, что справила в цистерне малую нужду, а вдобавок засыпала весь полированный стальной пол осколками гипса. Догги ожидала, что он разозлится — в конце концов, любой бы на его месте вышел из себя.
Но та молниеносная ярость, с которой он обрушился на нее, застала ее врасплох. Разве она не призналась сама и не заплатила щедрую компенсацию поверх тарифа? Всё было напрасно. Ей оставалось лишь молча наблюдать, как этот чернокожий парень, буквально побелев от гнева, устроил перед кабиной дикую пляску ярости. Никогда еще она не слышала столько отборной брани разом. Ему завтра вечером кровь из носу нужно быть на работе в Нью-Йорке, орал он, и цистерна к этому моменту должна быть стерильно чистой, как операционный стол кардиохирурга! О чем она вообще думала, грязная дешевая потаскушка, устраивая сортир на его стальном полу?!
Она не стала спорить. Шагнув вперед, она молча сунула ему в нагрудный карман еще одну стодолларовую купюру и оставила его брызгать слюной перед его чудо-машиной. В конце концов, если он вежливо попросит, сестра Розали наверняка одолжит ему швабру и тряпку — делов-то.
— Ты как раз всё успеешь до конца комендантского часа. У тебя в запасе три часа, — бросила она на ходу, направляясь к дому.

Дом сестры Розали стоял на отшибе. Это было ветхое деревянное строение с облупившейся краской, за которым никто не ухаживал уже десятки лет. В бледном свете луны усадьба выглядела унылой и нищей. Половина ставней валялась на земле, перила веранды рухнули под собственной тяжестью, повсюду громоздились кучи хлама. Вещи, ради покупки которых когда-то проливали пот и слезы, теперь гнили и ржавели под открытым небосводом, словно в насмешку над теми скромными мечтами, из которых соткано прошлое большинства бедняков.
Она несколько раз постучала в дверь. «Вдруг ее нет дома?» — подумала она и, сложив ладони рупором, крикнула в сторону окон второго этажа:
— Миссис Мэддокс! Меня прислала ваша сестра. Пожалуйста, откройте дверь!
Прошло не меньше пяти минут, прежде чем за москитной сеткой двери послышался шорох и показался силуэт миниатюрной изможденной женщины.
— У меня нож в руках, — предупредил скрипучий голос.
Догги прижалась лицом к сетке:
— Миссис Мэддокс, я не причиню вам вреда, правда. Меня прислала Розали. Мне бы просто переждать здесь и поспать пару часов. Я заплачу.
Хозяйка потребовала показать деньги, и Догги подняла повыше две стодолларовые купюры.
Открыв дверь, женщина даже не поздоровалась.
— Спасибо, миссис Мэддокс, — Догги протянула ей купюры.
Джозефин Мэддокс совсем не походила на Розали. Маленькая, худая, с абсолютно бесстрастным лицом. На ее угловатых плечах висел заношенный кимоно-халат, купленный на распродаже в «Уолмарте» еще в незапамятные времена. Стоптанные домашние тапки были ей велики на несколько размеров, но при всём этом в осанке женщины угадывались скрытая сила и внутренний стержень. За свою жизнь она наверняка пережила немало испытаний, но прямая спина говорила о том, что она не просто выстояла, но и всё еще готова бороться.
— Что ты натворила? — спросила она, прищурившись, и сунула деньги в карман халата.
— Напала на нашего вице-президента.
— Он подох? — поинтересовалась она.
— Нет, жив-здоров, ничего с ним не случилось.
— Можешь оставаться здесь только до рассвета, потом уберешься.
Догги кивнула.
— Здесь небезопасно, — добавила старуха. — Ополченцы уже дважды врывались в дом. Они прячутся в лесах за усадьбой.
— Они вас тронули?
— Господь с тобой! Ополченцы? Да нет, опасаться нужно солдат. Вчера они приехали и перерезали телефонные провода. Думают, небось, что мятежники рано или поздно заявятся сюда, и они правы — те заявятся. — Она прислушалась. — Слышишь? Опять стреляют. На этот раз ближе, чем вчера.
Догги на секунду затаила дыхание, но ничего не услышала. У старухи, должно быть, был слух как у добермана.
— Военные велели мне убираться отсюда куда-нибудь еще, — продолжала она. — Да куда, к лешему, мне идти? В округе у меня никого не осталось, совсем никого, а обратно в Нью-Йорк я ни за что не вернусь — это дьявольский город. Хуже Содома и Гоморры, истинно так, и всегда им был, аминь! Так что я остаюсь здесь. Во имя Иисуса, Господа моего и Спасителя.
В дверь постучали. Это был водитель молоковоза.
Он со злостью посмотрел на Догги и протянул ей пачку денег:
— Вот твои две тысячи. Шестьсот долларов я забираю себе в качестве компенсации. Ищи другого дурака, который тебя повезет. Я с тобой связываться не желаю.
Она попыталась всучить ему деньги обратно:
— Но я не могу! Кто мне здесь поможет? Послушай, мне очень жаль. Правда, мне безумно жаль. Прости меня, прости, но я просто не могла больше терпеть, ты же должен меня понять! Я просидела в этой бочке бог весть сколько часов, разве нет?
— Ищи другого, — отрезал он. Повернувшись к Джозефин, он спросил, не одолжит ли она ему инвентарь для уборки цистерны.
— Сколько тебе нужно? — Догги умоляюще посмотрела на него и снова полезла за деньгами в свой пакет.
— Да плевать мне на твои деньги, я тебя не повезу. — С этими словами он забрал у Джозефин ведро со шваброй и скрылся в сырой ночной прохладе, направляясь к люку цистерны.

Догги сидела за столом, уставившись в чашку с некрепким чаем, и лихорадочно соображала, как ей быть дальше.
— Вы случайно не знаете кого-нибудь, кто согласился бы отвезти меня в Вашингтон после окончания комендантского часа?
Джозефин покачала головой.
— Солдаты перерезали провода, значит, связи вообще нет? — спросила она. — И мобильника тоже?
Старуха лишь усмехнулась. На этом тему можно было считать закрытой.
Догги прикусила губу. Те, кто за ней охотится, наверняка знают, что у нее мобильник Фрэнка Ли. В этом она была уверена на все сто процентов. Два часа назад она позвонила дяде Дэнни, думая, что это безопасный нейтральный номер, а он оказался сожителем Бугатти. Догги не знала всех тонкостей работы спецслужб по прослушке в условиях чрезвычайного положения — в Белом доме об этом не распространялись, — но за таким влиятельным журналистом, как Джон Бугатти, слежка должна быть тотальной. А если так, значит, кто-то в системе теперь точно знает, что она назначила Бугатти встречу в чайной на Восьмой улице в Вашингтоне сегодня днем. И эти люди также в курсе, что прямо сейчас она находится где-то на юге Вирджинии. Зачем еще мобильнику звонить сразу после ее разговора с дядей Дэнни? Кто бы это мог быть? Розали не стала бы звонить посреди ночи, да и этот номер знала только она... ну, или еще кто-то. Конечно, это мог быть какой-нибудь приятель Фрэнка Ли, но Догги в это не верила. Деннис же ясно сказал, что Фрэнк телефоном не пользовался. С чего бы кому-то вдруг ему звонить?
Нет, горькая правда заключалась в том, что ее разговор прослушали. А этот входящий звонок был сделан лишь с одной целью — засечь ее точные координаты. Конечно же. Именно так они и работают. Это их прямая обязанность. Вопрос лишь в том, успели ли они получить то, что хотели. Запеленговали ли они ее?
Она попыталась расслабиться.
«Успокойся, черт побери», — приказала себе Догги. Откуда им знать, что она прячется именно у сестры Розали? Это невозможно. Самое большее, что они могли выяснить, — это то, что она добралась до юга Вирджинии. А «юг Вирджинии» — понятие весьма растяжимое. Даже слишком.
Она ненадолго задумалась. Если звонили спецслужбы, они уже точно выяснили, что телефон принадлежал Фрэнку Ли. Обычная оперативная работа. А значит, рано или поздно они нагрянут к Розали и вытрясут из нее всю душу. С другой стороны, старший сын Розали, Джеймс, сам добровольно пошел в полицию и заявил, что она приходила к ним. Копы ведь не могут знать, что пока Джеймс сидел в участке, младший, Деннис, отвез ее к молоковозу у моста Джорджа Вашингтона. Джеймс им об этом точно не расскажет.
Она прикусила губу. Конечно, нет. Джеймс будет молчать как рыба, но в конечном счете ищейки все равно сложат два и два. Рано или поздно у них всегда сходятся концы с концами. Положение складывалось патовое: уехать отсюда она не может, предупредить Бугатти через дядю Дэнни — тоже. Если она включит мобильник еще раз, ее тут же засекут. Но если она ничего не предпримет, Джон Бугатти уже через несколько часов ни о чем не подозревая явится прямо в ловушку. А тем временем ее отец, находясь совсем недалеко от дома Джозефин Мэддокс, сидит на своей шконке в камере смертников и ждет казни. И она ничем не может помочь ни тому, ни другому. Абсолютно ничем.
— Можно мне называть вас Джозефин? — спросила она, пытаясь привлечь внимание тощей старухи, которая неподвижно сидела у окна, вглядываясь в темные тени деревьев на опушке леса. Женщина не ответила.
— Джозефин, вы должны мне помочь. Неужели вы не сможете найти кого-нибудь, кто отвезет меня в Вашингтон? Я хорошо заплачу. Я не считала, сколько у меня осталось денег, но уверена, что там приличная сумма. Хватит и вам. Если нужно, я позже смогу достать еще, назовите любую цену. — Она запустила руку в пакет с деньгами, нащупывая пачку банкнот.
— Нет, я никого не знаю, — прошептала сестра Розали. — А ну-ка тихо.
Глубоко в чаще леса снова раздались автоматные очереди. На этот раз их услышала и Догги.
— Это далеко отсюда, — сказала Догги.
— Тсс! Слушай!
Догги ничего не слышала.
Джозефин выпрямилась и достала из деревянной подставки на кухонном столе широкий разделочный нож. Тот самый, которым она недавно угрожала Догги.
— Что происходит? — прошептала Догги. — Я ничего не слышу.
Она последовала за Джозефин в темную гостиную, где всё еще отчетливо пахло застоявшимся сигарным дымом и старостью.
— В прошлый раз они лезли отсюда, думаю, сейчас попробуют так же, — тихо сказала старуха, указав на остекленную веранду, где лунный свет мутными серыми пятнами ложился на грязные стекла.
Догги всматривалась в опушку леса и темную полосу земли перед домом. Может, ей всё-таки удастся заставить водителя молоковоза отвезти ее? Если пригрозить, что она сдаст его полиции, неужели он не испугается? У него наверняка есть семья, которой он дорожит. Ему не может быть всё равно.
Джозефин остановилась.
— Убирайтесь прочь! — крикнула она в темноту.
Догги заметила темный силуэт на веранде только тогда, когда дверь начали яростно дергать снаружи.
— Открывай! — крикнул грубый мужской голос. — Не то вышибу дверь, сама знаешь!
— У меня гости, сегодня нельзя!
— Я считаю до трех. Один...
Джозефин принялась шепотом призывать на помощь Иисуса и всех апостолов. «За что мне это?» — сокрушалась она. Ведь она всегда жила тихо и никого не трогала.
— Два...
Старуха шагнула вперед и повернула ключ.
— Что за колымага стоит во дворе? — спросил вошедший.
— Вот бери ее и убирайся отсюда, — буркнула Джозефин. Она щелкнула выключателем, и при тусклом свете ламп гостиная предстала во всем своем убожестве. Стены, шторы, мебель — абсолютно всё пожелтело и потемнело от многолетнего табачного дыма ее покойного мужа.
Из темноты веранды в комнату шагнул ополченец и подозрительно уставился на Догги.
— Это ты приехала на молоковозе?
Он был невысокого роста, но крепок и силен. Недели, проведенные в лесах, оставили глубокие следы на его одежде и лице. Волосы были всклокочены, а обветренная кожа говорила о том, что парень спал на голой земле. На рукаве красовалась нашивка, которую Догги раньше не встречала, хотя она мало чем отличалась от эмблем других ополчений. Готические буквы, орел с распростертыми крыльями и пара скрещенных стволов. Особой фантазией эти ребята никогда не отличались.
— В молоковозе закончилась солярка. Я оказалась здесь чисто случайно.
На его лице отразилось недоверие. Он повернулся к Джозефин:
— У тебя за мастерской стоит пикап.
— Надо же, наконец-то разглядел. Забирай его к лешему. Мы купили его за триста долларов еще тридцать лет назад, и это была худшая сделка в нашей жизни. Если сможешь завести — флаг тебе в руки. У моего мужа это так и не вышло. Только сначала найди насос, потому что шины там спущены напрочь. — Старуха хрипло рассмеялась и опустила нож.
— Солярка в баке есть?
— Наверное.
Догги покачала головой. Сейчас он пойдет сливать солярку из пикапа Джозефин. Но как только он попытается залить ее в бак молоковоза, его ждет встреча с разъяренным водителем. И завяжется драка. Чернокожий парень точно не отдаст свою машину без боя.
— Куда ты держишь путь? — спросила она, глядя на его небритый подбородок.
— Не твое дело, крошка.
— Понятно. Значит, ты понятия не имею, кто я такая? — Она презрительно вскинула брови. — Я Догги Роджерс, та самая, что напала на вице-президента. Ты новости вообще смотришь? Меня ищет вся страна. И если ты думаешь, что твои дела плохи, то поверь — у меня они гораздо хуже. Так что колись, куда едешь?
— Догги Роджерс? Докажи.
Она вернулась на кухню и вытащила из пакета свой пропуск в Белый дом.
— Прическа теперь другая, но посмотри на глаза. Убедился?
Он внимательно изучил фото, а затем бесцеремонно вырвал у нее из рук пластиковый пакет.
— Что там еще у тебя припрятано?
Она попыталась отобрать пакет обратно, но он грубо оттолкнул ее в сторону.
— Ого! — присвистнул он, вытаскивая пачку банкнот. — Три тысячи семьсот баксов, — быстро подсчитал он. — Недурно. Объявляю их конфискованными на нужды ополчения Пуласки. Тебе выписать квитанцию? — Он издал утробный звук, отдаленно напоминающий смех. С пистолетом за поясом шутить легко. Вот же ублюдок.
Значит, он из Пуласки. Не местный.
— Ты едешь в Пуласки? — спросила она.
Тот промолчал. Вытряхнув остатки содержимого пакета на стол, он заметил среди личных вещей мобильник.
— Бинго! — воскликнул он. — Вот это, черт меня дери, самый ценный улов.
— Не смей его включать! — прошипела она.
Он предостерегающе поднял указательный палец. В его взгляде читалось: не подходи.
— Если ты его включишь, уже через двадцать минут сюда нагрянет вся полиция штата и армейский спецназ, понял? Не считая Майкла К. Лернера, Муни Куэйла, Тома Джампера и Джона Бугатти, я сейчас — самый разыскиваемый человек в Америке, поверь мне на слово. Тебе нельзя с него звонить. Не вздумай его включать, усек?
Он упрямо выпятил челюсть. Будь у нее физическая возможность, она бы с удовольствием вбила эту челюсть ему прямо в череп.
— О, я вижу, пин-код нацарапан прямо на корпусе, — ухмыльнулся он. — Очень предусмотрительно, крошка. Спасибо за подарок.
Она бросилась на него, пытаясь выхватить телефон и выбить его у него из рук, но ополченец оказался проворнее. Когда ему надоели ее нападки, он с силой нанес ей удар кулаком в грудь, так что она отлетела назад и рухнула в старое, покрытое плесенью кресло. Догги полулежала в нем, судорожно пытаясь вдохнуть воздух, пока он спокойно открывал телефон и набирал нужный номер.
Он кивнул, глядя в пустоту перед собой:
— Это Бенсон. Я еду в Каир. Да, подвернулись колеса. Буду на месте часа через четыре или пять, то есть в районе восьми-девяти утра. Сваттер на позиции? — Он снова кивнул. — Люди собраны? Отлично, это будет молниеносный удар, черт побери! Да, кстати, послушай. Со мной тут Догги Роджерс. Да, та самая. Она у меня под контролем. У нее с собой пропуск в Белый дом, так что мы можем... Да, именно. Короче, я забираю ее с собой. — Он захлопнул крышку телефона и сунул его в карман.
— Выключи его немедленно! — прошипела Догги, пытаясь подняться с кресла.
— И не подумаю. Моя трубка сдохла еще на прошлой неделе, так что я скорее пристрелю тебя, чем выключу этот аппарат. Можешь проверить, если хочешь.
— Идиот! Набитый дурак, ты сам во всем виноват.
Он бесцеремонно схватил Джозефин за челюсть, больно сжав ее сухое лицо.
— Иди спать, старая. Мы уходим.
Сильным толчком он швырнул старуху на диван и поволок Догги за собой.
— Надевай куртку.
На улице, в ночной прохладе, они направились к навесу, за которым стоял пикап. Когда они проходили мимо молоковоза, водитель как раз заканчивал прибираться внутри цистерны. Уборка сопровождалась непрерывным раздраженным ворчанием. Парень злился как подросток, запертый в своей комнате за провинность.
— Какого хера, там кто-то есть внутри цистерны? — Он грубо пихнул ее в затылок и впервые достал из-под куртки пистолет.
— Забирайся в кабину. И только попробуй высунуть нос на улицу — пристрелю на месте, поняла?
Она забралась на пассажирское сиденье и услышала, как ополченец взбирается по стальной лестнице на борт цистерны. Он крикнул что-то в люк, изнутри послышался шум борьбы. Раздавались яростные выкрики, но слов она разобрать не могла. Спустя минуту оба мужчины уже стояли перед капотом машины. Водитель молоковоза выглядел еще более хмурым и злым, чем раньше, но деваться ему было некуда.

Два часа спустя они уже мчались на север. В полумраке цистерны ополченец сидел у противоположной стенки прямо напротив нее и неторопливо крутил самокрутку. Небритый, заросший, с тяжелым пистолетом на ремне — даже сподвижники Че Гевары вряд ли выглядели более воинственно. Потолочный люк над ними был приоткрыт, и в проеме было видно, как на светлеющем утреннем небе гаснут последние бледные звезды. Бенсон категорически отказался сидеть в запертой стальной бочке. В кабине водитель вел себя тише воды ниже травы. Перемена в его поведении произошла как по мановению волшебной палочки, едва ему пришлось отдать свое оружие и бумажник. И дело было даже не в потере пистолета и всей дневной выручки (а там было ровно три тысячи шестьсот долларов, сумма немалая), а в том, что ополченец нашел в бумажнике карточку с домашним адресом. Он хладнокровно пообещал, что с семьей водителя быстро разберутся, если тот откажется везти их в Вашингтон. Один звонок с этого телефона, похлопал он по мобильнику Догги, и его жене с двумя дочками не поздоровится. Ему будет искренне жаль их, добавил Бенсон, ведь у него самого подрастают две дочери. Но правила есть правила.
Это угроза возымела мгновенное действие, и теперь водитель угрюмо крутил баранку молоковоза, выжимая из тяжелой машины всё, на что она была способна. Ему кровь из носу нужно было вернуться в Нью-Йорк к вечеру.
«Мы всё равно не доедем, — думала Догги. — Нас засекут гораздо раньше».
Ополченец глубоко затянулся самокруткой и принялся еще раз изучать содержимое бумажника водителя. Одна за другой на пол цистерны полетели квитанции, чеки и семейные фотографии. Затем он взял деньги, конфискованные у Догги, и аккуратно переложил их к остальным купюрам. Повертев тугой кошелек в руках, он полез в нагрудный карман куртки, достал оттуда пару сложенных листов разлинованной бумаги, развернул их, с явным удовлетворением перечитал текст, сложил обратно и засунул в бумажник. Было видно, что уловом он доволен. Бережно спрятав кошелек во внутренний карман армейской куртки, он расплылся в улыбке.
— Куда мы едем? — спросила она уже в пятый раз.
— В Каир, я же тебе уже говорил.
— Да это я поняла. Но в какой именно? Каир в Джорджии, в Западной Вирджинии или где? В этой стране Каиров в каждом втором штате навалом. Какой именно нужен тебе?
Парень промолчал и смачно сплюнул на пол. Водителю бы это точно не понравилось.
— Мне нужно быть в Вашингтоне ровно в двенадцать. На кону жизнь моего отца, ты понимаешь?
— И что ты там сделаешь? — он насмешливо взглянул на нее.
Догги встретилась с ним взглядом. Парень был далеко не глуп. Действительно, что она может сделать в Вашингтоне? Не говорить же ему, что она собирается пробиться к президенту. Да и вообще, говорить ей было особо нечего. Она до крови прикусила губу. Проклятая холодная стальная бочка, она снова заперта здесь, и на этот раз положение было куда хуже, чем вчера.
— Как зовут твоих дочерей? — спросила она. «Похвали собаку или расспроси о детях, и суровый родитель растает», — вспомнила она старое правило.
Он одарил ее презрительным взглядом:
— Лучше скажи, как зовут твоего ухажера. Я отправлю ему открытку с указанием, в каком мусорном баке искать твою башку, если ты не закроешь свой рот и продолжишь задавать глупые вопросы.
Она опустила глаза:
— Зачем вам мой пропуск? Вы же не думаете, что сможете пройти по нему в Белый дом?
— При желании на этой картонке можно сменить и имя, и фотографию. В нашем деле может пригодиться абсолютно всё, так что заткнись. А может, мы тебя саму туда отправим.
В этот момент в его нагрудном кармане зазвонил телефон. Ополченец достал его.
Догги внутри вся сжалась:
— Не отвечай! — прошептала она. — Сейчас они знают лишь наш примерный район. Но если ты ответишь, они вычислят точные координаты и загонят нас в ловушку. Выключи его, немедленно!
Он проигнорировал ее слова и посмотрел на экран:
— Алло, это Бенсон. — Он покачал головой и повернулся к ней: — Связь оборвалась. Наверное, сигнал слабый. — Он оглядел изогнутые стальные стены цистерны, прикидывая, не они ли глушат волны.
— Выруби его совсем.
— Опа. — Он уставился на дисплей. — Тебе тут сообщение на автоответчик оставили.
— Откуда ты знаешь?
— Ты что, своего телефона не знаешь? Вон же значок горит. — Он ткнул пальцем в экран.
— Выключи, — повторила она, чувствуя, как на лбу выступает холодный пот. Кто мог оставить ей сообщение?
Он нажал пару клавиш и поднес телефон к уху.
— Так, звонил какой-то тип по имени Т. Странное имя. По голосу — старик, надеюсь, это не твой хахаль? — Он ухмыльнулся.
— Говорит, у него для тебя важные новости. И заявляет, что Томас Сандерленд замешан в этом деле. Он что, имеет в виду нашего гребаного вице-президента?
Она вытерла влажный лоб и кивнула. С трудом сдерживая дрожь, она ждала, пока он дослушает запись до конца.
— Я могу тоже послушать?
— О как, сразу запела по-другому? А минуту назад требовала выключить трубку, разве нет?
— Прости. Дай мне послушать, умоляю! — Как только телефон окажется у нее в руках, она со всей силы шмякнет его о стальной пол.
Он нажал кнопку воспроизведения и протянул ей аппарат.
Она до боли сжала кулаки, вслушиваясь в хриплый голос Т. «Давай же, Т., — мысленно торопила она его. — Говори быстрее, пока они нас не засекли».
Но Т. не мог торопиться, у него на то были свои причины. По мере того как она слушала запись, ее тревога перерастала в панику. Новости Т. действительно были ошеломляющими. Он подтвердил, что Томас Сандерленд замешан в заговоре, и предложил встретиться в Вашингтоне ровно в двенадцать в книжном магазине «Барнс энд Ноубл» на углу 12-й улицы и Е-стрит. С одной стороны, звонок Т. подарил ей надежду, но с другой — у нее перехватило дыхание от ужаса. Она сидит в цистерне напротив вооруженного ополченца, который везет ее бог весть куда, а у нее через несколько часов назначены сразу две встречи в Вашингтоне! Сначала с Т. Перкинсом в книжном в двенадцать, а часом позже — с Бугатти в чайной на Маркет-Сквер. Слава богу, эти места находились буквально в двух шагах друг от друга, так что чисто физически она могла успеть. Но тут до нее дошло, насколько безумно выбраны точки для встреч. «Барнс энд Ноубл» находился прямо позади здания ФБР имени Эдгара Гувера, а Маркет-Сквер — по соседству! О чем, черт возьми, они думали?
Она в отчаянии покачала головой. В случае с Т. еще можно было предположить, что он просто не знает о ее розыске. Хотя как это возможно? Он ведь сам коп! А вдруг встреча — это ловушка? Нет, черт возьми, она не станет подозревать Т. В конце концов, сама она выбрала место для встречи с Бугатти ничуть не умнее и безопаснее.
Она резко замахнулась, собираясь швырнуть телефон на пол.
Но ополченец, чьи инстинкты за время выживания в лесах обострились до предела, предугадал ее движение. Догги даже не успела заметить удар — ребро его ладони с силой опустилось на ее запястье, вызвав парализующую боль в сухожилиях. Рука рефлекторно разжалась. Одним точным движением он вырвал у нее мобильник и оттолкнул ее назад.
— Выключи его, — взмолилась она.
И в этот момент телефон зазвонил снова.
Он на секунду задумался, а затем поднес трубку к уху:
— Это Бенсон. Эрик, это ты?
Догги в панике покачала головой. Через пять минут на них откроют настоящую охоту. Их заблокируют на первом же блокпосту, если только не предпочтут взорвать молоковоз точным ракетным ударом с вертолета.
— Выруби его, идиот! — закричала она что было сил.
Он нахмурился, повторил свой вопрос в трубку, а затем с раздражением захлопнул крышку телефона и полностью его выключил.
— Это твоя вина, — сказала она, растирая ушибленное запястье. — Тебе следовало меня послушать.
— Они спросили, почему на том конце орет Догги Роджерс, — глухо произнес он.
— Еще бы они не спросили! — выдохнула она. Это было худшее из всего, что могло случиться.
— Они сказали, что знают, что мы движемся на север.
— Разве мы едем на север?
— Заткнись лучше. Мне следовало бы связать тебя и выкинуть на обочину с включенным мобильным телефоном в трусах.
— Так почему ты этого не сделал?
В полумраке она не видела его лица, но огонек его самокрутки разгорался всё чаще и ярче.
— Что такое «сваттер»? Ты упоминал его, когда мы были в Файв-Форкс.
— Рот закрой.
— Всё настолько плохо? А я думала, это какая-то секс-игрушка[74]. Ты разве не со своей женой разговаривал?
— Заткнись, Догги Роджерс, не то я тебя задушу.
Она замолчала, поглядывая вверх на приоткрытый люк. Будь она олимпийской чемпионкой по гимнастике, она бы, пожалуй, смогла взлететь вверх, протиснуться наружу и захлопнуть за собой люк прежде, чем эта коренастая туша у противоположной стены успеет хотя бы подняться на ноги.
И тут до них донесся нарастающий вой сирен вдали. Охота началась. Полиция, Национальная гвардия, регулярная армия, агенты ФБР или ФЕМА — теперь было абсолютно всё равно. Сейчас все они были для нее врагами.
— Что ты сделаешь, если нас остановят, а я закричу?
— Не закричишь.
— Я бы на твоем месте не была так уверена.
— С перерезанным горлом особо не покричишь, верно? — Он достал самокрутку изо рта и швырнул ее на пол.
— Зачем я вообще тебе нужна?
Он впервые широко улыбнулся. Заметив щербинку между его передними зубами, она едва сама не улыбнулась ему в ответ.
— За твою голову назначена награда, и очень приличная. Не знаю, живой или мертвой они хотят тебя получить, но лично мне без разницы.
Она снова посмотрела на люк. Чисто теоретически она могла бы дотянуться локтями до внешнего края цистерны, нужно было лишь подпрыгнуть на полметра. Она напрягла мышцы бедер. Если он вытащит нож, она рискнет прыгнуть.
— Ладно, обещаю молчать, если ты скажешь, куда мы едем, — произнесла она как можно спокойнее. — Я всё равно всё увижу, когда мы прибудем на место. Смысл скрывать?
Он снова смачно сплюнул на пол:
— В Вашингтон! И больше никаких вопросов.
В Вашингтон! Значит, надежда еще оставалась.
— Хорошо. — Она посмотрела на его грязные армейские сапоги, подумав, что в чистом столичном городе они будут выглядеть дико. — Зачем тебе в Вашингтон? Там что-то готовится?
— Что я тебе только что сказал?
— Да, верно. Всё, молчу.

Ровно в шесть утра взошло солнце, и к вою полицейских сирен снаружи примешался гул моторов другой техники. Несколько раз казалось, будто они проезжают мимо постов досмотра, где копы шмонали остановленные машины. Наверняка так оно и было. С улицы то и дело доносились чьи-то отрывистые команды и крики, и молоковоз заметно сбросил ход. Сделав пару резких поворотов, грузовик поехал быстрее, а шумы снаружи стихли. Спустя пару минут водитель несколько раз нажал на тормоз, и машина окончательно замерла.
— Какого хера он творит? — Ополченец, называвший себя Бенсоном, присел на корточки, готовый в любую секунду рвануть вверх.
— Наверное, мы перед блокпостом, — прошептала она. — Не высовывайся.
Несколько секунд они сидели затаив дыхание, пока в проеме люка не показалось лицо водителя.
— Мне нужно закрыть люк, — быстро проговорил он. — Впереди затор, похоже, там блокпост. Собралась пробка из машин. Нельзя, чтобы они увидели молоковоз с нью-йоркскими номерами и открытым люком.
Ополченец поднялся во весь рост и выхватил пистолет:
— И не думай его закрывать, понял? Не смей!
Догги посмотрела на водителя.
— Нам до сих пор просто везло. На дорогах было не так много военных и копов. Но халява кончилась.
— Да что там происходит? — спросила она.
— На одной из пиратских радиостанций передали, что все военные части и копы сейчас стянуты в Вашингтон. Через пару часов к президенту прибывает британский премьер, и они перестраховываются по полной. Но впереди нас ждет жесткий досмотр, и люк должен быть закрыт.
Он ухватился за крышку люка и начал опускать ее.
— Эй, ты совсем дебил, что ли? — Бенсон наставил пистолет ему прямо в переносицу. — Я сейчас сделаю один звонок, и твою семью пустят в расход, дошло?
Рука водителя замерла. Солнечные лучи, отражаясь от стального борта цистерны, снизу вверх осветили его лицо, придав ему странное, почти призрачное выражение. Похоже, молоковоз остановился на возвышении.
Он приоткрыл рот, словно собираясь сделать последнюю в своей жизни ставку:
— Я обещаю, что открою его снова, как только проедем пост, — тихо произнес он. — Честное слово.
— Пошел ты на хер, чернокожий ублюдок!
Мимика водителя мгновенно изменилась. Словно набежавшее облако разгладило все морщины и складки на его лице. В его взгляде больше не было ни страха, ни сомнений.
— То есть... ты хочешь сказать, что еще никому не звонил насчет моей семьи?
— Еще нет, но сделаю это прямо сейчас, если ты не закроешь пасть и не поедешь дальше. А ну быстро убрался в кабину и погнал! — Дуло пистолета Бенсона уперлось водителю прямо в лоб.
— Хорошо, хорошо. Раз так, то пусть так и будет, — тихо ответил водитель и медленно отступил от люка назад.
«Если он не закроет люк, нас схватят уже через пятнадцать минут», — успела подумать она за долю секунды до того, как черная рука водителя стремительно опустилась внутрь цистерны и оглушительный грохот трех выстрелов, сделанных в упор один за другим, заставил стальные стены молокосборника завибрировать. Она не видела, как упал Бенсон, но почувствовала, как его теплая кровь брызнула ей в лицо, залепив веки. В следующую секунду крышка люка с грохотом захлопнулась.
У водителя, оказывается, был припрятан второй пистолет, и он сделал свой выбор. Теперь его семья была в безопасности.
И вот она сидела в кромешной тьме, медленно двигаясь навстречу блокпосту. Рядом с ней лежало изрешеченное пулями тело, а мрак вокруг казался чернее прежнего.



Глава 35


Если говорить начистоту, Уэсли был не просто в тупике — он пребывал в полнейшем, беспросветном отчаянии. Куда ни глянь, повсюду воцарилось безумие, и ни один человек, абсолютно никто, не мог избежать этого сокрушительного чувства тревоги, пробиравшего до самых костей. На улицах вчерашние друзья внезапно превращались в заклятых врагов, а давние соперники неожиданно сходились во взглядах; ополченцы всех мастей шагали плечом к плечу и выкрикивали лозунги, в то время как здесь, в цитадели демократии, где должны были трудиться лучшие умы на благо граждан, люди едва осмеливались шепотом высказывать свое мнение.
По углам шушукались о дезертирстве и планах военного переворота. Несколько офицеров уже были казнены за измену, но многим удалось бежать. Председатель Объединенного комитета начальников штабов генерал Пауэрс уже не раз являлся в Ситуационную комнату, чтобы дать объяснения и лично заверить Совет национальной безопасности в своей верности.
Нет, не осталось больше ничего святого. Законы страны, общечеловеческая этика и мораль, Десять заповедей — любые правила и нормы теперь существовали лишь для того, чтобы их нарушали, растаптывали и оскверняли. И Уэсли не мог с этим смириться.
С тех пор как Дональд Беглаубтер погиб при взрыве, а Догги бесследно исчезла, у него в Белом доме остался единственный союзник — Лэнс Бёртон. Но Лэнс был уже пожилым человеком, и колоссальная нагрузка наложила глубокий отпечаток на его лицо. Последнюю неделю они вкалывали минимум по шестнадцать часов в сутки, и даже в это воскресное утро им пришлось явиться на службу ни свет ни заря. Лэнс жаловался на легкую давящую боль в груди, но всё равно, как обычно, сидел у себя в кабинете, пытаясь разгрести самые неотложные дела и одновременно удержать под контролем все секреты, запертые в его электронном тайнике.
С момента заключения их тайного уговора — согласно которому хотя бы один из них должен будет предать огласке записи прослушки из кабинетов президента и Сандерленда, когда придет время, — они возвращались к этой теме лишь однажды. Но кто знает, когда наступит это самое время? Уж точно не Уэсли. Сама мысль об этом соглашении вызывала у него сильную тревогу.
Завтра, в понедельник, когда стекольщик закончит работу, начнется прослушка Овального кабинета. «А там посмотрим, к чему это приведет», — сказал Бёртон. Думать об этом не хотелось.

Он сидел, уткнувшись в черновик «позитивного обращения дня», когда в кабинет вошла его секретарь. Ее глаза были опухшими от слез, что казалось совершенно неестественным для женщины, чьим главным жизненным навыком было умение выглядеть безупречно при любых обстоятельствах. Ее мать работала директором по связям с общественностью в издательстве «Бьюти Парлор», выпускавшем еженедельные журналы с советами по уходу за собой для женщин всех возрастов, и этим всё было сказано. Элеанор Поппинс с пеленок знала уловки, способные склонить любого мужчину к выгодному для нее решению, но сейчас она стояла перед ним, напрочь позабыв всё, чему ее учили.
— Что стряслось, Элеанор? — спросил он.
Она ничего не ответила — просто не смогла выдавить ни слова.
— Присядь на минутку, — он указал на кресло, но она осталась стоять.
— Не торопись, Элеанор, успокойся. — Он попытался отыскать в ящиках своего стола хоть что-то, что могло бы поддержать ее: чистый носовой платок, бумажную салфетку «Клинекс», шоколадную конфету, но тщетно.
— Со мной всё в порядке, — произнесла она, вытирая глаза. Это была очевидная ложь, но она хотела показать, что держит себя в руках.
— Да ладно тебе, выкладывай, Элеанор. Из любой ситуации можно найти выход.
Порой даже неловкая фраза способна прорвать плотину молчания. В данном случае результатом стал новый приступ рыданий, который в лучшем случае грозил полностью уничтожить ее макияж, а в худшем — обернуться нервным срывом, после которого Уэсли остался бы в полном одиночестве разгребать горы работы за десятерых. Он поднялся, подошел и обнял ее, чувствуя тепло ее тела сквозь тонкую ткань платья, прижал голову к ее волосам и мягко настоял на том, чтобы она рассказала, что случилось.
Затем он взял ее за плечи и заглянул в ее полные тревоги глаза:
— В эти дни у каждого из нас полно проблем, Элеанор. Что стряслось у тебя?
Она посмотрела на него влажными глазами, чей взгляд мог растопить сердце любого мужчины.
— Сегодня утром нас разбудили люди, ломившиеся в дверь. Они обвинили моего мужа в том, что он помогает семьям интернированных политиков, и увели его. Ему даже не дали надеть куртку. — Ее губы задрожали, и она заговорила совсем тихо, так что Уэсли едва разбирал слова: — Прямо на глазах у детей... — Она судорожно вздохнула и замолчала, поджав губы. На смену слезам пришел гнев. — Этому уроду просто нужно вправить мозги, вот что!
— Прости, Элеанор. Кому именно? Твоему мужу?
— Ой, да ладно тебе, Уэсли, — она горько усмехнулась. — Девочки в секретариате уже всерьез обсуждают, как бы уложить Янсена в постель. Единственное, что ему нужно, — это чтобы его как следует вытрахали, может, тогда мозги прочистятся. Он же совсем слетел с катушек. Так думают почти все, и я в том числе.
Уэсли изумленно посмотрел на свою обычно столь скромную и благовоспитанную помощницу и покачал головой. Она явно была на грани срыва, впрочем, удивляться тут не приходилось.
— Ладно, Элеанор, боюсь, всё не так просто, хотя было бы неплохо. Пусть девчонки пробуют что угодно, но задача не из легких. — Он отвернулся к окну. — Ты знаешь, где сейчас твой муж?
Он услышал, как она снова всхлипнула, пытаясь сдержать слезы:
— Его увезли на Небраска-авеню.
— В Министерство внутренней безопасности?
— Да.
Он посмотрел на часы. Было без пяти одиннадцать.
— Я посмотрю, что можно сделать. Через двадцать минут у нас совещание в Овальном кабинете. Министр внутренней безопасности Джонсон тоже там будет.

На столах стояли чашки с исходящим паром свежим кофе, но к ним никто не прикоснулся. До посадки вертолета британского премьера Терри Уоттса на лужайке перед Белым домом оставалось всего два часа, и министр внутренней безопасности Билли Джонсон, министр обороны Уэйн Хендерсон и госсекретарь Марк Уайз заметно нервничали, сомневаясь, что принятые меры безопасности стопроцентно надежны.
— Чертовски много вещей могут пойти не так, — хмурился Джонсон. — Мы не контролируем действия «Белоголовых орлов» и остальных группировок ополченцев. Известно лишь, что за последние сутки их активность резко возросла. По меньшей мере десятерых лидеров ополчения засекли за пределами их обычных зон влияния. А вчера в пятнадцати милях от Вашингтона был задержан один из ближайших соратников Муни Куэйла.
— Удалось расколоть его? — вмешался Сандерленд. Он выглядел более встревоженным, чем обычно.
— К сожалению, нет. Завязалась перестрелка, и когда он понял, что окружен, то просто вышиб себе мозги.
— Черт побери, — Сандерленд недовольно откинулся на спинку кресла.
— Да, но по оперативным данным из нескольких источников готовится крупная акция, и мы предполагаем, что она намечена на сегодня. Аналитики ФЕМА настаивают на том, чтобы перекрыть все мосты через реку и полностью заблокировать движение в квадрате от Двенадцатой улицы на востоке до Восемнадцатой на западе, и от Индепенденс-авеню на юге до К-стрит на севере. Только так мы сможем гарантировать полный контроль над ситуацией. Мы готовы начать оцепление прямо сейчас.
— Поддерживаю, — кивнул министр обороны.
— Но как заставить Терри Уоттса поверить в иллюзию того, что в городе всё спокойно? Если при посадке вертолета премьер-министр увидит абсолютно безлюдный Эллипс, разве он не заподозрит неладное?
— Мы заполним этот район военными в гражданской одежде, — подал голос из угла начальник штаба обороны генерал Омар Пауэрс. — У нас есть как минимум две тысячи человек, которых можно распределить по позициям меньше чем за час. Времени предостаточно.
Президент Янсен спокойно посмотрел на собравшихся из-за своего стола.
— Господа, вы должны понимать — и большинство из вас это знает, хотя ты, Омар, возможно, еще не в курсе, — что этот вариант исключен. Полтора часа назад на Национальной аллее приземлился вертолет с группой из тридцати бойцов британского спецназа САС. Люди Билли Джонсона из ФЕМА будут координировать действия с ними в ближайшие пятнадцать часов. Любые перемещения наших военных в гражданском, о которых вы говорите, будут немедленно зафиксированы англичанами и доложены руководству. Мы не можем пойти на столь радикальный шаг — они сразу всё поймут. Я согласен на расширение зоны безопасности, но в остальном мы обязаны придерживаться стандартного протокола официальных визитов.
— Прошу прощения, господин президент, но присутствие военных в штатском просто необходимо. Мы сделаем всё так аккуратно, что бойцы САС ничего подозрительного не заметят. — Билли Джонсон тяжело заворочался в своем кресле. — Видите ли, за последние несколько дней мы выяснили, что большая часть средств, на которые финансируются ополченцы, поступает от крупных промышленных магнатов. Мы зафиксировали аномально крупные финансовые транзакции. Деньги рекой текут от воротил тяжелой индустрии и особенно — от производителей оружия, но вы и сами это знаете. Визит Терри Уоттса — уникальный шанс для этих теневых спонсоров заявить о происходящем в стране на весь мир. Я не говорю, что стоит ожидать вооруженного нападения или покушения, угроза может быть иной. Те же листовки, мощные мегафоны... И хотя мы полностью контролируем согласованные митинги, мы не сможем предотвратить внезапный прорыв толпы со стороны Мемориала Линкольна или Франклин-Сквер без применения слезоточивого газа или водометов. Возможен любой сценарий. Мы не можем гарантировать безопасность, если не заблокируем весь район и не стянем туда достаточно сил.
Янсен после недолгого раздумья кивнул. Было видно, что это решение далось ему нелегко, но иного выхода не оставалось. Уэсли знал, насколько прагматичным умеет быть президент.
— Мы можем полностью доверять твоим людям, Билли? — спросил Янсен. — Под твоим началом сейчас слишком много штыков.
Именно об этом в ту минуту думал и сам Уэсли.
— За последние дни мы провели жесткие чистки в рядах. Всё под контролем, да.
— А ты, Омар? За свои войска ручаешься?
— Полностью, сэр. В городе задействован только спецназ. Надежные ребята, уверяю вас.
— Надеюсь, вы понимаете, что мне бы очень не хотелось закончить как Анвар Садат.
— Разумеется, сэр, — генерал Пауэрс развел свои широкие ладони в стороны. Уэсли не раз видел этот его излюбленный жест во время выступлений перед солдатами — в Ираке, Судане, Израиле. — Вы можете полностью положиться на моих людей, господин президент. У Садата такой опоры не было. Всё-таки мы в Соединённых Штатах Америки.
Уэсли сцепил пальцы в замок и покосился на Лэнса Бёртона. Бёртон наверняка скептически отнесся к пафосному заявлению Пауэрса — сам Уэсли думал точно так же. В воздухе отчетливо пахло надвигающейся катастрофой. В такой обстановке было безумно сложно сосредоточиться на том, что уже через двадцать минут ему придется выйти к трибуне в зале для прессы,и бодро рапортовать о подготовке к официальному визиту премьер-министра, а затем зачитать совершенно бредовый доклад о небывалом росте числа операций по удалению желчных камней в больницах страны за последние дни. Это была та самая «хорошая новость дня», лично утвержденная Томасом Сандерлендом. И Уэсли сам был виноват в этом фарсе — ведь это он подал идею. И пока он будет вещать с трибуны о тоннах вырезанных желчных камней, войска Билли Джонсона и Омара Пауэрса мертвой хваткой сожмут Вашингтон, жестоко карая за малейшее нарушение порядка. Никаких компромиссов. Они очистят метро от бездомных и любых «подозрительных лиц», стянут железное кольцо оцепления вокруг въездов в город, будут задерживать ни в чем не повинных людей, убирать их с улиц и отправлять в лагеря интернированных. А он через несколько минут встанет перед объективами телекамер и призовет людей оставаться дома, беречь себя и близких, умолчав о том, что ни один человек, приблизившийся сегодня к Капитолию или Белому дому, не может быть уверен, что вернется домой живым. В таких операциях без жертв не обходится, это аксиома. И он прекрасно понимал, что не решится сказать об этом вслух.
— Что ж, отлично, Омар. Я и сам не сомневаюсь в успехе сегодняшнего дня. — Президент повернулся к Сандерленду: — Томас, как у нас дела с операцией «Дотком»? На какой мы стадии?
— Затрудняюсь ответить, господин президент. Пожалуй, это не совсем подходящее место для обсуждения деталей. Может, отложим этот вопрос?
Янсен проследил за взглядом Сандерленда и посмотрел прямо на Уэсли. Брюс Янсен выглядел совершенно спокойным и умиротворенным — казалось, ничто на свете не способно поколебать его веру в то, что его дела служат благу нации.
— Дело в том, Уэсли, что мы практически готовы... — он изобразил пальцами кавычки в воздухе, — ...«отрегулировать» интернет. Разумеется, разглашать это прессе нельзя, но тебе как пресс-секретарю знать необходимо. Думаю, вице-президент Сандерленд со мной согласится.
Уэсли перевел взгляд на Сандерленда — тот ответил ему тяжелым, неприязненным взглядом. Разумеется, Сандерленд прекрасно знал, как яростно Уэсли противится планам отключения глобальной сети и что он готов бороться против этого до последнего.
— Это невозможно. Мы не можем просто взять и отключить интернет, — твердо произнес Уэсли. — Если мы заглушим спутники связи, сотни миллионов людей по всему миру окажутся заблокированы. Финансовая система рухнет окончательно — как будто нам мало того кризиса, что бушует сейчас. В наше время невозможно уничтожить интернет без катастрофических последствий для всей планеты. Против нас ополчится весь мир!
— Достаточно, Уэсли. Мы сейчас не говорим о выводе из строя спутников. И я вижу по лицу Томаса, что нам пора двигаться дальше. — Взгляд президента не допускал возражений. — Но к твоему сведению: мы можем это сделать, и мы это сделаем. Сразу после окончания официального визита мы приступим к делу. Это жесткая необходимость, если мы хотим полностью контролировать ситуацию в стране. Вопрос лишь в том, по какому сегменту мы нанесем удар в первую очередь и на какой срок. — Он повернулся к Сандерленду: — Да, Томас?
— Премьер-министр Уоттс будет с минуты на минуту, нам нужно еще раз сверить протокол встречи.
— Хорошо, так и сделаем. Подробности узнаешь позже, Уэсли. На первом этапе цель — заблокировать работу определенных сайтов с помощью разрушительных вирусов. Ты и сам легко догадаешься, какие ресурсы у нас на очереди в первую очередь.
— Да, — тихо выдохнул он. А что еще оставалось делать? Это был путь в никуда. История уже знала подобные примеры. Попытки диктаторов задушить свободу слова и лишить оппозицию возможности высказывать свое мнение. Нет, ни Гитлер, ни Сталин не жили зря. Конечно, без сайтов экстремистских группировок общество вполне могло обойтись. Разве он стал бы тосковать по страницам Ку-клукс-клана, «Ангелов ада», «Морального меньшинства», «Белоголовых орлов» или по бесчисленным порноресурсам, культам насилия и сатанинским порталам? Да пусть бы все эти маргиналы копошились в своей грязи на каком-нибудь необитаемом острове, ему-то что. Но как быть с теми оппозиционными ресурсами, которые несли людям правду? Как быть со справедливым протестом тех, чьи голоса власть пыталась заглушить? Как быть со всеми теми, кто просто не умел красиво и гладко формулировать свои мысли, — их тоже нужно стереть из информационного пространства?
Брюс Янсен хлопнул ладонью по столу:
— Прекрасно, сначала закончим с мерами безопасности, а затем подробно разберем повестку дня. Лэнс, делай пометки, пожалуйста.

Многие агенты охраны давно оценили выдающиеся внешние данные Элеанор Поппинс, поэтому охотно разрешили ей подождать Уэсли прямо перед входом в Овальный кабинет. Она успела поправить макияж и, несмотря на легкие припухлости под глазами, выглядела безупречно — строго, элегантно и притягательно. Любой нормальный мужчина дорого бы дал за пару минут наедине с личным секретарем Уэсли Бэрфута, но сам Уэсли сейчас мечтал лишь об одном — чтобы его оставили в покое.
Она взволнованно засеменила за ним по коридору:
— Что ответил Билли Джонсон? Тебе удалось спросить его, Уэсли?
Он посмотрел на нее, мечтая, чтобы она просто ушла. Какого черта он вообще дал ей ложную надежду? Как, скажите на милость, он мог в Овальном кабинете в присутствии президента и министров завести разговор с Билли Джонсоном о судьбе мужа Элеанор Поппинс, когда эти люди прямо у него на глазах хладнокровно катили всю страну в бездну? Разумеется, он не выполнил ее просьбу и чувствовал себя из-за этого прескверно.
— Не совсем, Элеанор.
— Что значит «не совсем»?
— Ну, он не сказал ничего конкретного. Он просто не в курсе этого дела.
— Но ты хотя бы спросил?
— Да. Да, я спросил, но толку никакого. Он ничего об этом не знает, Элеанор.
Она зашла за ним прямо в его кабинет.
— Но ты же обещал, что он поможет!
— Да, Элеанор, обещал. — Он посмотрел на часы. Ему было искренне жаль ее, но до выхода к прессе оставались считаные минуты. Ей пора было остановиться. Неужели она не видит, что он связан по рукам и ногам? Что требовать от него чего-то сейчас просто бессмысленно. Ему бы самому как-то продержаться и не сойти с ума от этой бесконечной рутины.
Из приемной донеслось тихое дребезжание телефонного аппарата, и Элеанор Поппинс нахмурилась.
— Я жду важного звонка, Элеанор, — быстро проговорил он, делая ей знак выйти и соединить его. — Мы поговорим о твоем муже позже, хорошо?
Она прикрыла за собой дверь с таким видом, который красноречивее любых слов говорил о том, насколько она в нем разочарована. Уэсли подавил вздох глубокого отвращения к самому себе и снял трубку при первом же гудке. Главное — покончить с этим побыстрее. Не будь ему так нужно выставить Элеанор из кабинета, он бы вообще не стал отвечать.
— Уэсли Бэрфут на проводе, — сухо произнес он своим дежурным тоном, давая понять, что страшно занят.
— Слушай меня внимательно и молчи, я быстро, — раздался в трубке тихий голос.
Уэсли судорожно вздохнул. Это была Догги. Легкие мгновенно наполнились кислородом. Мысли в его голове закружились с невероятной скоростью. «Не называй ее по имени, просто слушай», — набатом стучало в мозгу. «Скажи, что с тобой всё в порядке, Догги, умоляю», — мысленно кричал он. Могли ли они говорить открыто? Вдруг линия на прослушке? Системой записи управлял Лэнс Бёртон. Только Лэнс, насколько ему было известно. Но вдруг к прослушке подключился кто-то еще? Проверяют ли они входящие номера? Конечно, проверяют. Все звонки в Белый дом фиксируются. Но, возможно, она звонит с чистого, неприметного телефона, который не вызовет подозрений. Хотелось верить, что она соблюдает осторожность. Если он сам не сболтнет лишнего, то ищейкам не за что будет зацепиться. Но боже, как ему хотелось сказать ей что-то важное. Что-то особенное, чтобы она поняла: он на ее стороне. И думает только о ней, об их будущем, обо всем, что произошло. Ему хотелось выложить ей всё это, но его губы не проронили ни звука.
— Со мной всё в порядке, — сказала она. Голос звучал на удивление спокойно и ровно, но она явно была не одна. На заднем плане слышался какой-то гул. Похоже, она шла по улице. Доносился шум машин, колеса шуршали по мокрому асфальту. Это могло быть в любом городе мира. Он посмотрел в окно своего кабинета. В Вашингтоне тоже лил дождь. И на улице, и у него на душе.
— Скоро я встречаюсь с Т. Возможно, я еще наберу тебя, скорее всего, так и сделаю. Мы попытаемся пройти внутрь.
Пройти внутрь? Только бы не в Белый дом, господи. Он покачал головой. Хотя зная Догги — именно это она и задумала.
— Ты в Вашингтоне? — спросил он и тут же обругал себя за неосторожность.
— Я просто хотела сказать, чтобы ты сегодня был предельно осторожен. Смотри в оба, куда бы ни шел. Мне кажется, сейчас это жизненно важно.
Он хотел расспросить ее подробнее, узнать, в безопасности ли она сама и чем он может помочь. Но Догги уже закончила разговор. Он почти физически почувствовал, как она улыбнулась на том конце провода, прощаясь, и отключила связь.
Минуту или две он сидел неподвижно, глядя в окно. Из-за стены проливного дождя очертания вековых деревьев в саду были едва различимы.
Дверь его кабинета медленно приоткрылась, и на пороге снова появилась Элеанор. Она пристально смотрела на него своими большими, властными глазами, ловя каждое движение, малейший жест, готовясь использовать любую зацепку, чтобы спасти мужа.
Заметив, как он пытается отвести глаза, она поняла: интуиция ее не подвела.
Он прищурился, глядя на нее в упор:
— Ты подслушивала разговор, Элеанор?
Она медленно, но решительно кивнула. Это означало мгновенный крах ее карьеры в Белом доме, но ей было наплевать. Уэсли был ее единственным шансом вытащить мужа из застенков Министерства внутренней безопасности, и ради этого она была готова на всё.
— Думаю, тебе стоит еще раз поговорить с Билли Джонсоном насчет моего мужа, Уэсли. Сделай это сегодня же, хорошо? А теперь тебе пора идти. Зал для прессы уже ждет тебя.



Глава 36


Всё вышло в точности так, как и предвидели Розали и её сыновья. Олли Бойс Хенсон раскололся в ту же секунду, как прослышал про награду за поимку Догги Роджерс, и охота началась.
И пока молоковоз, подпрыгивая на ухабах, увозил на юг самую разыскиваемую женщину в стране, старший сын Розали, Джеймс Ли-младший, уже явился в полицейский участок. Он поведал копам душещипательную историю о том, как Догги Роджерс пыталась найти у них убежище, и как они всей семьей — он сам, его брат и мать — изо всех сил пытались удержать беглянку, но, увы, безуспешно.
Полицейские, конечно же, принялись допытываться, как это два таких здоровых лба позволили хрупкой девушке обвести себя вокруг пальца, но Джеймс не растерялся. Если Догги Роджерс ухитрилась сбежать от ФБР, Секретной службы, регулярной армии и ЦРУ, то как три бедных, малограмотных чернокожих из Бронкса могли её остановить? По мнению Джеймса, Догги Роджерс была чертовски хитрой штучкой, которая всегда знала, что делает. Она пулей скатилась по пожарной лестнице, прыгнула в бежевую «Гэлакси» и поминай как звали. Они кричали из окон прохожим, чтобы те проследили за ней, но беглянка на бешеной скорости унеслась в сторону Уайт-Плейнс. У них и свидетели найдутся. Джеймс добавил, что номерные знаки машины были залеплены грязью, но на капоте красовались черные гоночные полосы, а сам кузов сверкал лаком и хромом — короче, машина была в полном, гребаном порядке, так что вычислить ее в потоке не составит труда.
В конце своего заявления он официально потребовал причитающуюся ему долю награды в случае поимки Догги. Пусть копы теперь сами ломают голову над этой дилеммой, раз уж они уже пообещали все деньги Олли Бойсу Хенсону.

На этом дело вроде бы и кончилось, но Розали в ту ночь так и не смогла сомкнуть глаз. Ее сердце и мысли были переполнены глубоким унынием.
Еще пару дней назад в соседней комнате спали трое взрослых сыновей, а теперь осталось только двое. Ей казалось, будто могильный холод, исходивший от пустой постели Фрэнка, заполнил всю квартиру, лишая ее всякой надежды на светлое будущее. Страх потерять еще кого-то из детей заглушал всё остальное, даже скорбь, а стыд от того, что она не может оплакивать покойного сына в полной мере, лишал ее сна. Всю ночь она истово молилась Иисусу, силясь осознать случившееся и выплакаться, но слез не было. Голова была забита под завязку.
Рано утром ее разбудила соседка, Аннабель Моррисон, работавшая ночным сторожем на парковке в Йонкерсе. Она взволнованно рассказала, что всю ночь по городу ходили дикие слухи. Всё началось с того, что пиратская радиостанция сообщила, будто правительственные агенты запеленговали передатчик Тома Джампера и хладнокровно пристрелили его на проселочной дороге к северу от Фронт-Ройала в Вирджинии. Вслед за этой шокирующей новостью по всей стране вспыхнули массовые протесты. На сей раз даже некоторые самые известные голливудские суперзвезды нашли в себе смелость выступить с заявлениями, поставив на карту свою карьеру. Чуть позже то же подпольное радио начало передавать новости о волне нападений на аптеки сети «Янсен» — сначала в Де-Мойне, затем в Миннеаполисе и Детройте. Соседка Розали с восторгом рассказывала, что погромы семейного бизнеса президента Янсена за считаные часы распространились по стране подобно лесному пожару, и теперь очередь дошла до Бронкса. По ее словам, разграбление аптек «Янсен» на Дьюи-авеню и Рэндолл-авеню шло полным ходом, и все жители улицы уже бежали к торговой точке на Хардинг-авеню. Нужно было торопиться, чтобы успеть к раздаче бесплатного хабара.
Розали попросила Аннабель говорить потише — она была законопослушной женщиной, и Аннабель Моррисон прекрасно об этом знала. К тому же Деннис и Джеймс еще спали, и так было лучше для всех — по крайней мере, они никуда не ввяжутся. Иначе бог знает, что им придет в голову.
Когда Аннабель наконец уковыляла к Хардинг-авеню со стопкой пустых пластиковых пакетов под мышкой, которые намеревалась набить доверху, Розали попыталась заглушить вой сирен и крики с улицы, включив Сонни Роллинза на CD-плеере. Обычно джаз действовал на ее мальчиков успокаивающе, но не на этот раз. Уже через пару минут они стояли перед ней в бейсболках набекрень, и в их заспанных лицах читалась предельная концентрация. На легкую наживу у них всегда был звериный нюх.
Они выскочили из квартиры без единого слова, и Розали снова осталась одна на кухне. Время медленно утекало сквозь пальцы, как уже бывало сотни раз.

Она чувствовала себя заложницей с мешком на голове, заключенной в одиночной камере без суда и следствия. Жизнь уходила, и, к сожалению, ничто не предвещало перемен к лучшему.
Сцепив пальцы, она пыталась осмыслить последние события. Неужели это американская Хрустальная ночь?[75] Неужели страна окончательно покатилась по наклонной? Неужели теперь будут разрушены миллионы жизней, а улицы завалят осколки разбитых витрин?
Она молилась Иисусу, пытаясь обрести хоть какой-то душевный покой. Но при каждом резком выкрике с улицы испуганно вздрагивала.

Так она просидела пару часов, пока на квартал не опустилась относительная тишина. Мальчики так и не вернулись, и вопрос был в том, воздержались ли они от погромов или, наоборот, увязли в них по уши.
«Господи Иисусе, только бы с ними ничего не случилось», — молилась она, чувствуя, как внутри всё сжимается от дурного предчувствия. Как ей жить дальше, если убьют еще одного из ее сыновей? Она прижала руку к груди и медленно поднялась, боясь, как бы опять не прихватило сердце.
Солнечный свет на улице был ослепительно ярким, и хотя на юге собирались темные тучи, трудно было представить себе более прекрасный весенний день. Где-то высоко над ней в водосточных желобах весело щебетали птицы. Она уже сто лет не обращала на это внимания — в их квартале такие звуки были редкостью. Розали подошла к окну, чтобы разглядеть птиц, и в этот момент заметила двоих белых мужчин, которые вышли из машины и направились прямиком к ее подъезду. В своих строгих черных костюмах они походили на гробовщиков, но ими они точно не были. Она спиной чувствовала: через минуту они постучат в ее дверь. Встанут на пороге с каменными лицами и сообщат ей очередную ужасную новость. В эти безумные времена все правила полетели к чертям. Плохие новости обычным людям теперь приносили не опытные, пожилые копы, а бог весть кто.
Она открыла дверь при первом же звонке и коротко кивнула пришедшим. У нее просто не было сил смотреть им в глаза. Пусть они говорят что хотят, пусть источают этот запах мужской силы и уверенности, пусть берут ее под руку и усаживают на стул — ее взгляда они не получат. Зрение — единственное из чувств, которое человек может контролировать по своей воле, и она твердо намерена была этим воспользоваться.
— Говорите, — тихо произнесла она, уставившись на коврик у двери, который Деннис выиграл десять лет назад в лотерею в YMCA на Касл-Хилл.[76] — Сразу оба? Они сильно пострадали? Просто скажите мне правду.
— Миссис Ли, у нас ордер на обыск. — Тот, что пониже, сунул ей под нос официальную бумагу. Розали даже не взглянула на нее.
Она с трудом сглотнула застрявший в горле ком.
— Вчера в вашей квартире находилась разыскиваемая преступница Догги Роджерс, — добавил верзила.
Она кивнула. Это всё, или они еще что-то знают?
— Да, была. Но мы об этом уже давно сообщили в участок. — Розали посмотрела на шею того, что пониже. Она была тонкой и неестественно бледной. Вырвутся ли сейчас из этой глотки слова, от которых она рухнет без чувств? — Она сбежала по пожарной лестнице. — Розали собрала волю в кулак и посмотрела им прямо в лица: — Значит... вы пришли не из-за моих сыновей?
— Из-за Джеймса и Денниса? Ну, с ними мы бы тоже очень хотели побеседовать, — ответил верзила.
— Вот как. — Она глубоко вздохнула. Значит, про погромы они пока не знают. Но расслабляться рано. — Что ж, их сейчас нет дома.
Они сунули ей в руку копию ордера с печатью ФЕМА и без лишних слов принялись переворачивать квартиру вверх дном. Обыск они проводили тщательно, и уже через десять минут выложили перед ней на журнальный столик пару косяков с травкой. Беспокоиться из-за этого дерьма ей не стоит, заявили копы. Главное — чтобы они не нашли чего-нибудь посерьезнее.
— Если найдете еще что-то, это всё принадлежит моему покойному сыну Фрэнку, — поспешно вставила она. — Он вчера умер от передозировки, но вы это и сами наверняка знаете.
Она подумала, что эти косяки копы заберут себе и сами же выкурят. О таких вещах в их квартале поговаривали постоянно.

Пока они рылись в грязном белье, переворачивали матрасы в комнате мальчиков, выдвигали кухонные ящики и заглядывали под каждую крышку, Розали сидела у окна, не отрывая взгляда от улицы. Больше всего на свете она сейчас хотела, чтобы сыновья вернулись домой и ее сердце наконец успокоилось. А если они появятся, она подаст им знак руками, чтобы они бежали отсюда. За Джеймса она не боялась — тот умел держать язык за зубами на допросах, а вот с Деннисом всегда были проблемы. Парень никогда не умел вовремя закрыть рот — весь в своего покойного папашу.
На улице стало заметно тише — военным, похоже, удалось утихомирить погромщиков. Лишь раз она заметила, как сосед из дома напротив юркнул в подъезд с охапкой награбленного добра, но в остальном наступил покой. Господи Иисусе, ну и слава богу. Лишь бы мальчики поскорее вернулись.
— Это что такое? — спросил детектив поменьше, выложив перед ней старый фотоальбом. Он ткнул пальцем в снимок, сделанный в аэропорту Пекина много лет назад. На фото молодая Розали, килограммов на двадцать стройнее, широко улыбалась рядом с сенатором Янсеном.
— Это мы с президентом в Китае, — медленно кивнула она. — Если поищете получше, найдете там еще снимки с вице-президентом и парочку фотографий Догги Роджерс, когда та была совсем девчонкой. У меня много влиятельных друзей.
Они понимающе закивали и принялись расспрашивать ее о подробностях поездки в Китай. Увлекшись рассказом, Розали совсем забыла следить за окном. И тут в подъезде послышался шум, в замке завозился ключ, и в прихожую ввалились Джеймс и Деннис с охапками награбленного добра из аптеки сети «Янсен».
Парни сообразили, в какую задницу влипли, только когда с грохотом сбросили коробки на пол. Но было поздно — детектив поменьше уже держал их на мушке.
— Кажется, у вас нарисовались проблемы с законом, — процедил он, жестом приказывая им встать лицом к стене. Его напарник тут же подскочил и профессионально обыскал парней.
— Йоу, бро, мы это купили! — подал голос Деннис. — На улице сегодня куча халявного товара ходит. Просто до хрена.
Еще месяц назад с копами или детективами можно было так шутить. Небольшая словесная пикировка между полицией и местной шпаной считалась нормой. Неписаное правило, своеобразная прелюдия к возможному задержанию, которое, впрочем, редко заканчивалось реальным арестом. Обычное прощупывание почвы.
Но теперь времена изменились.
Розали с ужасом наблюдала, как этот щуплый детектив с тонкой шеей ткнул дулом пистолета прямо в ухо Деннису и взвел курок.
— Всё, что вы скажете, будет использовано против вас. Рот открывать только тогда, когда вас спрашивают, и я настоятельно советую вам говорить чистую правду. Одно лишнее движение — и мы упрячем вас за решетку без лишних разговоров, усекли?
Деннис испуганно закивал. Слава богу, хоть тут сообразил.
— Откуда шмотки? — спросил детектив, убирая пистолет в наплечную кобуру.
— Купили у одного придурка на улице, он это из аптеки на Касл-Хилл вытащил, — соврал Деннис.
Вранье было очевидным для всех присутствующих.
— Джефф, уведи второго на кухню и допроси его там, — скомандовал верзила. — Сопоставим их показания и посмотрим, что к чему.
Детектив по имени Джефф грубо схватил Джеймса за локоть. Он был едва ли не на полметра ниже ее сына, а его шея казалась тоньше запястья Джеймса, но сила была на его стороне — ведь у него был пистолет.
— Слышь, командир, остынь. Не надо этого всего. На мелкого внимания не обращай, у него с мозгами туго, — заговорил Джеймс. — Мы были у Касл-Хилл полчаса назад. Там куча барахла прямо на дороге валялась. Мы просто подобрали то, что люди растеряли, хотите верьте, хотите нет.
Это тоже было ложью, но ложью хитрой и обтекаемой. Такую версию копы вполне могли принять для протокола.
— Как Догги Роджерс связалась с вами перед приездом? — спросил Джефф.
— Она? Да ни хера она не связывалась, просто выросла на пороге, гребаный ты козел! — Деннис снова не удержался от глупой дерзости. Он даже пикнуть не успел, как верзила с силой приложил рукоятку пистолета ему по затылку. Розали беспомощно смотрела, как ее младший сын без чувств рухнул на пол, распластавшись у ножек комода.
— Будете умничать — получите то же самое, усекли? Мы точно знаем, что Роджерс заранее позвонила вам с мобильника Олли Бойса Хенсона. Разговор запеленгован, так что без глупостей.
Розали испуганно закивала. Тем временем Джеймс бессильно привалился к стене, опустив руки.
— Где трубка Олли Хенсона? — спросил Джефф.
У Розали на глаза навернулись слезы. Она больше не могла это выносить. Эти бесконечные обвинения, грубый допрос, ее сыновья на полу под дулом пистолета...
— Наверное, Догги забрала его с собой? — всхлипнула она.
Джеймс отлип от стены:
— Мы вообще не видели у нее телефона, ясно? Она у нас пробыла всего ничего.
— А это тогда что такое? — Джефф поднял повыше прозрачный пластиковый пакет, внутри которого лежал мобильник Олли Бойса Хенсона. — Мы нашли его в мусорном ведре на кухне.
Розали готова была рвать на себе волосы от отчаяния. Какими же идиотами надо быть! Ведь избавиться от телефона было проще простого. Могли бы выбросить его вместе со старыми шмотками Догги. Или зашвырнуть подальше в Гудзон.
— Мы эту херню впервые видим, — спокойно соврал Джеймс, прижав подошву к стене. — Наверное, она сама его туда кинула.
— С какой стати ей это делать?
— Да откуда мне, черт побери, знать? Наверное, понимала, что по нему её вычислят. Включи мозги, чувак!
— Вычислят? Как? Она же не могла знать, что мы найдем парня, который подогнал ей эту трубку?
— Мы же в участке уже рассказали копам всё, что знаем. Она не обычная глупая девка. Она хитрая. Я так прямо и сказал, слово в слово. У вас же наверняка есть копия протокола, разве нет? — недовольно буркнул ее старший сын.
«Только не нарывайся», — взмолилась про себя Розали, но Джеймс проигнорировал ее предостерегающий взгляд.
— А это что такое? — Джефф поднял пустую коробку из-под краски для волос.
— Да, я сегодня утром красила волосы, — ответила она с замиранием сердца. Слава богу, они не нашли состриженные волосы Догги. Должно быть, Догги смыла их в унитаз.
Он внимательно изучил ее прическу. Похоже, ответ его удовлетворил. Розали облегченно выдохнула.
— Ладно, даем вам последний шанс, — заговорил второй детектив. — С вчерашнего вечера, как только Джеймс обратился в полицию, мы поставили на прослушку все номера, зарегистрированные по вашему адресу. Всего четыре телефона. Мобильный на твое имя, — он указал на Джеймса. — Городской телефон на имя твоей матери, мобильник твоего младшего брата — он, кстати, кажется, приходит в себя. — Он брезгливо пнул носком ботинка Денниса. — И, наконец, мобильник вашего покойного брата.
— Если бы у нас было время детально проанализировать ваши звонки и телефонные книги, — продолжил Джефф, — мы бы наверняка узнали много интересного о ваших весьма сомнительных знакомствах. Уверен, со многими из ваших дружков нам было бы полезно побеседовать. Но сейчас нас интересует другое: пару часов назад был зафиксирован звонок с мобильного вашего покойного брата. Кажется, его звали Фрэнк. Как вы это объясните? Сам он позвонить никак не мог — ведь мертвецы не звонят, верно?
Розали уставилась в пол.
— Да откуда мне, черт побери, знать, чем занимался Фрэнк перед смертью? — проворчал Джеймс. — Наверное, толкнул мобилу за дозу. Из-за этой гребаной дури он и загнулся, вы же сами прекрасно знаете.
Второй детектив, стоявший у кухонной двери, полез во внутренний карман и достал еще один прозрачный пакет. Розали не поняла, что там лежит, но по лицу Джеймса было видно, что дело принимает скверный оборот.
— Этот пистолет тоже принадлежал Фрэнку?
Розали взглянула на вороненую сталь пистолета и едва не разрыдалась от досады. Какими же дураками надо быть, чтобы оставить в доме оружие! Что еще они найдут?
— Да, — кивнул Джеймс, стараясь сохранить независимый вид. — Мы сто раз предупреждали Фрэнка, но с ним совладать было невозможно.
— Что ж, тогда искренне надеюсь, что на нем обнаружатся только его отпечатки. Раз уж ты так уверен, что волына принадлежит Фрэнку, ты ведь не откажешься от дактилоскопии?
— Да ни хрена я делать не буду. Я уже выполнил свой долг и пришел в полицию, чего вам еще надо?
Детектив по имени Джефф подошел к Джеймсу вплотную. Несмотря на разницу в росте, он смотрел на него снизу вверх с той абсолютной уверенностью, какую человеку дает не только наличие оружия и напарника за спиной, но и богатый опыт общения с куда более крупными и опасными парнями, чем этот уличный хулиган. Он знал, как ломать таких, как Джеймс.
Было очевидно, что Джеймс не понимает этого невербального языка силы. Так почти всегда бывало с крупными чернокожими ребятами, когда им бросали вызов щуплые белые мужчины.
— Ты ведь старший из братьев, верно? — спросил Джефф.
Джеймс промолчал, но по его насупленному лицу было ясно, что так оно и есть.
— Прекрасно. Тогда вся ответственность за то, что сейчас мы заберем твою мать в участок из-за твоего нежелания сотрудничать со следствием, ляжет на тебя. Усек?
Джеймс нахмурился, глядя на копа. Розали мысленно взмолилась, чтобы сын не наделал глупостей ради ее спасения.
— С пистолетом мы разберемся позже. Суть в том, что нам и без него уже всё известно. Сейчас нам просто нужно, чтобы вы подтвердили хронологию событий, согласны? — Это прозвучало отнюдь не как вопрос, но Розали послушно кивнула.
— Сегодня в два часа ночи мы запеленговали Догги Роджерс на юге Вирджинии по сигналу телефона вашего покойного сына. Что вы на это скажете, миссис Ли?
Она молча покачала головой. Как она могла быть настолько наивной, надеясь обвести их вокруг пальца? Куда ей тягаться с такими профессионалами.
— Перед этим она разговаривала с человеком из Джорджтауна. Его зовут Дэнни Харгрейвз. Вы его знаете, миссис Ли?
— Дэнни Харгрейвз? Нет, впервые слышу.
— Допустим, не знаете, — хмыкнул он. Он взял со стола альбом с китайскими фотографиями и перелистнул несколько страниц. — Тогда взгляните вот на этот снимок. — Он указал на фото, сделанное в холле пекинского отеля: Догги, Розали и Джон Бугатти смеясь указывали пальцами на напольный коврик у лифта. Розали отчетливо помнила тот день: их тогда страшно позабавило, что коврики в лифте меняли каждый день, выстилая новые с названиями дней недели, прямо как детские слюнявчики. Это были счастливые, беззаботные времена. Как же грустно думать об этом теперь.
— Джона Бугатти, который стоит рядом с вами на фото, вы знаете, а вот Дэнни Харгрейвза — нет?
— Если это кто-то из знакомых Джона Бугатти, то я ничего о нем не знаю. Мы никогда не общались близко, да и самого Джона я не видела уже лет семнадцать.
— Джон Бугатти объявлен в федеральный розыск, вы в курсе? — спросил Джефф.
Она испуганно перекрестилась:
— Господи помилуй, нет! Что он натворил?
— Значит, вы также не знаете, что сегодня у Догги Роджерс назначена с ним встреча в Вашингтоне? Она вам об этом не говорила?
— Бог мой, конечно нет, я понятия об этом не имею. — Розали опустила глаза. Да за кого они ее принимают? Какое отношение она имеет ко всей этой шпионской заварухе? Она покачала головой и посмотрела на Денниса, всё еще лежавшего на полу. Чем же всё это закончится?
В этот момент она заметила едва уловимое движение руки Денниса. Он медленно, миллиметр за миллиметром, заводил руку под тяжелый дубовый комод.
«О господи», — похолодела она от ужаса. Что у него там спрятано? Что он задумал? Неужели там, в пыли под комодом, лежит пистолет? Неужели этот идиот хочет вытащить его и наставить на агентов? От Денниса вполне можно ожидать такой глупости. Что же она сделала не так в этой жизни, раз не смогла выбить дурь и безрассудство из голов своих детей? Неужели они настолько пошли в своего непутевого отца, что вся ее борьба за их будущее была напрасной?
Она заметила, как Джеймс плотнее прижался к стене. Он тоже видел, что затеял младший брат, и на его лице едва не промелькнула торжествующая ухмылка.
— Слышь, командир, послушай меня, — заговорил Джеймс, отвлекая внимание агентов на себя. — Моя мать когда-то ездила в Китай, и Догги Роджерс была там же. Она просто помнила наш адрес, только и всего.
Розали попыталась незаметно пнуть Денниса носком туфли, но тот не реагировал. «Сейчас начнется стрельба», — с ужасом поняла она. Еще секунда, и прольется кровь. Она пнула его еще раз, сильнее, но без толку — его рука уже полностью ушла под комод.
— Значит, и этого человека вы тоже знаете, миссис Ли? — спросил Джефф, указывая на снимок уставшего Т. Перкинса на фоне гигантского портрета председателя Мао на площади Тяньаньмэнь.
— Да, он тоже выиграл ту поездку. Нас тогда было трое победителей. Он очень славный и вежливый человек. — Розали изо всей силы наступила каблуком на бедро Денниса, заставив его вздрогнуть. Его тело вытянулось на полу струной, и копы вот-вот должны были это заметить.
Второй агент кивнул:
— Сегодня ночью шериф Т. Перкинс отправил сообщение на мобильный Догги Роджерс. Вы не знаете, откуда у него этот номер?
— Нет. — Еще секунда, и ей придется со всей силы пнуть Денниса под ребра. — Без понятия. Наверное, сама Догги ему и дала, разве нет? — Сердце Розали колотилось так бешено, словно готово было выпрыгнуть из груди, как в тот день, когда она упала без чувств на Центральном вокзале.
— В этом деле слишком много белых пятен, — покачал головой Джефф. — Пожалуй, нам придется забрать вас всех в участок для официального допроса.
Ситуация выходила из-под контроля. Розали замахнулась ногой и со всей силы ударила Денниса в бок — она почувствовала, как подались его ребра, и парень со стоном скрючился на полу.
— Да вставай ты уже, паршивец! — закричала она. — Расскажи господам детективам всё, что знаешь о Догги, живо!
— Расскажи им, как вы выставили Догги Роджерс за дверь, как только узнали, что она в розыске! Что вы хотели сдать ее в полицию, но она вырвалась и сбежала, потому что я вас отвлекла. — Она повернулась к агентам: — Господа, я правда не знала, что она натворила. Всё действительно так серьезно? Скажите, чем мы можем помочь, мы сделаем всё, что угодно. Я лично знаю президента, мы дружим, и я желаю ему только добра.
Она умоляюще посмотрела на копов, наклоняясь к Деннису:
— Давай, Деннис. Вставай и расскажи им всё. Ты же помнишь. Не бойся за меня, со мной всё будет в порядке. Я же правда не знала, в чем её обвиняют, верно?
Парень нехотя ухватился за ее руку и посмотрел на старшего брата. Джеймс бывал и в более скверных переделках, но всегда выходил сухим из воды. У него было звериное чутье на опасность, и сейчас оно сработало. Он бросил на младшего брата тяжелый, предостерегающий взгляд и едва заметно покачал головой.
Агенты ФБР переглянулись. Розали видела этот скептический взгляд. Подобных сказок они наслушались еще со времен учебы в академии.
— Секунду, — бросил Джефф, когда у него в кармане зазвонил телефон. Он прижал трубку к уху, глядя в пустоту перед собой. В ответ на тираду на том конце провода он лишь коротко бросил: «Да». По выражению его лица, застывшего, словно гипсовая маска, невозможно было понять, хорошие это новости или плохие.
— Это звонили мои коллеги из Ричмонда. Они только что закончили обыск и допрос вашей сестры, миссис Ли.
У нее бессильно опустились плечи. Господи Иисусе, только не это.
— Она ничего не знала! Клянусь вам, это чистая правда! — Она покосилась на Денниса, который кривился, потирая ушибленный бок. — И мальчики тут ни при чем. Всё было так, как я сказала. Это я отправила Догги к сестре. Она умоляла о помощи, а я даже не знала, в чем её обвиняют. Да я и сейчас не знаю. Может, вы мне расскажете? Моя сестра ни в чем не виновата, поверьте мне!
— Телефон вашей сестры не работал со вчерашнего дня — ополченцы перерезали провода. Мы знаем, что ваша сестра не ждала приезда Догги Роджерс. Нам также известно, на чем мисс Роджерс добралась до юга Вирджинии, и мы зафиксировали включение ее телефона сегодня утром. В доме вашей сестры обнаружены следы борьбы, и она утверждает, что это были ополченцы. Догги Роджерс исчезла вместе с ними. Мисс Роджерс как-то связана с мятежниками, миссис Ли? Вам что-нибудь об этом известно?
— Нет, конечно нет, я уверена. Она не из таких.
Агенты холодно посмотрели на нее.
— Мы вынуждены взять с вас и ваших сыновей подписку о невыезде, — произнес Джефф. — Позже вас вызовут для дачи официальных свидетельских показаний.
— А что с Догги Роджерс? Ее уже арестовали?
— Эта информация не разглашается.
Розали посмотрела на них и кивнула. По их глазам она поняла: Догги еще не поймали, иначе они бы не упустили возможности похвастаться. Но это было лишь вопросом времени.
Ей хотелось только одного — чтобы они поскорее убрались. Как только за ними захлопнется дверь, она немедленно наберет Догги и предупредит ее об опасности. И плевать, что телефон на прослушке. Что они ей сделают?
Агенты сложили изъятые вещи в папки и вышли на лестничную клетку.
На пороге Джефф обернулся:
— Миссис Ли. Если с вами свяжутся Т. Перкинс или Джон Бугатти, ваша задача — затянуть разговор как можно дольше, понимаете? Мы готовы закрыть глаза на погромы ваших сыновей и незаконное хранение оружия, если увидим, что вы искренне сотрудничаете со следствием. Вы меня поняли?
Она кивнула.
— И еще кое-что, миссис Ли. Можете даже не пытаться звонить Догги Роджерс, чтобы предупредить её. Она выключила свой мобильник еще несколько часов назад.



Глава 37


Водитель высадил Догги на боковой улочке прямо перед пешеходным мостом, ведущим через остров Теодора Рузвельта в Вашингтон. Было около десяти часов утра в воскресенье, но небо затянуло так, словно наступили сумерки, и вовсю хлестал проливной дождь.
— Тебе как раз хватит времени дойти пешком, — сказал водитель молоковоза и протянул ей синий нейлоновый дождевик из тех, что легко складываются и помещаются в карман. — Ближе к центру я тебя подвезти не смогу — там всё оцеплено. Но тебе нужно просто перейти по пешеходному мосту, а дальше чесать прямо по Конститьюшн-авеню. Дорогу-то, небось, знаешь.
О да, дорогу она знала. Еще бы ей не знать.
Она надела дождевик и натянула капюшон на голову.
— А как же тот покойник в цистерне? Что ты с ним сделаешь? Не боишься, что тебя поймают?
— Боюсь? — он слабо усмехнулся. — Поглядим. Выброшу его где-нибудь по дороге. — Он открыл бумажник, который забрал у трупа. — Держи, это твое. — Он протянул ей тысячу семьсот долларов, забрав остальное себе. Всё строго по уговору.
Догги сунула купюры в задний карман брюк.
— И вот это, это тоже не мое. — Он вытащил из кошелька два чертежа, которые ополченец до этого выудил из нагрудного кармана своей куртки, и протянул их Догги.
Она бросила на них беглый взгляд и быстро сложила, чтобы не размокли под дождем. Это были два каких-то блеклых чертежа в разрезе: колонна с какими-то кривыми линиями на переднем плане. Ничего, что могло бы с ходу ей о чем-то сказать.
— Не мои, — ответила она, но всё равно спрятала их в пластиковый пакет к остальным вещам.
— Береги себя, крошка, — напутствовал он ее, и молоковоз с грохотом покатил обратно на север, поднимая колесами фонтаны брызг.

«Просто чесать прямо по Конститьюшн-авеню», — легко сказать! Этот парень вообще ни черта не понимал. Проблемы начались прямо у пешеходного моста. Каждые сто метров стояли солдаты в темных непромокаемых пончо и досматривали съежившихся прохожих, бредущих под проливным дождем. Кого-то выдергивали из толпы, светили фонариками в лицо и бесцеремонно обыскивали. Проверяли содержимое всех сумок и пакетов, но на ее пластиковый кулек даже не взглянули. А там лежали старая потертая мобила, промокшие чертежи и всякая мелочевка, которую она успела выгрести из своей сумочки «Фенди»: тени для век, тампоны, ключи и прочая дребедень.
«Хоть бы они приняли меня за какую-нибудь бродяжку», — молилась она про себя, страшась, что ее остановят и посветят в лицо. Она успела заметить, что некоторые патрульные держали в руках ламинированные листы с портретами особо разыскиваемых преступников, а чуть дальше такие же ориентировки были намертво прибиты к перилам моста. Портретов было много: какие-то поменьше, другие — совсем крупные. Майкл К. Лернер, журналистка мисс Би, Муни Куэйл, пара других лидеров ополчения и, наконец, она сама. Весьма сомнительная компания для соседства на доске разыскиваемых.
— Стоять! — вдруг крикнул солдат у самого схода с моста. Сквозь сплошную стену дождя он уставился прямо на нее и наставил фонарь ей в лицо. — Сюда иди! — приказал он и щелкнул выключателем. Фонарь лишь тихо щелкнул, но не загорелся. Солдат потряс его, щелкнул еще пару раз, а Догги почувствовала, как колени у нее подгибаются от страха. Бежать было некуда. Всё, приехали.
— Черт бы побрал эту дешевку, — раздраженно выругался солдат и несколько раз с силой постучал фонариком по ладони. Щелкнул выключателем снова. Без толку.
Он прищурился, глядя на нее сквозь потоки воды, катившиеся с его капюшона.
— Проходи, — бросил он, пряяяча бесполезный фонарь под пончо. Остальные патрульные мазнули по ней равнодушными взглядами и махнули рукой: проваливай, мол. По их безучастным лицам она поняла, что сошла за обычную бездомную бродяжку. И, надо признать, основания для этого были самые веские. Ее смоляно-черные, жесткие, коротко остриженные волосы уныло облепили голову под тяжестью дождя, заливавшего лицо. Казалось, вечность прошла с тех пор, как она смыла макияж. Она сто лет не мылась, а безумная поездка в Файв-Форкс и обратно в Вашингтон превратила ее гардероб в унылое, серое лохмотье. Так что образ нищенки подошел как нельзя лучше. Узнать ее в таком виде было практически невозможно.
На том берегу активность силовиков была в разы выше. На всем протяжении пути от Уотергейта до Мемориала Линкольна вдоль дорог плотными шеренгами выстроились бойцы Национальной гвардии и сотрудники ФЕМА. Она услышала, как двое прохожих шептались, что в парке дежурят тысячи переодетых в гражданское полицейских и военных, и туда соваться бесполезно — мышь не проскочит.
«Проклятье», — подумала она. Значит, оставался только один обходной путь — по тропинке вдоль реки до самой К-стрит или Эл-стрит. А там уже соображать, как незаметнее пробраться к Восьмой улице. Нужно было поторапливаться.

Около одиннадцати часов утра она добрела до Вашингтонского почтамта, где обнаружила редкое по нынешним временам чудо — работающий таксофон. Качая головой, она посмотрела на слой засохшей грязи, толстой коркой покрывавшей ее брюки, и набрала прямой номер Уэсли. Это было верхом глупости, но услышать его голос сейчас было ей жизненно необходимо — просто ради того, чтобы почувствовать хоть какую-то опору. Сказать прямо, что она собирается проникнуть в Белый дом, она не могла, но он парень сообразительный, поймет и без слов.
Разговор вышел коротким, но его голос подействовал на нее успокаивающе — именно этого она и ждала. Теперь оставалось надеяться, что он примет меры предосторожности.
С грустной улыбкой она повесила трубку и огляделась по сторонам. Каждый раз, когда она пересекала перекресток, она смотрела на юг, и от увиденного ей становилось не по себе. Все улицы по направлению к университету и Белому дому буквально чернели от обилия военных мундиров. Патрули останавливали абсолютно всех прохожих, требуя документы. И подавляющее большинство заворачивали обратно.
Значит, весь район вокруг Белого дома полностью заблокирован — впрочем, иного и ожидать не приходилось. Британская делегация ни в коем случае не должна была увидеть недовольство американских граждан, это очевидно. Вертолет с премьер-министром и его свитой приземлится на лужайке прямо перед Овальным кабинетом, и Уоттс пробудет в резиденции до тех пор, пока его не заберет обратный рейс. Всё просто и надежно.
Поскольку все подступы со стороны Пенсильвания-авеню были перекрыты плотными кордонами, ей пришлось сделать огромный крюк: обойти с севера Метро-Сентр, обогнуть Чайна-таун и только потом спуститься к книжному магазину «Барнс энд Ноубл». Она прибавила шагу; в раскисших мокрых ботинках хлюпало, а идти было тяжело, словно по вязкой каше. Она хрипела и задыхалась, как заядлый курильщик в туберкулезном отделении, а дешевый дождевик и одежда под ним промокли до нитки. Неудивительно, что прохожие провожали ее удивленными взглядами. Какой нормальный человек сунется на улицу в такой ливень без зонта и в подобном рванье? Только сумасшедшая нищенка, которой некуда деться. «Бедняжка», — читалось в глазах редких встречных. Каких-то странно пустых, безразличных глазах.
Город изменился до неузнаваемости.
Когда она свернула к «Барнс энд Ноубл» со стороны Эф-стрит, улица выглядела на удивление спокойно — пожалуй, даже слишком спокойно, и это заставило ее напрячься. Всего в одном квартале отсюда стояли солдаты в бронежилетах и полной боевой выкладке, а здесь не было видно даже обычных патрульных копов. Улица жила своей будничной жизнью. В пятидесяти метрах впереди несколько покупателей лениво заходили и выходили из дверей книжного, и больше ничего примечательного.
Она осторожно посмотрела на окна верхних этажей, пытаясь разглядеть притаившихся наблюдателей, но и там не заметила ничего подозрительного.
«Они точно ждут нас внутри, даже сомнений быть не может. Не строй иллюзий, Догги Роджерс, ты слишком умна для этого», — подумала она, прижимаясь плотнее к стене здания, подальше от хлещущих из переполненных водостоков потоков воды. До встречи с Т. оставалось еще двадцать минут. Если она хочет, чтобы всё прошло гладко, нужно перехватить его до того, как он зайдет в магазин.
«Где он припаркуется? — размышляла она. — На Десятой улице?» Может, стоит просто стоять на месте. Если он появится с противоположной стороны от углового входа в магазин, она бросится ему навстречу, хотя шансов уйти незамеченными у них в таком случае будет мало. Нет, оставалось надеяться, что он приедет с севера — скорее всего, так оно и будет, ведь там гораздо проще найти место для парковки.

Без десяти двенадцать она уселась прямо на мокрый тротуар, привалившись спиной к стене здания и не обращая внимания на лужи под собой. «Настоящие бродяжки делают именно так», — подумала она. Для полноты картины не хватало разве что забитой всяким хламом тележки из супермаркета, но главное — правильный настрой. Она опустила голову на колени, стараясь не замечать хлещущие потоки воды и струйки дождя, затекающие под одежду. В такой позе она могла незаметно наблюдать за улицей в обе стороны.
— Ну давай же, Т., — прошептала она, чувствуя, как тело начинает коченеть от холода.
Не прошло и двух минут, как со стороны перекрестка показался агент ФБР в штатском — маскировка у него была паршивая. Его черное пальто было почти сухим, но поля шляпы уже обвисли под дождем. «Ну вот, федерал вылез из своей норы», — подумала она. Интересно, это наблюдатели из окон дали ему сигнал? Она снова подняла глаза к окнам, но ничего не заметила. Не сводя с него глаз, она запустила руку в свой пластиковый кулек. Карандаш для глаз наверняка лежал на самом дне — законы подлости никто не отменял. Пошарив среди хлама, она наткнулась на него в углу пакета. Быстро отломила грифель о шероховатый тротуар и принялась растирать его пальцами.
Агент был уже совсем близко.
Не поднимая головы с коленей, она поднесла испачканные пальцы к лицу и небрежно размазала черную краску вокруг глаз. При этом она тихонько напевала себе под нос какую-то мелодию. Когда между ними оставалось метров десять и он окликнул ее, Догги резко откинула голову назад, подставив лицо струям ливня, который довершил маскировку. Глаза нещадно щипало, но она понимала, что трюк сработал — под таким напором воды потечет любая тушь.
Он бесцеремонно пихнул ее носком ботинка:
— Документы предъяви.
Она вытаращила на него глаза, изображая пьяное недоумение, и глупо захихикала, хотя сердце в груди бешено колотилось от страха:
— Привет, красавчик. Чего ты там хочешь посмотреть? Мою киску? — Она снова дико расхохоталась, уставившись на текущий по асфальту ручей, и попыталась продолжить свое мычание.
— Здесь сидеть нельзя, — повторил он, снова пихнув ее ботинком.
— Эй, командир, может, снимешь мне комнатку в отеле? — протянула она заплетающимся языком. — Я согласна. Сделаю всё, что захочешь. — Она уставилась на него мутным взглядом, приоткрыв рот. — Черт, да я тебя так оттрахаю, мало не покажется. Ты просто гребаный красавчик. Помоги подняться, ладно?
Он брезгливо покачал головой и поднес рукав куртки ко рту:
— Что мне делать с этой бродяжкой? — спросил он в микрофон.
— Поднимайся и иди за мной, — скомандовал он, выслушав ответ дежурного в наушнике. — Торчать тут тебе никто не позволит.
Он потащил ее за локоть к углу здания, мимо огромных витрин книжного магазина. Как и во всех филиалах «Барнс энд Ноубл», витрины здесь уходили вверх на высоту двух этажей, открывая взгляду прохожих бесконечные книжные стеллажи. Настоящий рай для книголюбов. Буквально через пару минут Т. зайдет внутрь этого теплого помещения и примется искать ее. И если она ничего не предпримет, его поиски закончатся ничем.
— Мне туда надо! — заорала она ему прямо в ухо.
— Еще чего захотела. Пойдешь в машину, посидишь в тепле. Туда соваться тебе нельзя.
— Да мне отлить надо, придурок! Они меня всегда пускают. Я там раньше работала, сечешь? Пусти меня, козел, мне очень надо!
Он попытался проигнорировать ее вопли и потащил за собой, но она упрямо упиралась и тянула в противоположную сторону. Если он хочет ее забрать, пускай попотеет.
— Пусти, мне приспичило! Не то я тебе всю твою гребаную тачку обоссу, понял? И мне глубоко насрать, что ты мне сделаешь!
Хватка на ее руке стала жестче.
— Слышь, мусор, не распускай руки!
Он попытался силой потащить ее вперед, но она просто мешком осела на тротуар.
— Мне только отлить, ладно? Отпусти меня внутрь, а потом я сама уйду, честное слово. В конце концов, можешь просто подождать меня у дверей и скрутить на выходе, идет?
Он позволил ей сползти на асфальт.
— Что делать? — негромко проговорил он в рукав. Послушал ответ, согласно кивнул: — Да, этот тип всё ещё под наблюдением. Он ищет её. Понял.
Он пренебрежительно посмотрел на нее сверху вниз:
— Сделаешь свои дела и чтобы духу твоего здесь не было, усекла? — Интерес к ней он потерял мгновенно. Для него она была пустым местом.
Она послушно кивнула. Усекла ли она? О да, еще как усекла.

Она кожей чувствовала десятки устремленных на нее взглядов, пока шла через зал к эскалатору, ведущему к туалетам на втором этаже. Трудно сказать, что было причиной — её ли дикий внешний вид или то, что местная охрана подслушивала переговоры агента ФБР. Скорее всего, и то и другое. В любом случае, людей с беспроводными наушниками-вкладышами в зале было предостаточно.
На середине подъема она заметила Т. Он стоял под рекламным плакатом в отделе естественных наук и внимательно осматривал зал. На мгновение ей показалось, что его взгляд остановился прямо на ней; она даже робко приподняла руку с поручня эскалатора, но шериф уже отвернулся и уставился в панорамное окно фасада. «Проклятье, не узнал», — расстроилась она. Оставалось надеяться, что у него хватит терпения подождать. Самой идти на контакт было нельзя — это верная гибель. «Объект под наблюдением», — вспомнила она слова копа.
Поднявшись на второй этаж, она миновала стеллажи с DVD-дисками и направилась прямо к дамской комнате. Сходить в туалет ей действительно было нужно — не соври она копу, тот бедолага в патрульной машине и впрямь мог пострадать.
Стоило ей толкнуть дверь, как она наткнулась на приличную даму, сушившую руки перед зеркалом. Выглядела она как обычная покупательница «Барнс энд Ноубл» — если бы не удостоверение с эмблемой ФБР, небрежно засунутое за пояс брюк.
Они были повсюду.
Догги мельком взглянула на свое отражение в зеркале, проходя мимо. Неудивительно, что ее никто не узнавал — она сама себя едва признала. Жалкое, потрепанное зрелище. Она выглядела как загнанная в угол крыса, кем, по сути, сейчас и являлась.
Она заперлась в кабинке. Ближайшие десять минут должны были решить всё. Десять минут, от которых зависела её жизнь и жизнь её отца. Если её сейчас арестуют, пиши пропало. Сама она, возможно, как-нибудь и выкрутилась бы, но для её отца это означало бы конец борьбы. А значит, ей нужно во что бы то ни стало прорваться дальше — пробраться в Белый дом. Это был следующий барьер.
И там, сидя на унитазе, она вдруг отчетливо поняла, как именно сможет это сделать. План был на удивление прост. Всё нужно разыграть именно так, без вариантов. Но для этого ей обязательно нужно было вытащить Т. из магазина. Без него у нее ничего не выйдет.
Она осторожно промокнула лицо туалетной бумагой, стараясь не стереть размазанную вокруг глаз тушь.
— Да, — донесся из-за двери негромкий голос женщины-агента. — Да, она всё еще в кабинке, я слежу за ней. Нет, больше ничего подозрительного. Да, я наготове.
«Как бы не так», — подумала Догги и натянула мокрые брюки. Затем достала из пакета стодолларовую купюру.
Она скользнула мимо женщины-агента, даже не взглянув на нее, оставляя за собой мокрые следы на полу, и направилась к кофейне в другом конце зала. Подошла к стойке и заказала чашку чая. Девушка-бариста удивленно оглядела ее с ног до головы, но при виде стодолларовой купюры все вопросы у нее отпали.
— И вот этот сэндвич тоже, пожалуйста, — Догги ткнула пальцем в витрину.
Она сделала несколько глотков, снова спиной чувствуя настороженные взгляды. Быстро перекусив, она по пути к эскалатору прихватила с полки какую-то детскую книжку и поехала вниз, высматривая в толпе шерифа из округа Хайленд.
Но Т. нигде не было видно. Догги почувствовала, как к горлу подступает паника, и испуганно взглянула на часы. Было всего десять минут первого. Не мог же он уже уйти! Черт, этого просто не может быть.
Она медленно побрела к кассам, стараясь непринужденно оглядываться по сторонам. Его нигде не было.
Тогда она взяла с выставочного стола какую-то книгу и сделала вид, будто увлеченно ее рассматривает. Продавцы уже вовсю косились на нее, боясь, как бы она не испачкала товар своими грязными руками. Еще минута — и ее вежливо, но твердо выставят на улицу, в этом можно было не сомневаться.
Прямо за ее спиной стоял один из агентов в штатском, сканируя взглядом зал, а второй дежурил у витрины, поглядывая на улицу. Женщина-агент из туалета на втором этаже теперь стояла у перил балюстрады, контролируя входную зону. Объявлена полная готовность, а она стоит посреди зала, как чучело огородное, у всех на виду, и никто не догадывается, кто она на самом деле! Прекрасный лебедь, превратившийся в гадкого утенка, черт побери.
«Пожалуйста, Т., ну где же ты? Покажись», — молила она про себя, аккуратно возвращая книгу на полку. Она скользнула в угол зала, где пожилая пара негромко переговаривалась, листая огромный тяжелый фолиант на столе. Заметив ее приближение, старики поспешно ретировались.
В обычное время она бы, наверное, обиделась и попыталась понять, почему люди так шарахаются от нее, но сейчас ей было глубоко плевать.
«Если я выйду на улицу искать его, обратно меня уже точно не впустят, — подумала она. — Второй раз этот фокус не пройдет».
Но что, если он действительно ушел?
Она обогнула эскалатор и прошла в самый конец зала. У дальней стены маячили двое мужчин, очень похожих на переодетых копов, но и они поспешили отойти, когда она приблизилась.
В конце концов она сдалась и направилась к выходу. Т. исчез, и это было худшим развитием событий.
На улице ливень припустил еще сильнее. Следивший за ней агент ФБР спрятался в укрытие, а ливневые стоки на дорогах давно не справлялись с потоками воды. Минут через сорок пять она должна была быть на Маркет-Сквер на встрече с Бугатти, но идти туда по прямой было всего ничего. Если вместо этого сделать круг мимо парковок у Метро-Сентр и подняться к Франклин-Сквер, то время как раз подойдет. Она успеет прийти пораньше и перехватить Бугатти на подходе к чайной. Может, по дороге ей повезет встретить Т. на одной из парковок? Она искренне на это надеялась.
Она опасливо оглянулась через плечо, но улица была пуста. Догги прибавила шагу, всматриваясь в перекрестки, но Т. нигде не было.
Мысли в ее голове крутились с бешеной скоростью. Т. ушел из магазина. Агент ведь сказал, что шериф под наблюдением. Почему? Да потому что он оставил сообщение на ее автоответчике, к гадалке не ходи. Сам-то шериф закон не нарушал, не он был их целью. Но они рассчитывали, что он выведет их на нее. Возможно, встреча с Т. сейчас была не лучшей идеей, но одно оставалось неоспоримым: без Т. проникнуть в Белый дом будет чертовски трудно. Может, Бугатти сможет ей помочь? Но как именно — она понятия не имела.
Она оглянулась еще раз. На противоположной стороне улицы, метрах в пятидесяти позади нее, шел какой-то ссутулившийся мужчина. Из-за стены дождя рассмотреть его лицо было невозможно, но Догги решила не рисковать. Она прибавила шагу и с ужасом заметила, что к преследователю чуть поодаль присоединился второй человек. Когда она огибала здание суда, у нее возникло искушение плюнуть на встречу с Бугатти и бежать, но как она могла? Она была обязана его предупредить.
Именно в этот момент ее охватил первобытный, леденящий душу страх. Преследователь позади казался зловещей тенью, готовой поглотить ее в любую секунду. А вдруг сейчас такой же силуэт вырастет и впереди? Ей вспомнились рассказы о лагерях смерти: после долгих месяцев заключения узники становились безразличными ко всему, бесконечные страдания притупляли в них инстинкт самосохранения и страх перед неминуемой гибелью. Человеческая психика странно устроена. Оказавшись на самом дне отчаяния, люди смиряются со своей участью и покорно идут навстречу судьбе. Но перед этим наступает короткий период, когда страх вспыхивает с новой, непреодолимой силой. Это происходит тогда, когда ты уже поверил, что спасся, что все опасности позади, а потом внезапно понимаешь, как жестоко ты ошибался.
Именно в этом пограничном состоянии сейчас находилась Догги, торопливо шагая по Индиана-авеню, когда на пятки ей наступали двое мужчин.
«Почему бы тебе просто не сдаться?» — стучало у нее в голове. В конце Индиана-авеню была не только Маркет-Сквер, там находилось и здание ФБР. Те, кто шел за ней, были на своей территории. Они играли с ней как кошка с мышкой. Ждали ее следующего шага, чтобы в последний момент выпустить когти и схватить.
— Соберись, — вслух приказала она себе. Она обязана предупредить Бугатти, чего бы это ни стоило. А там будь что будет.
И тут до нее дошло, что все ее усилия напрасны. Если она придет на Маркет-Сквер, она окажется практически в той же точке, откуда начала, — всего в паре сотен метров от «Барнс энд Ноубл». Там ее уже зафиксировали все возможные камеры и датчики слежения. И если бродяжка из книжного внезапно появится в месте, где, как им наверняка известно, Бугатти должен встретиться с Догги Роджерс, ищейки моментально сложат два и два. На сей раз удача отвернулась от нее, она чувствовала это кожей. Нельзя дважды наступать на одни и те же грабли.
Она резко остановилась и обернулась.
Идущий первым мужчина был уже всего в двадцати метрах от нее. Сделай она попытку бежать, он бы настиг ее в два счета. От воды его плащ потемнел и казался чернее мокрого асфальта. Он промок до нитки и явно не испытывал от этого никакого восторга. Он поднял голову и посмотрел прямо на нее.
Это был Т.
Из ее груди едва не вырвался крик облегчения, но шериф предостерегающе мотнул головой назад.
— Иди за мной, — прохрипел он, проходя мимо нее. — И не отставай. — Он хрипел и задыхался, как пустой огнетушитель.
Она шла в трех шагах позади него. Они пересекли Маркет-Сквер прямо по высеченной в граните карте мира. Догги бросила быстрый взгляд на Восьмую улицу, где находилась чайная «Чаизм». Никаких следов Джона Бугатти. Она посмотрела на часы — впрочем, для встречи было еще слишком рано.
Они свернули на Пенсильвания-авеню по направлению к Капитолию, а за ними тенью следовал тот самый парень. Чуть дальше они свернули на Шестую улицу. Оглянувшись еще раз, она поняла, что преследователь исчез. Тогда она прибавила шагу и поравнялась с Т.
Он даже не взглянул на нее. Просто достал из кармана пачку сигарет и попытался прикурить под проливным дождем. Затея была обречена на провал.
— Мне нужно встретиться с Джоном Бугатти на Маркет-Сквер прямо сейчас, — тихо сказала она. — Что делать?
— Никакой встречи. Через три минуты за нами будет гоняться весь гарнизон города. Пойми: за нами следят непрерывно. Просто иди за мной.
— Ты про того парня, что шел сзади? Но его больше нет.
— Они никогда не исчезают насовсем.
— Он следил за нами? Вел нас?
— А ты как думаешь? Он и его дружки ведут меня от самого книжного.
— Я видела только одного. Где он теперь?
— Стоит чуть дальше и наблюдает за нами. Но мы сейчас стряхнем этот хвост. Держись позади меня.

Когда они поравнялись со сквером у здания суда, Т. резко припустил вперед. Буквально за пару прыжков они обогнули угол суда. На ходу высматривая лазейку, он перебежал улицу:
— А теперь быстро за мной, не отставать! Делай ровно то, что я говорю. И не рассуждай!
Она молча кивнула. На нее накатила дикая усталость — всё тело ломило. Как этот жилистый старик умудряется так бегать?
— Готова? — спросил он, сворачивая к Эйч-стрит на такой скорости, словно вознамерился пробежать весь Вашингтон насквозь. И вдруг он резко затащил ее в узкий проем между двумя припаркованными машинами, достал из кармана какую-то железку, с силой вогнал ее в личинку замка багажника одной из них и резко провернул. Крышка распахнулась, он сильным толчком запихнул Догги внутрь, залез следом, вжавшись в нее всем телом, и потянул крышку на себя, закрывая багажник.
Наступила темнота, нарушаемая лишь тонкой полоской света из щели, барабанной дробью дождя по металлу и тяжелым, прерывистым хрипом Т. Догги поняла, насколько неудобно они лежат — локти и колени Т. были острыми, как ножи. Ей было чертовски больно. Она невольно застонала, но шериф тут же шикнул на нее. В следующий миг снаружи послышался топот бегущих ног. Сначала пробежал один человек, затем еще несколько. Они что-то кричали друг другу, но из-за шума дождя слов было не разобрать.
Они пролежали так еще какое-то время, пока крики снаружи не повторились, но уже тише, постепенно удаляясь.
— Т., я больше не могу так лежать, — прошептала она ему на ухо. — Твои колени мне все ребра пересчитали.
— Лежи тихо. Полежим еще минут десять. Они всё еще крутятся поблизости.
— Я ничего не слышу.
Он попытался немного подогнуть ноги, но ничего не ответил. Спустя пару минут снаружи снова послышались шаги и голоса, а затем всё окончательно стихло.
— Еще пару минут, — прошептал он. — Они решили, что мы уехали. Только что на Эйч-стрит кто-то с ревом дал по газам.
— Надо же, а я совсем не слышала.
— Бывает, — коротко отозвался он и замолчал, выжидая время.
Внезапно он толкнул крышку багажника вверх, и на них снова обрушились потоки дождя.
— Старый добрый «Бьюик», — с благодарностью похлопал он машину по крылу, когда они выбрались наружу. Догги была с ним абсолютно согласна.
— Нужно возвращаться. Быстрее, — скомандовал он и увлек ее обратно к судебной площади.
— Вон та! — крикнул он, когда они добежали до стоянки, указывая на потрепанную патрульную машину. Так вот на чем он приехал.
«Отличный выбор», — подумала она, ныряя на пассажирское сиденье, едва он открыл дверь. Сквозь запотевшие стекла она огляделась по сторонам. На стоянке стояло не меньше за двадцати точно таких же полицейских автомобилей. С мигалками на крыше и всеми опознавательными знаками. Спрятать здесь свою машину — всё равно что укрыть курицу в курятнике. Идеальная маскировка.
Они съехали пониже на сиденьях, чтобы их не было видно снаружи. Т. потянулся назад и достал какую-то сухую тряпку:
— Держи, вытри лицо. — Он бросил ветошь ей на колени.
— Слава богу, что это оказался именно ты, Т. Но как всё прошло? Когда ты меня заметил?
— Я увидел тебя со второго этажа «Барнс энд Ноубл». Тот агент из ФБР как раз тащил тебя мимо витрин.
— Боже, ты меня увидел! Но как ты меня вообще узнал?
— Сначала не узнал. Только когда ты подняла руку на эскалаторе, я сообразил, кто это.
Она прижала руку к груди:
— Значит, ты заметил... Но куда ты потом подевался?
— Вышел на улицу. Ты ведь знаешь, что находишься в федеральном розыске?
— Да уж, сложно не заметить. Я последние сутки только и делаю, что бегу, спасая свою шкуру.
— Прости, я сам узнал об этом только вчера вечером, когда припарковался здесь. Твои ориентировки крутили по полицейской волне весь вчерашний день. Расскажи мне толком, что у вас там стряслось?
Пока он с наслаждением затягивался сигаретой, она вкратце обрисовала ему ситуацию.
— Понятно. Тогда я настоятельно советую тебе держаться подальше от Белого дома, Догги. И на то есть сразу несколько причин.
— Боюсь, мне всё равно придется пойти туда, Т. Но сначала нужно связаться с Бугатти. У тебя есть мобильник?
На улице завыли сирены — копы прочесывали соседний квартал. Т. молча протянул ей телефон криминалиста.
Она достала из кармана записку, которую спрятал в Будду Джон, и набрала номер Дэнни.
Трубку сняли мгновенно.
— Алло, — раздался сонный голос.
— Это я, — быстро проговорила она, но на том конце сразу раздались короткие гудки. Линию разъединили.
— Короткий вышел разговор, — заметил Т., прикуривая следующую сигарету.
Она опустила глаза и раздраженно пнула одну из пустых пивных банок на полу.
— Да, ты уж извини за бардак, — негромко проговорил он. — Я тут всю ночь просидел, пытался сообразить, что делать дальше.
Она рассеянно кивнула. Бардак в машине интересовал ее меньше всего на свете.
— Сожитель Бугатти пытался меня предупредить, я уверена, — сказала она. — Наверное, его телефон прослушивается. Или копы уже нагрянули к нему домой.
— Скорее всего, второе.
— Господи, Т., что нам делать? Вдруг Бугатти прямо сейчас арестовывают?
— Ты ничем не можешь ему помочь. Слушай!
Она прислушалась к вою сирен, эхом отражавшемуся от величественных стен здания суда. Т. прав. Сделать они ничего не могли.
— Послушай, Догги. Я так стремился встретиться с тобой, потому что это дело гораздо серьезнее и опаснее, чем мы предполагали. — Он подробно пересказал ей события вчерашнего дня. Когда он дошел до истории усыновления Сандерленда и разговора с его приемным отцом, она перебила его:
— Ты подозреваешь, что за всем этим стоит Сандерленд?
— Абсолютно уверен.
— Мы с Джоном Бугатти пришли к такому же выводу.
— Догги! Послушай старого, опытного волка. В этой игре нет случайных совпадений. Обвинения против твоего отца, убийство Мими Янсен, недавнее покушение на президента, все эти ЧП по всей стране, наезды на членов правительства и министров, подбор лояльных людей в окружение президента — за всем этим стоит Сандерленд. С каждым часом я убеждаюсь в этом всё сильнее.
— У меня есть соображения по поводу самого убийства.
— У меня тоже. Но давай пока отложим эту тему, иначе мы упустим драгоценное время.
— Ты об отце?
— Нет. То есть да, конечно, и о нем тоже. Но сначала мы должны ответить себе на несколько важных вопросов, чтобы понять, как действовать дальше с максимальной выгодой.
— На какие именно? По-моему, вопросов тут пруд пруди.
— Самый главный вопрос: зачем? — Он затушил окурок в пепельнице, которая была забита под завязку.
— Зачем Сандерленд всё это затеял?
Он кивнул:
— Именно. Логичный вопрос, верно?
— Да, он метит в президентское кресло, и с его темным прошлым это единственный способ туда пробиться. И он им станет, если мы его не остановим, ты понимаешь?
— Но как?
— Линдон Джонсон в свое время стал президентом именно так, да и Джеральд Форд тоже.[77]
— Но Янсен жив и не собирается добровольно уходить в отставку.
— Пока не собирается, да. Но интуиция подсказывает мне, что это случится сегодня. Посмотри, что творится в городе. Всё висит на волоске. Напряжение запредельное. На Эллипсе дежурят тысячи вооруженных агентов в штатском. Сандерленду нужно провернуть это сегодня, пока вся страна окончательно не погрузилась в анархию.
— То есть ты полагаешь, что Янсена убьют сегодня, а Сандерленд на правах вице-президента немедленно займет его место? — Она глубоко вздохнула. — Т., господи боже! Все ведь считают Сандерленда преданным соратником Янсена. Как он планирует избежать ответственности за дела Янсена после его смерти? С чего бы вдруг все захотели видеть его преемником? Это будет чертовски сложная задача.
— Послушай меня, Догги. Сандерленд объявит о немедленном возвращении к конституционному порядку. Он заявит, что все эти недели тайно пытался сдержать безумного президента. Предоставит неопровержимые улики того, как Янсен злоупотребил властью ради введения чрезвычайного положения. Объявит его сумасшедшим. Скажет, что бойня в Нью-Йорке, стрельба в школах и все прочие теракты были делом рук покойного диктатора.
— На этом он далеко не уедет. Его ложь быстро вскроется.
— Поверь, у него и тут всё просчитано. Он найдет влиятельных людей, которые подтвердят его слова. Очень влиятельных.
— Но только не из Белого дома.
— Как раз из Белого дома. Просто они сами пока об этом не догадываются.
Несмотря на промокшую одежду и дикий холод в патрульной машине, Догги внезапно бросило в пот.
— Да, ты прав. Он повесит на Янсена всех собак, кроме убийства его собственной жены. Вот почему мой отец должен умереть. Казнь сотрет все вопросы.
— Именно. Твой отец сыграл свою роль в планах Сандерленда. А теперь тот просто зачищает концы. Никакая улика не должна указывать на фальсификацию процесса, когда Сандерленд займет президентское кресло.
— О чем ты?
— Прокурор Мортимер Делойт бесследно исчез. Я уверен, что он был на содержании у Сандерленда. Слишком много неудобных вопросов обвинение предпочло обойти молчанием на процессе. Например, вопрос о том, кто именно пристрелил Тоби О’Нила. То, что Делойт замял эту тему, было не оплошностью, а сознательным шагом.
— Господи праведный! Но Делойта ведь найдут?
— Живым — вряд ли, если хочешь знать мое мнение.
— Т., нам нужно ехать к Белому дому. Мы обязаны поговорить с Янсеном лично.
— Нас туда никто не пустит, Догги, даже близко не подпустят. Британский премьер прилетает с минуты на минуту. Белый дом на осадном положении. Тебя арестуют при первой же попытке приблизиться.
— Послушай меня, Т., а что нам, черт возьми, еще делать? У нас времени почти не осталось! Ты хочешь, чтобы мы сначала подали апелляцию в Международный суд в Гааге? — Она перебила его, понимая, что возразить ему нечего. — Ты сам проведешь меня в Белый дом. Объявишь охране, что поймал беглянку Догги Роджерс и лично конвоируешь ее. Представь себе эту картину. У тебя же под этим дурацким плащом надета форма шерифа, верно? С чего бы им тебе не поверить? Мы наберем Уэсли и предупредим его. Давай, поехали прямо сейчас!
— Сегодня утром я узнал, что Марвин Гальегос был выслежен и застрелен при задержании.
— Так... Я помню это имя, но кто это? Какое это имеет отношение к делу?
— Он был оператором Джона Бугатти. Тот самый парень, который выронил камеру во время покушения, оставив запись включенной.
Она кивнула — теперь вспомнила. На суде его показания мало чем помогли.
— Но ведь на тех кадрах не было ничего существенного.
— Как раз наоборот. Запись доказывает, что твой отец действительно выходил за водой и выронил стакан, когда вернулся — в точности так, как утверждал на допросах. Кадры были смонтированы.
— Откуда тебе это известно?
— Я сам изучал запись. Там видны следы монтажа.
По ее спине пробежал холодок:
— То есть... ты хочешь сказать, что Гальегоса убрали просто на всякий случай? Чтобы он не смог сделать экспертизу пленки, если расследование возобновят?
— Экспертиза сразу бы выявила следы склейки кадров, и он бы это подтвердил. Он был слишком опасным свидетелем. Официально заявлено, что он сотрудничал с мятежниками и погиб в ходе перестрелки.
— И ты думаешь, что с нами поступят так же, если мы сунемся к Белому дому?
— Вне всяких сомнений.
— А как же Бугатти?
Т. затушил сигарету:
— Мы ничем не можем ему помочь, Догги. Это прискорбно, но такова реальность. Ему придется выпутываться самому.
Она обхватила голову руками. Ее снова затрясло от озноба и ужаса.
— Ты думаешь, покушение произойдет сегодня?
— Всё указывает на это.
— Тогда мы обязаны быть там. Ради всей страны и ради моего отца. Если ты откажешься помочь мне, Т., я пойду одна. Я не шучу.
— Ты действительно настроена серьезно? — Т. покачал головой, залез в карман жилетки и достал ключи от машины. Пошарил в пачке и выудил последнюю сигарету.
— Тогда поехали со всей помпой, — усмехнулся он и повернул ключ в замке зажигания.
В следующий миг вой сирены его патрульного автомобиля заполнил все окрестные улицы.



Глава 38


Ночь пощадила Бугатти. Если бы не случайный мотоциклист по имени Шон, Джон сейчас наверняка лежал бы бок о бок с Томом Джампером в морге Фронт-Ройала или где там еще его успели пристроить. В этом он не сомневался ни секунды.
Пока они неслись на мотоцикле по лесным дорогам, он без конца взвешивал свои шансы. Может, лучше вообще исчезнуть? Не возвращаться в Вашингтон, а найти какое-нибудь временное укрытие. Спать днем в заброшенных сараях, а по ночам пробираться на юг. Когда ты понимаешь все риски открытого пути, избегать опасности становится гораздо проще. Если проходить мимоходом по двадцать километров каждую ночь (а на это его сил, пожалуй, хватило бы), попутно раздобыв где-нибудь лекарства, то через пару месяцев он вполне мог добраться до Майами. Там у него было полно знакомых среди кубинских эмигрантов, которые помогли бы ему нелегально переправиться на их историческую родину. И Кастро получил бы еще одного преданного подданного. Куба была прекрасна.
Но тут же он вспоминал о болезни, прочно засевшей в его теле, и о том, как тяжело в его положении заглушить голос совести.

Джон и Шон добрались до Брикъярд-Роуд, что в нескольких милях от Грейт-Фолс, когда солнце уже с полчаса как лениво всходило над горизонтом. Там их поджидали три легких армейских внедорожника и восемь безупречно подтянутых мужчин в офицерской форме. Они дружно отдали честь спасителю Бугатти, словно тот был их непосредственным командиром. Судя по изможденным лицам, ждали они довольно давно, да и Шон не собирался задерживать их ни на секунду. Из их негромкого разговора Джон понял, что они должны встретиться с двумя другими группами в условленном месте под названием Каир, и в беседе снова всплыло «шестое октября». Сегодня было двадцать девятое марта, так что вряд ли они обсуждали дату встречи. Но что же это тогда значило?
Пока Шон переодевался в форму, военные принялись расспрашивать его, кто такой Джон и какого черта он делает вместе с ними. Было очевидно, что присутствие Джона их сильно тяготит, но Шон быстро ввел их в курс дела, рассказав об их бегстве и о том, как Джон едва не погиб во время совместного радиоэфира с Томом Джампером. Несколько человек сразу узнали Джона и понимающе закивали. Они тоже слушали ту трансляцию и уже знали, что Джампер убит.
— Куда держишь путь? — спросил один из них, и Джон ответил.
— Эта чайная находится прямо под носом у ФБР, ты хоть понимаешь? Ты же в розыске, думаешь, это разумно? — заметил другой.
— Мы можем отдать ему вот это, — предложил один из бойцов, достав с заднего сиденья прозрачный пакет. — Всё равно никому из нас этот размер не подходит.
Джон взглянул на маркировку. «S», — значилось на упаковке. Да, размер должен подойти.
— Что это? — спросил он, оборачиваясь к Шону, и обомлел: перед ним стоял совершенно другой человек. С новой аккуратной стрижкой, накладными усами и жестким, властным взглядом командира, ради которого подчиненные без колебаний пойдут в огонь и воду.
— Жди здесь, Бугатти, — распорядился преобразившийся Шон. — Через два часа за тобой приедут и доставят в город, идет? Отлично. И помни: ты меня в глаза никогда не видел, договорились? Делай ровно то, что скажет водитель. Я его предупрежу. — Он повернулся к своим людям: — Кто у нас остался?
— Ронни Бенсон и Стрелок, — отозвался один из бойцов.
Шон кивнул:
— Ладно. Стрелок поехал сразу в город, а Ронни пусть выпутывается сам. Справимся и без него. — Он дружески похлопал Джона по плечу на прощание и запрыгнул на переднее сиденье ведущей машины.
Один из солдат сунул Джону банку «Будвайзера» и кусок колбасы, после чего колонна внедорожников сорвалась с места и скрылась из виду.
В пакете лежала серо-зеленая офицерская форма отличного качества от известной фирмы «Марлоу Уайт», судя по всему, абсолютно новая. Блестящие латунные пуговицы, черные лампасы на рукавах и брюках и куча знаков отличия, в значении которых он не смыслил ровным счетом ничего. Он мог сойти за генерала медслужбы или кока на подводной лодке — ему было абсолютно всё равно. Джон никогда не служил в армии, зато в свое время крутил романы с парнями в форме — когда-то мужчины в мундирах его страшно заводили.
Он выгреб всё содержимое из карманов своих старых вещей и выложил его на поросший мхом пень на опушке леса вместе с аккуратно сложенной одеждой: носовой платок, мобильник, который он теперь боялся включать, и наличные деньги, одолженные у Дэнни. Затем он переоделся в форму и попытался представить, как выглядит со стороны. Уж точно не похож на тех бравых солдатиков, за которыми он когда-то бегал.
Он убрал деньги в карман и на секунду задумался, не зашвырнуть ли этот проклятый телефон подальше в кусты. Но затем покачал головой, спрятал аппарат во внутренний карман кителя и присел на кучу своих старых вещей, принявшись аккуратно разминать распухшую лодыжку. К счастью, отек постепенно спадал. Значит, его прыжок с крыши фургона Джампера обошелся без перелома. Он пару раз согнул и разогнул ногу в суставе, пытаясь заставить мозг работать ясно.
Они упоминали дату — шестое октября, и всё указывало на то, что для них это было неким символом. В каком-то самом дальнем, заброшенном уголке его измученной памяти зашевелилось воспоминание: он ведь точно знал, что означает эта дата. Оно так и рвалось наружу, готовое вот-вот всплыть в сознании.

За ним приехал военный джип, и они больше трех часов тащились черепашьим шагом по лесным тропам и объездным улочкам. За всё это время они с водителем не проронили ни слова. По дороге молчаливый шофер протянул ему удостоверение личности. Джон прочитал его с дурным предчувствием: «Тони Кларк, майор, 54 года, медслужба». Неужели они всерьез думают, что он сможет выдать себя за этого майора Кларка, если у него потребуют документы? Он же совершенно на него не похож! Эти люди просто психи.
Он уже открыл было рот, чтобы высказать свои возражения, но водитель опередил его, молча указав на небольшую коробку, лежавшую на сиденье между ними. Джон открыл ее и уставился на содержимое, которому наверняка позавидовал бы любой актер театра комедии, привыкший к быстрым переодеваниям. Он вздохнул и развернул зеркало заднего вида к себе. Оставалось надеяться, что парик подойдет по размеру, а накладные усы не отвалятся в самый неподходящий момент.
Его высадили неподалеку от Стантон-Парка, откуда он пешком направился к центру Вашингтона. Небо стремительно затягивало тучами, и первые тяжелые капли дождя ложились на плечи его новенького кителя. По дороге встречавшиеся солдаты то и дело отдавали ему честь, и он небрежно козырял в ответ. Дело было нехитрое.
Когда он поравнялся с канадским посольством, документы у него по-прежнему никто не проверил. Джон молил бога, чтобы так продолжалось и дальше — и главное, чтобы на пути ему не попался кто-нибудь, кому срочно понадобится его «врачебная» помощь. В нынешней ситуации такой сценарий исключать было нельзя. Атмосфера в городе была гнетущей, зловещей. Воздух буквально был пропитан насилием. Прохожие двигались торопливо, испуганно оглядываясь по сторонам. Всё вокруг живо напоминало диктаторские режимы, где вся власть принадлежит людям с автоматами. По улицам с грохотом носились бронетранспортеры. Кое-где на дорогах была натянута колючая проволока, а спецназовцы с автоматами наперевес грубо заворачивали пешеходов обратно. В остальном же стояла мертвая, звенящая тишина. Точно перед самым рассветом на передовой, когда солдаты в окопах ждут команды идти в атаку на нейтральную полосу.
Когда он наконец добрался до Маркет-Сквер, ливень разошелся не на шутку, и его накладные усы уже несколько раз едва не отвалились от сырости. Он сверился с часами: до встречи оставалось еще не меньше полутора часов. «Подожду Догги внутри», — решил он. Китель неприятно лип к телу от влаги. Слегка прихрамывая, он вошел в кирпичное здание, где находилась чайная «Чаизм», и вежливо кивнул менеджеру — парню мексиканского происхождения по имени Роберто. Джон всегда любил это место, здесь было очень уютно.
— Устричный бургер и улун[78] «Одинокий куст», пожалуйста, — сделал он заказ и уселся на высокий табурет у окна. Отсюда открывался отличный вид на жилой комплекс «Резиденс», где жил Уэсли Бэрфут. Интересно, не потому ли Догги выбрала это место для встречи? Неужели Уэсли тоже в этом замешан?
Он сделал пару укусов и огляделся. За тиковой стойкой двое молодых мексиканцев в черных бейсболках и с первыми пушками усов добродушно толкали друг друга в бок. Судя по всему, братья. Джон невольно залюбовался их широкими плечами и по привычке расправил грудь.
«Ха! — мысленно усмехнулся он, отводя взгляд. — Тоже мне, размечтался, дурак. Думаешь, они на тебя посмотрят? Плевать им на тебя, даже несмотря на твой шикарный черный парик и усы покрупнее их собственных».
Помимо него и персонала, в чайной было всего три посетителя. Трое молчаливых белых мужчин лет сорока в светло-голубых рубашках сидели за одним столом, перед каждым стояла чашка. «На любителей чая они совсем не похожи», — подумал он и снова посмотрел в окно, на кафе «Атлантик» на противоположной стороне улицы. За залитыми дождем стеклами он сумел разглядеть несколько смутных силуэтов — люди сидели у окон и пристально всматривались в улицу. Они до боли напоминали парней, сидевших в четырех метрах от него. Джон перевел взгляд дальше по улице, на въезд в подземный паркинг здания «Лансбург». Под вывеской «Ограничение по высоте 6 футов 8 дюймов» стоял темно-синий автомобиль, полностью блокируя проезд. «Наверное, сейчас уедут», — подумал он и опустил глаза в меню. Он не был здесь пару лет, но цены остались прежними. «Хорошее место», — подумал он и снова поднял голову. Из машины у подземного паркинга вышел мужчина. На вид лет сорока, в сером костюме и... светло-голубойй рубашке, которая мгновенно темнела под дождем. Опять точно такая же рубашка.
Джон медленно повернул голову и посмотрел на троицу за столом. С тех пор как он вошел, они не пошевелились ни на миллиметр. Он поерзал на стуле, пытаясь получше разглядеть силуэты в кафе «Атлантик». Те тоже застыли на своих местах.
И тут его осенило. Он отодвинул тарелку, поднялся и не торопясь прошел мимо троих мужчин к стальной лестнице, ведущей вниз, к туалетам. Они даже не повернули головы в его сторону. Вообще никак не отреагировали.
Не глядя на маленький декоративный пруд с карпами кои у подножия лестницы, он прошел прямиком в туалетную комнату.
«Что-то здесь не так, определенно не так», — думал он, глядя на дно массивной раковины. «Что, если включить мобильник и набрать Дэнни?» Он покачал головой, пытаясь отогнать эту мысль.
«Но разве у меня есть выбор? — размышлял он дальше. — Черт побери, эти трое наверху явно чего-то ждут. И спешить им некуда. На улице стоят точно такие же типы. Да и в кафе напротив засели их подельники». Он посмотрел на себя в зеркало: усы держались прочно. Узнать его было трудно. Слава богу.
«Мне нужно убираться отсюда, но сначала надо предупредить Догги. Они ведь ждут либо меня, либо ее». Он лихорадочно соображал, чувствуя, как от страха сводит желудок. Нет, он не знал, как с ней связаться. У него не было ее номера, он понятия не имел, где она. Единственный шанс — набрать Дэнни и узнать, не отменила ли она встречу. Иначе случится катастрофа. Парни наверху торчат здесь явно не просто так.
Он достал телефон и быстро набрал номер. «Главное — сделать это мгновенно», — думал он. Дэнни должен успеть передать ему сообщение, если Догги звонила, и после этого нужно немедленно делать ноги.
Трубку сняли почти сразу.
— Привет, Дэнни, мальчик мой, — сказал он, но в ответ услышал тишину.
— Дэнни, это ты? Что-то случилось? — Он кожей чувствовал, что Дэнни у телефона. Когда годами делить одну постель на двоих, дыхание партнера запечатлевается в мозгу прочнее отпечатков пальцев. У телефона точно стоял Дэнни, но вел себя как чужой.
— Да нет, всё в порядке, я просто спал, — наконец ответил тот. Голос прозвучал обыденно, но в голове у Джона взвыли все сирены тревоги. Он немедленно нажал отбой. Если бы Дэнни действительно спал, он бы никогда в жизни не снял трубку так быстро.
— Ох, Дэнни... — прошептал он, бессильно опускаясь на крышку унитаза. — Что они с тобой сделали? — Он тупо уставился на экран мобильника, борясь с искушением набрать номер еще раз.
Затем бессильно опустил руки на колени и беззвучно помолился.

Он встал у стальных колонн Мемориала ВМС на Маркет-Сквер и оглядел залитую дождем блестящую площадь. Вокруг сновали сотни людей в военной форме, но никто не обращал на него внимания — они просто торопливо шагали мимо с застывшими лицами, словно запрограммированные роботы. Возможно, виной тому был ливень, а может, все они спешили по Пенсильвания-авеню к Белому дому. Как бы то ни было, до него никому не было дела.
Тогда он набрал прямой номер своего шеф-редактора. Джон доверял Аластеру Хопкинсу, тот был старым тертым калачом. Если его телефон прослушивали, Хопкинс наверняка об этом знал и умел держать язык за зубами.
Джон посмотрел на бронзовую статую одинокого матроса, стоявшего под проливным дождем у пирса с вещевым мешком у ног. В этот миг он почувствовал странное родство с этим каменным моряком. Что ждало его там, впереди, в бушующем черном океане?
В трубке раздался щелчок.
— Офис Аластера Хопкинса. Кто его спрашивает?
О нет. Это была Дирдри Бойд, секретарша Хопкинса. У Джона внутри всё сжалось. Эта особа обладала столь мерзким характером, что наводила ужас даже на самых прожженных юристов компании. Настоящая шотландская мегера из высшего общества, старая дева с короткой колючей стрижкой, вечно в своих неизменных коричневых туфлях на толстой подошве. Скупая на всё: на улыбки, добрые слова и тем более на информацию, хотя выдавать ее входило в ее обязанности. Она ни за что на свете не согласилась бы соединить с шефом репортера, который со скандалом ушел из редакции, да еще и находится в розыске.
— Это Сандерленд, — на автомате выпалил он, повысив голос на пару тонов для солидности. — Соедините меня с Хопкинсом.
— Сандерленд? — переспросила она. Уж она-то прекрасно знала, кто это. — Мы больше не принимаем звонки от посторонних. Попробуйте набрать другой номер.
Ну и стерва. Страха она не знала вообще.
— Томас Сандерленд, вице-президент, — холодно отчеканил он, натягивая воротник шинели повыше. Какого черта он назвался Сандерлендом, а не кем-то, к кому Дирдри Бойд испытывала хоть каплю уважения? Хотя уважала она в этой жизни, кажется, только своего босса.
— Если вам так нужен господин Хопкинс, советую вам просто выглянуть в окно — вы ведь сейчас в Белом доме, я полагаю. Он стоит на лужайке вместе с остальным стадом баранов и ждет прибытия премьер-министра Уоттса. Всего доброго!
Значит, премьер-министр Уоттс уже на подлете. Вот откуда такая суета на улицах. Президент Янсен принимает своего первого иностранного гостя. Смелый шаг, учитывая, что страна на грани гражданской войны.
— Погодите секунду, — ледяным тоном оборвал ее Джон. — Отлично, раз он на лужайке, я его сам найду. Но пока я на линии, ответьте мне на один вопрос. Сможете это сделать?
— В мои обязанности не входит составление энциклопедических справок.
— Возможно, скоро вы вообще лишитесь своей работы, раз уж на то пошло. Будьте так любезны, посмотрите по базе данных, что означает слово «сваттер», помимо мухобойки.
— Неужели вам неловко спросить об этом собственных людей? Вам по статусу положено знать такие вещи.
— Посмотрите в базе.
Он прямо видел ее как наяву. Дешевая кофта обтягивала плоскую грудь, губы поджаты в недовольной гримасе. Слишком ничтожная задача для ее персоны. На заднем плане послышался злой стук клавиш.
— Ну надо же! — язвительно бросила она. — Оказывается, мухобойки бывают еще и электрическими. Теперь вы довольны?
Джон готов был придушить ее на месте.
— Нет, это не то. Ищите дальше.
— Вас интересует какая-то конкретная модель?
— Что вы имеете в виду?
— Тут много вариантов. Наверное, вы имеете в виду модель 9М17П?
Джон прикусил изнутри щеку.
— Да, скорее всего. Можете описать её характеристики?
— У меня тут данные только в метрической системе. Длина — тысяча сто шестьдесят миллиметров, вес — тридцать один с половиной килограмм. Дальность полета — от пятисот до двух с половиной тысяч метров, скорость — сто пятьдесят — сто семьдесят метров в секунду. Бронепробиваемость — пятьсот миллиметров, вероятность попадания модели «Си» составляет девяносто процентов. Довольны?
Слышать эти сухие технические характеристики из уст чопорной секретарши посреди гудящей толпы на Пенсильвания-авеню было дико. Джона бросило в холодный пот.
— Значит, это противотанковая ракета?[79] — спросил он.
— Ну уж точно не новогодняя хлопушка. Желаете узнать что-нибудь еще, господин вице-президент? Может, выслать вам экземпляр Конституции США? Например, статью о свободе слова?
Джон едва сдержал вздох. Этой шотландке нельзя было отказать в смелости.
— Да, кстати. Мне нужно узнать еще кое-что. Посмотрите, пожалуйста, в Википедии, что произошло шестого октября.
— В этот день родился мой дедушка, а еще Кэрол Ломбард.[80] Это то, что вы искали?
— Простите, но не могли бы вы назвать свое имя?
— Разумеется, мне скрывать нечего. Дирдри Бойд. Вы что, собираетесь пригласить меня на свидание? Боюсь, мои принципы не позволят мне ответить согласием.
Теперь у него не оставалось ни малейших сомнений в том, что вице-президента Сандерленда она презирает всей душой. Джон пожалел, что назвался его именем.
— Мисс Бойд! — строго произнес он.
— Именно мисс! — отчеканила она.
— Мисс Бойд. Возьмите себя в руки. Через пять минут я буду говорить с вашим боссом. Не хотелось бы, чтобы у меня осталось впечатление о вас как о дерзкой и невоспитанной сотруднице.
Слово «невоспитанная» возымело действие. Девушки, окончившие престижный Вассар-колледж, терпеть не могли подобных ярлыков.
— Это последнее, что я для вас делаю. Я занята. — На заднем плане послышался злой стук клавиш.
— Так, — произнесла она полминуты спустя. — В этот день в двухтысячном году Слободан Милошевич ушел в отставку. Это то, что вам нужно?
— Нет, не то.
— А еще шестого октября отмечается День германо-американской дружбы.
— Что там есть еще?
— Тут целых три страницы убористого текста, у меня нет времени зачитывать вам всё подряд. Назовите хоть какую-то зацепку, если хотите, чтобы я вам помогла.
— Каир. Посмотрите, связано ли это число как-то с Каиром.
Не прошло и пяти секунд, как она ответила:
— Это День вооруженных сил Египта в честь победы в Октябрьской войне. Хотя я всегда думала, что они ее проиграли. Да, и еще в этот день в Каире совершили покушение на президента Анвара Садата. В 1981 году.
Джон замер. Мозаика в его голове мгновенно сложилась. Ее слова достигли его сознания в ту самую секунду, когда он сам наконец разгадал этот ребус.
Он немедленно нажал отбой и посмотрел сквозь пелену дождя в сторону Белого дома. Еще несколько часов назад он мчался по вирджинским лесам на байке в компании заговорщика, и теперь все улики указывали на то, что Шон и его восемь соратников в офицерских мундирах прямо сейчас находятся в Вашингтоне. «Сваттер у старшего брата» — теперь смысл этой фразы стал пугающе ясен. Ракета уже на позиции. И в нужный момент они хладнокровно спустят курок, и страна в одно мгновение останется без президента. Верные гвардейцы египетского лидера Анвара Садата в свое время показали, как это делается. Расстреляли главу государства прямо во время военного парада на глазах у всех. Даже у самой надежной брони есть своя ахиллесова пята.
В этот миг его телефон ожил. Джон секунд десять тупо смотрел на мигающий экран, а затем поднес трубку к уху.
— Да, — тихо произнес он, вслушиваясь в тишину. В ответ не донеслось ни звука. Всё, его засекли.
Он нажал отбой и швырнул мобильник в урну на углу улицы.

До Белого дома Джон добрался насквозь промокшим. В обычное время этот путь занял бы минут пятнадцать, но сейчас у Джона ушел целый час. Во-первых, распухшая лодыжка снова дала о себе знать невыносимой болью, а во-вторых, кордоны охраны намертво блокировали любое движение. Даже плотный поток военных в дождевиках, медленно двигавшийся по Пенсильвания-авеню и в котором Джон пытался затеряться, постоянно останавливали для проверок. Несмотря на царившую вокруг нервозность и взвинченность патрулей в камуфляже, за них он особо не переживал. Настоящий страх у него вызывали другие люди. Мужчины в штатском, которые стояли неподвижно, но их цепкие, холодные глаза, казалось, видели его насквозь. Вот им попадаться было нельзя. Эти люди не козыряли в ответ на его офицерские нашивки. Они сканировали его мимику, жесты, следили за малейшим движением лицевых мышц. Если его остановит кто-то из них и потребует документы — пиши пропало.
Он подошел к КПП перед Западным крылом в первом часу дня — ровно в ту секунду, когда тяжелый вертолет с ревом заложил вираж над Лафайет-сквер и пошел на посадку прямо над крышей резиденции.
«О господи», — у Джона перехватило дыхание. Всё начнется прямо сейчас. Более удобного момента заговорщикам не найти.
— Пропустите меня! — крикнул он солдатам в пончо. — Чрезвычайное происшествие!
Те ожгли его холодными взглядами и велели немедленно убираться назад, если он не хочет неприятностей. Входить в его положение никто не собирался.
— Открывайте ворота! — заорал он охраннику за железной решеткой. — Послушайте меня, черт вас дери, иначе пожалеете! На президента готовится покушение, его убьют прямо сейчас!
Слово «покушение» подействовало мгновенно. Дежурный схватился за трубку телефона, солдаты взяли его под прицел, а двое агентов в штатском выхватили пистолеты и бросились к нему. Джон по их лицам понял, что стрелять они будут без предупреждения. Одно неловкое движение, и он останется лежать в луже собственной крови. Он медленно поднял руки:
— Срочно свяжите меня с Уэсли Бэрфутом! — взмолился он.
Но позвонили они вовсе не Бэрфуту.

Он просидел в тесном кабинете дежурного около десяти минут. Охранники подумывали надеть на него наручники, но пока ограничились тем, что держали руки на кобурах. Они негромко переговаривались по рациям в рукавах; часть сил охраны уже была переброшена на ключевые посты внутри здания. Кое-кто подозревал, что этот задержанный — лишь отвлекающий маневр. Спецы не верили никому.
Вошедшего в кабинет начальника охраны Бугатти видел не раз. Это был тот самый детина с золотыми браслетами — человек, которого Джон в прямом эфире обвинил в соучастии в убийстве Мими Янсен. Из всех людей на свете именно с ним у Джона сейчас было меньше всего желания встречаться. Бен Кейн, верная тень Сандерленда.
— Обыскали? — спросил Кейн у подчиненных.
Те кивнули.
— И что?
— Оружия нет. Парик, фальшивые усы. Брови подкрашены карандашом.
— Личность установили?
— Документы на имя Тони Кларка, пятьдесят четыре года, военный врач. Числится погибшим в ходе боев в горах Катоктин. Похоже, один из дезертиров, примкнувших к ополчению.
Джон заметил торжествующую ухмылку Кейна и почувствовал, как у него предательски задрожали руки. Он бессильно уставился на свои пальцы. Всё, игра окончена.
— Мистер Тони Кларк, вот как. А как по мне, вы до боли напоминаете одного господина по имени Джон Бугатти, который еще недавно числился среди наших лучших журналистов, а закончил как жалкий беглый лжец. Этот вариант ведь звучит куда правдоподобнее, верно? Или вы действительно предпочитаете числиться мертвым офицером медслужбы? Мы можем это устроить, если настаиваете.
— Дайте мне поговорить с президентом, — тихо ответил он. Больше говорить было не о чем.
— Выйдите все, я сам им займусь, — скомандовал Кейн своим людям. Это прозвучало как смертный приговор.
Конвоиры поднялись и уже собирались закрыть за собой дверь, когда в кабинет заглянул другой дежурный офицер.
— Сандерленд требует тебя к Бёртону. Срочно! — бросил он.
Кейн нехотя поднялся и смерил Джона ледяным взглядом:
— Сидеть на месте. Мы еще вернемся к этому разговору. А вы, — повернулся он к двоим подчиненным, — ни на шаг от него не отходить. И вы двое в коридоре, — крикнул он дежурным на посту, — тоже следите за ним в оба глаза.
Он оставил дверь в кабинет открытой. Как только его тяжелые шаги затихли в вестибюле по направлению к кабинету Бёртона, Бугатти немедленно обрушился на оставшихся охранников:
— Да вы хоть понимаете, что настоящий преступник — он, а не я? Вы хоть знаете, на что он способен? Тогда слушайте!
Он заговорил быстро, взахлеб. Рассказал об убийстве жены президента, о том, как Кейн хладнокровно пристрелил Тоби О’Нила. О заговорщиках в лесу, которые прямо сейчас наводят противотанковую ракету на Белый дом. О том, что время неумолимо истекает и вся их карточная империя вот-вот рухнет.
Но он говорил с глухими.
Они лениво слушали его бредни с каменными лицами. Их задачей было охранять задержанного, а не вникать в его сказки.
Вдруг в вестибюле послышался шум голосов, и спустя несколько секунд мимо открытой двери кабинета проследовала представительная делегация по направлению к залу Рузвельта. По характерному выговору Джон понял, что это британские дипломаты. Проходя мимо, они с любопытством заглядывали в кабинет, но видели лишь человека в офицерском мундире, мирно сидящего на стуле. Откуда им было знать подробности?
«Крикнуть им?» — лихорадочно соображал он, пока хвост процессии скрывался за поворотом. И вдруг в толпе сопровождающих заметил Уэсли, который, как обычно, бурно жестикулировал, что-то объясняя британскому дипломату.
— Уэсли! — заорал он во всё горло, но в ту же секунду сильный удар надзирателя по затылку оборвал его крик на полуслове. Удар не был слишком болезненным и не лишил его чувств, но все мышцы тела мгновенно обмякли, выйдя из-под контроля разума. Он хотел крикнуть снова, но не смог выдавить ни звука. Хотел подняться, но ноги превратились в вату. Пытался ухватиться за подлокотники кресла и податься вперед, но тело отказывалось повиноваться сигналам мозга.
Он ошеломленно смотрел перед собой, тщетно пытаясь вымолвить хоть слово. Но губы не шевелились. Оставались только мысли. Мысли о том, что победа была так близко, буквально в секунде от него, — и в этот самый миг всё рухнуло.
— Джон? — вдруг донесся знакомый голос от дверей. Он попытался повернуть голову, но паралич еще не прошел.

Несмотря на яростные протесты охраны, им пришлось отбуксировать задержанного в кабинет Уэсли. «Вы же прекрасно знаете, кто он такой», — твердо заявил Уэсли, и конвоирам, учитывая статус пресс-секретаря Белого дома, пришлось подчиниться. Минут через пять Кейн должен был вернуться, и до тех пор они намерены были не спускать глаз с двери кабинета Уэсли Бэрфута.
Уэсли налил Джону стакан воды и извинился, что его секретарь сейчас на грани нервного срыва из-за ареста мужа и ушла на больничный — иначе она могла бы предложить Джону что-нибудь покрепче воды, чтобы согреться и прийти в себя.
Джон покачал головой — обойдется.
Затем он сухо прокашлялся и тихим, приглушенным голосом рассказал Уэсли всё, что ему было известно.



Глава 39


— Мне нужно немедленно пройти к президенту, — обратился Уэсли к агентам Секретной службы, дежурившим у дверей Овального кабинета.
— К сожалению, это невозможно, мистер Бэрфут. — Люди у дверей президента были обучены отказывать вежливо, но непреклонно, и статус просителя не имел для них никакого значения. — Мы получили четкие указания: ни при каких обстоятельствах не прерывать встречу президента с премьер-министром Уоттсом. И телефон, и селекторная связь в кабинете отключены.
— Ладно, я понимаю. Но я только что получил сведения, которые прямо указывают на то, что на президента готовится покушение.
— Так точно. Нам известно об этих слухах. Меры уже принимаются.
Уэсли изумленно уставился на них:
— Речь идет о ракетном ударе! Говорят, это может произойти в любую секунду.
— Мы в курсе. Беспокоиться не о чем, мистер Бэрфут. Ситуация под контролем.
Он медленно отступил назад по коридору. Он хотел предупредить президента о покушении, но это было далеко не всё, о чем ему нужно было заявить. Он хотел сказать, что вновь открывшиеся обстоятельства убийства первой леди обязывают президента быть предельно осторожным с теми, кто его окружает и к кому он прислушивается. Что есть все основания считать Бада Кёртиса невиновным. Что Джон Бугатти прямо сейчас сидит у него в кабинете под арестом и хочет дать показания, хотя сам находится в смертельной опасности и безумно переживает за судьбу своего любимого человека. Что его секретарша Элеанор не может работать, пока ее муж сидит за решеткой. Что президент обязан вмешаться и навести порядок, если он действительно желает блага своей стране и самому себе. Но ничего этого он сказать не мог. По крайней мере, сейчас. У телохранителей был четкий приказ.
Он перевел взгляд на дверь кабинета Лэнса Бёртона. С тех пор как вчера Бёртон раскрыл ему тайну своего центра прослушки, они обменялись лишь парой фраз. Без слов было ясно: так будет лучше для них обоих. Если Уэсли будет просто делать свою работу, Бёртон позаботится обо всем остальном. Бёртон не хотел подвергать Уэсли лишней опасности, в этом и заключалась суть. Но если Бёртона арестуют, Уэсли должен будет взять управление прослушкой на себя. Да и вообще, если Бёртона уберут, кто еще сможет взять на себя обязанности главы администрации? Господи упаси от такого исхода.
Он посмотрел на закрытые двери коридора вокруг Овального кабинета. За этими дверями хранились вековые традиции, преемственность власти и сам дух, управлявший этой страной и хранивший мир от безумия. Здесь на страже закона стояли грозные стражи порядка, но здесь же таилась и гибель. Премьер-министру Уоттсу предстояло преодолеть высокую стену лжи, прежде чем он сможет разглядеть истинную картину происходящего в Америке.
Уэсли повернулся и посмотрел на дверь кабинета Бёртона. Там, внутри, сидел человек, готовый в любой момент сорвать маски с заговорщиков. Человек, который знал, слышал и видел всё. Тот, у кого в руках был ключ к спасению страны.
Все люди за этими дверями были наделены огромной властью. И всё же, возможно, именно за его собственной дверью сейчас находилась сила, способная изменить всё. Джон Бугатти в эту минуту был, пожалуй, самым важным свидетелем в стране. Человеком, который сохранил ясный ум и способность видеть истину сквозь пелену самообмана. И этого человека он не мог защитить. От этого бессилия хотелось выть.
Он расправил плечи и зашагал к кабинету Бёртона. Глава администрации должен немедленно вмешаться. Если он сейчас не откроет эти закрытые двери и не припрет заговорщиков к стене, катастрофы не избежать. Он обязан это сделать, и сделать прямо сейчас. Судя по словам Бугатти, счет шел на минуты.

Уэсли ожидал увидеть секретаршу Бёртона, которая обычно сидела на месте с натянутой дежурной улыбкой и напряженно-сосредоточенным видом, но приемная была пуста, а дверь в кабинет шефа распахнута настежь. Это было крайне странно.
Из кабинета Бёртона доносились приглушенные голоса. Он осторожно подошел к открытой двери и негромко постучал по косяку.
Картина, представшая его взору, была неожиданной и крайне тревожной. За своим письменным столом сидел Лэнс Бёртон и, сцепив пальцы, смотрел на вошедшего Уэсли безразличным взглядом, словно на постороннего. У окна спиной к комнате стоял вице-президент Сандерленд. Рядом с Бёртоном, прямо у открытой двери в потайную каморку с аппаратурой, высился Бен Кейн, положив тяжелую руку на плечо главы администрации. Никто из них не произнес ни слова, да в этом и не было нужды: в следующую секунду приглушенные голоса, которые Уэсли услышал еще в приемной, снова зазвучали из приоткрытой двери позади Кейна. Они доносились из динамиков прослушки — ошибиться было невозможно. И то, что транслировалось в комнату, было смертным приговором для Бёртона: из потайного кабинета отчетливо звучали голоса президента и премьер-министра Уоттса. Значит, вмонтированные Бёртоном в бронестекла Овального кабинета микрофоны работали идеально. Иллюзия присутствия была полной.
Сандерленд медленно повернулся к ним. Его лицо было бледным от ярости, но рука не дрогнула, когда он щелкнул тумблером на пульте, отключая звук.
— Ты имеешь к этому отношение? — спросил он Уэсли.
Уэсли постарался не смотреть на Бёртона:
— Нет.
— Надеюсь, что так. Впрочем, мы это выясним. То есть ты утверждаешь, что вообще ничего не знал об этой аппаратуре?
— Нет. Я потрясен и глубоко возмущен. — На этот раз он посмотрел Бёртону прямо в глаза, и тот отвел взгляд. Бёртон сам помогал Уэсли предать его, чтобы спастись. В этом был весь Бёртон.
— Но о самом факте прослушки ты ведь знал?
— О ней нам любезно сообщил бывший вице-президент Лернер. Но я понятия не имел, что аппаратура находится здесь, и уж тем более — что прослушивается Овальный кабинет. Президент в курсе этого?
Сандерленд промолчал, переведя взгляд на Бена Кейна, который только что вышел из каморки. Они обменялись короткими кивками. Значит, запись отключена. Кейн подошел к Сандерленду и тихо шепнул ему что-то на ухо. Уэсли без труда мог догадаться о содержании этой реплики.
— Джон Бугатти у тебя в кабинете? — спросил Сандерленд.
— Да.
— Ты знаешь, что он в розыске?
— Да.
— И что он распространяет обо мне грязные слухи?
— Нет, об этом я не знал. Какие слухи? — Уэсли посмотрел в глаза Сандерленда. Холодные, хищные, как у ласки, и абсолютно непредсказуемые.
Сандерленд проигнорировал вопрос и молча кивнул Кейну. Тот немедленно рванул Бёртона за локоть, заставляя подняться с кресла.
— Мы вернемся к этому разговору позже, Уэсли. Кейн, веди главу администрации в Ситуационную комнату. Пусть с него не спускают глаз, понял? И возвращайся как можно скорее.
Лицо Бёртона оставалось абсолютно бесстрастным, когда его уводили из кабинета. Он держался с достоинством, как приговорённый, смирившийся со своей участью и идущий на эшафот. За него Уэсли мог не переживать: Бёртон будет молчать до конца и прикроет его.
— Ты останешься здесь, Уэсли, понял? — бросил Сандерленд.
Затем он окликнул двоих охранников в коридоре:
— Бэрфут не должен выходить из кабинета Бёртона до моего особого распоряжения. Ясно?
После этого дверь захлопнулась, и Уэсли остался один на один со своими мыслями и тем грузом ответственности, который Бёртон возложил на него сутки назад.
Эта ноша была ему явно не по плечу. Когда-то давно он сказал матери, что хочет работать на Янсена, как в свое время работала она. Мать тогда лишь нежно провела ладонью по его щеке, словно прощаясь навсегда. Она прекрасно понимала, что его ждет. Власть затянет его в свой водоворот, ослепит блеском и в конце концов погубит. Так оно и вышло.
Как бы он хотел, чтобы в тот день она удержала его от этого шага. Ведь перед ним были открыты сотни других дорог.
Он приоткрыл дверь в потайную каморку и нашел главный рубильник, запускающий всю систему. Один за другим он включил блоки записи, и каморка озарилась ровным светом десятков красных индикаторов. Была не была.
Затем он открыл висевший над аппаратурой шкаф и включил монитор. На сером экране появилось изображение — трансляция началась. Поворачивая ручку селектора, он принялся переключаться между камерами. Сначала вывел картинку из пустого вестибюля, затем — с двух ракурсов — зафиксировал, как Сандерленд входит в зал Рузвельта. Перещелкивая каналы дальше, он увидел охрану, застывшую прямо у дверей кабинета Бёртона — всего в паре шагов от него самого. Увидел и двоих дежурных перед своим кабинетом, которые стерегли Бугатти. На экране Джон Бугатти в волнении мерил шагами комнату. Было видно, что бессилие изнуряет его куда сильнее страха. Уэсли снова переключил монитор на зал Рузвельта, где Сандерленд как раз приветствовал британскую дегелацию. Поначалу встреча выглядела очень теплой и радушной, но затем лица дипломатов резко изменились, став серьезными и даже испуганными.
Уэсли лихорадочно нащупал регулятор громкости на панели как раз в тот миг, когда Сандерленд протянул британцам серую неприметную общую тетрадь.
Он прибавил звук.
— В этой тетради записано абсолютно всё, — донесся из динамика голос Сандерленда. — Каждый раз, когда мне становилось известно о преступлениях президента, я фиксировал это здесь. День за днем, шаг за шагом — тут собраны неопровержимые доказательства того, что он сотворил с нашей страной. Я прошу вас передать эту тетрадь премьер-министру Уоттсу сразу же, как только вы покинете Белый дом. Ее содержание должно быть немедленно опубликовано, но я прошу до поры до времени не называть моего имени. Мы не знаем, когда удастся сместить президента, но до тех пор наши жизни в смертельной опасности. По его приказу были убиты многие люди — давайте называть вещи своими именами, это были хладнокровные убийства. Одной жертвой больше, одной меньше — для него это не играет роли. Так что мешает ему убрать и меня?
Уэсли почувствовал, как к горлу подкатывает тошнота от этого лицемерия.
Глава британской делегации с суровым видом кивнул, взял тетрадь и тут же передал ее помощнику, который убрал документ в кожаный портфель. Сандерленд просчитал этот шаг идеально.
— Одновременно с этим я призываю международное сообщество начать собственное расследование в рамках имеющихся полномочий. Возможно, этим вопросом займется ООН, хотя не уверен, насколько это осуществимо. В наши дни иностранные дипломаты в США фактически лишены свободы передвижения, и, насколько мне известно, даже в штаб-квартире ООН ситуация не лучше.
— Мы найдем выход, — заверил его дипломат.
— Сегодня вечером я намерен подать в отставку — точнее, заявить об этом формально. И, скорее всего, мне придется просить о предоставлении политического убежища в британском посольстве. Ваше правительство готово пойти на этот шаг?
— Безусловно, — ответил глава делегации. — Но в нынешних обстоятельствах никто не может гарантировать, что принимающая сторона будет соблюдать дипломатический иммунитет.
— Мне придется рискнуть. — Сандерленд протянул руку и крепко пожал ладонь дипломата. — На этом я вас оставлю, господа, чтобы вы могли обсудить услышанное. Возможно, у вас будет время бегло просмотреть мои записи. Чтиво не из приятных, но у меня не было выбора. Разумеется, у меня есть и другие улики, но к этому мы еще вернемся, я надеюсь. А сейчас меня ждут дела. Увидимся в большом зале в тридцать минут четвертого.
Он пожал руки остальным членам делегации и вышел из зала.
Уэсли посмотрел на аппаратуру видеонаблюдения. «Теперь ты у меня на крючке», — подумал он, но тут же усомнился. Ведь, по сути, на руках у него не было никаких твердых доказательств. Вдруг Сандерленд действительно говорил чистую правду? Вдруг за всеми преступлениями на самом деле стоял Янсен? Исключать такую версию было нельзя.
«Вот же черт побери», — выругался он про себя.
Он принялся щелкать каналами, пытаясь отследить перемещения Сандерленда.
С третьей попытки он вывел на экран изображение из собственного кабинета. Джон Бугатти стоял у запертой двери, соединявшей кабинет Уэсли с кабинетом Сандерленда. Эта дверь никогда не открывалась с тех пор, как Уэсли занял эту комнату.
«Она заперта, приятель», — подумал он, видя, как Бугатти протягивает руку к ручке двери. Но в следующую секунду у него внутри всё похолодело: дверь беспрепятственно распахнулась.
Уэсли выбежал из потайной каморки к письменному столу Бёртона и яростно забил пальцем по кнопке селекторной связи со своим кабинетом.
— Не делай этого, Джон! — закричал он. — Уходи через архив, ты же знаешь дорогу! Спускайся в зал для прессы. Пресс-конференция будет проходить на лужайке, затеряйся в толпе журналистов. Там ты сможешь спрятаться. И сиди там тихо, понял? — Он еще раз нажал на кнопку вызова. Связь была мертва.
Он метнулся обратно к монитору. Его кабинет был пуст. Переключился на камеру в коридоре, ведущем к залу для прессы, но и там Бугатти не было.
— О господи... Джон, какой же ты идиот! — вслух воскликнул он и переключился на камеру в кабинете Сандерленда. Так и есть. Этот безумец стоял у стола вице-президента и лихорадочно рылся в выдвинутых ящиках. Уэсли переключил монитор на коридор между залом Рузвельта и кабинетом Сандерленда и понял, насколько он бессилен: в эту самую секунду Сандерленд завернул за угол и решительным шагом направился прямо к своей двери.
Сердце Уэсли бешено колотилось, отдаваясь болезненной пульсацией в висках. Он переключил картинку обратно на кабинет Сандерленда. Тот как раз вошел и замер, уставившись на Бугатти, который застыл на месте, как пойманный с поличным школьник.
На экране было видно, что они о чем-то спорят, но звука не было.
— Черт, черт, черт! — в панике ругался Уэсли, пытаясь нащупать кабель приёмника, который улавливал сигнал его пропуска, оставленного в щели между подушками дивана в кабинете Сандерленда. Он нагнулся и вытащил провод, зажатый под нижним металлическим блоком. Быстро вставил разъем в гнездо.
Развязка наступила мгновенно. Это было неопровержимым доказательством подлости Сандерленда, но одновременно — трагическим финалом для честного и мужественного журналиста, который попытался докопаться до правды в этой грязной истории.
Сандерленд не колебался ни секунды. Как старый солдат, привыкший решать проблемы радикально, он спокойно подошел к угловому шкафу, где хранил сувенир времен своей боевой юности — тяжелый армейский пистолет (Уэсли не знал этой модели), передернул затвор, хладнокровно навел оружие на Бугатти и спустил курок.
Грохот выстрела заставил индикатор перегрузки звука на приборе бешено замигать, но Уэсли в состоянии глубокого шока видел лишь облачко порохового дыма на экране. Объектив камеры зафиксировал, как тело его близкого друга отбросило на стену, после чего он медленно сполз на пол за письменный стол, оставив на обоях широкий кровавый след.
Затем звук прослушки снова заработал на полную мощность.
— На помощь! Сюда, скорее! — закричал Сандерленд, при этом совершенно спокойно выкладывая пистолет на край стола. — Помогите мне!
Последнее, что успел увидеть Уэсли перед тем, как сползти на пол и закрыть лицо влажными от пота руками, — это распахнувшаяся дверь кабинета вице-президента и двое охранников, которые с пистолетами наготове медленно приближались к его письменному столу.



Глава 40


Когда-то Томас Сандерленд был забитым, бесправным мальчишкой. Его жизнь состояла из жестоких побоев, но потом всему этому внезапно пришел конец.
Это случилось, когда ему шёл шестнадцатый год: в тот день отец бейсбольной битой размозжил его матери лицо.
В то время его звали Джуниор. Лео Маллиган-младший, если быть точным. Именем этим он совсем не гордился.
И Джуниор собрал вещи и ушёл бродяжничать по дорогам, пока власти не прибрали его к рукам и не загнали его жизнь в строгие рамки.
Джуниор Маллиган стремился туда, где его ждали великие времена. Он хотел получить всё, что только могла предложить Америка, ведь мечта давно пустила в нём корни. «В этой стране ты можешь добиться всего, чего захочешь», — как всегда твердили учителя и люди в телевизоре.

Третьим водителем, подобравшим беглого Джуниора, оказалась женщина, чьи зрелые формы изголодались по ласке. Эта случайная встреча научила юношу одной истине: недоступных людей нет, пока последствия кажутся предсказуемыми.
Последовали несколько месяцев, в течение которых обделённые вниманием пригородные домохозяйки учили Джуниора, как заставлять их выгибаться в постели тетивой, пока мужья были на работе. Он же, в свою очередь, объяснял этим жёнам, как лучше всего выразить свою признательность в долларовом эквиваленте. Если они не догадывались сами, он переходил к угрозам. Кто пожалеет двадцать долларов за его молчание? Мужья в тех краях бывали скоры на расправу.
Благодаря этому у него всегда были крыша над головой, немного денег и свободные вечера. Долгие, наполненные раздумьями вечера, когда он читал, мечтал и строил планы на жизнь. Джуниор хотел стать лидером страны. Никто больше не должен стоять выше него, и никто никогда не посмеет поднять на него руку, не зная, каким суровым окажется наказание.
Таков был его план.
Когда полиция задержала его в Гилбертс-Корнер, отец уже сидел под пожизненным арестом в исправительно-лечебном центре «Мэрион», так что судебный процесс об опеке оказался непростым. Дядя из Огайо хотел забрать парня себе и даже заявлял на него права. Однако всё изменилось, стоило дяде упомянуть, что лишние рабочие руки на табачных плантациях пришлись бы очень кстати; после этого его позиции пошатнулись. В этой безвыходной ситуации Джуниор пустил в ход свои новообретённые таланты. Среди публики в зале суда он приметил увядающую женщину лет сорока с небольшим, которая смотрела на него взглядом, обещавшим, что её чувствами можно легко манипулировать, вызвав жалость и сострадание.
Миссис Сандерленд — так звали эту женщину — вскоре убедила мужа и судью оформить усыновление, и Джуниор не прогадал. Во-первых, с него сняли все обвинения, а во-вторых, он закрепился в старинной респектабельной семье с крепкими традициями и стремительно растущим пакетом акций. Так был подготовлен очередной трамплин к вершинам власти. По сути, это был семимильный шаг вверх по социальной лестнице.

После долгих споров в новом доме на Мейн-стрит в Лексингтоне Джуниор изъявил желание взять имя Томас — в честь Джефферсона, величайшего из всех президентов.
В обычную среду после обеда ему вручили новое свидетельство о смене имени в коричневом конверте. С этого момента Лео Маллиган-младший окончательно умер и канул в небытие, а Томас Сандерленд, будущий вице-президент страны, начал свой путь к воплощению в реальность.
Поначалу противостояние с бесчувственным приемным отцом, полковником Вольфгангом Сандерлендом, было затяжным и неравным, но затем они переехали на военную базу в Германии, и расстановка сил изменилась. Всё изменилось в тот день, когда Томас застал отца в постели с худощавым чернокожим адъютантом, который прислуживал полковнику с куда большим рвением, чем предписывал устав.
Комендант Вольфганг Сандерленд проиграл войну на домашнем фронте, и искренняя взаимная ненависть отца и сына укоренилась и обрела окончательную форму.
С этого дня Томас мог делать практически всё, что душе угодно.
Сначала пострадали дочери офицеров на базе Рамштайн, которых Томас соблазнял одну за другой, время от времени доводя до нелегальных абортов, а затем пришёл черёд и нажитого упорным трудом, но весьма солидного семейного состояния Сандерлендов.
Можно сказать, что разоблачение приемного отца ознаменовало первый день вступления в силу сугубо личной декларации независимости Томаса Сандерленда.
Отныне оставалось лишь планировать будущее, ведь преград для него больше не существовало.
По крайней мере, он свято верил в это — ровно до тех пор, пока во время высадки на Гренаде под его командование не поступил сержант Кейн.

Для капитана Томаса Сандерленда миссия в тёплых водах Карибского моря стала почти приятным избавлением от казарменной рутины. Он был молод, тщеславен и вдруг разглядел отличную возможность пополнить коллекцию наград. Батальон находился под его полным контролем, и солдаты в бодром расположении духа приближались к пляжам Гренады. Никто не мог знать, что всего через несколько часов Сандерленд и его люди наткнутся на кубинский танк, экипаж которого вовсе не испытывал священного трепета перед американцами в форме с засученными рукавами. Никто не подозревал, что хватит одного танкового залпа, чтобы разнести весь этот парад в пух и прах.
Когда Томас пришел в себя в воронке размером с пригородный бассейн, рядом с ним лежали один убитый и трое тяжелораненых, потерявших сознание бойцов, а по флангам велся обстрел из снайперских винтовок. Какое-то время он пытался сориентироваться в криках, но чужой страх и паника оказались заразительными, и Томас просто свернулся калачиком, зажав уши руками.
Троих раненых из воронки вытащил здоровяк Бен Кейн, оттащив их в безопасное место метрах в ста позади. А сам, будучи хладнокровным ублюдком, рванул обратно к кратеру от взрыва, чтобы проверить, как там капитан. В воронке он и оставался, пока подоспевшее подкрепление час спустя не уничтожило снайперов.
— Отличная работа, Кейн, — сказал он, похлопав сержанта по плечу, когда все закончилось. — Такой человек, как ты, мне очень пригодится, когда я когда-нибудь стану президентом.
Кейн подмигнул ему и усмехнулся: — Буду ждать этого с нетерпением, сэр.
Томас посмотрел на ледяно-голубые облака над головой. — Да, я понимаю, почему тебе смешно. Но, Кейн, то, что произошло здесь сегодня, стало в некотором роде следующим шагом на пути к президентскому креслу.
Улыбка Кейна стала менее безмятежной. — Ладно, капитан. Вижу, у вас амбициозные планы. Но что вы имеете в виду под следующим шагом к президентству?
Томас с минуту разглядывал молодого сержанта. То, чем он собирался поделиться, он еще никому не рассказывал, но интуиция подсказывала, что момент настал. И он поведал Кейну о своих мечтах и планах. Кейн понял его — Томас знал это наперед. Сержант согласился: да, боевой опыт имеет огромное значение. Патриотический настрой и проявленное мужество — вот ключи к голосам американских избирателей, об этом все знали.
— Вспомнить тех же Эйзенхауэра и Кеннеди. — Кейн кивнул и продолжил: — Вам повезло, капитан. У вас подходящая биография, чертовски богатая семья и никаких скелетов в шкафу. Это как раз то, что нужно для президентства. Мало у кого есть такие стартовые условия. У меня уж точно нет.
Именно в ту секунду Томас со всей ужасающей ясностью осознал горькую правду. И правда заключалась в том, что он никогда не сможет стать президентом. Да, у него была биография, о которой знали Кейн и все остальные, но за ней скрывалась другая. Реальность состояла в том, что он был сыном убийцы. В том, что в подростковом возрасте он спал с женщинами ради денег и шантажировал их. Не будь он тогда несовершеннолетним, а судья — мягкотелым добряком, он бы еще и судимость схлопотал. Нет, Джуниор Маллиган не был слеплен из того теста, из которого выходят президенты, и рано или поздно правда непременно всплыла бы наружу. Когда противостояние обострится до предела — не сейчас, не через пять лет, а на самом последнем этапе, когда останется лишь протянуть руку к заветной короне, — тогда-то всё и раскроется. Именно так и произойдет, в этом до него уже убеждались люди и посильнее. Возможно, Томас Сандерленд и мог бы занять этот пост, но только не Лео Маллиган-младший — на такую глубину американская мечта не распространялась.
Все это он объяснил молодому сержанту Кейну там, на дне воронки.
Кейн полез в нагрудный карман за маленьким пластиковым пакетиком. — М-да, президентом вам, пожалуй, не стать, если только не пролезть через черный ход.
— Через черный ход? Что ты имеешь в виду?
Парень на мгновение задумался, сворачивая косяк. — Ну, как это бывало с вице-президентами. Сами знаете: Линдон Б., Теодор Рузвельт, Эндрю Джонсон и как там, черт возьми, звали того, кто сменил Гарфилда? Ах да, Честер Артур. Или тот же Джеральд Форд, например. — Он ухмыльнулся. — Они же все, блин, прошли через черный ход и получили президентское кресло без всяких выборов.
Томас покачал головой. В таком случае ему сначала пришлось бы стать вице-президентом — со всеми вытекающими проверками и расследованиями, — а уже потом избавляться от президента. Не слишком надежный план.
— И вообще, зачем вам обязательно быть президентом? — спросил Кейн. — Насколько я знаю, есть куча других способов заполучить чертовски много власти. Нет, вы станьте одним из советников президента, и тогда сами увидите, у кого в руках реальная сила.
Эта фраза заронила в сознание Томаса искру нового вожделения. Мысли его словно унеслись далеко в эфир. Прочь от палящего солнца и сухого запаха земли. Прочь от далеких выстрелов. Прочь от трупа, который по-прежнему лежал рядом, уставившись мертвым взглядом в небо.
Бен Кейн разрубил гордиев узел. Возможно, Томасу не суждено было осуществить мечту и стать президентом, но он мог подобраться к ней вплотную. Нужно просто пристроиться к сильному кандидату и стать для него абсолютно незаменимым — проще некуда.
Томас улыбнулся. С этого момента начался проект. Проект под названием «Томас Сандерленд — серый кардинал Соединенных Штатов, один из могущественнейших людей мира».
— Отлично, Кейн, — произнес он. — Думаю, для начала мы доложим, что раненых вытащил я, а не ты. Обещаю, ты не пожалеешь. Медаль пойдет на пользу нам обоим, уж поверь мне.
Они вместе строили планы, и запросы у Кейна были скромными. Он происходил из простой семьи, где мечтать позволяли себе разве что по ночам после сытной порции свиных ребрышек. Он согласился помочь. А когда Сандерленд взамен поклялся, что будет радеть за карьеру Бена Кейна не меньше, чем за свою собственную, и что со временем Кейн обретет полную финансовую независимость, сделка состоялась.
В знак согласия они пожали друг другу руки.

В последующие годы Томас в основном изучал политику и экономику, а также искал подходящего кандидата в президенты, к которому можно было бы примкнуть.
Когда Брюс Янсен выиграл губернаторские выборы в Вирджинии, Томас понял: это его человек. И дело было вовсе не в том, что Томас симпатизировал демократам — если уж на то пошло, его убеждения были прямо противоположными. Просто он отчетливо чувствовал, что этот кандидат лучше всех умеет приковывать к себе взгляды избирательниц и заставлять соперников исходить холодным потом. Да, он нашел идеального кандидата. В этом не было никаких сомнений.
Примерно тогда же Томас нашел себе женщину помоложе, которая отлично смотрелась рядом с ним. Холодная, сдержанная, элегантная, из приличной семьи. Она занималась своими делами, и жили они фактически порознь, чего оба и хотели. Томас по-прежнему заводил интрижки на стороне, но теперь вел себя крайне осторожно.
Все шло как по маслу. Двое детей, которых быстро пристроили в закрытую школу-пансион. Никаких лишних забот и помех.

Наняв Томаса Сандерленда, Янсен получил самого преданного и незаменимого сотрудника, какого только можно представить, и вскоре попал в полную зависимость от своего руководителя избирательной кампании и главного стратегического партнера.
Но тут судьбе угодно было распорядиться так, что первую жену Янсена убили в Китае. Кэрол Янсен была злобной тварью и многим мозолила глаза, поэтому само убийство не произвело на Томаса никакого впечатления. А вот то, как оно повлияло на сенатора Янсена, заставило его задуматься. Томас был убежден: не будь его самого и еще пары ключевых сотрудников, которым Янсен мог перепоручить принятие важнейших решений, сенатор поставил бы крест на своей политической карьере сразу после этой трагедии. Янсен погрузился в глубокую депрессию. Его начали терзать сомнения. Это была тревожная, но вместе с тем безумно захватывающая динамика.
«Проживи они вместе еще несколько лет или будь сенатор Янсен постарше, когда Кэрол Янсен убили, полагаю, горе могло бы свести его с ума», — обронил их семейный врач несколько месяцев спустя.
И давняя мечта Томаса вновь вспыхнула с новой силой. Возможно, в его руках оказался ключ к Овальному кабинету. Янсен не был неуязвим. Пожалуй, президентский пост все-таки не был такой уж несбыточной фантазией. Возможно, в нужный момент он сумеет подтолкнуть события. Да и слова Бена Кейна о том, что можно нацелиться на пост вице-президента, а потом убрать самого президента, были не такими уж глупыми. Ну конечно, Томас мог стать президентом, еще как мог! Только его не должны были выбирать — его должны были назначить, вот в чем крылось решение. И тогда его подлинное прошлое не имело бы никакого значения. Сначала цель — стать главой администрации, затем дождаться удобного момента, чтобы выкинуть вице-президента из игры, и занять его место. И наконец, избавиться от самого президента. Так можно достичь цели без участия в предвыборной гонке, и убийство жены Янсена указало ему путь. Долгий и извилистый путь, это верно, но вполне реальный. Абсолютно реальный.

В последующие годы Сандерленд научился ладить со всеми подряд. В Демократической партии за ним закрепилась репутация человека, способного решить любую проблему, надежного, как швейцарские часы. Даже видные республиканцы признавали: пока Сандерленд остается в штабе Янсена, всегда есть с кем вести диалог. Ему несколько раз предлагали баллотироваться от разных округов, но он неизменно отказывался, из-за чего — по иронии судьбы — снискал славу скромного человека, не стремящегося к дешевой популярности.
Будучи правой рукой Янсена, он присутствовал на слушаниях в Конгрессе, занимался лоббированием, отправлял цветы женам влиятельных политиков на их дни рождения. Многие сильные мира сего помнили его как человека, всегда готового к компромиссу, и предлагали ему высокие должности. Да что там, даже авторитетные сенаторы спали и видели, как бы переманить его к себе на службу.
Но Томас вежливо отказывался. По его мнению, в стране не было более перспективного кандидата в президенты, чем Янсен, так какой смысл менять насиженное место?
Знали бы они, к чему он стремится и как сильно их презирает. Знали бы, что под лощеной маской Томаса Сандерленда живет и здравствует прежний Джуниор Маллиган. Что он собирает весь компромат на коллегу, какой только может найти, и уважает исключительно себя самого.
Ведь в планы Джуниора Маллигана вовсе не входило всю жизнь пахать на других. Нет, его план состоял в том, чтобы заставить других пахать на него. Чего бы это ни стоило.

Пока Томас занимался своей карьерой, Бен Кейн посвятил первые годы службе в армии, совершенствуя свои боевые навыки. Сначала он научился убивать быстро и бесшумно, затем — так же легко забывать об этом, а со временем пробился в элитное подразделение Секретной службы, охранявшее тех, кто, по идее, должен был оберегать всех остальных.
После десяти лет безупречной службы он уволился и основал собственное охранное агентство. Несколько лет он набивал руку, обеспечивая безопасность алчных топ-менеджеров, ведущих дела в таких странах, как Ирак, Либерия и Колумбия. Это стоило жизни многим людям с обеих сторон, но приносило отличный доход. Кейн знал свое дело, и Томас отчетливо понимал, насколько полезным тот может оказаться.
Когда несколько лет спустя Томас предложил сенатору Янсену нанять частную охрану в дополнение к агентам Секретной службы, тот поначалу отнесся к идее со скепсисом. Но Томас проявил настойчивость, и когда Янсен наконец лично встретился с Кейном, вопрос решился сам собой. По большому счету, Янсену льстила мысль о том, чтобы иметь собственных карманных телохранителей, — таков уж был его характер. И платил он из своего кармана.
Да уж, у деревенского парня Кейна определенно был талант, как и у самого Томаса.

Предпоследнее препятствие на намеченном пути было преодолено, когда спустя пару лет после трагедии в Китае Томас познакомил Янсена с умной и привлекательной Мими Тодд, и сенатор попался на удочку по уши. Теперь Томас обеспечил своего кандидата в президенты женой. Оставалось лишь позаботиться о том, чтобы Янсен снова ее лишился.
В сущности, Бен Кейн и Томас все отлично продумали. В качестве идеального момента для убийства Мими Янсен они выбрали ночь выборов, нашли безупречное место и распланировали все до мельчайших деталей. К тому же у них был идеальный козел отпущения, ведь жизнелюб Бад Кёртис оказался настоящей находкой. Ультраконсервативный богач, не раз резко и нелестно высказывавшийся о Янсене и его супруге, с дочерью в предвыборном штабе, в которой он души не чаял, но предпочел бы видеть на любой другой работе. А тут еще и предложение устроить вечеринку по случаю выборов в одном из отелей Кёртиса. Лучшего сценария и представить было нельзя, особенно когда выяснилось, что у Кёртиса на побегушках есть такой человек, как Тоби О’Нил.
О’Нил подходил на роль козла отпущения просто идеально. Какая колоритная параллель с Ли Харви Освальдом![81] Ограниченный, фанатичный парень, которому не хватило ума отказаться от денег, переведенных позже со счета Кёртиса. Похоже, ему даже в голову не пришло задуматься, как он вообще сможет потратить эти доллары. Еще один веский аргумент в пользу его кандидатуры.
Тоби О’Нил должен был застрелить Мими Янсен, но в отличие от дела Ли Харви Освальда, подозреваемого в убийстве Джона Ф. Кеннеди, здесь не должно было остаться ни малейшего повода для слухов о заговоре или тайных мотивах. Заказчик должен был сразу оказаться на виду, пригвожденным к позорному столбу, и понести суровое наказание. Тогда все успокоятся. Дело закрыто. Для этого у них и был Кёртис. Таким образом они заметали все следы, попутно прибрав к рукам самодовольного и алчного прокурора.
И все же дело чуть было не сорвалось в самый последний момент.
До тех пор охраной Янсена руководили в основном люди Бена Кейна, но перед самыми выборами Секретная служба внезапно взяла бразды правления в свои руки. В дни, предшествовавшие судьбоносной ночи, буквально каждый угол в отеле проверили дважды: сначала люди Кейна, а затем агенты Секретной службы в серых костюмах. Не прояви Томас — а следом и Янсен — твердость, людей Кейна вообще попросили бы удалиться. Но Кейн выстоял. Проблема заключалась лишь в том, что распределение обязанностей больше от него не зависело. Впрочем, этот недочет он исправит позже, когда Янсен наконец обоснуется в Овальном кабинете.

Изначально планировалось, что Кейн сам осмотрит коридор, прежде чем туда встанет Тоби О’Нил. Пистолет с нанесенными на него фальшивыми отпечатками пальцев должен был лежать за флагом, дожидаясь, пока О’Нил заберет его и пустит в ход. Замысел был непростым, но выполнимым. Все изменилось, когда делом занялась Секретная служба, перепроверив каждый сантиметр в коридоре и во всем здании. А случилось это всего за полтора часа до приземления вертолета с Янсеном.
Как теперь спрятать этот гребаный пистолет в коридоре от рентгеновского взгляда серых ищеек? Он понимал, что это абсолютно нереально.
Вот почему на всегда невозмутимом лице Бена Кейна вдруг отразилась паника, когда он подошел к Томасу и жестом позвал его поговорить с глазу на глаз.
— Я не могу пронести пистолет на себе, Томас, — сказал тогда Кейн. — Эти серые ублюдки сразу почуют неладное. Они следят за каждым шагом. Тебе придется самому занести ствол в коридор и передать его Тоби. У тебя есть допуск. Никто тебя не заподозрит и обыскивать не станет. В карманах пиджака ты можешь протащить все что угодно. Справишься, Томас? Иначе придется все отменять.
У Томаса на секунду земля ушла из-под ног. Ему самому передавать пистолет убийце? Но как? Как отдать оружие, не оставив на нем собственных отпечатков пальцев? Как провернуть это незаметно, когда каждый встречный пытается завладеть его вниманием? Жены сенаторов, которым он посылал цветы на дни рождения. Сами сенаторы, знавшие, что без его благосклонности им не подняться по карьерной лестнице. Все они будут теснить его со всех сторон. И дело не в том, что он трусил. Это было физически невыполнимо.
— Не выйдет, Бен. Я постоянно на виду. И я не могу вдруг нацепить перчатки, чтобы не оставить отпечатков. Это исключено, — ответил он.
Бен Кейн кивнул: он и сам это понимал.
Они крутили проблему и так и эдак, пока не нашли выход. Вариант был не идеальный, но рабочий. После этого они полчаса тренировались с пистолетом Кейна, пока не довели все движения до автоматизма.
Оказавшись на месте, они должны были держаться вплотную к стене коридора. Томас положит пистолет Бада Кёртиса в карман, а Бен Кейн пойдет прямо перед ним. Только когда агенты Секретной службы в последний раз проведут стандартный досмотр О’Нила, Томас сможет поравняться с Кейном, зайти сбоку или встать за его спиной. При этом он нащупает пистолет в кармане через подкладку изнутри. В то же мгновение Кейн перехватит оружие полой своего пиджака и сразу же сделает шаг вперед, чтобы опустить его в карман ярко-красной куртки Тоби О’Нила. Возле картины во время ее открытия соберется толпа — любопытство гостей и узость прохода не оставляли других вариантов. Эта часть задачи была далеко не самой сложной, главное, чтобы Кейн встал так, чтобы присутствующие в зале прикрывали его от лишних глаз.
Пришлось пойти на это, если они хотели действовать немедленно.
Они подозвали О’Нила и объяснили, что план немного изменился, и тот остался вполне доволен. Его наверняка обыщут еще не раз, и при каждом досмотре ему нужно лишь послушно разводить руки в стороны и не дергаться. Дальше все предельно просто. Почувствовав пистолет в кармане, он должен выждать секунду-другую, а затем достать его и выстрелить прямо в жену Янсена — что может быть легче? Было видно, что О’Нил буквально дрожит от предвкушения. Псих он или нет, но подходил идеально. Отличная мишень, созданная для того, чтобы убить и умереть самому.
По крайней мере, они так думали.
Ведь уговор с Тоби О’Нилом состоял в том, что он убьет только Мими Янсен и никого больше. Он получил пистолет от Кейна, выстрелил точно в цель, а потом этот идиот вдруг решил нажать на курок еще раз.
— Тварь должна сдохнуть, и плевать мне, что вы там говорите! — завопил О’Нил и направил пистолет на Янсена. Томаса будто молнией полоснуло от ужаса. Именно поэтому Кейн выхватил свое оружие и пристрелил О’Нила на месте, хоть это и шло вразрез с первоначальным сценарием. По плану прикончить убийцу должен был кто-то из агентов в черном или сером, дежуривших в коридоре. Но беда в том, что, кроме Кейна, только Томас находился достаточно близко, чтобы разобрать слова этого слабоумного ублюдка, так что выбора у них не оставалось. Кейну пришлось стрелять самому, иначе не было гарантии, что агенты успеют нейтрализовать О’Нила вовремя. Время показало, что Кейн поступил правильно. Стоило ему замешкаться, и ситуация в коридоре вышла бы из-под контроля: слишком много людей, суматоха, паника. А рисковать было нельзя. Да, Кейн все сделал верно. Настоящий профессионал. Погибни Янсен в ту ночь от руки Тоби О’Нила, пост президента, согласно Конституции, занял бы вице-президент Майкл К. Лернер, и Томас остался бы не у дел. Все его планы полетели бы к чертям.
Но что сделано, то сделано, и результат в итоге оказался нужным. Янсен остался жив, Тоби О’Нил мертв — все сложилось как надо.

В первую же минуту после покушения Кейну пришлось импровизировать — другого выхода у него попросту не было. Сначала в его карман перекочевал стакан Кёртиса. Затем он исчез на несколько минут: избавился от стакана, орудия убийства и пиджака, на который попало масло от пистолета Кёртиса, когда Кейн совал оружие в карман О’Нилу прямо перед выстрелом.
Никто не заметил, что Кейн сменил пиджак — у него было несколько одинаковых, — и на этом дело кончилось. С прокурором Мортимером Делойтом договорились так: если защита не станет настаивать на выяснении того, кто именно сделал смертельный выстрел в Тоби О’Нила, то и обвинению лучше не касаться этого вопроса.
И уж они-то позаботились о том, чтобы защита не усердствовала. Кое-кому со стороны обвинения дали на лапу, да и адвокатов не обделили. Все эти вопросы уладил Кейн. Позже были уничтожены многие улики: например, стакан с водой на видеозаписи оператора Марвина Гальегоса и мелкие следы присутствия лжеагента ФБР Блейка Вундерлиха.
Против Кёртиса сфабриковали ложные обвинения, а когда все закончилось и «Вашингтонский указ» перевернул страну с ног на голову, бесследно исчезли и ключевые свидетели, и участники процесса с обеих сторон судебной трибуны. Все это были мелкие звенья в цепи всеобщего хаоса, охватившего страну. Ни единая зацепка, ни один человек не должны были связать это грязное дело с будущим президентом США.

Несколько недель назад состоялась инаугурация Янсена, и до этого момента все шло по плану. Следующим шагом Томаса было сломить Янсена психологически и выжить вице-президента Лернера. Над последней задачей они с Кейном работали с того самого дня, как Янсен указал на Лернера, ведь тот мог быстро превратиться в серьезную угрозу. Опытный политик со множеством связей — от такого никогда не знаешь, чего ожидать.
Стоило убрать Лернера, как пришел бы черед самого Янсена, который, впрочем, и сам отлично этому способствовал. Еще в месяцы между выборами и инаугурацией было заметно, как сильно он изменился, и Томас с нескрываемым злорадством наблюдал за этим процессом. Он видел, как Янсен уходит в себя и не спит сутками напролет. Как он срывается по пустякам, приводя в замешательство свое окружение. Как садится за компьютер и часами смотрит в пустоту, сломя голову теряя мысли. Казалось, Америка выбирала сенатора Джекила, а получила президента Хайда. Янсен стал неуравновешенным, а его душа погрузилась во мрак. Когда придёт время, убрать его будет всё равно что нажать кнопку: горе уже сломило президента. Он больше ни на что не был способен. Именно так Томас оценивал его состояние.
И тем сильнее — во сто крат сильнее, чем для кого бы то ни было — прозвучал для Томаса удар, когда спустя две недели после вступления в должность Янсен представил свой пакет законопроектов по наведению порядка. В ту ночь Томас вернулся домой потрясенный до глубины души. Лежа в одинокой двуспальной кровати, он перечитал проект по меньшей мере раз десять. Он крутил его так и эдак, взвешивал все аргументы, изводя себя и расшатывая нервную систему, пока перед ним постепенно не начали вырисовываться выгоды, явно перевешивавшие все недостатки.
Томас начал понимать, что и в этой ситуации выход лежал прямо перед ним — нужно лишь взглянуть на вещи под правильным углом. На самом же деле Янсен сумел подняться над своим горем. Сколько ни ищи, предложенные им реформы никоим образом не выдавали в нем сломленного человека, неспособного управлять государством, скорее наоборот. Президент Янсен просто делал то, на что до него у многих его предшественников не хватало духу.

В ту ночь в начале февраля Томас поднялся с постели, прошел в гостиную, налил себе виски и закинул ноги на стол. Перед ним разворачивался мрачный и восхитительный спектакль. Если присмотреться, новые перспективы выглядели даже заманчивее прежних. Придется полететь головам, это да, но голов вокруг хватало.
Он включил телевизор и с удовлетворением отметил, что дневная стрельба в школе под Вашингтоном крутится по кругу на всех каналах. Выяснилось даже, что одной из жертв стал сын заместителя лидера фракции республиканцев в Палате представителей, а двое из трех других погибших были из весьма обеспеченных семей. Лучше и не придумаешь. Эти новости вызвали колоссальный резонанс. Оглушительный, пугающий, истерический резонанс, который выгнал толпы напуганных насилием демонстрантов на улицы.
Следующий сюжет был посвящен Стрелку с крыш в Нью-Йорке, и в нем присутствовали все необходимые атрибуты. Казалось, будто сценарий вечерних новостей набросали прямо на рабочем столе Томаса. Кадры с мест преступлений, крупные планы стреляных гильз и короткие интервью с местными жителями, которые испуганно смотрели вверх. Паника нарастала. Люди заявляли, что этому пора положить конец, иначе они просто не представляют, что делать дальше.
Томас наблюдал за происходящим с растущей улыбкой на губах. «Это на руку Янсену, но мне — еще больше», — подумал он. Со стороны могло показаться, будто все это подстроено Белым домом, а то и лично Янсеном. Он покачал головой, широко улыбнулся и осушил бокал. Но нет, на такое тот не способен. Даже в состоянии глубочайшего помешательства. Томас уставился в пустоту и рассмеялся. Янсен бы до этого не додумался, а сам Томас, бывший глава его администрации, вполне мог бы все устроить, не случись оно само собой.
Он плеснул себе еще виски и принялся снова анализировать ситуацию.
В свое время, формируя кабинет министров, Янсен не стал советоваться с Томасом, хотя это казалось естественным, учитывая, что тот был будущим главой администрации Белого дома и его многолетним доверенным лицом. Тогда Томаса это, конечно, задело, и даже очень, но теперь он понимал мотивы шефа гораздо лучше.
У Янсена был свой план насчет этих министров, так зачем тратить время на споры? Теперь это стало очевидно.
Особенно остро разногласия между Томасом и Янсеном проявились при назначении Билли Джонсона. «Разве не стоит принять во внимание тот факт, что Джонсон лежал в психиатрической клинике после убийства его сына?» — не раз спрашивал Томас. Разве это лучшая рекомендация для человека, которому предстоит возглавить Министерство внутренней безопасности США? Конечно нет.
И все же Янсен настоял на своем.
Томас помнил тот разговор как вчера. О чем он только думал тогда? И почему только сейчас до него дошло, почему кандидатура Билли Джонсона оказалась столь очевидной?
Все из-за того, что Билли Джонсон потерял сына. Этот человек был потрясен до глубины души, точно так же, как и сам Янсен. Билли Джонсон всем сердцем ненавидел огнестрельное оружие, точь-в-точь как Янсен. Все было до крайности просто. И таких людей вокруг себя Янсен хотел видеть как можно больше.

В ту ночь, сразу после того как Янсен представил свою невероятную программу действий, Томас поставил бокал с виски на стол и позвонил Кейну. Потребовалось некоторое время, чтобы ввести его в курс дела, но Кейн, как и он сам, мгновенно оценил открывавшиеся перспективы.
Обсудив план дальнейших действий, Томас поручил ему проверить подноготную членов кабинета министров. Помимо Билли Джонсона, его интересовало, кто еще из министров имел близких среди жертв вооруженных нападений или чего-то подобного.
Ответ пришел глубокой ночью, и результаты заставили его сердце забиться чаще от восторга. Он и представить не мог, с какой тщательностью Янсен подбирал свою команду. Разведка Кейна показала, что больше половины министров и сотрудников аппарата лично сталкивались с трагедиями, связанными с огнестрельным оружием. И если на то будет воля Томаса — а он собирался это устроить, — в ближайшем будущем эта цифра резко возрастет.

Скоро проклятие огнестрельного оружия настигнет новых членов кабинета, а Томас поможет президенту протолкнуть его законопроекты, доведя ситуацию до крайнего предела. Страна захлебнется в такой волне насилия, которая целиком и полностью оправдает чрезвычайные указы Янсена. Конгресс окажется бессилен. Начнутся покушения, теракты, убийства, похищения людей — всё, что потребуется, чтобы объявить в стране чрезвычайное положение, приостановить полномочия Конгресса и передать бразды правления ФЕМА. Вице-президент к тому времени наверняка уйдет в отставку в знак бурного протеста — это было очевидно, — и тогда президент сможет назначить на эту должность своего главу администрации без какого-либо постороннего вмешательства.
До тех пор Томасу оставалось лишь тайно поддерживать дружеские отношения с оппозицией и со всеми политиками, покинувшими команду Янсена. Ведь в тот день, когда Янсена убьют — а этот день настанет очень скоро, — за спиной Томаса должны стоять союзники. Он позаботится о том, чтобы оппозиция регулярно получала отчеты о его титанических усилиях по обузданию безумия президента, и как только Янсена не станет, сцена будет готова. Все укажут на него как на преемника. На кого же еще им указывать?

На следующий же день после того, как Янсен озвучил свои реформы, Кейн позаботился о том, чтобы один из колеблющихся сторонников президента, министр юстиции Ловелл, одумался. Найти людей, готовых за деньги напасть на его мать и дочь, не составило труда, а изнасилование шло бесплатным бонусом в придачу. В ту же ночь Кейн ликвидировал исполнителей, а их тела надежно спрятал. С тех пор министр юстиции был у них на крючке. По крайней мере, они так думали.
Но в кулуарах поползли слухи, будто Ловелл и председатель Верховного суда намерены потребовать рассмотрения законопроектов в Конгрессе, чтобы всё было по закону. И Томасу пришлось поручить Кейну остановить их.
Когда автомобиль председателя Верховного суда Мэннинга и министра юстиции Ловелла взлетел на воздух по дороге к Конгрессу, Мэннинга буквально разорвало пополам вместе с машиной. Ловеллу повезло больше, и с этого момента все его сомнения по поводу антиоружейной кампании Янсена испарились. В штабе президента появился еще один преданный сторонник.
Вот так, шаг за шагом, им постоянно приходилось корректировать планы и импровизировать на ходу.
То же самое произошло и с Нью-йорским стрелком, которого нашли мертвым соседи, почуявшие доносившийся из квартиры гнилостный запах. Жильцы — пожилая женщина и ее сын, бывший сотрудник ФБР, решивший отомстить всей Америке за свое увольнение, — отравились испорченным паштетом. Смерть от ботулизма наступила не сразу, но оказалась неизбежной. Журналистка телеканала «Эн-би-си» мисс Би, известная своими скандальными и критическими репортажами, проявила к этому делу живой интерес после наводки от своего университетского приятеля Тома Джампера. Ни Томас, ни Кейн не имели ничего против, ведь именно благодаря прослушке ее телефона они и вышли на след снайпера.
Кейн со своими людьми первыми прибыли в провонявшую трупным запахом квартиру убийцы и сразу же изъяли винтовку, из которой было застрелено столько людей в Нью-Йорке. Ключевая улика исчезла.
В последующие дни Кейн нанял киллера, который продолжил расстрелы из той же винтовки. Чем сильнее паника, тем больше поддержки получала политика президента, рассудил Кейн, и Томас без колебаний дал добро. К чему вести счет жертвам, если Кейн вовремя нажмет на тормоза, когда придет срок?
И он нажал.
Наемный убийца жил в Проспект-парке в Бруклине. Кейн устроил так, чтобы переписчики в первую очередь обходили именно этот квартал, а один из них обратил внимание на подозрительного жильца. Кейн лично координировал обыск в квартире и слежку за подозреваемым. И наконец, именно благодаря Кейну полицейский спецназ окончательно и безоговорочно обезвредил киллера, когда тот направлялся на свое последнее задание.
Позже Том Джампер намекал на причастность Белого дома к этим убийствам, но это уже мало кого волновало. Главное, чтобы на Томаса не пала тень подозрения ни за это дело, ни за угрозы взрывов в Конгрессе и других местах, которые организовал Кейн.
Уж в этом они с Кейном могли быть уверены.

Тем временем общество погружалось в пучину бессилия и хаоса, что развязывало руки радикальным группировкам, не гнушавшимся никакими средствами. Взрыв в штаб-квартире демократов в Висконсине, устроенный организацией «Белоголовые орлы», стал последней каплей. Томас сам не разыграл бы эту карту лучше. Да, обстоятельства складывались в его пользу.
Однако самым серьезным ударом по планам Томаса стало решение Янсена забаррикадироваться в своем кабинете. Врач назвал это приступом паранойи, но президент, очевидно, прекрасно понимал, в какой опасности находится. Убийство нескольких конгрессменов послужило грозным предзнаменованием. Янсен знал, что может стать следующей мишенью, но не догадывался, что больше всех его смерти желает собственный вице-президент.
Примерно тогда же президент поручил Лэнсу Бёртону установить слежку в Белом доме, и это было мудрое решение. Но только не для планов Томаса.

В последующие дни Томас выжидал удобного случая, чтобы устранить Янсена, и первая возможность представилась уже через пару недель благодаря совпадению двух никак не связанных между собой событий.
Во-первых, один из агентов Секретной службы, которого они не контролировали, случайно подслушал разговор Томаса и Кейна. Ничего существенного, но Кейн забеспокоился. Поэтому он перерезал агенту горло, а в его шкафчик в раздевалке подбросил записку с угрозами в адрес президента. Это было эффектно, жестко и произвело именно то впечатление, на какое они рассчитывали. Томас остался доволен.
Во-вторых, Дональд Беглаубтер, который до этого послушно поддерживал указы Янсена, вдруг начал расследовать покушение на председателя Верховного суда Мэннинга и министра юстиции Ловелла, что было крайне нежелательно. Беглаубтер был парнем умным, пожалуй, лучшим аналитиком в администрации, и если он за что-то цеплялся, то рано или поздно докопался бы до истины — Томас это понимал. И ждать развязки он не собирался. Беглаубтер должен был умереть, и желательно вместе с Янсеном.
Вот почему в президента швырнули ручную гранату, когда он о чем-то спорил с Дональдом Беглаубтером по пути в туннель, ведущий к Министерству финансов. Кейн два часа караулил их в нише стены и сделал все, что мог, но покушение удалось лишь наполовину. Беглаубтер лишился головы, но король уцелел.
В возникшей суматохе Кейн примкнул к остальным телохранителям, и у следствия не оказалось ни одной зацепки. Кейн снова обернул все в свою пользу, обвинив агентов Секретной службы, охранявших президента, в трусости и халатности, и рекомендовал отстранить их от выполнения большинства задач в Западном крыле.
Янсен последовал совету — в конце концов, именно сотрудника Секретной службы винили в том, что он халатно досмотрел Тоби О’Нили в ночь выборов. И Кейн со своими людьми наконец получили полную свободу действий.

После этого неудавшегося покушения президент заперся в своем кабинете и стал абсолютно недосягаем. Планы по его устранению пришлось в очередной раз отложить до более подходящего момента.
И этот момент наступил быстрее, чем ожидалось. Британскому премьер-министру удалось выманить Янсена из его убежища. Сегодня, в воскресенье, двадцать девятого марта, прямо во время пресс-конференции все и случится — Кейн и Томас об этом позаботились.
За сегодняшний день произошло несколько непредвиденных событий, но ничто не могло им помешать. Труп Джона Бугатти спрятан в подвале, а его задушенный возлюбленный лежит на кровати в их доме. Томас передал свой дневник британской делегации, так что теперь они полностью на его стороне. Лэнс Бёртон заперт. Уэсли взят под стражу. Бёртон скоро найдет свою смерть, а насчет Уэсли Томас еще сомневался. Кроме того, вчера вечером группа офицеров-заговорщиков получила последние инструкции от одного из связных Кейна. Все снаряжение было готово, и они прекрасно умели с ним обращаться. Только их предводитель под кодовым именем Шон знал, что банкет оплачивают крупные финансовые воротилы, и лишь единицы на самой вершине этого финансового олимпа были в курсе, что посредником выступил Кейн, а весь план разработал Сандерленд. Всё это сулило Томасу блестящее будущее. Связи с крупным бизнесом — самое важное. Именно эти люди пишут историю.
Скоро погибнут два государственных лидера. Столпы Белого дома на мгновение содрогнутся, и мир замрет в изумлении. А когда пыль уляжется и Томас принесет президентскую присягу, он вернет страну к прежней жизни.
Все министры и высокопоставленные чиновники будут уволены. Самых глупых отдадут под суд за государственную измену, а самые умные покончат с собой — он уж об этом позаботится. Лэнс Бёртон и Билли Джонсон будут первыми.
Он отменит чрезвычайное положение, помирится с ополчением, правым крылом, оружейным лобби, Сенатом и Палатой представителей. Единственной его заботой оставался бывший вице-президент Майкл К. Лернер. Кто знает, сколько голосов он сможет набрать и какие палки вставит Томасу в колеса? После своей отставки он словно сквозь землю провалился, и Янсен, судя по всему, оставил его в покое. Но Томас благодушием не отличался. Он поручил Кейну искать Лернера, пока тот не обнаружится, а как только найдут — без лишних слов перерезать ему горло. Да, если не считать этого Майкла К. Лернера, он собирался подружиться со всеми подряд, когда буря утихнет.
Президентом Соединенных Штатов Америки станет сын убийцы собственной жены, хотят они того или нет.

Томас посмотрел на наручные часы. Чаепитие в Государственном обеденном зале было назначено на 15:30, но перед этим должна была состояться пресс-конференция на террасе перед залом приемов дипломатического корпуса. И какая пресс-конференция! Первая за всю его политическую карьеру, на которой он не будет присутствовать лично.
Он недолго понаблюдал за дождем, а затем перевел взгляд на дверь, в которую бесшумно проскользнул Кейн.
— Что там с дождем? — спросил он.
— Ничего страшного. Уже стихает, — ответил Кейн.
— Бёртона надежно пристроили? — спросил Томас.
— Да! Двое парней караулят его так, будто охраняют самого дьявола.
— А Уэсли Бэрфут? Что скажешь о нем?
— Он не имеет отношения к прослушке.
— Кто это говорит? Бёртон?
— Мы зажали Бёртона в тиски. Он слишком слаб, чтобы лгать. Он бы уже давно сдал Уэсли Бэрфута, будь в этом хоть доля правды.
— Хорошо, тогда придержим Уэсли, он станет для нас отличным свидетелем. Придется немного поработать с ним, когда все закончится. — Он хлопнул ладонью по столу. — Но присядь на минуту, Кейн, у нас ведь еще куча дел на сегодня.
Кейн предпочитал стоять на ногах, но все же подчинился и опустил свои сто десять килограммов веса на середину дивана.
— Ты говоришь, вы надавили на Бёртона, — продолжил Томас. — На его теле остались следы?
— Ничего существенного, нет.
— Он должен исчезнуть.
— Так или иначе, да. Мы понимаем.
— Ты дал показания ФБР?
— Да, как и договаривались. Версия простейшая: Бугатти ворвался в твой кабинет и угрожал тебе. Ты не мог знать, что он безоружен, когда стрелял. Это дело закрыто.
— Ответный удар по группе «Каир» подготовлен? Всё надежно? После этого не должно остаться ни одного человека, способного разболтать о моей роли во всем этом, Бен.
— Всё надежно, да. Мы пустим газ прямо внутрь монумента.
Томас кивнул:
— Сделайте всё чисто.
— Будет сделано.
— Никто не должен выжить, понимаешь?
— Можешь не сомневаться, не выживут.
— Нам не нужны свидетели, Кейн. Тем более сейчас!
— Конечно не нужны.
— И ты обновил список офицеров-заговорщиков по всей стране?
— Да. Прямо сейчас список передают сотрудникам Федерального агентства по управлению в чрезвычайных ситуациях.
— Их нужно ликвидировать молниеносным ударом, пока они не опомнились от шока, понимаешь?
— Я знаю. ФЕМА получила указания, что больше половины этих людей крайне опасны и для их нейтрализации можно использовать любые средства.
— А Муни Куэйл?
Кейн подался вперед.
— Он по-прежнему верит, что ты подпишешь ему амнистию.
— Где он сейчас?
— Ждет в Сиэтле. Он в тяжелом состоянии после ранений.
— Хорошо, что мы сохранили ему жизнь, — заметил Сандерленд. — Он снабдил нас ценными сведениями. — Он коротко рассмеялся. — Какая ирония, а? Силы противника сплотились вокруг человека, который сидит у нас под арестом уже без малого две недели. Просто смехотворно. — Он одобрительно кивнул своему соратнику: — Отличная задумка, Кейн. Значит, сейчас он находится на конспиративной квартире в Сиэтле?
— Да. — Кейн кивнул. Он выглядел довольным и откинулся назад, положив руки на спинку дивана. Всё шло именно так, как надо.
— Сровняйте это место с землей, Бен.
— Приказ уже отдан.
— Смерть Муни Куэйла станет моей первой победой на посту президента, понимаешь? Без своего лидера большинство ополченцев сложат оружие. — Он улыбнулся. — Ладно, хватит об этом. Что насчет твоих людей, ты определился?
— Да, я оставлю двоих. Они надежные ребята.
— А остальные?
— Я подставлю их прямо под пули, все будет выглядеть естественно. Они выстроятся шеренгой позади президента, так что шансов выжить у них не останется.
— Разумно, Кейн. Очень разумно! — Томас улыбнулся. — А Бад Кёртис? Вы перенесли казнь на шесть утра?
— Да, но мы пустим в ход запасной план. Слишком многое указывает на то, что некий шериф Т. Перкинс сможет доказать невиновность Кёртиса.
— Т. Перкинс? — Томас прекрасно помнил этого человека по поездке в Китай. С самого начала той викторины он надеялся, что этот тип вылетит. Человек, который когда-то доставил его в здание суда в Монтерее. Что, если бы он тогда его узнал? Томас покачал головой. Черт побери, попутчики из той поездки постоянно путались у него под ногами. Уэсли, пусть и по мелочи, проклятая Догги, которую он сделает все, чтобы выследить и уничтожить, Бугатти, а теперь еще и этот костлявый шериф, вечно хранивший молчание. — Шериф Перкинс — покойник. Надеюсь, тут у нас разногласий нет.
— Разумеется. Но найдутся и другие, кто потребует расследования, как только Янсена не станет. В ту ночь передачу Тома Джампера и Бугатти слушали многие.
— Том Джампер, надо же. Подумать только, это ничтожное, жалкое и совершенно пустое существо оказалось единственным, у кого в решающий момент хватило яиц. Просто невероятно. — Он усмехнулся. Он видел снимки Джампера из передвижной телестанции. После шквального огня там осталось лишь кровавое месиво. — Вы подготовили официальное опровержение заявлений, прозвучавших в эфире у Джампера?
— Да, давным-давно.
— Хорошо. Значит, в случае с Бадом Кёртисом действуем по плану Б. Когда отряды ополчения начнут штурм тюрьмы?
— Через двадцать минут.
— И мы дадим содержащимся там ополченцам бежать?
— Да, пока что.
— А Бад Кёртис?
Кейн провел пальцем по горлу.



Глава 41


Догги и Т. прибыли к Белому дому в тот самый момент, когда над толпой людей в униформе с оглушительным ревом пронесся вертолет и заложил вираж на юг.
Она схватилась за живот. От пережитого страха всё внутри сжалось в тугой узел.
Т. глубоко затянулся сигаретой и указал на припаркованные перед бетонными заграждениями патрульные машины и белые фургоны со скромными эмблемами ФЕМА. Затем он сдал назад, втиснувшись между ними, выключил синюю мигалку и повернулся к ней.
— Теперь предоставь всё мне, Догги, — сказал он, с силой туша окурок в пепельнице. — Что бы ни случилось, не говори ни слова, поняла? Если в башку взбредет какая-нибудь мысль, просто посмотри на меня. И помни: здесь командую я.
Догги кивнула. Теперь из нее и клещами ни слова не вытянешь.
— Наклонись вперед, — велел он, защелкивая наручники на ее запястьях. — Сама из машины не выходишь, усекла? Будешь немного сопротивляться, а я тебя вытащу.
— Ладно. Только не вздумай избивать меня, как какого-нибудь Родни Кинга.[82]
Он даже не улыбнулся: — Если это спасет нас от провала во всей этой безумной затее, я и на такое пойду.
Он вытащил её наружу и под затихающей моросью погнал впереди себя — сначала через бетонные блоки, а затем к самому посту охраны. Догги чувствовала себя отверженной, которую ведут на побивание камнями. Все вокруг пялились на неё, даже солдаты, но никто не вмешивался. Гражданские оперативники тоже оставались в стороне. Настоящие испытания начались только у самого КПП, где на груди у военных красовалось куда больше наградных планок.
Солдаты навели на них смертоносные автоматические игрушки и потребовали предъявить документы — не для того, чтобы пропустить, а скорее чтобы иметь полное право нашпиговать их тела свинцом при первом же неловком движении. Т. недовольно буркнул, показал свой значок и поднял руки для досмотра; Догги последовала его примеру. Военные профессионально обыскали их с ног до головы, залезли пальцами в каждую складку одежды, задерживаясь на интимных зонах на долгие, мучительные секунды, а затем двинулись дальше, ничуть не смущаясь бесцеремонного вторжения в личное пространство, которое в иных обстоятельствах показалось бы верхом неприличия. Догги затошнило.
Наконец солдаты отступили на шаг.
— Это Догги Роджерс, вы прекрасно знаете, кто она такая, — сухо бросил Т. ближайшему из них. — Ее нужно передать прямо в руки Секретной службы. Звоните им немедленно. В ее голове полно важной информации.
Командир караула кивнул дежурному в застекленной будке за решеткой — тому самому человеку, которому Догги каждое утро на протяжении последних недель говорила «доброе утро». Окошко приоткрылось, дежурный протянул фотографию дежурному на посту, а тот передал ее командиру. Солдат поднял снимок на уровень лица Догги и принялся сравнивать его с оригиналом, словно разгадывал головоломку «найди пять отличий».
— Это она, уж поверьте мне, — вставил Т.
— Сдала она, конечно, — констатировал солдат, едва сдерживая желание отвесить ей пинка.
Догги посмотрела на Т., чувствуя, как сердце бешено колотится в груди. Разве она не превратилась в легкую добычу? Разве её, образно говоря, не связали по рукам и ногам и не прижали к стенке? Разве не зависела она сейчас целиком и полностью от этого худосочного мужчины, который стоял рядом и мечтал о сигарете?
Т. прищурился, напряженно пытаясь разобрать разговор за бронированным стеклом. Дежурный кивнул пару раз, положив трубку и передал сигнал солдату какими-то условными знаками, которые с тем же успехом могли означать приказ пристрелить их обоих на месте.
С той стороны решетки, в глубине двора, началось движение. Небольшая группа людей в черных костюмах быстро зашагала по дорожкам прямо к ним. Идущий впереди взмахом руки велел открыть ворота, и путь был свободен.

Спустя три минуты они уже сидели в кабинете Бена Кейна — тесной каморке без окон, куда Догги прежде никогда не заглядывала.
В Белом доме царила невообразимая суматоха. Мимо по коридорам пробегали незнакомые люди. Агенты безопасности снаружи то и дело меняли дислокацию, а люди, сидевшие в кабинете вместе с ними, напряженно вслушивались в то, что передавали по наушникам-вкладышам.
Один из людей Кейна сел напротив и спросил Т., где тот поймал беглянку и кто его связной в Белом доме. К явному раздражению допрашивающего, Т. лишь пожал плечами и достал сигарету.
— В Белом доме курить запрещено, — отрезал другой агент, стоявший у двери. Догги знала его в лицо: он сам каждый день минут по сорок пять кряду дымил под магнолией Джона Ф. Кеннеди.
Парень за столом повторил свой вопрос, но поскольку Т. упрямо требовал лишь черный кофе и нормальную пепельницу, агенты в конце концов сдались. Было очевидно, что их головы заняты более важными делами. То, что бубнили в их наушники, волновало их куда сильнее, чем упрямый шериф из какого-то захолустья.
Тогда Т. приказали снять с нее наручники и завести ей руки за спинку стула. Он беспрекословно повиновался, но защелкнул браслеты очень осторожно.
— Ладно, пусть Кейн сам с ней разбирается, — обратился мужчина за столом к своим коллегам.
— Бен Кейн? — подала голос Догги, пытаясь устроить затекшие руки поудобнее. — Ему я вообще ничего не скажу. Зовите Уэсли Бэрфута или Лэнса Бёртона. Кроме президента, я буду разговаривать только с ними!
Люди, стоявшие вокруг нее, были практически теми же самыми, кого Сандерленд представил ей в кабинете губернатора в Ричмонде около года назад. Тогда они казались гарантами ее безопасности, теперь же все виделось в ином свете. Их шушуканье в углу явно не предвещало ей ничего хорошего. От этих типов у нее мурашки бежали по коже.
Она взглянула на Т. — тот и бровью не вел. «Что у него в голове творится?» — подумала она. Ведь они же договорились первым делом разыскать Уэсли! Да, договорились. А если не выйдет, Т. должен был пробиться к кому-то повыше. Так почему он сидит здесь с заспанным видом и клянчит кофе?
— Передают, что Кейн занят, — сообщил заядлый курильщик, прижав ладонь к уху. — Он в кабинете Лэнса Бёртона. Пришлем сюда Хартмонда вместо него.
— Это еще зачем? Он же из Секретной службы! — возразил другой.
— Джонс тоже прийдет! — добавил первый.
Для Т. это послужило сигналом к действию, и он поднялся на ноги. — Я не собираюсь торчать здесь и ждать ваших парней, — заявил он. — У меня со вчерашнего дня во рту маковой росинки не было, так что я пошел. Ищите меня в буфете. — Он предостерегающе поднял руку, пресекая любые возражения со стороны утомленных агентов. — А потом я поеду домой. Разберетесь сами, куда перечислить награду.
Он вразвалочку вышел из кабинета, напоминая ковбоя, лишившегося лошади. Несмотря на всю комичность зрелища, Догги не на шутку встревожилась. Как этот странный тип вообще собирается ориентироваться в запутанных лабиринтах Белого дома? Он ведь здесь и туалет без посторонней помощи не найдет.
Словно почувствовав ее мысли, он оглянулся и едва заметно покачал головой. Это не означало, что ей не стоит за него переживать — вовсе нет. Это был приказ молчать и не сметь проронить ни слова, даже если ей начнут загонять иголки под ногти.

Пока они ждали дознавателей, наручники за спиной Догги превратились в настоящие тиски, и пальцы постепенно начали неметь.
«Вот так же сидел и мой отец, когда я видела его в последний раз», — подумала она, едва сдерживая слезы. Через несколько часов все закончится, и наручники ему больше не понадобятся. Их снимут, чтобы прикрутить его ремнями к кушетке. И на этом всё.
Она подалась вперед, чтобы сидевшие напротив ищейки не заметили, какая буря бушует у нее внутри. «Господи, спаси нас. Сохрани жизнь моему отцу, сохрани жизнь мне. Боже, не оставляй нас», — молила она, пока слезы вперемешку со слезами бессилия текли по ее лицу. «Так, соберись, думай о другом, — приказала она себе. — Куда направится Т.? И что делает Кейн у начальника штаба?»
В этот момент в комнату вошли двое мужчин и велели остальным агентам очистить помещение.

Каждого из них она боялась по-своему.
Один — поджарый, смуглый и неразговорчивый — был из тех телохранителей, которых Бен Кейн привлек к личной охране сразу после покушения на президента. Второй представлял собой его полную противоположность: бледный, обрюзгший пожилой мужчина, живо напомнивший ей детского библиотекаря из Чесапика.
Именно эти двое допрашивали сотрудников Западного крыла после покушения на президента. Тогда шептались, будто они люто ненавидят друг друга. Так оно и было: они числились в разных ведомствах службы безопасности Белого дома, и этого хватало с лихвой. Джонс был человеком Бена Кейна до мозга костей, а Хартмонд служил в Секретной службе. Но их объединяла способность вцепляться в свои жертвы мертвой хваткой росомахи. Никакой жалости, никаких обещаний скостить срок. У каждого был свой начальник, но цель перед ними стояла общая — добыть сведения и отсеять лишнее. И ничего больше. Даже если для этого со временем придется прибегнуть к не самым законным методам.
— Вас обвиняют в покушении на жизнь вице-президента США. Вы хоть понимаете, чем это вам грозит, мисс Роджерс?
Она замкнулась в себе и уставилась на стену за письменным столом Кейна. Там висело около двух десятков фотографий в рамках, на которых Кейн был запечатлен с людьми, которых когда-то охранял. Многие из них были весьма известными личностями, и кое-кто по-дружески приобнимал улыбающегося Кейна за плечо. Это были его охотничьи трофеи — своего рода аналог дипломов и сертификатов, которые развешивают в своих кабинетах психологи и психотерапевты. Наглядное подтверждение их профессионального статуса.
— Догги Роджерс, молчанием вы ничего не добьетесь. Нашему упорству можно только позавидовать, но вы, полагаю, и сами это понимаете. — Хартмонд уселcя на стул задом наперед, уперевшись своим пивным животом и натянутым до предела трикотажным свитером в металлическую стойку спинки. — На кого вы работаете, мисс Роджерс? Расскажите нам, если хотите рассчитывать на снисхождение суда.
Она полностью его игнорировала. В конце концов, разве не об этом ее просил Т.?
Хартмонд склонил голову набок: — Мисс Роджерс, ваш отец сейчас находится в камере смертников, и до казни остались считанные часы. Заговорите со мной, и я посмотрю, чем могу помочь. Возможно, у него появится шанс выжить, если вы начнете говорить прямо сейчас.
На этот раз она посмотрела ему прямо в глаза.
— Я сказал «возможно», мисс Роджерс. Но сначала покажите, что у вас есть для меня. — Свинья недоделанная, он уже вел себя так, будто победа у него в кармане. — Кто вам заплатил?
Она глубоко вздохнула: — Сделать что-то для моего отца? О чем вы?
— Ну, я мог бы поднять трубку вон того телефона и набрать Министерство внутренней безопасности. Именно они сейчас принимают решения по отсрочкам и апелляциям.
— Так звоните, — без колебаний ответила она. Т., конечно, ее по головке за это не погладит, но какой у нее был выбор?
Хартмонд откинулся на спинку стула. Ему удалось загнать ее на край пропасти. Что ж, он вполне мог быть доволен собой.
Краем глаза Догги заметила, что Джонс, похоже, пропустил эту сцену мимо ушей. Должно быть, кто-то вещал ему в наушник.
Джонс убрал руку от уха. — Кейн направляется в Ситуационную комнату вместе с Лэнсом Бёртоном. Начальник штаба только что арестован.
Догги почувствовала, как по телу пробежала дрожь. Лэнс Бёртон арестован! Что, черт возьми, происходит?
Хартмонд снова впился в нее буравящим взглядом. — Итак, мисс Роджерс. Если хотите спасти отцу жизнь, отвечайте на вопросы.
Она заметила легкое подергивание его век в тот момент, когда он на секунду потерял бдительность. За его усталыми глазами скрывались совсем другие мысли — это было очевидно. Он, словно стервятник, выжидал момент для следующего удара, чтобы пробить ее оборону. Он наводился на цель, как ракета с тепловым наведением, но взгляд выдавал его с головой: у него не было полномочий ни с кем ни о чем договариваться. Меньше всего на свете он собирался звонить в Министерство внутренней безопасности. А судьба ее отца была для него лишь досадной помехой. Она это точно знала.
Она придвинулась к самому краю стула, и он победно улыбнулся. Для него это движение послужило сигналом того, что жертва созрела и готова пойти на контакт. Стоило ему закинуть удочку, как она тут же клюнула — по крайней мере, он так думал. Было видно, как Хартмонд упивается своей победой, а его молчаливый напарник наблюдал, как на лице коллеги расплывается самодовольная ухмылка. Однако от его непоколебимой уверенности не осталось и следа, когда Догги резко откинула голову назад и плюнула ему прямо в лицо. Выражение крайнего недоумения на его физиономии завершило образ. Теперь перед ней стоял самый обычный библиотекарь из провинциальной глуши за пять минут до закрытия, окруженный толпой вопящих ребятишек. Растерянный, ошарашенный и напрочь лишенный дара речи.
Она откинулась назад и молча наблюдала, как он утирается с лицом, обещавшим ей крупные неприятности в будущем. Какое-то мгновение она испытывала торжество, но оно быстро улетучилось. В конце концов, это она сидела здесь с руками, скованными за спиной, борясь с накатывающей тошнотой и чувством полной беспомощности.
— Мы все равно вытащим из вас правду, мисс Роджерс. Облегчите себе жизнь, поговорите со мной. Мои коллеги, которые могут прийти мне на смену, шутить не любят. — Он попытался улыбнуться, но улыбка вышла жалкой.
В эту секунду она поняла, что сейчас роли изменятся. Она прочитала это в глазах Хартмонда. Наступал черед Джонса с его более жесткими методами. Она не знала, чего ожидать. Может, Джонс схватит ее за голову? Может, через мгновение она услышит, как трещат ее шейные позвонки? А может, ее заставят пить воду, пока она не начнет задыхаться? Страх ледяной волной окатил ее с ног до головы.
Джонс медленно поднялся. Его глаза, правильные и даже красивые, оставались при этом ледяными. Она попыталась уследить за его руками. Где они сейчас? Что собираются делать? Но его руки непрерывно двигались вокруг нее, то поднимаясь, то опускаясь. Словно пиявки, они искали самое уязвимое место, где кожа была тоньше всего. И вдруг его пальцы коснулись ее яремной вены. Легко, почти нежно, они нащупали пульсирующую жилку.
Он приблизил свое лицо вплотную к ее лицу. — Мы здесь ради ответов, мисс Роджерс. Я спрашиваю вас в последний раз: на кого вы работаете? — Он мягко погладил ее по шее, заставляя почувствовать каждый удар бешеного пульса.
— Я ни на кого не работаю. Я штатный сотрудник Белого дома. Позвольте мне поговорить с Уэсли Бэрфутом.
— Он тоже замешан в этом, мисс Роджерс? Да?
Она почувствовала, как подступает паника. — Да послушайте же вы! Ничего ведь не случилось! Я ничего не сделала, и Уэсли Бэрфут вообще здесь ни при чем. У вас что, паранойя началась?
Он нажал на артерию сильнее. В голове у нее вспыхнуло, перед глазами поплыли круги, и все защитные рефлексы организма мгновенно взбунтовались.
— Зачем вы хотели убить вице-президента? — Он немного ослабил хватку, и вспышка в глазах повторилась.
В эту секунду где-то глубоко внутри нее истошно закричала маленькая девочка. Где найти спасение? К кому бежать? Где сильные руки отца, которые когда-то обнимали ее так крепко, что всё зло мира бесследно исчезало?
Она осталась совершенно одна.
Догги умоляюще посмотрела на Хартмонда. — Помогите мне. Поднимите трубку, позвоните им, и я все расскажу. Попросите их отложить казнь отца, и я скажу всё, что вы хотите услышать.
Но Хартмонд демонстративно отвернулся. Плевок в лицо он забывать не собирался.
— Ты ведь не позволишь Джонсу задушить меня? — простонала она. — Ты же не из людей Кейна.
Джонс снова надавил на шею. Она почти не почувствовала боли, но звуки вдруг отдалились, а свет померк. Ей показалось, будто она стоит и держит отца за руку, ощущая ее надежное тепло. Затем Джонс убрал пальцы, и хлынувшая к мозгу кровь мгновенно смыла это наваждение.
— Зачем тебе убивать вице-президента? — спросил Джонс. — Кто заказчик?
«Пожалуйста, Т., вернись быстрее. Не дай им сделать это со мной», — взмолилась она про себя и тут же почувствовала, что Джонс убрал руки.
Она взглянула на дознавателей и заметила, как они напряглись. Инстинктивно, словно дикие звери в саванне, почуявшие хищника еще до того, как ветер принесет его запах, оба мужчины одновременно повернули головы к двери. Догги даже не успела разобрать звук приглушенного выстрела.
Секунду спустя в коридоре послышался топот бегущих телохранителей. За считанные мгновения всё пришло в движение. Тяжелые шаги гулко разносились по коридору, мимо приоткрытой двери замелькали тени. Оба агента вскочили на ноги.
— Выстрел был из Овального кабинета? — выпалил Хартмонд.
— Если ты к этому причастна, тебе не жить, — прошипел Джонс. — Где этот чертов шериф? — Он наотмашь ударил ее по губам; во рту разлился сладковатый привкус крови. — Этот выстрел — ваших рук дело?
Догги слизнула кровь с губы. Мысли путались, она ничего не понимала. — Нет, — выдохнула она. — Нет, мы ничего не делали! Почему вы не верите?
Джонс прижал палец к уху. — Это из кабинета вице-президента. Говорят, он зовет на помощь! — Он смерил ее свирепым взглядом и пулей вылетел в коридор.
Теперь пульс на ее шее колотился бешено и неровно. Господи, Т., что он натворил? Хоть бы это был не он.
— Я тут ни при чем, — взмолилась она, глядя на Хартмонда.
Тот поднял телефонную трубку и быстро набрал номер. Неужели он все-таки решил помочь ей? — Да, звоните, умоляю! — зашептала она. — Скажите им, чтобы отложили казнь, и я всё расскажу.
Он выставил вперед ладонь, призывая ее к молчанию. В трубке ответили.
— У нас тут чрезвычайное происшествие, — доложил он. — В кабинете вице-президента стрельба. Нет, подробностей не знаю, я на допросе Догги Роджерс. Нет, она молчит. Да, маловероятно. Джонс уже там. Да, я все выясню. Есть!
Он бросил трубку и хмуро посмотрел на нее. — Посиди пока здесь. Если тебе дорога жизнь отца, у тебя еще будет шанс всё рассказать, когда я вернусь.
С этими словами он тоже скрылся за дверью.
На мгновение, пока дверь закрывалась, она успела разглядеть просторный вестибюль с высокими потолками. Пропасть, разделявшая ее нынешнюю и ту девушку, которая когда-то впервые оказалась здесь, пораженная величием этого места, казалась бездонной. Да, и тогда ее жизнь была полна тревог, ведь отца обвиняли в убийстве. Но взгляни она на себя сейчас глазами той прежней Догги, только открывавшей для себя красоту Белого дома, она бы в ужасе отвернулась. Кем она стала? Загнанной в угол арестанткой. Избитой, униженной, раздавленной проклятием. Абсолютно потерянной.
Она зажмурилась. Слез не было, но связанные за спиной руки мелко дрожали. Она сделала глубокий вдох, пытаясь успокоиться и рассуждать здраво.
Если попытаться раскачать стул и допрыгать до стола Кейна, она сможет дотянуться до селектора. Наклониться и подбородком набрать внутренний номер Уэсли. Вдруг получится?
Сжав кулаки, она осторожно перенесла вес тела вперед. Главное — не потерять равновесие и не упасть, иначе все пропало. Вытянув ноги, она сделала небольшой прыжок вместе со стулом. Получилось. Она прыгнула еще раз.
В то же мгновение ее нога запуталась в кабеле на полу. Догги рухнула вперед, сильно ударившись лбом о край письменного стола. Всё, игра окончена. Комната завертелась перед глазами, и она приложилась головой обо что-то еще, напрочь потеряв ориентацию. Теперь она лежала, застряв под столом Кейна вместе с опрокинутым стулом, с вытянутыми ногами и скованными за спиной руками. Наручники врезались в запястья, причиняя невыносимую боль. Всё тело ломило, но плакать сил не было. Оставалось только молиться.
— За что Ты так со мной? — шептала она. — Что я Тебе сделала? Помоги мне, Господи, умоляю.
Она попыталась подтянуть под себя ноги, надеясь как-то перевернуться, но тщетно. Попробовала извернуться всем телом — безрезультатно. В конце концов она бессильно обмякла и снова принялась молиться.
На третьем круге молитвы до нее донесся какой-то звук. В этот момент дверь распахнулась, и в кабинет быстро вошел Т. Перкинс, плотно прикрыв ее за собой.
— Привет, Догги! Ты что тут устроила? В порядке? — Он схватил ее за плечо. — А ну, поднимайся. — Он рывком поставил стул на ножки вместе с ней. — В том крыле переполох. Кто-то стрелял. — Догги заметила, как сильно он взволнован. — Кажется, пушка была крупного калибра. Так что нам пора делать ноги.
Догги уловила запах его дешевого лосьона после бритья и затаила дыхание, борясь с накатывающей волной радости. Т. вытащил ключ и отпер наручники.
— Куда нам идти, Догги? — спросил он, помогая ей подняться. — Ты ведь знаешь здесь каждый угол.
Она поднялась, растирая затекшие запястья. — Ты не видел Уэсли? — спросила она.
— Да я видел только агентов в сером да черном, да еще кучу хмурых англичан, оцепивших все кабинеты. Премьер-министр Уоттс притащил с собой в поездку целую армию своей охраны.
— Ты не знаешь, в кого стреляли?
— Нет, и не думай об этом сейчас, Догги. Главное — убраться отсюда.
Она прижала ладонь к губам. Вокруг творилось столько кошмаров, но только бы не это. Хоть бы с Уэсли все было хорошо. Она закусила губу. Это чувство не застало ее врасплох, но оказалось в десять раз сильнее, чем она ожидала.
— Живее, Догги!
«Да, давай, Догги, шевелись! — кричал ее внутренний голос. — Делай же что-нибудь!»
Она оглядела кабинет и заметила деловой костюм, висевший на плечиках у двери. Для Т. он явно будет великоват, но если он его наденет, то не будет так выделяться в суматохе на этажах.
— Вот, — сказала она, протягивая вешалку. — Бери его с собой!
Т. торопил ее, пока она лихорадочно перерывала ящики стола Кейна. Прошла целая вечность, прежде чем она наткнулась на то, что искала: пару тех самых пропусков со встроенными микрофонами. Они лежали в самом конце нижнего ящика, под пачками черно-белых снимков каких-то совершенно незнакомых ей людей.
Они осторожно приоткрыли дверь и огляделись. В вестибюле было полно народу, и все взволнованно смотрели в сторону Овального кабинета и приемной вице-президента.
Она потащила Т. в противоположном направлении, к своему кабинету. Вовсе не потому, что ей там что-то было нужно — наоборот, когда обнаружится ее побег, это место проверят в первую очередь. Просто в том крыле располагалось больше всего мелких кабинетов, и оно находилось дальше всего от эпицентра событий.
Догги мельком заглянула в свой кабинет. Письменный стол выглядел нетронутым, разве что папка с документами съехала набок, и бумаги лежали в беспорядке. Значит, по крайней мере, ЭТИ дела никто не трогал. Словно это имело хоть какое-то значение. Впрочем, не было ли это лучшим доказательством полной бесполезности ее работы здесь?
— Сюда, Т., — шепнула она, открывая дверь в кабинет напротив. Здесь обычно восседали две самые невыносимые фифы их отдела, целыми днями щеголявшие на шпильках и благоухавшие якобы дорогим парфюмом. Она притворила за собой дверь, с раздражением отметив, что удушливый аромат духов еще не выветрился.
— Те, кто тут сидит, занимаются исключительно анализом рынка, так что по воскресеньям их не бывает, — тихо проговорила она. — Запри дверь, Т., а я попробую дозвониться до Уэсли. — Она набрала его внутренний номер и прижала трубку к уху. «Без паники, — уговаривала она себя, когда длинные гудки остались без ответа. — Мало ли почему он не берет трубку. Перезвоню через минуту».
— Гляди-ка! — воскликнул Т., вытаскивая из шкафа за дверью плиссированное канареечно-желтое платье. Именно такой наряд одна из этих девиц могла припасить для вечерних приемов с дипломатами. Догги прекрасно знала их породу: эта дамочка наверняка решила, что если на горизонте появится перспективный холостой дипломат подходящего возраста, «товар» должен быть подан в лучшем виде.
— Я в это ни за что не влезу, Т.
— Ну, тогда и меня не заставишь нарядиться в этот цирковой шатер, — парировал он, примерив на себя пиджак «Армани» от Кейна. — Уж лучше старые добрые «Ливайсы», в них хоть чувствуешь себя человеком. — Он посмотрел на нее и покачал головой: — Ты на себя в зеркало глянь. — И он аккуратно подтолкнул ее к ростовому зеркалу на внутренней стороне дверцы шкафа.
Догги уставилась на свое отражение с содроганием и отвращением. Дешевые шмотки из лавки возле Бронксского зоопарка выглядели хуже грязных мешков из-под угля времен великой депрессии. Слой неопределенной грязи намертво склеил складки ткани, стерев всякую границу между штанами и не менее засаленной блузкой. Ее угольно-черные волосы висели не просто сосульками, а какими-то заскорузлыми палками. Цвет лица напоминал то, что обычно скапливается под ободком унитаза.
— Отвернись, пожалуйста, — попросила она Т., стаскивая блузку и выворачивая карманы брюк. Содержимое — два чертежа, которые она забрала у ополченца из молоковоза, и пачку долларов — она выложила на край стола. Затем она сбросила штаны и склонилась над угловой раковиной, которая в обычные дни служила местным кокеткам для того, чтобы освежить лицо термальной водой, когда от усердной работы у них разгорался румянец на щечках.
Работы тут было непочатый край. Даже после третьего намыливания вода стекала черной, так что ей пришлось взять полотенце и с силой оттирать въевшуюся грязь. Когда она закончила, то потрясенно уставилась на свое отражение. Щеки у нее действительно пылали. Теперь она походила на простоватую деревенскую девчонку из старых мелодрам Дугласа Сирка.
В конце концов она натянула платье через голову и пальцами расправила волосы.
— Не находишь, что для воскресного вечера это слегка чересчур? — спросила она, поворачиваясь к Т. Тот вытаращил глаза. Правда, смотрел он не на нее, а на самого себя. Ткани брюк «Армани» хватило бы, чтобы обернуть его тощее тело раза два, и это было видно невооруженным глазом.
Он поднял на нее глаза. — Чересчур? Нет, так гораздо лучше. Но что нам делать со мной?
Она быстро подогнала брюки по его фигуре, собрав лишнюю ткань на пояснице и туго затянув ремень. — С пиджаком придется смириться. Он тебе велик, тут уж ничего не поделаешь.
Т. расправил плечи, и костюм сел немного лучше. Затем он вытащил из карманов старой куртки свой шерифский значок, бумажник, ключи от машины и, наконец, свой неизменный талисман — дротик. Все это перекочевало во внутренние карманы нового пиджака, придав фигуре немного солидности, но все равно недостаточно. После этого он достал револьвер — красивое оружие, которое отлично смотрелось бы на фоне диких прерий, но никак не вязалось с интерьерами Белого дома, — и заткнул его за пояс. Вид от этого лучше точно не стал.
— Тебе придется оставить эту пушку здесь, Т.
Он посмотрел на нее так, словно она только что пристрелила его любимого коня.
— Оставь ее, Т. Если ты вытащишь эту гаубицу здесь, тебя убьют на месте. И без вариантов.
На его лице отразилось страдание, но он все же засунул револьвер под стопку бумаг на столе.
— А теперь нацепим вот это, — сказала она, протягивая ему пропуск. — Без них мы долго среди агентов не продержимся. Здесь все ходят с пропусками на виду, понимаешь? Это пропускной билет.
Он взял карточку, покрутил в руках и прикрепил к лацкану так высоко, что не заметить ее было просто невозможно.
Догги прикрепила свой пропуск пониже, ближе к груди. — Проверка связи, — негромко произнесла она в миниатюрный микрофон устройства. — Для всех, кто меня слышит. Говорит Догги Роджерс. Мой отец невиновен, и именно поэтому я здесь. Обвинения в том, что я пыталась убить вице-президента, — полнейший бред. Единственное, что я убила, — это самолюбие Томаса Сандерленда, и для него это, пожалуй, похуже смерти, каюсь. Но эта тварь заслужила всё до единого слова, ведь именно он стоит за всеми преступлениями. Убийство Мими Янсен, покушение на председателя Верховного суда и министра юстиции — вы слышите меня там, на том конце? Сандерленд — не тот, за кого себя выдает. Теперь вы об этом знаете!
Она коротко улыбнулась. Поступок, возможно, не самый умный, но на душе сразу стало легче.
— Попробую еще раз набрать Уэсли, — сказала она и после десятого гудка положила трубку. Дурные предчувствия овладевали ей всё сильнее. Почему, черт возьми, никто не отвечает в его кабинете?
— Что теперь, Т.?
— Пока я выжидал момент, чтобы вытащить тебя из допросной, кто-то обмолвился, что в 15:20 на террасе перед залом приемов дипломатического корпуса начнется пресс-конференция. Это уже с минуты на минуту. Ты знаешь, где это?
Она удивленно посмотрела на него. Пресс-конференция на открытом воздухе? Она покачала головой. — Это крайне странно. Томас Сандерленд всегда выступал против уличных мероприятий. Во-первых, погода слишком непредсказуема, а во-вторых, обеспечивать безопасность на открытой территории в разы сложнее. Я сама слышала, как он говорил это много раз.
— И что из этого?
— То, что мы всегда проводим встречи в помещении, хотя Янсен это терпеть не может. Последний раз мы устраивали пресс-конференцию на улице еще в Ричмонде во время предвыборной кампании.
Т. на мгновение приоткрыл рот от удивления. — Значит, на этот раз Сандерленд не возражает против уличного выступления? Тебе не кажется это подозрительным?
Она инстинктивно перевела взгляд на два чертежа, которые выложила на стол. Т. посмотрел туда же.
Теперь они с предельной ясностью поняли, что затевается.
Черт побери. Дело дрянь.



Глава 42


Уэсли дошел до той пугающей черты, когда окончательно потерял себя. Годами он следовал четкому плану, и еще пару недель назад его жизнь была расписана по статистическим формулам и подчинена твердому ощущению, что он уверенно движется к вершине. Теперь же минуты, проведенные перед монитором в аппаратной Лэнса Бёртона, превратили все эти устремления в прах. Он стал свидетелем того, как Сандерленд убил Бугатти, и в один миг вся его будущая жизнь разлетелась вдребезги. Сейчас он знал твердо лишь одно: если ему удастся выжить, он больше никогда не станет рваться к вершинам власти. Это было последнее, чего бы ему хотелось.
Сидя в аппаратной Лэнса Бёртона, он смотрел на экран, где люди Кейна выносили тело Бугатти из кабинета Сандерленда. Сглотнув подступивший к горлу ком, Уэсли переключился на камеру в коридоре и проводил глазами своего старого друга, пока тот не скрылся в конце прохода.
Снаружи толпы людей просто стояли и смотрели. Агенты безопасности в черном убирали оружие в кобуры; британские спецназовцы с непроницаемыми лицами выглядели так, будто за всю жизнь не проронили ни слезы. Тут же крутились и оказавшиеся поблизости дипломаты.
Уэсли переключил трансляцию на камеру дальше по коридору, где дверь в Овальный кабинет по-прежнему оставалась наглухо закрытой, а затем — на камеру в зале приемов. Там, всего в двадцати пяти метрах за стенами и колоннами, возведенными еще в эпоху былого величия, небольшими группами стояли члены британской делегации и вполголоса переговаривались.
Затем он вернул изображение из кабинета Сандерленда, где перед письменным столом вице-президента теперь высилась широкая спина Бена Кейна.
Уэсли прибавил громкость сигнала, поступавшего с пропуска, который так и остался зажат между подушками дивана. Звук был приглушённым, будто динамик обернули ватой, но разобрать слова вполне удавалось.
— Бёртона надежно пристроили? — спросил Сандерленд.
— Да! Двое парней караулят его так, будто охраняют самого дьявола, — отозвался Кейн.
— А Уэсли Бэрфут?
— Он не имеет отношения к прослушке.
— Кто это говорит? Бёртон?
— Мы зажали Бёртона в тиски. Он слишком слаб, чтобы лгать. Он бы уже давно сдал Уэсли Бэрфута, будь в этом хоть доля правды.
Уэсли опустил голову. В эту минуту его уважение и благодарность к Бёртону были безграничны.
— Хорошо, тогда придержим Уэсли, он станет для нас отличным свидетелем. Придется немного поработать с ним, когда все закончится. — Он слегка похлопал ладонью по столу. — Но присядь на минуту, Кейн, у нас ведь еще куча дел на сегодня.
В этот момент Кейн опустился на диван, и звук с пропуска тут же заглушила его массивная туша.
«Слава богу, они меня не подозревают», — подумал он, не ощутив, впрочем, ни малейшего облегчения. Слишком глубоко ранила его сцена убийства Бугатти и мысль о том, через что пришлось пройти Бёртону. Да и могло ли быть иначе?
Он попытался по мимике Сандерленда и жестикуляции Кейна догадаться, о чем они беседуют, но тщетно. Минуту спустя Кейн наконец подался вперед, и звук вернулся, хотя и стал тише.
Уэсли прибавил громкость.
— Он по-прежнему верит, что ты подпишешь ему амнистию, — произнес Кейн.
Уэсли закусил щеку. О ком они говорили и почему упомянули амнистию? Неужели речь шла об одном из беглых политиков?
— Где он сейчас? — спросил Сандерленд.
— Ждет в Сиэтле. Он в тяжелом состоянии после ранений.
Ранения? В этой истерзанной стране пострадавшим мог оказаться кто угодно.
— Хорошо, что мы сохранили ему жизнь, — заметил Сандерленд. — Он снабдил нас ценными сведениями. — Он коротко рассмеялся. — Какая ирония, а? Силы противника сплотились вокруг человека, который сидит у нас под арестом уже две недели.
Ни хрена себе! Да они же говорят о вожаке ополченцев Муни Куэйле! Какое отношение они вообще имеют друг к другу? Уэсли придвинулся к видеорекордерам, проверяя, идет ли запись.
«Пожалуйста, пусть кто-нибудь это увидит!» — молил он про себя. Уэсли надеялся, что в Министерстве внутренней безопасности США прямо сейчас бодрствует хоть один порядочный человек, который заметит и зафиксирует эти кадры. Тогда оставался хоть призрачный шанс, что эти чудовищные факты станут известны общественности.
— Отличная задумка, Кейн, — продолжал Сандерленд. — Значит, сейчас он находится на конспиративной квартире в Сиэтле.
Кейн откинулся назад, и звук снова пропал.
Прокручивая в голове события последних недель, Уэсли беззвучно наблюдал за их беседой. Да и какая разница, что звука больше нет? Он и так услышал достаточно. То, чему он стал свидетелем, являлось не чем иным, как государственной изменой. Будь его воля, эти видеофайлы, оцифровывавшиеся сейчас на компьютерах перед ним, превратились бы в политический приговор и человеческий некролог для Сандерленда. Но как ему отсюда выбраться? Как передать президенту весточку, что его заперли здесь? Может, через охрану на КПП? Насколько он знал, там дежурили не люди Кейна.
Он вышел в кабинет Бёртона, несколько раз нажал на кнопку селектора, но связь по-прежнему отсутствовала. Тогда он уже в третий раз поднял телефонную трубку. И снова тишина. Что, черт возьми, делать? Мобильник остался на рабочем столе в его собственном кабинете. Камер видеонаблюдения под потолком у Бёртона не было, так что прокричать о помощи на мониторы не не удастся. А поскольку Бёртон взамен оставленного в кабинете Сандерленда пропуска выдал ему новый, без микрофона, связаться с внешним миром по радиосвязи тоже не представлялось возможным.
Он отодвинул занавеску и выглянул в окно, выходящее на Пенсильвания-авеню. Резвый дождь, похоже, совсем утих. Но даже там, внизу, несли дежурство черные стервятники Кейна.
Он задернул штору и отошел от окна. Боже, какая ирония. Он оказался заперт в четырех стенах, обладая информацией, способной сокрушить самые прочные устои демократии, и при этом был абсолютно бессилен. Ничего нельзя сделать!
Уэсли насторожился. Что это за шум в коридоре?
Он бросился назад в аппаратную и прильнул к экрану.
Да, предчувствие его не обмануло. Президент Янсен и его гость как раз выходили из Овального кабинета.
Уэсли вглядывался в нечеткое изображение премьер-министра Уоттса, который вместе со своей делегацией застыл в коридоре. Сейчас тот выглядел невероятно уставшим и озабоченным.
В нескольких метрах от него президент Янсен оживленно спорил с Беном Кейном. Наверняка верный пес Сандерленда прямо сейчас излагал Янсену свою версию недавней стрельбы в кабинете вице-президента. Ну конечно, так оно и было.
В углу экрана появился Сандерленд. Его жесты, по-видимому, означали, что ситуация полностью под контролем.
«Ублюдок», — подумал Уэсли и снова перевел взгляд на премьер-министра Уоттса. Лицо британца мгновенно посуровело, и Уэсли сразу догадался, в чем дело. Английские дипломаты уже передали ему слова Сандерленда. Они сообщили Уоттсу, что президент США сошел с ума, а страна погружается в хаос.
Неудивительно, что секунду спустя Уоттс подозвал жестом своих телохранителей и последовал за президентом Янсеном на расстоянии пары шагов — через Овальный кабинет на лужайку.
— Что, черт возьми, подумает Янсен, если меня не окажется у микрофона? — пробормотал Уэсли, тщетно щелкая тумблерами в попытке найти камеру, направленную на лужайку перед залом приемов.
Тогда он попытался поймать в объектив Кейна или Сандерленда, но безуспешно. — Проклятье! — выругался он, лихорадочно переключаясь между внутренними камерами Белого дома. Казалось, даже посольство в Сайгоне в последние часы Вьетнамской войны не выглядело столь безжизненным и заброшенным.
Он покачал головой. И это цитадель мировой власти?
Затем он нажал на кнопку с надписью «Кабинет 15». Это была предпоследняя комната в списке, и он ожидал увидеть лишь пустые столы под мигающими лампами дневного света.
Вдруг он оцепенел. В тот момент его перегруженный мозг отказывался воспринимать новые непредвиденные потрясения. Ему пришлось прильнуть к самому экрану.
Черт побери, его глаза не лгали. На экране действительно стоял его его давний попутчик, шериф Т. Перкинс, который как раз нацеплял пропуск на лацкан огромного пиджака «Армани». А напротив него стояла Догги в плиссированной юбке; ее черные как смоль волосы казались на зернистом экране сплошным темным пятном. Да, это была она, и никогда еще Уэсли не видел ее такой бледной и изнуренной.
В сложившихся обстоятельствах радоваться этой встрече не приходилось.
«Как они умудрились пробраться в здание?» — недоумевал он. Даже в самых смелых фантазиях он не мог предположить, что Догги исполнит то, о чем мельком упомянула по телефону, а теперь она стояла здесь. Зачем она пришла? Неужели надеялась пробиться сквозь хитросплетение властных интриг своими мольбами за приговоренного к смерти отца?
Сердце бешено колотилось в груди. Что вообще происходит?
Он приглушил звук монитора и сделал глубокий вдох. Нужно выбираться отсюда любой ценой. Пожалуй, лучшего момента не найти. За исключением двух амбалов Кейна, приставленных караулить его у двери, почти вся охрана ушла вместе с президентом и премьер-министром Уоттсом. К тому же у двери кабинета Бёртона караулили не только они: на мониторе было видно, что в коридоре толпятся еще и несколько британских дипломатов.
Он стиснул зубы. «Сейчас я просто выйду к ним и смешаюсь с толпой в коридоре», — решил он. Ищейки Кейна не посмеют схватить его на глазах у всех, а если попытаются, он во всеуслышание закричит о том, что видел. Даже если это будет стоить ему жизни.
Он поднял голову и заглянул в кабинет Бёртона. Послышался тихий щелчок, похожий на звук застегивающихся крючков на женском белье, но предчувствие было совсем другим. Уэсли полностью убрал звук на мониторе, чувствуя, как его уверенное дыхание сменяется прерывистым и паническим. Он сделал несколько быстрых шагов в кабинет и тут же натолкнулся на пристальный, изучающий взгляд Бена Кейна.
— Я пришел передать тебе извинения от вице-президента, — произнес Кейн, заглядывая Уэсли за плечо.
Он что, думал, что из аппаратной сейчас выйдет кто-то еще? Что вообще у него на уме?
— Сам понимаешь, — продолжал он, — в сложившейся ситуации вице-президент должен был действовать решительно. Но теперь мы убедились, что ты не причастен к установленной Бёртоном прослушке в кабинете президента.
«Тебе приказали это сказать, тварь, — подумал Уэсли. — Знал бы ты, что мне известно. Ты за всё ответишь, за всю ту дичь, что вы натворили, уж поверь!» Однако вслух он произнес лишь:
— Всё в порядке, я понимаю.
Кейн жестом указал ему на дверь.
— Пресс-конференция начнется через пару минут. Президент Янсен ждет, что ты представишь его и премьер-министра.
Его провели через зал заседаний кабинета министров. Все двери были распахнуты настежь, и внутрь широкими снопами лился яркий дневной свет. На мгновение обстановка показалась невероятно мирной и безмятежной. Никогда прежде он не видел свое рабочее место в столь прекрасном освещении, а доносившиеся из парка ароматы были пронзительны как никогда.
Выйдя на улицу, он поднял голову. Просвет в облаках заметно расширился.
Он огляделся. Почти все собравшиеся перед залом приемов дипломатического корпуса уже складывали зонты. Стояла относительная тишина. На окраине парка рассредоточились бдительные сотрудники ФЕМА. На трибуне, возвышавшейся на террасе в гордом одиночестве, была смонтирована целая батарея микрофонов. В десяти метрах позади нее, на влажной блестящей траве, выстроился ряд телекамер с готовыми к съемке операторами. Рядом толпилась привычная орава журналистов — из тех, кто готов пойти на убийство ради права задать первый вопрос.
Ближе к зданию стояли Янсен и премьер-министр Уоттс. Позади них, в дверях зала приемов, выстроились телохранители, внимательно сканировавшие взглядами собравшихся. На мягких стульях у стены чинно восседали члены кабинета министров в безупречно выглаженных костюмах. По правую руку от трибуны, где находился Уэсли, разместилась публика попроще: в основном дипломаты из британского посольства и чиновники из ведомства госсекретаря Марка Уайза. Позади них выстроился ряд пустых складных стульев — судя по всему, предназначенных для младших сотрудников британской делегации, которые всё еще бродили по коридорам, лихорадочно пытаясь сообразить, как реагировать на столь неожиданный поворот событий.
Уэсли пытался собраться с мыслями. Сейчас важнее всего было переговорить с Янсеном до того, как начнется официальный брифинг для прессы. Янсен обязан знать, что о нем думают англичане и кто запустил эти слухи. Другой возможности поговорить у Уэсли может и не представиться. От этой мысли у него холодело внутри.
Он поискал глазами Сандерленда среди членов кабинета, но его стул пустовал. Тот ведь никогда не пропускал подобные мероприятия. Что, черт возьми, происходит?
На секунду он вспомнил, что всего в пятидесяти метрах отсюда, в одном из кабинетов, прячутся Догги и Т., и в голову заползли нехорошие подозрения.
Вдруг Сандерленд выследил их? Не дай бог.
— Мне нужно перекинуться парой слов с президентом, — небрежно бросил он Кейну и попытался свернуть к трибуне, но Кейн мертвой хваткой вцепился ему в предплечье. Жест был резким и сильным, но со стороны незаметным для прессы с телекамерами.
— Пожалуй, это может подождать, — Кейн попытался изобразить снисходительную улыбку, но в его глазах читался звериный инстинкт хищника, почуявшего добычу. Он понимал, что разгадка близка.
Неужели Кейн все-таки сопоставил факты, когда Уэсли только что покинул аппаратную Бёртона? Разумеется. Он догадывался, что Уэсли собирается выдать всё президенту, — он почувствовал это.
Уэсли попытался усыпить бдительность Кейна широкой улыбкой.
— Возможно, у президента есть какие-то важные дополнения. Мы всегда так делаем. Что в этом такого?
Здоровяк не сводил с него тяжелого взгляда. Его хватка на руке Уэсли стала еще крепче. — Неужели? Что-то я не припомню за вами такой привычки, мистер Бэрфут.
Уэсли стиснул зубы. «Да отпусти же ты меня, ублюдок, иначе я сейчас во всю глотку заору и расскажу всему миру, что вы натворили!» — подумал он, но промолчал.
— Иди и просто представь президента и Уоттса, договорились? — произнес Кейн.
Уэсли уставился на правую руку Кейна. Его пальцы едва заметно подергивались. Неужели он тянется к оружию? Неужели сейчас прямо на лужайке Белого дома прикончат пресс-секретаря?
Неужели Кейн настолько отчетливо понимал, что Уэсли может сказать у микрофона? Спустит ли он курок, едва Уэсли откроет рот? Да, так оно и будет, теперь он не сомневался. Уэсли посмотрел на Кейна, который замер каменным изваянием, выжидая его следующего шага.
Но если он выстрелит, как собирается уйти сухим из воды? Продумал ли он этот момент?
Тогда Уэсли кивнул.
— Конечно, это может подождать. Я сейчас их представлю.
Кейн разжал пальцы. На долю секунды Уэсли показалось, что он успеет рвануть в сторону и в несколько прыжков преодолеть пятнадцать шагов, отделявших его от президента. Но стоило ему сделать шаг, как резкий парализующий удар пришелся ему точно в шею. Уэсли рухнул на землю. Он слышал, как ахнула толпа позади, как все уставились на него, пока Кейн подхватывал его обмякшее тело, успокаивающе помахивая рукой зевакам, мол, обычный обморок. Сам Уэсли не мог вымолвить ни слова — его парализовало с головы до ног, но уверенный вид Кейна заставил присутствующих успокоиться.
Всё заняло от силы несколько секунд.
Кейн усадил его на влажный стул в последнем ряду, у самой трибуны, подозвал одного из агентов в черном, дежуривших у входа в зал приемов, и велел передать президенту сообщение.
— Уэсли Бэрфуту стало плохо, — произнес он и с иронией добавил, что в Белом доме, видимо, какая-то эпидемия, поскольку Лэнс Бёртон тоже слег. Так что представлять гостя президенту придется самому.
Через секунду Кейн склонился над Уэсли. — Ты должен понимать, что я тебе не верю, Бэрфут, — прошептал он. — Сандерленд хотел оставить тебя в живых — ему нужен лояльный свидетель из числа сотрудников, но, по-моему, это глупость. Ты слишком много знаешь, слишком много видишь и слишком со многими общаешься. От тебя одни проблемы, я это кожей чувствую. Что, черт возьми, ты делал в аппаратной Бёртона только что? Отвечай.
Уэсли попытался расправить плечи, чтобы хоть немного ослабить давление на грудную клетку. Дышать было нечем. Запавший язык перекрыл дыхательные пути. Он мог лишь слегка шевелить головой и следить глазами за происходящим, но был абсолютно беспомощен.
Кейн положил руку ему на плечо, а затем медленно переместил пальцы на шею. — Нет, я тебе не верю, — прошептал он. — Ни на грош. Я вижу это по твоим глазам. Ты похож на фальшивого друга, который втайне спелся с кем-то другим. Я это чувствую, понимаешь? Буквально за версту чую.
Уэсли почувствовал, как пальцы Кейна нащупали сонную артерию. Сначала давление было едва заметным, но затем резко усилилось. Он смотрел на свои онемевшие ноги, нелепо вытянутые на мокрой траве. На безжизненные руки, лежавшие на коленях ладонями вверх. Он попытался пошевелить хотя бы пальцем, в то время как пальцы Кейна сдавливали вену, а по спине бежал ледяной пот.
«Кейн собирается убить пресс-секретаря Белого дома прямо на глазах у сотен людей и под прицелом телекамер, и это факт», — пронеслось в голове Уэсли. На любом расследовании его прикосновение к шее Уэсли преподнесут как проявление заботы. Он просто мерил пульс Уэсли Бэрфуту, скажет он. Просто беспокоился за его здоровье. Его, конечно, пожурят за то, что не вызвал вовремя врача, но он ответит, что и подумать не мог, насколько всё серьезно. Мол, смерть наступила мгновенно.
Так всё и произойдет, Уэсли был в этом уверен. Дыхание в груди постепенно угасало. Он смотрел на пустую трибуну. Некогда его триумфальный алтарь, теперь она грозила стать его надгробием, с грустью подумал он. Без лишнего драматизма, лишь с тихим, щемящим чувством сожаления о том, как мало он успел сделать в этой жизни.
Тут подошли несколько человек из британской делегации и расселись на стульях перед ним. Они не обратили на него и Кейна никакого внимания. Все смотрели на пустую трибуну и негромко переговаривались. Затем подошли еще двое — хорошо одетые дамы, которые вели себя менее сдержанно.
— Как думаешь, что Уоттс скажет по этому поводу? — прошептала одна.
Уэсли попытался толкнуть ногой ее стул, но у него ничего не получилось, хотя в ступне появилось едва заметное покалывание.
— Уоттс! Ха, сделает хорошую мину при плохой игре, уж будь уверена, — донеслось в ответ.
Он попытался шевельнуть носком ботинка, но пальцы Кейна на его шее лишали его последних сил. Тело словно засыпало. Это было даже не больно, скорее приносило странное облегчение.
Он посмотрел на возвышающийся вдали монумент Вашингтона. Облака позади обелиска уплывали прочь, открывая пронзительно-голубое небо. На ветках деревьев набухали почки, готовые вот-вот лопнуть.
Какой чудесный день, чтобы умереть.
Голова его бессильно склонилась на грудь, мир вокруг блекнул и серел. Вдруг на траве показалась длинная тень. Силуэт замер так близко, что коснулся его ноги. Уэсли попытался поднять голову, но сил не было, хотя чувствительность к конечностям постепенно возвращалась. Он интуитивно понял, что этот человек подошел к нему не случайно. Затем он почувствовал легкое прикосновение к бедру, чья-то рука легла ему на плечо, медленно поднялась к сдавливающим горло пальцам Кейна и с силой оттащила их прочь.
За его спиной завязалась короткая борьба, и Кейн мертвой хваткой перехватил руку его спасителя.
Не видя Кейна, Уэсли почувствовал, что тот в растерянности. На мгновение амбал потерял контроль над ситуацией. До ушей Уэсли донеслось прерывистое дыхание или, возможно, чей-то голос — он не мог разобрать. И вдруг веки его потяжелели, а кровь хлынула по сонной артерии к мозгу. Судорожный вздох наполнил легкие кислородом, и с покалывающим шумом к нему вернулась чувствительность сначала в ногах, а затем и в предплечьях. Он повернул голову: рядом стояла Догги в своей плиссированной юбке, а Кейн стиснул её своей похожей на тиски лапой.
Кейн приблизил свое лицо к лицам Уэсли и Догги. — Я убью Уэсли, если ты пикнешь хоть слово, Догги Роджерс. Какого черта ты тут забыла? Жизнь не дорога? — Он отпрянул назад, выжидая удобного момента, чтобы расправиться с обоими. Уэсли не знал, что у Кейна на уме, но это явно не предвещало ничего хорошего. Выхватит пистолет и пристрелит их прямо здесь? Или уже сочиняет оправдание для охраны?
Уэсли почувствовал, что шея начала слушаться. Он скосил глаза в сторону трибун, где сидели члены кабинета.
На противоположной стороне, в VIP-секторе, один из телохранителей Билли Джонсона что-то шептал на ухо своему боссу. Сначала министр внутренней безопасности США, как обычно, безучастно смотрел перед собой, но вдруг его лицо резко изменилось. Он серьезно кивнул охраннику, и они вместе принялись напряженно сканировать взглядами пространство вокруг, словно опасность подстерегала за каждым деревом, за каждым историческим памятником этого знаменитого парка. Уэсли попытался проследить за их взглядами — там, впереди, определенно назревало что-то серьезное. Он повернул голову в другую сторону и заметил Т. Перкинса в его огромном пиджаке, стоявшего у южного входа в Овальный кабинет прямо за спинами телохранителей Кейна. В то же мгновение шериф посмотрел прямо на него и слегка приподнял руку, но Уэсли не мог ответить на приветствие.
Собравшиеся поднялись со своих мест. Зазвучали аплодисменты, но хлопали далеко не все. Британцы перед Уэсли, к примеру, даже не пошевелились.
Уэсли тоже попытался встать, но тело по-прежнему его не слушалось. В этот момент Догги потянула Кейна за руку, которой тот обхватил Уэсли сзади за шею, а другой рукой незаметно положила Уэсли на колени лист бумаги. Кейн, похоже, ничего не заметил. Уэсли уставился на листок, пытась сфокусировать взгляд. Это был чертеж, деталей которого он разобрать не мог. Какое-то поперечное сечение, расчеты и несколько дуг, расходящихся от центра. Сверху помадой были небрежно выведены четыре слова. Они слегка размазались, но прочесть их было можно: «Покушение? Баллистическая траектория? Монумент?» — значилось там почерком Догги. Уэсли поднял глаза и снова посмотрел в сторону монумента Вашингтона.
Его пальцы задрожали, а по телу пробежал озноб. Он не понимал, было ли это следствием восстанавливающегося кровообращения или результатом шока от внезапного осознания масштаба надвигающейся катастрофы.
Чертеж на его коленях говорил сам за себя. Что еще это могло означать, кроме того, что решающий час уже пробил? Он отчетливо чувствовал, как подергивается от возбуждения рука Кейна у него на затылке. Тот понимал, что нужно немедленно уходить, но сначала следовало убедиться, что Догги и Уэсли не сорвут план. Вот какая дилемма стояла сейчас перед Кейном.
Уэсли почувствовал, как пересохло во рту. Вот оно, физическое ощущение страха. И для этого были все основания: опасность была смертельной и неминуемой. Они собирались нанести удар с вершины монумента. Кейн был в курсе всего, Уэсли это понимал. Буквально кожей чувствовал. Всё случится прямо сейчас, на глазах у этой толпы. Вот почему Томас Сандерленд не пришел на пресс-конференцию. Вот почему!
По телу Уэсли разлилась теплая волна. Кажется, контроль над мышцами возвращался. Он попытался издать хоть какой-то звук, хотя бы прокашляться, но безуспешно. Тогда он с силой уперся подошвами в траву, и это движение далось ему легче. Похоже, ноги уже могли удержать его вес.
— Дамы и господа! — раздалось у трибуны. Это говорила Бетти Такер, министр внутренних дел, одетая в юбку настолько узкую, что молния на ней, казалось, была сделана из титана. — Президент Соединенных Штатов Америки Брюс Янсен.
Уэсли почувствовал, как стоявший за его спиной Кейн поднес свободную руку к губам.
— У нас внештатная ситуация, — прошептал он в микрофон в рукаве.
— Тварь... — едва слышно выдавил Уэсли. Голос тоже возвращался.
Догги рядом с ним задергалась — должно быть, она тоже расслышала приказ Кейна. Ее паника была почти осязаемой.
Он запрокинул голову и посмотрел на нее. Она была бледнее прежнего и дрожала от страха, но не от бессилия. Он знал ее характер. Через секунду она совершит какую-нибудь глупость, которая будет стоить ей жизни, он это ясно видел.
Он предостерегающе покачал головой, но она лишь грустно улыбнулась в ответ. Ужасное чувство. Она стояла совсем рядом — живая, настоящая. «Только бы не это», — взмолился он. Они должны быть вместе, они созданы друг для друга. Он перевел взгляд на агентов в черном за спиной президента. Те во все глаза смотрели на Кейна, прислушиваясь к командам в наушниках. Они координировали действия. Еще пара секунд, и ситуация изменится. Они набросятся на них с Догги прямо под прицелом телекамер, уволокут в одно из внутренних помещений и ликвидируют. А потом состряпают какую-нибудь историю. Они пойдут на этот риск, а Кейн выйдет сухим из воды. Именно так они и сделают. Просто и без лишнего шума. Как по нотам.
Он слегка подался вперед и почувствовал, что ноги полностью его держат.
— Добрый день, дамы и господа! — заговорил с трибуны президент. — Рад приветствовать вас по этому торжественному поводу. — Он приветственно кивнул кому-то из журналистов. — К нам с визитом прибыл премьер-министр Уоттс, и крепкие узы, связывающие наши государства, вновь подтвердили свою прочность и незыблемость.
Пока президент читал речь, которую Уэсли набросал этой ночью, Догги свободной рукой слегка сжала его плечо, подавая сигнал. Он взглянул на нее. Через мгновение она попытается вырваться из рук Кейна и броситься к президенту, и задача Уэсли — прикрыть ее своим телом. Он попробует нанести Кейну такой же парализующий удар в шею, какой получил сам. Действовать нужно молниеносно, пока амбал не выхватит пистолет. А дальше — будь что будет. Главное, чтобы Догги успела спастись.
Но история, как всегда, повторилась. Не успела Догги перенести вес тела и высвободить руку, как ребро ладони Кейна с размаху опустилось ей на шею — точно так же, как до этого Уэсли.
Когда она начала падать, Уэсли рванулся вперед, к трибуне. Охранники Билли Джонсона и агенты в черных костюмах мгновенно выхватили оружие.
— Ложитесь! Спасайтесь! — закричал Уэсли, и в ту же секунду пуля из пистолета Кейна прошила ему бедро. — Остановите их, господин президент! — вопил он, катаясь по траве от дикой боли и встречаясь глазами с ошарашенным Янсеном. Президент вскинул руку, приказывая охране не стрелять. Прошло всего пару секунд, но среди журналистов уже началась паника. Раздался еще один выстрел, пуля вошла в тело Уэсли — он даже не понял куда, лишь почувствовал, как его сильнее прижало к мокрой траве. Толпа позади взорвалась криками и воплями, а объективы телекамер уже ловили кадры с кровью, сочившейся на газон из-под его тела.
В толпе пронесся вздох ужаса. Уэсли, приподнявшись на локтях, поднял глаза на человека, собиравшегося нанести ему смертельный удар. Кейн стоял перед ним с наведенным пистолетом, но его взгляд остекленел, а глаза лишились блеска. Он судорожно схватился рукой за горло, где золотистый дротик пробил сонную артерию, и кровь хлынула фонтаном, словно из пробитой трубы. Именно на это и отреагировала толпа.
Телохранители уже закрывали собой президента и премьер-министра, увлекая их прочь. В глубине лужайки агенты Секретной службы повалили на землю и скрутили шерифа Т. Перкинса, который и бросил этот дротик. Пока Кейн медленно оседал на траву, Уэсли, собрав последние силы, приподнялся и сорвал с себя пиджак, чтобы все видели его раны и непричастность к нападавшим.
— Ложитесь! Спасайтесь! Сейчас ударят ракетой с монумента Вашингтона, это заговор! — закричал он и рухнул на траву в тот самый миг, когда с вершины обелиска донесся оглушительный грохот. Самого полета он не видел — лишь услышал свист в воздухе, крики, звук падающих тел охранников, закрывавших собой президента и премьер-министра, отчаянные вопли в здании позади и, наконец, страшный взрыв, когда ракета достигла цели, а колонны перед залом приемов рухнули, превратившись в груду обломков.



Глава 43


В последующие минуты всё вокруг превратилось в настоящий ад. На останки погибших плотным слоем ложилась белая пыль. Трясущимися руками люди разгребали завалы, воздух содрогался от криков боли и ужаса.
Тела погибших телохранителей, закрывавших собой президента, оттащили в сторону. Янсена и премьер-министра Уоттса перенесли в зал заседаний кабинета министров. Президента уложили прямо на стол, а раненых рангом пониже, включая Уэсли, разместили на полу. Мертвых оставляли там, где они упали. В помещении, которое еще недавно служило залом приемов дипломатического корпуса, теперь бушевало пламя и высились груды обломков. На лужайке перед зданием журналисты, операторы и фотографы отчаянно пытались дотащить своих раненых коллег до южных ворот. Повсюду, словно жестяные банки после рок-фестиваля, валялись разбитые камеры и электронное оборудование, а фоном для этого безумия служил несмолкаемый вой сирен.
Уэсли с благодарностью посмотрел на британского охранника, который зажимал пальцем разорванные сосуды у него на груди.
Он отчетливо, до скрежета зубовного, чувствовал пулю, засевшую в тазобедренном суставе, но совершенно не ощущал второго ранения: пуля прошла навылет через плечо, вырвав кусок грудной мышцы. — Почему я ничего не чувствую в груди? — спросил он.
— Скоро почувствуете, боюсь, — отозвался склонившийся над ним британец. Его изысканный аристократический выговор на секунду вызвал у Уэсли слабую улыбку.
Он посмотрел вверх. На столе над ним лежал президент, возле которого суетились двое врачей. Уэсли видел лишь носок на его покачивающейся ступне. Врачи переговаривались вполголоса. Кровь пока остановили лишь временно, но ситуация, судя по всему, была под контролем.
Премьер-министр Уоттс сидел на стуле в паре метров от него, прижимая к лицу платок; грохот взрыва, по-видимому, временно лишил его слуха. Он пребывал в глубоком шоке, но отделался гораздо легче своих помощников, которые стояли позади или пытались закрыть его своими телами.
— Вы не видите поблизости черноволосую девушку в желтой юбке? — спросил Уэсли своего спасителя.
Тот покачал головой.
— Снаружи ее тоже нет?
— К сожалению, нет.
— Что случилось там, справа... где я сидел? — осторожно спросил Уэсли.
Британец помедлил с ответом. — Одна из колонн рухнула прямо на людей, — произнес он наконец, сильнее надавливая на рану. Уэсли почувствовал, как силы уходят вместе с кровью. Пальцы на руках и ногах стремительно леденели. Но если Догги погибла, то теперь всё это не имело никакого значения.
В зал вошел крупный мужчина и быстро справился о состоянии президента. Он с сожалением сообщил, что машины скорой помощи задерживаются из-за многочисленных блокпостов на дорогах, но помощь скоро прибудет. Пожарные уже приступили к тушению. Экстренные службы ФЕМА сработали оперативно. Затем он повернулся к Уэсли и опустился перед ним на корточки. Это был Билли Джонсон. Он ласково коснулся ладонью щеки Уэсли; его взгляд был спокойным и полным глубокой скорби.
— Как ты, Уэсли? — спросил он.
Уэсли слабо кивнул.
— Спасибо за то, что ты сделал. — Джонсон попытался продолжить, но ком застрял у него в горле.
Уэсли вцепился в рукав его рубашки. — Ты не видел Догги, Билли? — прошептал он. — Она сидела там же, где и я. Есть какие-нибудь новости?
Он отвел взгляд и ничего не ответил.
Уэсли закрыл глаза, пытаясь вызвать в памяти ее лицо. Как всё дошло до этого? Почему он не обнял ее давным-давно, чтобы больше никогда не отпускать? Почему они просто не сбежали вместе, пока еще оставалось время?
Теперь рана на груди заныла сильнее. Особой боли не было, но внутри поселилось странное, гнетущее чувство. Да и как могло быть иначе. Он крепко зажмурился, пытаясь думать только о ней. Пытался вспомнить ее запах, услышать ее голос.
— Я здесь, Уэсли, — прозвучал ее голос. Уэсли приоткрыл глаза и улыбнулся ее образу, который уже начал блекнуть.
— Здесь я! Я тут! — Он почувствовал легкое прикосновение к груди; Билли Джонсон поспешно отступил в сторону.
— Вот, почувствуй. — Догги склонила свое лицо к его лицу и нежно поцеловала его. — Со мной все в порядке.
Он изо всех сил постарался открыть глаза. Она действительно сидела перед ним. Неужели это не сон? Ему не верилось. Он нащупал ее руку, и она крепко сжала его ладонь. Ее пальцы были горячими.
— Боже, Уэсли, ты же совсем ледяной! — прошептала она. — Сколько крови он потерял? — тихо спросила она у державшего рану британца. Уэсли посмотрел на него, но тот промолчал.
Он попытался сфокусировать на ней взгляд. Это было непросто — в глазах то и дело темнело, — но сомневаться не приходилось: перед ним сидела Догги. Она улыбалась ему сквозь боль, несмотря на раны и это свое нелепое платье. На ее щеке виднелась неглубокая царапина, спускавшаяся от скулы к подбородку. Брови и волосы побелели от строительной пыли. Но она смотрела ему прямо в глаза и улыбалась, и прекраснее ее не было никого на свете.
— Ты был великолепн, Уэсли, просто невероятен, — прошептала она, растирая его ладонь, чтобы хоть немного согреть ее.
Он закрыл глаза, ощущая, как его наполняет блаженное спокойствие. «Спасибо Тебе, Господи», — подумал он.
В этот момент к ним подошел один из агентов безопасности в черном костюме. — Мисс Роджерс, вам придется пройти со мной, — сухо произнес он, бесцеремонно схватив ее за руку.
Уэсли открыл глаза. — Оставь ее в покое, — приказал он, но охранник уже поднимал ее на ноги.
— Сделай, как говорит Бэрфут, — раздался слабый голос сверху. Уэсли поднял глаза и заметил, как зашевелилась ступня президента. Эти слова заставили охранника замереть. Помедлив секунду, он неохотно разжал пальцы и отступил. Но вопрос заключался в том, когда он вернется. Быть может, этот тип был из тех, кто беспрекословно повиновался каждому кивку Сандерленда? Возможно, кошмар еще не закончился.
— Догги, — прошептал он. — Послушай меня. Последние двадцать минут перед взрывом записаны на видео. Тебе нужно пробраться в аппаратную Бёртона и запустить воспроизведение. В верхнем черном рекордере сохранены записи с камер, которые я вывел на свой монитор. Нажми кнопку воспроизведения и пусти сигнал во внутреннюю сеть через мой сервер. Справишься?
Она кивнула.
— Это жизненно важно, Догги. Иначе, боюсь, все эти записи бесследно исчезнут. И берегись Сандерленда, если он крутится где-то поблизости. Договорились?
Она снова кивнула.
Уэсли перевел взгляд на британца, который удерживал его в сознании. — Вы вооружены? — Тот кивнул. — Тогда идите с ней и защитите ее, хорошо?
Англичанин кивнул и с силой прижал ладонь самого Уэсли к его ране на груди. Ощущение было липким, теплым и пугающе мягким — абсолютно нереальное чувство.
— Держи крепче, — велел британец. — Врачи скоро будут. Ты справишься. — И они скрылись из виду.
— Ты здесь, Уэсли? — послышалось со стола.
— Да, господин президент, — едва слышно прошептал он.
— Он отвечает? — спросил президент.
— Да, господин президент, — отозвался один из врачей. — Он говорит «да»!
«Господи, помоги ей все сделать правильно», — взмолился Уэсли. Хорошо, что он отправил с ней вооруженного охранника. Кто знает, возможно, у Сандерленда в том крыле уже дежурят свои люди. Или они уже стерли записи, и тогда все кончено. Без улик этот ублюдок выйдет сухим из воды, и все пойдет по его сценарию. Этого нельзя допустить.
Уэсли попытался сконцентрироваться и сильнее нажал на рану. Своих пальцев он уже не чувствовал; вся ладонь окончательно онемела.
В этот момент в коридоре раздался голос Сандерленда. Он звучал испуганно, растерянно и вместе с тем по-отечески заботливо. — Где он? — закричал он за секунду до того, как ворваться в импровизированный лазарет и броситься к столу переговоров. Уэсли из своего положения видел его туфли. Это была единственная чистая, сверкающая обувь во всем помещении.
— Что с президентом? — встревоженно спросил он. — Говорите как есть.
Оба врача промолчали.
— Со мной все в порядке, Томас, — слабо отозвался президент. — А ты как?
С противоположной стороны стола донесся преувеличенно глубокий вздох облегчения Сандерленда. — О, слава богу! Со мной тоже все в порядке, господин президент. В момент взрыва я был довольно далеко.
«Еще бы, тварь», — подумал Уэсли и попытался выговорить это вслух. Но язык не слушался, силы почти покинули его. Скоро он не сможет даже прижимать рану.
— Нам нужно убрать президента отсюда. Перевезти в охраняемый госпиталь, — озабоченно заговорил Сандерленд. — Здесь небезопасно. Мы не знаем масштабов катастрофы и ее причин, возможно, это еще не конец. Президента необходимо эвакуировать. Он транспортабелен?
«Гнида лицемерная», — мысленно отозвался Уэсли.
— Мы ждем реанимобиль, — ответил один из врачей.
— Как только машина прибудет, я поеду вместе с ним, — распорядился Сандерленд. — Я уже обо всем договорился, его ждут. Что с премьер-министром Уоттсом?
«Он сказал, что уже обо всем договорился и его там ждут?» — эта мысль ранила Уэсли. Кто ждет? Где? Всё это не предвещало ничего хорошего.
Уэсли снова попытался заговорить, но легким не хватало воздуха, а телу — сил. Сердце колотилось как безумное, компенсируя потерю крови. От этих толчков в груди было больнее, чем от самих ранений.
— Где Уоттс? — повторил Сандерленд.
Премьер-министр Уоттс, сидевший на стуле, поднял руку, обозначая свое присутствие.
— О, слава богу, вы здесь, господин премьер-министр.
Сандерленд перешагнул через Уэсли, даже не взглянув на него. Он уже разворачивал свои дипломатические орудия. Начиналась теневая игра. Нужно было срочно сплотить союзников перед грядущим раундом борьбы. — Что с вашими людьми, господин премьер-министр? Потери велики?
Уоттс убрал платок от глаз и беспомощно развел руками. Было очевидно, что он вообще не контролирует ситуацию. Сандерленд с пониманием кивнул и уставился прямо на Уэсли. Взгляд его был холодным и жестким, но слова лились вкрадчиво и мягко:
— А вот и наш сегодняшний герой. Отличная работа, Уэсли Бэрфут. — Он повернулся к медикам: — Как состояние мистера Бэрфута?
— Он выкарабкается, если нам удастся окончательно остановить кровотечение.
— Отправьте его в тот же госпиталь, куда повезут президента, — распорядился Сандерленд.
«Там-то нас и прикончат», — подумал Уэсли.
Сандерленд медленно обошел стол, осматривая остальных раненых. В его поведении сквозило напускное, подчеркнуто заботливое великодушие национального лидера. Он набирал дешевые политические очки в этот трагический момент, прекрасно осознавая это всей своей гнилой душой. Любой политик знает: легкие дивиденды зачастую приносят куда больше выгоды, чем те, что завоеваны в честной борьбе.
Уэсли попытался качнуть ступней, но премьер-министр Уоттс ничего не замечал за платком, который он снова прижал к воспаленным глазам. На заднем плане нарастал хор сирен. Где-то вдали послышался рокот вертолета.
Тогда Уэсли, собрав последние силы, приподнял ногу и с силой опустил её на пол. Премьер-министр Уоттс убрал платок и посмотрел на него покрасневшими глазами. Уэсли зашевелил губами, но расслышать его шепот было невозможно.
Премьер-министр прищурился. Должно быть, зрение его подводило. Уэсли еще раз приподнял и уронил ногу. Это было всё, на что он был способен. Силы окончательно оставили его, он больше не чувствовал даже биения собственного сердца.
Похоже, конец был близок, но он больше не думал об этом.
Он не ощущал даже грусти.
Он слабо улыбнулся Уоттсу и уже готов был поддаться накатившей дремоте и закрыть глаза, как вдруг британский премьер поднялся на ноги. Только сейчас стало понятно, насколько легко он отделался. За это ему следовало благодарить двух погибших телохранителей. Если не считать того, что одна штанина его брюк была разорвана до бедра, а кожа побелела от известковой пыли, никаких видимых травм у него не было.
Он осторожно шагнул к Уэсли, стараясь не наступить на него. Спина его была сгорблена, воспаленные глаза слезились, рот был приоткрыт, но с момента взрыва он еще не проронил ни слова.
Он склонился ниже и прижал ухо к самым губам Уэсли.
— За всем этим стоит Сандерленд, — хрипло прошептал Уэсли.
Уоттс отпрянул назад и растерянно посмотрел на него, а затем снова склонился, повернувшись другим ухом. Видимо, из-за глухоты он ничего не разобрал с первого раза.
— За всем этим стоит Сандерленд, — повторил Уэсли. Казалось, премьер-министр затаил дыхание, чтобы остатки его поврежденного слуха не заглушил ни один посторонний звук. Затем он повернул голову к Уэсли.
— Я слышу тебя, — произнес он и снова приблизил здоровое ухо к его губам.
— Включите телевизор. Там, за панелью на стене, есть экран. — Уэсли кивнул в сторону торцевой стены. — Пульт на чайном столике.
Уоттс медленно выпрямился, хотя оставался сильно сгорбленным. Как он ни старался, разогнуться во весь рост у него не получалось.
Он нашел пульт и включил экран.
Обычно этот монитор использовался для демонстрации материалов служебного характера или трансляций из Ситуационной комнаты, но по умолчанию он был настроен на канал «Эн-би-си». Так оказалось и на этот раз.
Уэсли повернул голову, чтобы хоть краем глаза видеть изображение на экране.
Картина была ужасающей. Повсюду в панике бегали люди. Дым от пожарища стлался над Эллипсом, позволяя разглядеть происходящее лишь урывками. Возле монумента Вашингтона выстроилось множество солдат. Все они были в бронежилетах и четко знали свою задачу.
За секунду до того, как солдаты на экране пошли на штурм засевших в монументе террористов, Уэсли услышал, как это происходит наяву — там, на улице, в восьмистах метрах отсюда. В сторону смотровых окон на вершине обелиска полетели газовые гранаты, изнутри донеслись частые выстрелы. За исключением бойцов штурмового антитеррористического подразделения, площадь вокруг памятника была полностью зачищена.
Репортер, ведший репортаж в ста метрах от места событий, орал так, словно стреляли прямо в него. Камера сквозь пелену дыма перевела фокус на Белый дом, выдав крупный план, пока внутри этого колосса свободы шло безжалостное истребление людей.
Объектив выхватил разрушения в резиденции президента. Шеренги тел перед бушующим пламенем и борющимися с огнем пожарными становились всё длиннее. Звука у трансляции не было, но Уэсли с секундным опозданием слышал взрывы и крики прямо за окном. Это было невыносимо, и будь у него силы, он бы разрыдался от бессилия. Если бы он только мог это предотвратить! Этот хаос, этот кошмар, эту страшную секунду... Телекамеры, как обычно, фиксировали каждую деталь. Всё это напоминало развлекательное шоу в прайм-тайм, которое окончательно вышло из-под контроля.
— Выключите это немедленно! — крикнул Сандерленд, но осекся, заметив, что пульт в руках у британского премьера.
И тут картинка на экране сменилась. В кадре появился сам глава телеканала «Эн-би-си» Аластер Хопкинс. Хмуря густые брови, он посмотрел прямо в объектив, обращаясь ко всей Америке, и произнес слова, которые Уэсли надеялся услышать все эти долгие недели:
— Мы получили сенсационные новости. Буквально минуту назад по каналам прямой связи с пресс-службой Белого дома к нам поступили доказательства того, что за целым рядом недавних трагических событий и сегодняшней атакой на резиденцию главы государства могут стоять силы, облеченные высочайшим доверием нации.
Изображение снова сменилось. Уэсли скосил глаза под стол. Он видел, как туфли Сандерленда устремились к премьер-министру Уоттсу, бесцеремонно наступая на лежавших на полу раненых. Уэсли заметил, как Сандерленд, охваченный паникой и борющийся за свою жизнь, приготовился к прыжку, но опоздал: на экране пошли новые кадры, а присутствующие в зале заседаний преградили ему путь.
То, что транслировалось сейчас на экране за их спинами, было смертным приговором для Сандерленда. Уэсли знал это наверняка, ведь он сам вел эту запись. Это был разговор Сандерленда с Беном Кейном. Значит, Догги ВСЁ-ТАКИ удалось подключить рекордеры ко внутренней сети Белого дома. Слава богу!
Из-под стола Уэсли видел, как носки туфель Сандерленда развернулись в сторону экрана. Качество видео оставляло желать лучшего, но лицо Сандерленда читалось отчетливо, а звук был выкручен на максимум.
И к Уэсли наконец пришло запоздалое, спасительное облегчение.
Догги успела. Теперь он мог поверить, что этот кошмар действительно подходит к концу. Значит, он все-таки дожил до этого момента.
— Бёртона надежно пристроили? — раздался с экрана голос Сандерленда.
Уэсли видел, как прямо над ним вздрогнули ступни президента. Если не считать звуков из телевизора и тяжелого дыхания Сандерленда, в кабинете воцарилась гробовая тишина. Затем все ноги под столом одновременно развернулись в сторону Сандерленда. Словно выводок пауков, заметивших бьющуюся в паутине муху, или, точнее, самка паука, загнавшая самца в его же собственный липкий капкан. А с экрана телевизора продолжала звучать их беспощадная беседа. Безжалостно, неотвратимо, неопровержимо.
— Это монтаж! — истошно закричал Сандерленд. — Выключите к чертям это дерьмо, это ложь! Черт возьми, это всё вранье!
Но никто его не слушал. Когда в эфире прозвучало признание о том, что они с Кейном сделали с главой администрации Лэнсом Бёртоном, Сандерленд понял, что загнан в угол. В ту же секунду его ноги взлетели вверх, и тяжелые шаги загремели прямо по столу переговоров.
Он спрыгнул со стола прямо к дверям и бросился наружу — туда, где сквозь клубы дыма пожарные отчаянно пытались залить бушующее пламя.
— Держите его! — во всю глотку заорал премьер-министр Уоттс. Пожарные на улице инстинктивно обернулись на крик и увидели толпу у дверей, указывающую на мечущегося в панике Сандерленда. Один из брандспойтов тут же развернули в сторону вице-президента, и мощная струя воды сбила его с ног. Он взвыл как раненый зверь, покатившись по земле, словно перекати-поле во время бури. Однако стоило пожарному отвести воду назад к огню, как Сандерленд с поразительной прытью вскочил на ноги и затравленно огляделся по сторонам, пытаясь скрыться от приближающихся преследователей. Из поля зрения Уэсли он пропал.
— Что он делает? — слабо спросил президент над ним.
— Насколько я вижу, он пытается вырвать пистолет из руки Бена Кейна, — ответил один из врачей.
— Пытается? — переспросил Янсен.
— Да, тело Кейна раздавлено рухнувшей колонной, и рука с оружием тоже зажата обломками.
— Тащите Сандерленда сюда, он не должен уйти, — прошептал Янсен.
Уэсли наконец разжал пальцы и бессильно опустил руки. Сердце больше не колотилось так бешено. Ему стало хорошо, по телу разлился покой.
С улицы донеслись крики, но разобрать слова было невозможно.
— Кажется, его поймали, — произнес врач. — Охрана со стороны Экзекьютив-авеню перехватила его.
— Передайте им, чтобы не упускали его, — выдохнул Янсен.
Уэсли изо всех сил старался следить за происходящим, но звуки из телевизора и реальность уже сливались для него в единый гул.
— Его схватили? — спросил президент.
— Нет, он, кажется, сам идет сюда, — ответил доктор.
Уэсли открыл глаза и посмотрел на балконную дверь. В проеме стоял человек, у которого отняли абсолютно всё. Вода ручьями стекала с Сандерленда, словно с вымокшей собаки, редкие мокрые волосы облепили лысину, а нижняя губа отвисла, обнажая кривые нижние зубы. Он выглядел жалко и ничтожно. Как приговоренный к смерти на пути к эшафоту, жаждущий удара топора палача как единственного избавления от земного кошмара. Вот кем он сейчас был.
Какое-то мгновение вице-президент безумным взглядом смотрел на лежащего Уэсли; в его глазах читалась смесь ярости, растерянности, омерзения и презрения.
Уэсли едва заметно улыбнулся.
В ту секунду ад в душе самого Сандерленда казался страшнее всего, что происходило вокруг.
Сандерленд подошел к стулу, на котором когда-то заседал, и отодвинул его от стола. На секунду он вцепился в спинку побелевшими пальцами, сделал несколько глубоких вдохов, а затем резким, безумным движением вскинул стул над головой, намереваясь с размаху обрушить его на беззащитного президента.
Уэсли вздрогнул. Образ самого бессмысленного поступка в его жизни уже врезался в угасающее сознание, как вдруг прогремели два быстрых, резких выстрела — и Сандерленд замер на месте с поднятым стулом, его позвоночник разлетелся в щепки, а жизнь вместе с кровью хлынула из него безудержным потоком.
Уэсли почувствовал, как стул и тело Сандерленда рухнули прямо рядом с ним. А из динамиков телевизора доносились обрывки голоса Бена Кейна, рассказывающего Сандерленду о том, как штурмующие тюрьму ополченцы прямо сейчас убивают Бада Кёртиса во время штурма тюрьмы в Уэйверли.
Больше он ничего не слышал.



Глава 44


Догги долго стояла, провожая взглядом машины скорой помощи, которые медленно пробирались по дорожкам к юго-западному выезду.
Несмотря на заверения врачей, что Уэсли выживет и находится в надежных руках, она никак не могла успокоиться. Она умоляла разрешить ей поехать с ними, но врачи сказали, что от этого не будет никакого толку. Сейчас ему делали переливание крови, его уже ждал операционный стол — только это сейчас имело значение.
Тут к ней подошел агент Секретной службы и сообщил, что ее необходимо расспросить о кое-каких вещах.
Оторвав взгляд от мигающих маячков, она пошла за ним к Западному крылу — навстречу бушующему аду из дыма, обломков и пожарных, боровшихся с огнем из последних сил.
Все молчали. Да и что тут скажешь?
Агент провел ее в приемную Лэнса Бёртона и попросил подождать. В самом кабинете как раз кого-то опрашивали. Он спросил, не хочет ли она пока чашечку кофе или чего-нибудь еще.
Она покачала головой: ей ничего не хотелось. Ей было достаточно просто посидеть. Часы показывали ровно четыре часа дня, стояло воскресенье, и, судя по всему, она успела.
Она посмотрела на агента:
— В тюрьму ведь уже сообщили, чтобы отложили казнь моего отца? Это точно?
Она спрашивала об этом уже в третий раз, и охранник снова коротко кивнул.
Тогда она опустилась на стул секретаря Лэнса Бёртона и закрыла глаза. Она была смертельно измучена и опустошена. Ладно, пусть разбудят ее, когда там, за дверью, освободятся.

Она резко проснулась, уставившись на книжные полки, содержимое которых казалось ей полной бессмыслицей. Это Билли Джонсон положил руку ей на плечо.
— Теперь твоя очередь, Догги Роджерс, — произнес он.
Она взглянула на него затуманенным взором:
— Сколько я здесь просидела?
— Ты спала три часа. Сейчас семь вечера. Извини, что пришлось так долго ждать, но у нас тут дел невпроворот.
В кабинете Бёртона собралось множество людей, которых она прекрасно знала, но чьи лица за последние недели совершенно исчезли из ее жизни. Здесь были временный президент Сената Хэммонд Вудро, спикер Палаты представителей, лидер фракции демократов, исполняющий обязанности председателя Верховного суда, министр внутренней безопасности Билли Джонсон со своими телохранителями и, наконец, председатель Объединенного комитета начальников штабов генерал Омар Пауэрс. Некоторое время они смотрели на нее как на оракула. Словно она была жрицей, призванной открыть им будущее.
Первым делом она заявила:
— Мой отец невиновен. Убийство Мими Янсен — заговор, за которым стоял Сандерленд. Прямо сейчас я не могу доказать это в деталях, но правда все равно откроется. Кто-нибудь из вас может гарантировать, что казнь отменят, а дело отправят на доследование? Пока я не получу подтверждения, отвечать ни на что не стану.
Она посмотрела на них по очереди и с ужасом заметила, как они отводят глаза.
Первым заговорил Билли Джонсон:
— Мисс Роджерс, мне очень жаль, но уже слишком поздно.
Тело среагировало быстрее мысли. Кожу покрыла испарина холодного пота, спазм сжал желудок. Догги судорожно сглотнула, борясь с подступившей к горлу тошнотой, и едва не упала со стула. Один из охранников Джонсона тут же подскочил и подхватил ее.
О господи, нет, нет, нет. Это неправда, этого не могло быть. Эти слова не были произнесены. Она отказывалась верить в их существование. Она зажмурилась. Должно быть, слух сыграл с ней злую шутку, или он оговорился, или это просто ложная информация. Откуда человеку на посту Джонсона знать, что уже поздно? Разве у него мало других забот? Да как он только смеет сидеть тут и пичкать ее этой гнусной, сокрушительной, бесчеловечной ложью? Как он смеет?!
Ей хотелось закричать во весь голос прямо ему в лицо, но внутри все словно оцепенело.
— Мне безумно жаль, Догги, — тихо произнес Билли Джонсон, сцепив пальцы.
Она попыталась взять себя в руки — битва еще не проиграна. Нужно просто задать правильные вопросы в правильном ключе. Обычно это срабатывало.
— Откуда вы знаете, что поздно? Казнь ведь назначена только на завтра.
Джонсон печально посмотрел на нее:
— Твоего отца не казнили, Догги. Боюсь, вмешались другие трагические обстоятельства.
Он кивнул генералу Пауэрсу, предлагая тому продолжить.
— Мисс Роджерс, примите мои глубочайшие соболезнования, но ваш отец был убит примерно в то же время, когда началось нападение на Белый дом.
Она уставилась на него. Что он такое говорит?
— К несчастью, это так. Сегодня днем бойцы ополчения штурмовали тюрьму, чтобы освободить своих сторонников, и при этом ликвидировали — прошу прощения за это слово — всех остальных заключенных. По нашим выводам, они просто не хотели оставлять свидетелей.
«Ополченцы», значит. Нет, в это она не поверит. С какой стати им это делать? Ее отец? Что он мог им сделать? Все это сплошное вранье. Они просто хотят полностью сломить ее сопротивление, прежде чем засыпать своими чертовыми вопросами. О чем они вообще собираются спрашивать, раз пошли на такую подлую уловку?
— Ополченцы взорвали ворота тюрьмы ручными гранатами и прорвались в блок для смертников, после чего скрылись вместе со своими сообщниками, — продолжал генерал. — Тело вашего отца мы нашли в его камере. Как и других обычных заключенных, его застрелили. Мне безумно жаль, мисс Роджерс.
От этого «безумно жаль», от глубокого, спокойного голоса старого генерала она наконец разрыдалась. Он искренне сочувствовал ей.
Джонсон положил руку ей на плечо. По телу словно прошел разряд электрического тока.
— Держи, — сказал он, протягивая ей носовой платок.
Она утерла глаза, пока он объяснял, что сведения получены от местной полиции и что на место уже выехали криминалисты. Многое в случившемся еще предстояло прояснить, говорил он, в то время как Догги прятала лицо в платке. Например, где сейчас находятся начальник тюрьмы и один из надзирателей. Предполагалось, что они прячутся в близлежащем болоте — место вдали от дорог, безлюдное. Возможно, когда их найдут, они смогут пролить свет на произошедшее.
Как будто этот свет мог вернуть ей отца.

Когда она наконец смогла поднять глаза и отпила немного чая, который налил ей временный президент Сената, Билли Джонсон поблагодарил ее за находчивость, проявленную днем, когда она наговорила на свой служебный жетон обвинения против Томаса Сандерленда.
Она кивнула.
— Значит, вы услышали, — тихо произнес она.
Билли Джонсон подтвердил ее слова. К сожалению, бюрократический аппарат Министерства внутренней безопасности сработал слишком медленно, иначе смертоносные последствия взрыва удалось бы существенно уменьшить — никто не сожалел об этом сильнее, чем он. Кроме того, ей хотели выразить особую благодарность за спасение жизни Уэсли Бэрфута и за то, что она раздобыла чертежи. Эти два поступка сыграли ключевую роль в спасении самого президента. Судя по всему, Бэрфут оказался одним из немногих честных людей, не давших втянуть себя в грязное болото Сандерленда и злоупотребления президента Янсена.
— Кстати, откуда у тебя эти чертежи? — поинтересовался Билли Джонсон.
Она посмотрела на него с оцепенелой пустотой в душе. И этот человек сейчас рассуждает о порядочности? Пытается переложить ответственность на других? Как он только может? Да и вообще, почему он сидит здесь? Разве ему самому не за что держать ответ?
Она помедлила с ответом, и Джонсон повторил вопрос.
Тогда она посмотрела ему прямо в глаза.
— Чертежи? Это долгая история, да и не такая уж важная. К тому же благодарить нужно совсем других людей, а не меня. Где шериф Т. Перкинс? С ним ведь все в порядке?
— Его сейчас опрашивают в соседнем кабинете.
— Его же не станут судить за ту историю со стрелой?
— Я уверен, что его представят к какой-нибудь медали, мисс Роджерс.
Она кивнула. Это радовало.
— А Уэсли? Есть новости?
— Он потерял много крови и сейчас, скорее всего, на операции, но, слава богу, ранения не представляют угрозы для жизни. Последствия останутся, но не слишком серьезные. Сам он рвется приехать сюда сегодня ночью, но сомневаюсь, что врачи ему разрешат.
Она вспомнила об отце и попыталась сдержать слезы — на это у нее еще будет вся оставшаяся жизнь. Сейчас нужно сосредоточиться на чем-то другом. На том, что Уэсли жив и идет на поправку. На том, что этот кошмар наконец закончился.
— А Лэнс Бёртон? — спросила она.
— Он в больнице Бетесда[83], состояние относительно стабильное. Но час назад в подвале мы, к сожалению, нашли тело Джона Бугатти. Уэсли Бэрфут успел в общих чертах ввести нас в курс дела, пока ему ставили капельницу в скорой. Так мы и узнали, где искать Бугатти.
— Джон мертв? — тихо выговорила она, мысленно видя его в чайном салоне, где он тщетно ее ждал. Ведь это она заманила его обратно в город. Это она во всем виновата, какой ужас... Догги крепко сжала губы. Еще немного, и она разрыдалась бы, если бы не заставила себя держаться.
— Мы видели запись убийства, — Билли Джонсон покачал головой и выпятил нижнюю губу. — Да, судя по всему, Джон Бугатти внес огромный вклад в распутывание этого дела. Мы обязаны глубокой благодарностью таким людям, как он. К тому же он был тяжело болен, и с учетом этого его самоотверженность вызывает еще большее восхищение.
Она опустила взгляд.
— Болен? Я не знала... — Она покачала головой. — А как же его близкий друг, дядя Дэнни? О нем что-нибудь известно?
— Да. Мне очень жаль сообщать об этом, но полиция обнаружила его мертвым у него дома, когда приехала известить о кончине Джона Бугатти. Все указывает на то, что друга Джона задушили, но обстоятельства нам пока не известны.
Господи, нет, нет, это просто невыносимо. Она принялась колотить кулаками по коленям, пока генерал Пауэрс не перехватил ее руки. Она больше так не могла. Просто не могла.
Догги резко поднялась:
— Мне нужно домой, поспать. Я больше не выдержу. Отвезите меня домой, пожалуйста.
Тут поднялся лидер фракции республиканцев и посмотрел на нее, сложив руки на груди:
— Мисс Роджерс! В эту минуту страна осталась без руководства, вице-президент мертв. Мы находимся в ситуации, требующей незамедлительных действий. Конституция обязывает нас найти скорейшее решение, и вы наверняка понимаете это не хуже меня. Вы должны помочь нам продвинуться в расследовании. Сейчас в разных кабинетах допрашивают людей, и на подходе новые свидетели. Вас нам тоже наверняка придется расспросить еще не раз. К завтрашнему утру мы обязаны четко представлять, как управлять государством дальше и кого привлечь к ответственности за случившееся. Вы согласны? Домой вы обязательно попадете, но сейчас придется подождать, сами понимаете.
Билли Джонсон попытался расправить свои широкие плечи, но у него ничего не вышло.
— Допросы займут столько времени, сколько потребуется, Догги. Я знаю, тебе нелегко. Но прямо сейчас собираются члены Конгресса, слухи разносятся мгновенно, и все потребуют достоверных сведений. Виновные должны быть найдены, а нам, остальным, предстоит искупить свою вину. Мы обязаны взять ответственность на себя и понести наказание, но сначала нужно распутать этот клубок. Ты понимаешь?

Наступила ночь, и во всем Белом доме загорелся свет — словно знаменуя наступление новой эпохи.
Догги плакала. Она отвечала на вопросы, забывалась коротким сном, снова отвечала на вопросы уже других людей и опять плакала. Слезы текли нескончаемым потоком, но, видно, такова и была скорбь, когда тебе приходилось переживать ее в одиночку. Ее обнимали и утешали совершенно незнакомые люди, но какое все это имело значение? Ведь только она думала о человеке, который сейчас лежал в луже собственной крови в тюремной камере, где его вообще не должно было быть.
Ее взбалмошный, талантливый, любящий, безумный отец был мертв. Даже ее мать не станет убиваться от горя. Значит, придется ей самой.
За пределами крошечного мирка Догги вовсю шел сбор Сената. Спикер Палаты представителей заходил еще раз, чтобы задать новые вопросы — теперь уже вместе с бывшим вице-президентом Майклом К. Лернером, который скрывался в охотничьем домике под Ноксвиллом в компании двух бывших коллег по Сенату. Их расспросы касались самых разных вещей: Сандерленда, Бена Кейна и его подручных (все они были либо мертвы, либо под арестом), а также ее отношений с Уэсли.
Но главным образом их интересовал президент: его душевное состояние и то, что ей было об этом известно. По их тону она ясно понимала, что участь его предрешена: президента нельзя привлечь к ответственности за преступления, совершенные по инициативе Сандерленда, но он в любом случае виновен в тягчайшем злоупотреблении властью. Да так оно, собственно, и было. Погибли тысячи людей, были потеряны колоссальные состояния, а американские устои и сама правовая система оказались растоптаны. Глядя в глаза допрашивавшим ее политикам, Догги видела: сейчас их заботит вовсе не то, как вернуть законодательные и конституционные механизмы в прежнее русло.
Речь шла скорее о ценностях каждого отдельного гражданина. Они твердили, что хотят вернуть страну на традиционный американский путь. Вопрос лишь в том, сумеют ли они его отыскать. И уж конечно, они стремились как можно скорее заполнить вакансии на высших государственных постах — в этом Догги ни капли не сомневалась. Перед ней сидели два человека, которые уже вовсю делили власть. Неужели у них на лбу не написано крупными буквами: «президент» и «вице-президент»?
Перед тем как наконец оставить ее в покое, они упомянули, что скоро будут объявлены слушания в Сенате. Возможно, она захочет принять в них участие? Ей будут только рады.
Догги устало улыбнулась и кивнула. Она прекрасно понимала, что ни о какой добровольности речи не идет.
Напоследок они напомнили, что сегодня в два часа дня на Арлингтонском кладбище состоятся похороны того, кого они назвали «одним из главных героев этой трагедии».
До чего же фальшиво это прозвучало! И все же Догги кивнула. «Один из главных героев этой трагедии» уж точно не останется без ее внимания. Конечно же, она придет. Неужели они думали, будто она уже забыла Дональда Беглаубтера?
Они пообещали, что ее отвезут домой, но, разумеется, забыли отдать распоряжение. В их духе. Пустые слова, не более. Тогда она зашла в свой кабинет и набросила на плечи пальто, которое висело на крючке за дверью еще со времен ее предшественника. На миг ей подумалось, как сильно ей не хватает сумочки от «Фенди». Тут она осеклась.
«Ты совсем с ума сошла», — обругала она себя. И тут же снова подумала о сумочке.
На проходной дежурил тот самый парень, который еще вчера не узнал ее, но теперь он сразу ее признал.
— Мисс Роджерс, вас только что искали. Пройдите, пожалуйста, обратно через здание к фонтану. Вас ожидает мистер Т. Перкинс.

Зарево пожара постепенно угасало, и прожекторы, всю ночь освещавшие территорию, скоро должны были выключить. Человеческое море отхлынуло, и теперь на площади остались лишь грязные, изможденные пожарные и спасатели. Ну и, само собой, вездесущие сотрудники ФЕМА и толпившиеся на заднем плане репортеры.
Догги увидела Т., который стоял у фонтана и глубоко затягивался только что прикуренной сигаретой. Когда он поднял голову, то показался ей еще более худым и осунувшимся, чем прежде. Пока она делала последние шаги, он смотрел на нее с таким безграничным сочувствием, что она разрыдалась прежде, чем он успел заключить ее в объятия.
— Мне выделили вертолет до тюрьмы, — тихо сказал он и кивнул в сторону машины с тихо шуршащими лопастями. — Полетим туда? Решать тебе, Догги.
— Я смогу увидеть папу? — прошептала она.
— Для этого мы туда и летим, девочка.
Она посмотрела на вертолет. Всю жизнь она мечтало об этом: взмыть прямо с этой лужайки на вертолете с американским орлом на борту. Увидеть, как внизу уменьшается Белый дом, пролететь над монументом Вашингтона, Моллом[84] и излучиной реки Потомак. Представляя этот волшебный миг, она почти ощущала невесомость, а в голове у нее вдохновенно звучали речи великих исторических мужей. Теперь же на душе у нее было лишь горько и мерзко. Сверху ей откроются только склепы. Воплощение ее мечты обернулось жестоким пробуждением. Вашингтон превратился в блеклую тень самого себя, и она вместе с ним.
Офицер проводил ее к вертолету и помог сесть. За спиной пилота стояла медсестра; она кивнула вошедшей. Зачем здесь медик? Неужели они боятся, что при виде отца Догги окончательно потеряет рассудок от горя?
Что ж, для этого были все основания.
— Прошу вас, садитесь сюда, — офицер указал на свободное кресло.
На соседнем сиденье лежал небрежно брошенный плед в шотландскую клетку. Сев в кресло, Догги потянулась за ним: от недосыпания и утренней прохлады ее колотил озноб. И тут она обомлела от неожиданности. Под пледом, закрыв глаза, дремал Уэсли. Он был очень бледным, волосы упали на лоб. Она посмотрела на его сильные руки с закатанными рукавами рубашки, и ей нестерпимо захотелось прикоснуться к ним. Лишь в этот момент она заметила иглу капельницы в локтевом сгибе и трубку, тянущуюся к закрепленному на перегородке пакету.
Догги взглянула на медсестру.
— С ним все в порядке, — сказала та. — Устал, конечно, но упрямо твердил, что полетит с вами. — Она улыбнулась. — Мы, разумеется, возражали, но вы, должно быть, лучше меня знаете, как он реагирует на запреты.
— А как его раны?
— Все в порядке, мы за ним присматриваем. Все обойдется. Мы летим с вами.
Она посмотрела на Т. Тот ободряюще кивнул ей. Разве можно было пожелать лучших спутников в этой страшной поездке, чем эти двое?
Она осторожно положила ладонь на руку Уэсли. Рука была совсем теплой. Слава богу. Кожа под ее пальцами едва заметно вздрогнула, он приоткрыл глаза и нежно посмотрел на нее. На глаза Догги снова навернулись слезы.
— Мне так жаль, Догги, — прошептал он. Его взгляд был затуманен, и только сейчас она разглядела очертания тугих повязок, проступавшие под просторной одеждой.
Она прижалась головой к его плечу и почувствовала на щеке его дыхание.



Глава 45


Они приземлились на огромной парковке государственной тюрьмы «Сассекс I». Позади леса, у самого горизонта, разгорался белый ореол утреннего солнца. На лужайках за серебристо-серым забором все еще лежала роса.
Уэсли сжал руку Догги и тихо пообещал, что все будет хорошо, и она кивнула в ответ. Конечно же, все будет хорошо.
Они ступили на асфальт и пошли навстречу немногочисленной группе людей, стоявших перед вереницей служебных автомобилей. Догги никого из них не знала, но некоторые явно были из местной полиции, а остальные — агентами ФБР.
Она кивнула в ответ мужчине, который, несмотря на протесты Уэсли, катил к вертолету инвалидное кресло. Уэсли упрямо заявлял, что может идти сам, но это было обязательным условием для того, чтобы его впустили внутрь.
— Мы еще не закончили следственные действия, — произнес шагнувший им навстречу мужчина в полицейской форме. Он пожал им руки. — Предстоит еще снять немало отпечатков пальцев, но если вас проводит офицер Лорел, — он указал на молодого человека позади себя, — вы сможете пройти в блок для смертников прямо сейчас. Министр Билли Джонсон и бывший вице-президент Лернер велели оказывать вам всяческое содействие. Думаю, мне не нужно напоминать, что трогать ничего нельзя, тем более что с вами профессионал. — Он кивнул Т. Перкинсу так, словно они знали друг друга сто лет — что, скорее всего, было чистой правдой.
Догги посмотрела на плоские серые бетонные коробки, где людей заживо хоронили до конца их дней. Где-то внутри этого уродливого памятника тому, что принято называть правосудием, убили ее отца. Когда она была подростком и зачитывалась викторианскими романами, она как-то спросила его, где бы он хотел умереть. Девочка надеялась услышать про Тадж-Махал или вершину Арарата. Но отец ответил, что хотел бы умереть на руках у ее матери, и тогда Догги расплакалась — от этих слов смерть вдруг показалась пугающе реальной.
И вот смерть пришла, но рядом не оказалось любящих рук.

Их повели по длинным коридорам, в которых Догги никогда раньше не бывала. Позади без умолку ворчал Уэсли, уверяя, что чувствует себя прекрасно и может идти сам, но Т. и ухом не вел, продолжая катить кресло. Медсестра поручила это ему, и спорить было бесполезно. Тем временем офицер Лорел как мог деликатно объяснял, откуда взялись следы крови на полу по пути к светло-серому, леденящему блоку для смертников.
Догги часто пыталась представить себе блок для смертников, но к увиденному она оказалась совершенно не готова. Да и никто из них не был готов.
В остальных частях тюрьмы трупы уже убрали, но только не здесь. Несмотря на прохладу, в воздухе висел удушливый трупный запах. Стены и пол повсюду были залиты кровью — темной, запекшейся кровью людей, у которых уже давно не было будущего. Самих тел, кроме одного, лежавшего в самом дальнем конце коридора, видно не было, но сомнений не оставалось: они внутри камер.
— О господи... — выдохнула она, нащупывая позади руку Уэсли.
— Да, мне очень жаль, — с беспокойством глядя на них, сказал офицер. — Видимо, вас не предупредили, что уборку еще не закончили. Эту зону приводят в порядок в последнюю очередь. Боюсь, нам просто не хватает людей, особенно сейчас.
Т. пробормотал что-то себе под нос и покачал головой. Даже для него эта картина была из ряда вон выходящей. Он хмуро посмотрел на нее:
— Ты уверена, Догги? Тебе совсем не обязательно заходить туда.
Она кивнула и пропустила Т. вперед, к экспертам в белых защитных костюмах, которые негромко переговаривались между собой. На их обувь были натянуты пластиковые пакеты со следами крови, рукава тоже были испачканы. Для них это была рутина. Обычное дело — зайти в камеру, походить вокруг трупа ее отца, сфотографировать его со всех ракурсов. Для них он был просто безжизненным телом.
В груди у нее завязался тугой узел. Как заставить себя сделать шаг вперед и заглянуть в камеры? Что она там увидит? Как можно было так долго не убирать мертвых? Неужели весь мир окончательно сошел с ума?
— Эй, Т.! Ты задолжал мне мобильник, — крикнул один из криминалистов, стоявший посреди коридора, и протянул руку.
Т. порылся во внутреннем кармане, достал телефон и отдал его эксперту. Посреди этого кошмара сцена выглядела совершенно гротескно.
Догги снова почувствовала, как ее пронзила острая боль, и на секунду ухватилась за прутья ближайшей камеры, чтобы не упасть. Все это было просто невыносимо.
— Сюда, мисс Роджерс, — позвал офицер, стоявший в пяти метрах от нее. — Ваш отец все еще в камере.
Она нерешительно отпустила прутья решетки, почувствовала, как Уэсли ободряюще сжал ее ладонь, и пошла мимо ряда пустых камер с распахнутыми настежь дверями.
— Да, здесь смотреть не на что. В первых семи-восьми камерах сидели ополченцы, а остальные до четырнадцатой, где находился ваш отец, пустовали.
— Пустовали?
Офицер покачал головой:
— Ну да, освободились. Тех заключенных уже казнили. Но камеры собирались заполнить снова — темпы казней ведь выросли. Извините за прямоту, но ваш отец шел первым в новом графике, по которому должны были казнить двоих в день. — Он посмотрел на часы. — Собственно говоря, его должны были казнить ровно пять минут назад.
Он произнес это ужасное слово уже раз пять подряд. Еще раз — и она истошно закричит. Пытаясь унять дрожь в губах, Догги заставила себя посмотреть в глубь коридора: сначала на тело, лежавшее на полу у дальней двери, а затем на середину ряда камер.
Т. Перкинс уже стоял перед камерой ее отца. Ну еще бы, он прекрасно знал, куда идти.
Он протянул ей руку:
— Не думаю, Догги, что тебе стоит это видеть.
Она схватила его дрожащими руками и подтянулась к решетке. Под раковиной у самой стены лежало тело ее отца. Маленький, съежившийся, одинокий оранжево-красный комок; руки мертвеца тянулись вверх по стене, оставляя кровавые полосы. На соседней койке расплылась бесформенная серо-красная органическая масса. Догги тихо застонала. Она почувствовала, как Уэсли перехватил ее свободную руку.
— Господи, Т., мы ведь были так близко, — разрыдалась она. — Так чертовски, чертовски близко!
— Извините, что вам приходится видеть своего отца в таком состоянии. Мы к нему еще не прикасались, мисс Роджерс, — сказал офицер. — Криминалисты закончили осмотр камер буквально минуту назад. Патологоанатомы уже едут.
— Значит, войти внутрь можно? — спросил Т.
Офицер кивнул.
— Пойдешь со мной, Догги? — спросил Т. и тут же сам отрицательно покачал головой.
Она видела, как он шагнул в камеру — максимально осторожно и уважительно. Т. явно знал, что делать. Перешагнув через лужу крови на полу, он присел на корточки и аккуратно ухватился за тюремную робу.
— Я переверну его, Догги, — тихо предупредил он. — Зрелище не из приятных. Ему выстрелили в голову.
Догги попыталась сглотнуть подступивший к горлу ком. Почему ее отцу не суждено было умереть на руках любимой женщины, как он мечтал?
Уэсли крепче сжал ее ладонь. Т. перевернул тело.
Вдруг Т. удивленно тряхнул головой. У Догги закружилась голова, земля уходила из-под ног.
— Я не могу смотреть на него, Т. Просто не могу.
— И не смотри, Догги. Это не он. Это не твой отец.
Она вырвала руку у Уэсли и уставилась мертвецу прямо в лицо. Картина была чудовищной: четверть черепа снесена, одного глаза не было вовсе, второй скрылся под кровавым месивом, бывшим когда-то носом. Ее едва не вывернуло наизнанку, но на губах тут же промелькнула улыбка.
— Это не он, — выдохнула она, мысленно благодаря Создателя за то, что наградил этого несчастного густой шевелюрой — у ее отца за всю ее жизнь отродясь не было таких волос.
— Ничего не понимаю, — растерялся офицер. — На груди робы написано «Враг государства», так что это точно один из ополченцев. — Он недоуменно огляделся. — Значит, мы перепутали камеры. Хотя по документам он должен был находиться именно в четырнадцатой.
Т. наклонился и подобрал испачканный кровью металлический предмет. Это был мобильный телефон. Т. заглянул под раковину, откуда тот выкатился, и посмотрел на экран:
— Аккумулятор сел. — Он покачал головой и перевел взгляд на Догги и Уэсли. — Твоему отцу этот телефон не сильно помог, Догги. Пойдем, нужно осмотреть остальные камеры.
— Я не смогу, Т., — прошептала она, чувствуя, как угасает надежда. — Не смогу.
Он понимающе кивнул:
— Я сам.
Догги медленно побрела за Т., позади нее катилось кресло Уэсли. Она заглянула в соседнюю камеру. На полу лицом к ним лежал мертвый невысокий чернокожий парень. Смерть не стерла с его лица детской невинности. Казалось, он так и не успел осознать, что произошло.
Дальше шли четыре камеры с белыми мужчинами лет пятидесяти. Затем еще две — с чернокожим и белым парнями лет двадцати.
Сердце Догги бешено колотилось. Дыхание становилось все тяжелее. Крепко сжимая ладонь Уэсли, она наблюдала за тем, как Т. заходит в одну уродливую бетонную клетку за другой и тут же выходит обратно.
В оставшихся шести камерах лежал только один белый мужчина, и Т. уверенно заявил, что это совершенно точно не отец Догги.
Когда Т. наконец захлопнул последнюю дверь, он серьезно посмотрел на офицера полиции:
— Как думаешь, здесь есть кто-нибудь из дежуривших в смене перед нападением?
— Здесь? Нет, из наших тут только один надзиратель. — Офицер указал на тело, полулежавшее у двери в камеру казни в дальнем конце коридораа. — Но он заступил на дежурство во второй половине дня.
Т. раздраженно поморщился:
— Да нет же, я не про мертвых. Вообще в тюрьме. Есть сейчас в здании кто-нибудь, кто дежурил позапрошлой ночью? Тебе что-нибудь известно?
— Минутку.
Он связался с кем-то по рации:
— Сейчас один спустится. Его вызвали из резерва, он только что пришел на смену. Он даже не знал, что тут стряслось.

Через пять минут появился ошарашенный надзиратель со сбитыми костяшками пальцев и выбившейся из брюк рубашкой. Накануне он знатно пил и, по всей видимости, кутил без остановки с момента окончания своей последней смены. Теперь он стоял и пытался проспиртованным мозгом осознать, почему его привычное место работы превратилось в руины.
— Я, я... я... — выдохнул он вместе с густым перегаром, уставившись на тело коллеги возле двери в камеру казни. — Я ушел вчера около шести утра. У нас... у нас постоянно меняют графики. Голова кругом идет... — Он попытался улыбнуться, но вовремя спохватился, понимая всю неуместность этой ухмылки. Парень виновато снял форменную фуражку и посмотрел на труп сослуживца. — Это... это же Лесси[85]. Мы его так звали. — В качестве объяснения он указал на густые медно-рыжие волосы покойного. — Поче... Почему его до сих пор не убрали?
— Где Бад Кёртис? — жестко спросил Т.
Парень указал пальцем на четырнадцатую камеру:
— Вон там... наверное.
— Пошли, — бросил Т.
Они подошли к телу под раковиной.
— Ну и что скажешь?
— Это... это не Кёртис.
— Да знаю я, черт тебя дери! Но почему этот тип здесь и куда делся Кёртис? Когда ты дежурил, Кёртис был в камере?
— Еще как был, черт побери! — закивал тот, сразу признав в Т. своего брата-законника. Парень продемонстрировал сбитые костяшки: — Я сам помогал всыпать ему как следует. Было дело.
Догги едва сдержалась, чтобы не съездить ему по физиономии.
— За что?
— Так... Фальсо приказал.
Т. повернулся к Догги:
— Тут что-то на сто процентов не сходится. Фальсо не такой человек, я его как облупленного знаю.
— Да говорю вам, его приказ! А этот... — Он ткнул пальцем в покойника на полу. — Это парень из седьмой камеры. Его перевели сюда гораздо позже. Он... — Надзиратель хмыкнул. — Он башку отрезал какому-то... солдату под Ричмондом.
— И он был из ополченцев? — спросил Т.
Парень кивнул.
— Отсюда отправляли заключенных?
— Отправ... кого отправляли?
— Черт тебя дери, кусок пьяного дебила! Переводы заключенных! Мне что, в твою баранью башку это вбивать? Вчера кого-нибудь из смертников перевозили в другие тюрьмы?
Тот пожал плечами:
— Мо... может, позже. Я же в шесть утра ушел.
— А раньше такое бывало? В последнее время?
Надзиратель покачал головой.
Позади раздался голос Уэсли. Сидя в инвалидном кресле, он спросил у офицера:
— Где еще приводят приговоры в исполнение?
— В исправительном центре «Гринсвилл» возле Джарретта, — отозвался шедший впереди Т. — Я помню номер наизусть.
Он продиктовал цифры Уэсли; тот набрал номер на своем телефоне и протянул трубку Т.
Догги чувствовала, как напряжен Т. На часах было уже почти полседьмого утра. Полчаса назад ее отца должны были казнить. «Должны были» — именно за эту спасительную формулировку она отчаянно цеплялась.
— С какой стати им его переводить? Объясните мне! — со злостью выпалила она. Никому не позволено отнимать у нее последнюю надежду.
— Позовите к телефону Гордона Хинкли, — потребовал Т. у того, кто снял трубку на том конце провода. Прижав ладонь к микрофону, он прошептал Догги: — Начальника тюрьмы нет, он на больничном. — Выждав секунду, он обратился к заместителю начальника тюрьмы.
— К вам вчера перевели заключенного, говорите? — Т. закивал, лицо его помрачнело. Догги почувствовала, что теряет сознание.
— Хм, ладно, хорошо.
— Да скажи же хоть что-нибудь! — закричала она. — Это он, Т.? — Она опустилась на колени и уткнулась лицом в колени Уэсли.
Т. нахмурился:
— В шесть часов, да?.. Вы уверены?.. Черт побери, сверь имя по журналу, раз ты не знаешь, откуда его привезли! Вам ведь постоянно доставляют людей, так?
Догги хотелось зажать уши руками, но она не могла пошевелиться.
— Ты не знаешь, где журнал, говоришь? Ах ты мерзавец недоделанный! Я стою здесь с людьми из Белого дома, мы приехали за человеком, и я требую четкого ответа прямо сейчас! Иначе можешь свернуть свой контракт в трубочку и засунуть туда, где солнце никогда не светит! Да-да, именно в задницу! Ты что, тупой? Ну-ка живей!
Т. наклонился и нежно погладил Догги по волосам:
— Мы пока ничего не знаем. Держись, девочка.
Прошло полминуты.
— Да, белый мужчина... Так, ясно. И как его зовут?
Догги затаила дыхание.
— Стивен Стоклоса, говоришь? Точно?
Она подняла голову.
— Отлично. И больше никого не везут? Ладно. Послушай меня внимательно: больше никого не казнить до особых распоряжений, ясно?.. Какими полномочиями я обладаю? От министра юстиции и Майкла К. Лернера! Да-да, черт тебя дери, того самого бывшего вице-президента, а в придачу — от председателей всех гребаных комитетов, которые ты только сможешь вспомнить до самого Хеллоуина! Понял меня?.. Понял, хорошо. И еще кое-что: приговоры приводят в исполнение где-нибудь еще в Вирджинии, кроме вас и «Сассекс I»?.. Да, в Вирджинии, придурок ты этакий!.. Спасибо.
Он нажал кнопку отбоя и вытер пот со лба. Она с благодарностью посмотрела на него.
— Мы так и не знаем, где твой отец, Догги. Не знаем.
— А начальника тюрьмы и пропавшего надзирателя нашли? — спросил Уэсли у офицера.
— Нет. Мы предполагали, что они прячутся или что ополченцы убили их и бросили в болоте неподалеку, но там никого нет. Приходится всерьез опасаться за их жизнь и здоровье, это все, что я могу сказать. Возможно, их взяли в заложники.
Уэсли посмотрел на нее и покачал головой:
— Мы ничего не знаем, Догги. Не знаем, где они и с ними ли твой отец.
— Слышь, ты, у тебя есть мысли, где они могут быть? — спросил Т. у пьяного надзирателя, который подпирал стену, баюкая раскалывающуюся голову и запоздало раскаиваясь.
— Понятия... понятия не имею. Фальсо... он не из таких.
— Что?
— Ну... бежать сломя голову. — Парень кивнул на убитого коллегу. — Может... может, уберем его отсюда? Я... я его сына знаю.
— Давай, — сказал полицейский. — Помогу тебе. Перенесем его в столовую, остальные покойники там.
— Вот же дерьмо, — пробормотал протрезвевший надзиратель.
Они подняли мертвеца и понесли мимо. Это была печальная процессия, но долг уважения следовало отдать. Все на секунду склонили головы.
Вдруг Уэсли дернул Т. за рукав:
— Т.! Как думаешь, кто-нибудь заглядывал за дверь, которую подпирал этот труп?
Т. посмотрел на Уэсли так, словно тот только что очнулся от векового сна. Но Догги сообразила мгновенно и, затаив дыхание, в несколько прыжков преодолела разделявшие их десять шагов.
Она рванула дверь на себя.
Внутри было гораздо теплее, чем в корироре. Ей в лицо ударил тяжелый, приторно-сладкий запах. За спиной тяжело зашагал по бетонному полу Т. Из глубины комнаты разило разлагающимся телом, лежавшим у стены.
— Пропусти меня, Догги, — попросил Т. и протиснулся внутрь.
Она прижала ладонь к лицу, борясь с приступом тошноты, и заставила себя сделать шаг вперед. Ее взгляд испуганно метался по самому мрачному месту на земле, где вершились судьбы смертников.
Комната для свидетелей, предсмертная камера, камера казни.
Вот как это выглядело на самом деле. Настоящий притвор смерти.
Она опустила глаза на тело. Это был мужчина в полицейской форме — по всей видимости, тот самый пропавший надзиратель. Он лежал в стерильно чистом помещении, где два ряда скамеек были обращены к камере казни — застекленному боксу, завешанному плотными шторами по всему периметру.
— Боже мой, — прошептал Т., повернув голову покойного к себе. — Это же Фредди Кэмпбелл. Я его знаю.
Догги посмотрела на тело. Ему выстрелили прямо в грудь. Рана была огромной, но крови почти не было. Это был довольно молодой и очень грузный мужчина. Своим массивным телом он перекрывал узкий проход между застекленной камерой и барьером перед зрительскими скамьями.
— Он заблокировал дверь в камеру казни, — тяжело выдохнул Т. — Отвернись, Догги. Не знаю, что мы там увидим.
Она смотрела на него долю секунды, прежде чем до нее дошел весь ужас происходящего.
— НЕТ! — вскрикнула она, когда Т. резко сорвал шторы. В двух метрах от нее, за стеклом камеры казни, на кушетке лежал ее отец. Его голова была повернута в сторону. Помещение заливал яркий свет, подчеркивая стерильную чистоту каждой детали. Высокотехнологичный склеп, в котором царил слишком, слишком глубокий покой. По телу Догги пробежал электрический разряд, на коже выступил холодный пот. Ей хотелось закричать, броситься туда, но мышцы оцепенели.
— Черт побери, а где капельница и ремни? Он же не пристегнут! — выругался Т. — Помоги мне оттащить эту тушу от двери! — крикнул он, хватая Кэмпбелла за простреленную одежду. — Эта камера абсолютно герметична и звуконепроницаема, твой отец там задохнется! Нужно освободить дверь! СЕЙЧАС ЖЕ!
Она неотрывно смотрела на отца за стеклом.
— Боже, Т., он не шевелится. Неужели он... — Она нагнулась и изо всех сил вцепилась в ногу мертвеца. Вдвоем им удалось сдвинуть тяжелое тело настолько, чтобы можно было приоткрыть дверь.
Из проема хлынул спертый, пересушенный и затхлый воздух. Догги протиснулась внутрь, перешагивая через лежавшего у кушетки крупного белого мужчину в рубашке с коротким рукавом и с черными часами на запястье.
— Это начальник тюрьмы Фальсо, — услышала она приглушенный голос Т. позади себя. В камеру начал заходить свежий воздух, но Догги сейчас было плевать и на Фальсо, и на все на свете. Она бросилась к телу отца и коснулась его лица. Кожа была сухой, как пергамент. Повернув его голову, она всмотрелась в изможденное, изувеченное лицо. «Господи», — взмолилась она, прижимая пальцы к его шее. Ничего. Она попыталась снова.
Она надавила сильнее и вдруг почувствовала едва заметное, слабое биение, похожее на трепет крыльев бабочки. Он медленно приоткрыл глаза и посмотрел на нее невидящим, блуждающим взглядом.
Случилось чудо.

Чтобы привести в чувство начальника тюрьмы Фальсо, понадобилось куда больше усилий. Но полчаса спустя оба спасенных уже сидели в кабинете Фальсо. Смертельно бледные, потрясенные до глубины души, они не сводили глаз со своих спасителей.
— Мало того что вы спасли нас от удушья, так я и без этого сегодня был бы мертвецом, если бы не ты, Т., — заговорил начальник тюрьмы. — Не начнись вся эта заваруха вокруг Кёртиса, я бы вчера утром сидел у себя в кабинете, когда ополченцы взорвали дверь. — Фальсо посмотрел на него со всей серьезностью. — Твой позавчерашний визит и то, как ты бился за Бада Кёртиса, заставили меня задуматься, скажу я тебе. Но полной уверенности у меня все-таки не было.
Он повернулся к Догги:
— Прости, что говорю тебе это, но я приказал своим парням избить твоего отца. — Он опустил глаза. — Они били его до тех пор, пока у него не осталось сил кричать о своей невиновности. И только тогда я ему поверил. — Он положил руку на колено Кёртиса. — Извини, Бад, у меня не было другого выхода. Мне нужно было срочно узнать правду.
— А если бы он сознался? — Догги изо всех сил старалась сдерживать гнев. — Под пытками люди сознаются в чем угодно, вам ли этого не знать.
Начальник тюрьмы Фальсо посмотрел на нее серьезным взглядом:
— Если бы он сознался? Боюсь, тогда тебе сейчас некому было бы высказывать свои претензии.
— Расскажи, что вчера произошло, Билл? — попросил Т., прикуривая новую сигарету от старой.
— Вчера после обеда, когда Бад пришел в себя после нашей... трепки, я спустился к нему и сообщил, что решил саботировать приказ о подготовке к казни. Все указывало на его невиновность. По крайней мере, я в это поверил.
Догги посмотрела на отца, и тот медленно закивал:
— Фальсо как раз зашел ко мне в камеру, когда мы услышали, как ополченцы взрывают дверь на главном КПП. А через мгновение раздались первые выстрелы.
Фальсо покачал головой:
— Я не сразу сообразил, что к чему, но потом эти типы у дверей заорали, что пришел час расплаты. Они орали и визжали как сумасшедшие, уверяю вас. И я понял, что нам крышка.
Он тяжело вздохнул, вытащил из ящика стола коробку батончиков «Херши», предложил всем и взял один себе. Он был единственным, кто в этот момент мог проглотить хоть кусок.
— С каждым разом взрывы гремели все ближе — они подрывали один шлюз за другим, продвигаясь очень быстро.
Ее отец снова кивнул. По его лицу было ясно, через какой ад ему пришлось пройти за последнее время.
— Они кричали, что я получу по заслугам, — тихо произнес он.
— В седьмой камере дрых один парень, — вмешался Фальсо. — Он тоже был из ополченцев, но из другой группировки, так что свои его ни во что не ставали... Короче, он спал. — Фальсо опустил глаза на ковер. По всему вероятию, он не слишком гордился тем, что собирался сказать дальше. — Ну, я его и вырубил. А потом затащил в камеру твоего отца.
— Но сидевшие в камерах ополченцы наверняка знали, что ты находишься в блоке? — спросил Т.
— Сидевшие знали, а те, кто ворвался с оружием, — нет. Зато им сразу подсказали, в какой камере твой отец. Они называли его «виновником нового режима». Для них он был человеком, ответственным за все беды в стране, и за это он должен был умереть. Один из боевиков просто разрядил обойму сквозь решетку в парня, которого я туда оттащил, думая, что это твой отец. Так они закрыли свои счета.
— И про тебя забыли?
Фальсо пожал плечами:
— Видимо. Им надо было покончить с остальными смертниками и поскорее убраться.
— Зачем они расстреляли остальных?
— Да просто так. Те заключенные не были их сторонниками.
Т. свернул еще одну самокрутку, докуривая прежнюю до самого фильтра.
— Те двое надзирателей, которых застрелили, были в блоке смертников, когда отряды ополчения ворвались в тюрьму?
— Нет. Здесь находились только мы с Кёртисом. Те двое заперлись в блоке смертников, спасаясь от нападавших, но уйти им не удалось. К сожалению.
— А вы тем временем спрятались в камере казни? — спросил Т.
— Да. Мы прикрыли за собой дверь, но Фредди Кэмпбеллу пришла в голову та же мысль. Он успел добежать до самого зала, прежде чем в него выстрелили.
Отец Догги опустил голову:
— Мы слышали, как он стонал и мучился за стеной, истекая кровью. Мы пытались отодвинуть его от двери, но он был слишком тяжелым.
— А второй? Тот, что в коридоре. Как вышло, что его убили позже Кэмпбелла? Ведь это случилось позже, верно? — спросил Т., глубоко затягиваясь.
Фальсо потер лицо руками:
— Лесси? Боюсь, они сначала поиздевались над ним, а уже потом пристрелили, но это лишь мои догадки. Знаю только, что его здесь люто ненавидели. У Лесси хватало врагов среди заключенных. К тому же ключи от всех камер были именно у него.
Т. понимающе выпятил нижнюю губу:
— И никто так и не догадался, что вы с Кёртисом находились в камере казни?
Фальсо покачал головой:
— Похоже на то. Все произошло молниеносно. С того момента, как они взорвали ворота на КПП, и до их ухода прошло от силы минуты три-четыре.
— И они застрелили ополченца в четырнадцатой камере, говоришь.
— Да, застрелили вместе со всеми. Эксперты говорят, что они даже не вглядывались в лица своих жертв. Просто подходили к камерам и методично разряжали обоймы сквозь прутья решетки. Настоящая казнь.
Догги крепко сжала руку отца. Еще совсем недавно он сидел перед ней со скованными за спиной руками и умолял поверить в его невиновность, а она отвернулась. Она предала его. Как ей теперь искупить эту вину? Разве сможет он когда-нибудь простить ее за это?
Она смотрела на его избитое лицо, испытывая глубочайший стыд.
На миг их взгляды встретились. В этом безмолвном общении было больше доверия, чем в любых словах. Ей показалось, будто он все понимает, просто не может сейчас выразить свои чувства. Он простил ее, хотя даже не считал, что ей нужно просить прощения. По крайней мере, ей очень хотелось в это верить.
Затем на его губах появилась едва заметная улыбка, и он перевел взгляд на Уэсли.
Она проследила за его взглядом и увидела, что Уэсли неподвижно сидит в инвалидном кресле. Он был смертельно бледным, сквозь повязку и рубашку проступали свежие пятна крови. Лоб его покрылся крупными каплями пота, но он, казалось, этого даже не замечал. Уэсли молча смотрел на Догги, вероятно, не осознавая, что она отвечает ему взаимностью. Никогда еще никто не смотрел на нее с такой бесконечной нежностью.
Она уже собиралась заговорить с ним, но отец несильно сжал ее ладонь.
— Ну что, дети. Когда свадьба-то? — тихо спросил он, но его слова отчетливо прозвучали в тишине кабинета. Догги даже не задумывалась об этом. Ей и в голову не приходили подобные мысли.
Отец смотрел на нее сквозь узкие щелочки заплывших глаз. Но за синяками и отеками пряталась добрая усмешка — Догги уловила ее по интонации.
— И вообще, я настаиваю, чтобы торжество проходило в отеле «Сплендор» в Вирджиния-Бич. — Он коротко усмехнулся. — Не может же, черт побери, все срываться каждый раз.



Эпилог


Июнь того же года

Частный самолет компании приземлился в аэропорту Кралендейка на острове Бонайре[86]. Погода стояла великолепная. Время сиесты уже закончилось, и по узким улочкам вовсю уже мчались небольшие фургоны. В воздухе, пропитанном ароматами шалфея и моря, витали карибские ритмы, повсюду слышался торопливый шаг прохожих.
Одна из стюардесс вызвалась проводить Т. Перкинса, Розали Ли, Догги и Уэсли: они вместе сели в микроавтобус и поехали через город.
— Прошу прощения, — сказала стюардесса, заметив восхищенный взгляд Розали, когда они проезжали мимо череды пестрых лавок со всякой всячиной. — К сожалению, у нас совсем нет времени на прогулки. Катер уже ждет у Оранье-Пан[87]. До острова еще прилично плыть, а в этих широтах темнеет мгновенно.
Уэсли кивнул. Значит, им предстоит плыть на другой остров. Вот оно как. Им об этом никто не говорил. Впрочем, а что они вообще знали? Только то, что им первым разрешили навестить его. Что это где-то на Голландских Антильских островах. Что нужно взять с собой одежду на пару дней и что они обязуются хранить эту поездку в строжайшей тайне.
Он покачал головой и стал смотреть сквозь пыльное стекло микроавтобуса на пробегавшие мимо пальмы, пока за ними не показалась бесконечная лазурная гладь океана. Где-то там, среди бескрайней синевы, и лежала их цель. Что и говорить, для Янсена выбрали по-настоящему уединенное прибежище.

Меньше чем через час они уже сидели на борту огромного моторного катера с новенькой эмблемой концерна «Янсен» на носу и смотрели, как тает в дымке берег Бонайре.
Уэсли, прищурившись, слушал местных темнокожих матросов, весело переговаривавшихся на папиаменто[88] и то и дело взрывавшихся хохотом. Синее небо Карибов казалось сейчас удивительно близким, а под килем глухо бились прозрачные волны. Океан буквально кишел жизнью. Уэсли опустил руку за борт, касаясь пальцами воды. Так он мог бы сидеть целую вечность.
Он ласково посмотрел на выгоревшие под солнцем волосы Догги и улыбнулся. Хотя поначалу оба они сомневались, сейчас он был искренне рад этой поездке. Видит бог, им обоим требовалась смена обстановки.

Спустя всего два часа после штурма Белого дома новостные ленты снова заработали без остановки — тем для репортажей хватало. Первая новость разлетелась по интернету: все узнали, что в Сиэтле взорван дом, а под его обломками обнаружено тело Муни Куэйла.
Для участников ополчения случившееся стало тяжелейшим ударом, лишившим их всякого присутствия духа. Спустя пару часов наименее организованные отряды начали складывать оружие. После еще одной ночи ожесточенных столкновений с самыми непримиримыми группировками было объявлено перемирие. Воспользовавшись объявленной всеобщей амнистией, сотни тысяч обычных граждан начали сдавать оружие. Даже отец Уэсли последовал своё оружие.
И жизнь во всей стране стала постепенно, со скрипом возвращаться в нормальное русло. Людей охватило чувство невероятного облегчения. Словно разрушительный ураган, грозивший стереть все с лица земли, прошел стороной.
Ровно через сутки после нападения, во второй половине дня в понедельник, 30 марта, Конгресс США собрался на экстренное заседание и аннулировал указ Янсена о назначении Томаса Сандерленда вице-президентом. Таким образом, ушедший в отставку Майкл К. Лернер вернулся на прежнее место в цепочке преемственности власти. Любые спекуляции о том, ушел ли он сам или его уволил Янсен, были отброшены. Конгресс единодушно принял ту версию отставки Лернера, которая была наиболее выгодна для страны. Кто еще, кроме Лернера, так твердо обозначил свою позицию в самый критический момент? Его репутация осталась безупречной. О скольких политиках можно было сказать то же самое? Позже в тот же день Лернер принес присягу в качестве президента. Масштабный пересмотр решений эпохи Янсена уже начался.
К тому времени раненого Уэсли уже доставили самолётом из тюрьмы в Уэйверли обратно в вашингтонский госпиталь. Там он оставался до начала разбирательств.

— Как думаешь, каким предстанет перед нами Янсен, Уэсли? — спросила Догги, ласково вынимая его руку из воды.
— Не знаю. Наверное, все тем же Янсеном. Разве что теперь — в шортах.
Она сдвинула солнцезащитные очки на кончик носа и шутливо показала ему язык. Они обсуждали это уже тысячу раз. Как выглядит человек, которого изгнали из собственной страны без права возвращения? Уэсли не имел ни малейшего представления.
— Мне кажется, с ним все в порядке. Иначе он вряд ли стал бы нас приглашать, верно? — вмешалась в разговор Розали. Она закатала широкие штанины и сидела, свесив полные ноги за борт. Лучшей рекламы беззаботного отдыха невозможно было представить.
— Время покажет, — проворчал сидевший позади Т., отгоняя рукой табачный дым от глаз.
Решения Конгресса по итогам слушаний оказались суровыми. Из всего состава прежнего кабинета министров помиловали лишь двоих, остальных же уволили без права на пенсию. Многих ждало судебное преследование. Власти хотели устроить показательный процесс, и это возымело действие. Самыми трагическими событиями стали самоубийство министра внутренних дел Бетти Такер и смертельный сердечный приступ Билли Джонсона, случившийся у него в момент вручения обвинительного акта. Газеты писали, что на этот раз карающий меч правосудия промахнулся и что Джонсона наверняка оправдали бы. Уэсли был с этим полностью согласен. Если не считать Билли Джонсона, то кто еще сделал так много, чтобы устранить последствия катастрофы?
Уэсли и Догги с самого первого дня выступали ключевыми свидетелями обвинения, но когда дело дошло до обвинений против самого Янсена, они ничем не смогли помочь. Как они могли разграничить действия Янсена и Сандерленда, не располагая конкретными фактами?
Следователи пытались заставить главу администрации президента Лэнса Бёртона и еще нескольких высокопоставленных чиновников из близкого окружения президента заявить, будто Янсен умышленно вел страну к катастрофе, но никто на сделку не пошел. Единственное, что удалось твердо установить на основании свидетельских показаний, — это то, что президенту Янсену давали ужасные советы, а сам он настолько тяжело переживал убийство супруги, что его следовало признать невменяемым на протяжении всего срока правления.
Но что же, черт возьми, делать с ним дальше? Неужели человек, принесший столько бед, останется безнаказанным? «Конечно нет», — с этим мнением было согласно почти все общество. Демонстрации с требованиями сурового наказания для Янсена вспыхивали по всей стране подобно лесному пожару. Какое-то время казалось, что хрупкий гражданский мир снова висит на волоске. Но тут вмешался президент Лернер: он подписал указ об амнистии Янсена в связи с его невменяемостью.
В Конгрессе поднялся невероятный шум. Кто-то утверждал, будто Лернер принял это решение из скрытой симпатии к реформам Янсена, другие припоминали, что охотничий домик, в котором прятался Лернер, принадлежит сети аптек «Янсен». Однако президент дал жесткий отпор критикам. Амнистия ни в коем случае не была безусловной. Янсен обязан был навсегда покинуть страну и впредь держаться подальше от политики. На этом споры утихли.
Позиции президента Лернера после этого решения только укрепились.
И все же у многих оставались вопросы.

— Разве это не чудо? — Догги шутливо толкнула Т. Перкинса голой пяткой. — Что скажешь, Т.?
Т. отпустил поручни катера и обернулся к ним:
— Ну, по крайней мере, здесь чертовски синее море!
Уэсли рассмеялся и тут же прижал ладонь к груди. Когда он долго сидел прямо, поврежденные мышцы начинали неприятно ныть.
— Все в порядке, дорогой? — заботливо спросила Догги.
Уэсли кивнул. Лучше и быть не могло. Ведь они сидели здесь вместе. Под этим бескрайним, дарующим жизнь небом. Они выжили. Догги согласилась связать с ним свою судьбу. И все пережитые кошмары теперь постепенно таяли, уходя в прошлое.
Он с нежностью посмотрел на своих спутников. На Розали, придерживавшую украшенную цветами шляпку, на Т., чьи щеки уже успели слегка подрумяниться на солнце. Их компания заметно поредела со времен той поездки в Китай много лет назад. Каждый из них потерял частичку себя, и все же они были здесь, вместе.
— О чем ты думаешь, Уэсли? — спросила Розали.
— О нас. И о Джоне Бугатти. Обо всех, кто тогда ездил в Китай.
Розали понимающе кивнула:
— Я думаю, в итоге все наладится. Проблем еще выше крыши, но просто поразительно, насколько эффективными оказались некоторые из реформ. Понимаешь, о чем я?
Уэсли кивнул.
— Правда ведь, Т.? — Розали легонько подтолкнула шерифа, так что с его сигареты посыпался пепел.
Т. Перкинс молча кивнул в ответ ей и Догги, которая сидела зажмурившись, подставив лицо теплым солнечным лучам.
Уэсли никогда еще не видел Догги такой умиротворенной. Он нащупал ее ладонь. Они все думали об одном и том же: жизнь продолжается, и все будет хорошо.
Розали рассмеялась:
— Я просто счастлива, что мои оболтусы наконец устроились на работу. Мой работодатель Мо Голденбаум нашел для них пару отличных мест в порту, и они просто не посмели отказаться. В конце концов, это куда лучше, чем то, чем они могли бы заниматься, — сказала она, широко и открыто улыбнувшись. — Теперь они даже платят мне за проживание в доме, представляете? — Она шутливо хлопнула себя по колену и рассмеялась еще громче: — Да уж, в нашей стране действительно что-то меняется к лучшему, верно?
Уэсли кивнул. За последние пять недель и впрямь изменилось многое. Президент Лернер проявил себя с наилучшей, совершенно неожиданной стороны. Раньше его считали типичным твердолобым южанином-демократом, погрязшим в бюрократии, но теперь всем пришлось признать свою неправоту. Лернер взял курс на национальное примирение. Судебные разбирательства после слушаний велись предельно беспристрастно и оперативно, и, если не считать кучки радикалов в Конгрессе, президенту удалось сгладить основные противоречия в обществе. Да, многие возмущались, когда выяснилось, что Лернер отправил Янсена в ссылку на тропический остров, принадлежащий его же собственному концерну, но в остальном новый лидер завоевал всеобщее уважение. Кое-кто даже поговаривал, что он прирожденный государственный деятель.
Уэсли устремил взгляд вдаль. Острова Голландских Антил лежали далеко друг от друга. Интересно, к какому именно причалит их катер? Где именно находится пристанище Янсена?
— Да, — наконец произнес он. — В конце концов, хорошего действительно произошло немало.

Из пепла рождалась новая Америка — именно так видел ситуацию Уэсли.
У Брюса Янсена была великая мечта, и на пути к ней он совершил трагические ошибки, но его преемник сумел взять лучшее из его наследия и продолжить борьбу в это суровое время. Безусловно, Лернеру приходилось нелегко, но у него была прочная основа для реформ. Люди трудились не покладая рук, безработица неуклонно снижалась, экономика стремительно шла в гору, многие дождались возвращения домой несправедливо заключённых близких — в том числе Элеанор, секретарь Уэсли. Правовая система оздоровилась настолько, что некоторые тюрьмы теперь стояли абсолютно пустыми.
А совсем недавно в обеих палатах Конгресса наконец всерьез заговорили о реформе избирательного законодательства и введении жесткого контроля над оборотом оружия. Конечно, споры шли жаркие, но важен был сам факт начала этой дискуссии в столь благоприятный момент — когда страна фактически оказалась разоружена, а потребность защищать себя с оружием в руках исчезла вместе с парализующим страхом.
Слово «смена системы» старались не произносить вслух, чтобы не плодить врагов, но, по мнению Уэсли, происходило именно это. Особенно остро перемены ощущались на улицах городов. Повсюду воцарилась безопасность. Прежние гетто и неблагополучные районы теперь радушно встречали прохожих. У людей появилась общая благая цель. Криминальных кошмаров на телеэкранах становилось все меньше. Солдаты вернулись к своим семьям, а весь остальной мир с изумлением наблюдал за этим чудом.
Уэсли смотрел на волны, подставив лицо соленому ветру. Они с Догги были вместе уже больше двух месяцев и вовсю строили планы на будущее. Теперь их жизнь потечет совсем иначе. Совершенно иначе. Бад Кёртис заявил, что с него хватит работы, и теперь он намерен просто наслаждаться жизнью. Он будет несказанно рад, если Уэсли и Догги возьмут на себя управление сетью отелей. Над этим действительно стоило подумать. Уэсли скользнул взглядом по ее открытому животу, мысленно ощущая нежность ее кожи.
— Как же здесь красиво, — восхитилась Розали.
— Да, — тихо отозвалась Догги, запрокинув голову.
— Вон там рыбачит один ваш соотечественник, — крикнул один из матросов, указывая на парусную лодку, покачивавшуюся на волнах у внешнего рифа возле острова Янсена. — Насколько нам известно, он никогда не заходит в порт. Так и болтается тут целыми днями с удочкой.
Экипаж дружно рассмеялся — должно быть, они считали рыбака чудаком. Но Уэсли прекрасно его понимал.
Они прошли мимо лодки американца и направились к недавно построенной пристани в тихой бухте. На борту суденышка красовалась надпись «Буковски — Коста-Рика». Путешественники помахали ему, но он не обратил на них внимания: шляпа его была низко надвинута на лоб, да и солнце слепило ему глаза.
Пальмы на берегу теперь можно было разглядеть во всех подробностях, а на вершине холма высился дом. Он оказался не таким грандиозным, как они ожидали, но в лучах палящего солнца здание сияло так ярко, будто само излучало свет.
Перед ними расстилалось пахнущее жизнью море, из лазурной бездны которого величественно поднимался этот райский уголок, увенчанный сверкающим на вершине бриллиантом виллы.
Правда, на причале их уже поджидала целая шеренга хмурых агентов безопасности в серых костюмах.

— Полагаю, президент Янсен уже готов принять вас. Он с огромным нетерпением ждал этой встречи, — любезно произнес мажордом, провожая гостей через анфиладу комнат, убранство которых поражало буйством красок. Здесь были лакированные японские сундуки нефритового оттенка, изысканные сине-желтые персидские ковры. Повсюду стояли благоухающие цветы, а сквозь открытые окна доносился мощный рокот прибоя — звук, умиротворяющий душу.
Он попросил их подождать перед массивными дверями из камфорного дерева, украшенными символической резьбой, однако из-за них отчетливо доносился знакомый голос хозяина дома.
Розали улыбнулась, Догги крепко сжала руку Уэсли. В этот миг они остро почувствовали, что стоят на пороге чего-то нового. Прошлое осталось позади, все пути были открыты.
— А голос у него бодрый, правда? Совсем не похож на несчастного изгнанника, — шепотом заметила Розали.
Они услышали приближающиеся шаги Янсена.
— Добро пожаловать, друзья, добро пожаловать! — воскликнул он, распахивая двери настежь.
За его спиной открылся просторный, залитый светом зал с огромными панорамными окнами, выходившими на крутые обрывы. Пол был выложен белоснежным мрамором, а окна украшали четырехметровые шторы цвета черного дерева.
— Прошу в мою обитель изгнанника, — на удивление тихо произнес он. — Добро пожаловать на мой остров Святой Елены. — Он развел руки в стороны. Янсен выглядел отдохнувшим и загорелым, однако прежний фанатичный блеск в его глазах угас навсегда. На лице осталось лишь несколько белесых шрамов после взрыва, зубы тоже привели в порядок. Но шрамы на душе не под силу скрыть ни одному пластическому хирургу.
Он тепло обнял Т. Перкинса и Розали, искренне поблагодарив их за приезд.
— Я действительно очень рад вас видеть. Гости у меня бывают нечасто, сами понимаете, — тихо улыбнулся он.
Когда перед ним остановилась Догги и протянула руку, он на мгновение замер, вглядываясь в ее лицо, словно собираясь с духом. Затем слегка склонил голову набок и крепко прижал ее к себе. Уэсли не расслышал, что именно Янсен прошептал ей на ухо, но заметил, как Догги согласно кивнула. Просить прощения всегда давалось Янсену с трудом, но сейчас он делал это искренне, без лишних слов. Отпустив Догги, он украдкой смахнул слезу с щеки. Медленно опустив взгляд, он перевел его на стоявшего рядом Уэсли. В следующее мгновение Янсен уже стоял вплотную к нему.
— Уэсли, друг мой, — просто сказал он и крепко его обнял, не произнося больше ни слова. Лишь когда они отстранились друг от друга, Янсен спросил: — Мне очень жаль, Уэсли. Как ты себя чувствуешь? Рука зажила? Можешь ею двигать?
Уэсли кивнул:
— Да, почти как новенькая.
Человек, который еще недавно был самым могущественным лидером на планете, внимательно посмотрел на Уэсли, словно подбирая самые главные слова для признания. Но затем лишь вздохнул и опустил глаза:
— Мне бесконечно жаль, что все так обернулось, Уэсли, — тихо произнес он, сжав губы. — Все произошло слишком быстро.
Затем он повернулся к остальным гостям, взял Розали под руку и увлек ее к стеклянному эркеру в дальнем конце зала. Там, под прозрачным куполом, цвели лимонные деревья, а сквозь стеклянный пол открывался головокружительный вид на раскинувшиеся внизу тропические джунгли.
У Розали от высоты сладко екнуло под ложечкой, она нервно рассмеялась и сделала шаг назад.
— А вот и Абресита, — улыбнулся Янсен, кивнив на стройную, смуглую женщину. Ей можно было дать лет сорок с небольшим. Он взял бокалы с принесенного ею подноса и раздал гостям. Было очевидно, что Янсен неравнодушен к ее чарующему взгляду и готовой вот-вот расцвесть улыбке, но он старался не показывать этого при всех.
Уэсли переглянулся с Догги. Она тоже все заметила.
— За вас, мои дорогие друзья. Как бы ни распорядилась судьба, именно вам, моим старым попутчикам по поездке в Китай, я сегодня обязан жизнью. Если оглянуться назад, становится ясно, что случайных событий не бывает. Семнятцать лет назад мне пришла в голову мысль устроить тот конкурс, и сегодня круг замкнулся. Та затея повлекла за собой множество непредсказуемых последствий, но одним из редких счастливых исключений стало то, что тогда вы нашли друг друга, а я обрел вас. Спасибо вам за все. — Он поднял бокал. — Спасибо, Розали, спасибо, шериф Т., спасибо, Догги и спасибо, Уэсли. — Янсен на мгновение склонил голову. — И, конечно, спасибо Джону Бугатти, его другу и Дональду Беглаубтеру. Они отдали жизни за свои убеждения и за справедливость, и никто не скорбит о них сильнее меня. — Он снова посмотрел на гостей: — Я бесконечно, глубоко благодарен вам за то, что сегодня стою здесь среди вас. За то, что вы подарили мне жизнь. — Он поочередно салютовал бокалом каждому из них.
— Надеюсь, вы прекрасно проведете здесь время, — негромко продолжил он. — Вы вольны оставаться столько, сколько пожелаете, моя бывшая компания предоставила самолет в ваше полное распоряжение. Можете лететь назад в любой момент. Пока вы здесь, гуляйте по острову где хотите. Постарайтесь не обращать внимания на этих парней в серых костюмах, которые торчат на каждом углу. Мне ведь как-то приходится с этим мириться.
Он попытался улыбнуться, но улыбка вышла вымученной.
— Я работаю по паре часов в день, — добавил он, — но все остальное время я в вашем распоряжении. Надеюсь, мы славно проведем эти дни.
Уэсли посмотрел на рабочий стол Янсена. Это зрелище всколыхнуло в его душе странные воспоминания.
— Да, — заметил Янсен. — Мне разрешили забрать его из Овального кабинета. Полагаю, президент Лернер счел не слишком уместным продолжать работу за столом, за которым сидел я. — На его лице вновь не отразилось ни единой эмоции. В этот момент вошел мажордом и тихо доложил, что наступило время для запланированных звонков.
Хозяин дома повернулся к гостям:
— К сожалению, у меня есть несколько неотложных звонков, которые совершаются строго в это время. Это займет не больше получаса. Так что прошу меня извинить. Располагайтесь пока, можете выйти на террасу. Абресита с удовольствием покажет вам наши владения.

В багровых лучах заходящего солнца терраса выглядела поистине сказочно — настоящие висячие сады Семирамиды, одно из чудес света. Она была усажена пышными бугенвиллеями, благоухающими цитрусовыми и лаврами с сочной зеленой листвой; повсюду стояли расписные глиняные горшки со множеством ярких цветов.
Розали восхищенно прижала руку к груди.
— Да, только к самым перилам лучше не подходить — там под нами крутой обрыв, — предупредила Абресита, дружески беря Розали под руку.
Догги замерла, любуясь открывшейся панорамой.
— Какая же здесь красота, — прошептала она.
— Спасибо. Мы сами ухаживаем за садом, — ответила Абресита, ласково коснувшись бутона красно-белого гибискуса.
Уэсли молча кивнул. Способность человека приспосабливаться к любым условиям воистину поражала. Он вдохнул полной грудью прохладный морской бриз, наполняя легкие чистым воздухом, и на мгновение мысленно перенесся в прошлое. Перед его глазами потянулась вереница недавних кошмаров. Он вспомнил, как закрывались границы Америки; как малолетних бандитов депортировали на верную смерть в тюрьмы Гватемалы и Сальвадора; как у лесополос расстреливали взбунтовавшихся ополченцев. Вспомнил амнистированных уголовников. Вспомнил, как затыкали рты телеканалам «Си-эн-эн», «Эй-би-си», газете «Нью-Йорк таймс» и душили любое свободное слово. Вспомнил оружие, летевшее в плавильные печи, и стремительно таявшие очереди на биржах труда.
А затем он вновь огляделся по сторонам, созерцая этот земной рай.
Уэсли покачал головой. Но оставался главный вопрос: был ли этот рай таковым для самого Янсена? Как говаривал отец Уэсли, можно всю жизнь искать истину, но это вовсе не значит, что ты ее найдешь.
Он посмотрел на Розали, которая беседовала с Т. у цитрусовых деревьев, чьи ветви тяжело свисали над сверкающей гладью бескрайнего океана. Круг замкнулся, как выразился Янсен. Прошли годы, и вот они снова собрались все вместе.
«Никому не под силу управлять судьбой, — подумал он. — Она управляет собой сама».
Вдруг его внимание привлекла бабочка, которая по-летнему легко порхала с цветка на цветок, словно растерявшись от такого изобилия. Она была потрясающего неоново-зеленого цвета, с длинными, мелко подрагивающими усиками — невероятное, хрупкое создание. Он проследил за ее полетом вдоль стены дома и увидел, как она опустилась на усыпанное пыльцой соцветие какого-то невиданного растения. «Они подходят друг другу, как нежное прикосновение к бархатной коже», — подумал он и подошел поближе.
Вдруг из-за легких занавесок, колыхавшихся под порывами тропического ветра, донесся голос Янсена.
«Наверное, решает какие-то вопросы по бизнесу. Похоже, это единственное, что ему теперь осталось», — подумал Уэсли и сделал еще один осторожный шаг вперед. В конце концов, ничего страшного в этом не было.
Телефон Янсена работал в режиме громкой связи, и голос собеседника показался Уэсли смутно знакомым. Он тихо укрылся за ветвями лимонного дерева и попытался незаметно заглянуть в комнату сквозь колышущиеся шторы.
Рабочий кабинет Янсена не отличался роскошью — впрочем, Уэсли ничего подобного и не ожидал. Ни ковров, ни мягких кресел, только забитые книгами стеллажи да развешанные повсюду карты и заметки. Комната казалась совсем небольшой. Настоящая келья, в которой Янсен мог укрыться от внешнего мира и побыть в тишине. Судя по тому, каким подавленным и тихим он выглядел во время их встречи, уединение было ему жизненно необходимо.
Уэсли придвинулся еще на пару сантиметров, ловя обрывочные мгновения сквозь просветы в шторах, когда их колыхал ветер.
Он ожидал увидеть Янсена тихо сидящим за столом, но тот, к удивлению Уэсли, вольготно закинул ноги на столешницу, оживленно жестикулировал и улыбался во весь рот, как будто ничего не произошло. Да и сам кабинет оказался вовсе не крошечным, а огромным.
Уэсли уже видел его таким. Картинка словно перенесла его на год назад. Времена бесконечных совещаний в ходе предвыборной гонки. Брифинги в конференц-залах отелей по всей стране. Это был прежний Янсен, находящийся в своей родной стихии. Он явно получал истинное удовольствие от происходящего. Уэсли был поражен этим открытием.
Тут очередной порыв ветра на секунду зацепил штору за оконную раму. Этого краткого мига оказалось вполне достаточно. Увиденное говорило само за себя.
Вся торцевая стена кабинета была сплошь увешана газетными вырезками — Уэсли сразу вспомнил, где видел нечто подобное. Темы касались самых горячих точек планеты и внутренних проблем США; заголовки статей были ему хорошо знакомы. Многие абзацы были жирно подчеркнуты красным маркером. Фотографии мировых лидеров пестрели едкими комментариями, написанными размашистым почерком Янсена. Рядом висели географические карты, спутниковые снимки, копии секретных документов. Окружающая обстановка точь-в-точь напоминала логово Сандерленда в период его прихода к власти.
Уэсли почувствовал, как участилось его дыхание, и прижался ухом к самому стеклу. Голос собеседника зазвучал отчетливее, шум прибоя больше не заглушал слова.
— И под конец, — говорил Янсен. — Я настоятельно не советую тебе обсуждать с российским президентом те трубопроводы из Афганистана, Майкл. Тяни время: он всё равно не решится действовать. А пока собери производителей стали из восточных штатов. Пусть сами выступят со своими предложениями — уверяю тебя, сейчас они будут шелковыми. Действуй без лишнего шума, строго придерживайся нашего плана. Спокойно и плавно, Майкл, никакой спешки, помни об этом. Конгресс мы успеем подключить в нужный момент. И если дойдет до изменения законов, то именно ты, и только ты, будешь диктовать условия. Понимаешь меня?
Уэсли слегка отпрянул от окна, чувствуя, как тяжело забилось сердце у него в груди.
— Да, конечно! — раздалось на том конце провода. Сомнений быть не могло: это говорил Майкл Лернер. Действующий президент Соединенных Штатов Америки.
— Я все сделаю тихо и аккуратно, в точности как мы договаривались! Огромное спасибо за советы. Наберу тебя завтра, как обычно, в это же время! — подытожил Лернер. — До свидания, господин президент!
— До встречи, Майкл. Ты знаешь, где меня искать.
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Послесловие


Федеральное агентство по управлению в чрезвычайных ситуациях (ФЕМА), долгие годы остававшееся практически незамеченным широкой общественностью, внезапно оказалось в центре всеобщего внимания в свете масштабной катастрофы, вызванной ураганом «Катрина»[89], который обрушился на прибрежные города Луизианы в конце августа 2005 года. Тогда действия ФЕМА по преодолению кризиса оказались настолько провальными, что директор агентства Майкл Браун уже через несколько дней после урагана был вынужден уйти в отставку.
Для меня, завершившего работу над этим романом в мае 2005 года, последовавшее вскоре стихийное бедствие не стало неожиданностью. В силу исторических причин ФЕМА, по всей видимости, и не могло справиться с подобной ситуацией, хотя агентство располагало и необходимым опытом, и средствами, и даже заблаговременным знанием о разрушительной силе надвигающегося урагана.
ФЕМА создавалось прежде всего для борьбы с катастрофическими последствиями возможной ядерной войны, однако предполагалось, что в качестве «побочного эффекта» агентство сможет эффективно действовать и в более привычных чрезвычайных ситуациях — например, во время крупных стихийных бедствий.
На протяжении многих лет ФЕМА выделялись колоссальные суммы в обход стандартных статей бюджета, утверждаемых Конгрессом. И чем большие средства накапливались на его счетах, тем сложнее, надо полагать, агентству становилось обосновывать необходимость дальнейшего финансирования. Действительно, возникал вполне закономерный вопрос: зачем агентству столь внушительные ресурсы, если ядерная война так и не началась, а масштабных природных катаклизмов не происходило?
Тем не менее деньги все равно осваивались — об этом вовремя позаботились. Строились огромные подземные бункеры, велась подготовка квалифицированных специалистов, готовых в один прекрасный день — когда война или катастрофа грянут в полную силу — занять посты и взять на себя функции законно избранных представителей власти.
В итоге в стране, судя по всему, сформировался не просто дублирующий бюрократический аппарат, а то, что точнее всего можно назвать теневым правительством во главе с теневым президентом.
До сих пор широкая общественность как в США, так и за их пределами имела весьма смутное представление о масштабах деятельности ФЕМА. Если бы эти сведения предали гласности, многие общественные организации и простые граждане наверняка выразили бы протест против того, что миллиарды долларов уводились из жизненно важных социальных сфер на бессмысленные и нескончаемые нужды агентства.
После трагедии 11 сентября 2001 года и создания Министерства внутренней безопасности работы у ФЕМА прибавилось.
Теперь угроза исходила не только от стихийных бедствий и ядерного оружия, но и от терроризма во всех его проявлениях.
Вероятно, именно поэтому ФЕМА удалось сохранить прежние объемы финансирования. Многие факты указывают на то, что в последние годы агентство главным образом занималось разработкой превентивных мер на случай масштабной угрозы со стороны террористических организаций или дружественных им группировок. В связи с этим ходят упорные слухи о создании сотен лагерей для интернированных, где колючая проволока на заборах почему-то повернута внутрь. Оснащенные всей необходимой инфраструктурой, эти лагеря способны вместить миллионы заключенных, однако эта тема никогда не обсуждалась публично, а значит, властям не приходилось объяснять, в каких случаях и против кого эти лагеря могут быть использованы.
Кроме того, за эти годы целый ряд президентских указов наделил ФЕМА широчайшими полномочиями, выходящими далеко за рамки традиционных. Таким образом, в случае наступления некоего «масштабного кризиса» президент совместно с Министерством внутренней безопасности и его ключевой структурой в лице ФЕМА получил бы возможность управлять страной в обход Конгресса.
Именно эта схема и легла в основу сюжета романа «Вашингтонский указ».

Когда происходит такое стихийное бедствие, как в Луизиане, и ФЕМА, несмотря на своевременное предупреждение, обладая колоссальными полномочиями и отлаженным аппаратом, оказывается не в состоянии справиться с ситуацией, причина может крыться в одном: решение подобных стандартных задач из-за иных приоритетов руководства было полностью задвинуто на задний план. Проще говоря, руководство ФЕМА видело террористические угрозы буквально на каждом шагу и забыло о своих прямых обязанностях — а именно, следить за тем, чтобы американский народ был надежно защищен от капризов и буйства водной, ветряной и любой другой природной стихии.
Вот почему в Луизиане спасательные вертолеты прилетели слишком поздно; вот почему людей не эвакуировали до того, как ураган набрал силу; вот почему защитные дамбы так и не укрепили и никто не отреагировал на тревожные прогнозы. Система больше не была настроена на созидательную работу. Взорвись посреди города бомба с биологическим оружием, они бы наверняка задействовали все свои ресурсы — возможно, и не для спасения жителей, но уж точно для ареста каждого, кто вызвал бы хоть малейшее подозрение в причастности к теракту.
Судя по всему, именно в этом и крылась истинная причина отставки директора ФЕМА Майкла Брауна. За время своей службы он привык решать совершенно иные задачи, нежели те, что требовались при «обычном» стихийном бедствии, однако рассказать об этом открыто он, разумеется, не мог. Слишком уж пугающей была бы эта правда. Деньги тратились на другие цели. И мысли руководства были заняты совсем иным.

Юсси Адлер-Ольсен



«Вашингтонский указ»

Чтобы понять, насколько вероятно, что такое на первый взгляд демократическое и бюрократическое общество, как США, может подвергнуться столь колоссальным потрясениям, какие описаны в «Вашингтонском указе», необходимо ознакомиться с некоторыми специфическими понятиями, которые используются в романе. Ниже приведены ключевые из них. Также здесь даны ссылки на веб-ресурсы (убраны т. к. они не рабочие), позволяющие составить быстрое представление о Конституции США, полномочиях института президентства, а также о ряде ведомств, которые осуществляют надзор за соблюдением конституционных норм и исполнением президентских указов в условиях чрезвычайного положения в стране. Сейчас информация на многих из этих сайтов кажется научной фантастикой. Будем надеяться, что ею она и останется.
Юсси Адлер-Ольсен


Совет национальной безопасности (СНБ), The National Security Council
Государственный орган при Президенте США, созданный на основании Закона о национальной безопасности 1947 года с целью консультирования президента по вопросам внутренней, внешней и военной политики, связанным с национальной безопасностью. Возглавляет СНБ президент, а его постоянными членами также являются вице-президент, государственный секретарь и министр обороны. В число советников входят глава администрации президента, директор ЦРУ и другие лица, назначаемые президентом с согласия Сената. Аппарат СНБ возглавляет советник по национальной безопасности, который является ключевым консультантом президента.

ФЕМА, Федеральное агентство по управлению в чрезвычайных ситуациях (Federal Emergency Management Agency), также известное как «теневое правительство США»
Государственное ведомство, созданное при президенте Никсоне специальным указом (Presidential Executive Order) с целью борьбы с катастрофическими последствиями возможного ядерного удара по территории США; впоследствии на него была возложена координация действий при любых чрезвычайных ситуациях национального масштаба. С тех пор все последующие президенты своими указами расширяли и отлаживали функции агентства, в результате чего сегодня оно превратилось в самый могущественный орган власти в США, превосходящий по полномочиям даже институт президентства и Конгресс США. ФЕМА наделено полномочиями приостанавливать действие законов, переселять целые группы населения, арестовывать и задерживать граждан без ордера и содержать их под стражей без судебного разбирательства.
Агентство может конфисковать имущество и брать под контроль частную собственность, продовольственные склады, транспортные системы, а также приостанавливать действие Конституции США. В структуре ФЕМА сформирован штат чиновников, готовых при необходимости заменить собой членов Конгресса, правительства и даже самого президента. Таким образом, в распоряжении ФЕМА всегда находится готовое теневое правительство на случай катастрофы, требующей замены избранных народом политиков.
Правовая база ФЕМА была создана в обход Конгресса — исключительно путем публикации президентских указов в «Федеральном реестре» (The Federal Register). Конгресс не имеет ни малейшего влияния на задачи, бюджет, стратегию или развитие агентства.
Бюджет ФЕМА колоссален, однако с момента основания ведомства лишь около 6% этих средств расходовалось непосредственно на ликвидацию последствий стихийных бедствий. Остальная часть бюджета годами шла на обучение и содержание огромного штата сотрудников, создание невероятно сложной инфраструктуры, а также на строительство гигантских подземных бункеров для обеспечения безопасности правительства в случае чрезвычайных ситуаций, вызванных как внутренними, так и внешними угрозами.
Президентский указ № 12656 назначает Совет национальной безопасности руководящим органом ФЕМА, что позволяет действующей администрации усиливать слежку и сбор разведданных об американских гражданах, жестко ограничивать их свободу передвижения внутри страны и изолировать крупные группы гражданского населения. При этом Национальная гвардия наделяется полномочиями закрывать государственные границы и брать под свой контроль аэропорты и морские порты.

Ниже перечислены лишь некоторые из указов, связанных с ФЕМА, которые позволяют приостановить действие Конституции США и Билля о правах (The Bill of Rights) одним лишь росчерком пера американского президента:

Исполнительный указ 10990:
Наделяет правительство полномочиями брать под полный контроль любые виды транспорта, автодорожную сеть и морские порты.

Исполнительный указ 10995:
Наделяет правительство полномочиями захватывать и контролировать все средства массовой информации и коммуникации, включая радио, телевидение, прессу, телефонную связь, интернет и многое другое. Настоящий указ мгновенно приостанавливает действие Первой поправки к Конституции.

Исполнительный указ 10997:
Наделяет правительство полномочиями брать под контроль все системы энергоснабжения, все виды топлива и полезных ископаемых.

Исполнительный указ 10998:
Наделяет правительство полномочиями осуществлять контроль над всеми транспортными средствами. Согласно этому указу, любое транспортное средство может быть конфисковано.

Исполнительный указ 10999:
Наделяет правительство полномочиями контролировать все продовольственные ресурсы и сельское хозяйство. Данный указ запрещает частное, неконтролируемое создание запасов продовольствия и накопление продуктов.

Исполнительный указ 11000:
Наделяет правительство полномочиями проводить трудовую мобилизацию населения для выполнения работ под государственным надзором.

Исполнительный указ 11001:
Наделяет правительство полномочиями брать под контроль систему здравоохранения, сферу образования и все социальные институты.

Исполнительный указ 11002:
Наделяет правительство полномочиями поручить руководству почтовой службы проведение регистрации всех жителей страны.

Исполнительный указ 11003:
Наделяет правительство полномочиями брать под свой контроль все аэропорты и самолеты, включая коммерческую авиацию.

Исполнительный указ 11004:
Разрешает Федеральному управлению жилищного финансирования (государственной некоммерческой организации, обеспечивающей доступность жилья) переселять целые общины, строить новое жилье за счет государственных фондов, определять зоны эвакуации, а также намечать и обустраивать альтернативные территории для размещения населения.

Исполнительный указ 11005:
Наделяет правительство полномочиями брать под контроль железнодорожную сеть, внутренние водные пути и складские комплексы.

Исполнительный указ 11049:
Передает функции гражданской обороны и чрезвычайного планирования федеральным ведомствам и службам, объединяя и усиливая действие 21 президентского указа, изданных за пятнадцатилетний период.

Исполнительный указ 11051:
Определяет полномочия Управления чрезвычайного планирования и уполномочивает его приводить в действие все президентские указы в условиях роста международной напряженности, а также экономических и финансовых кризисов.

Исполнительный указ 11310:
Наделяет Министерство юстиции полномочиями обеспечивать исполнение президентских указов, инициировать государственную поддержку промышленности, осуществлять правовое регулирование, контролировать всех иностранных граждан, управлять тюрьмами и исправительными учреждениями, а также консультировать президента и оказывать ему содействие.

Исполнительный указ 11921:
Наделяет Федеральное управление по обеспечению готовности к чрезвычайным ситуациям правом разрабатывать планы по установлению контроля над средствами производства и распределения, источниками энергии, заработными платами, кредитами и финансовыми потоками в условиях любого неопределенного кризиса национального масштаба. Указ также предписывает, что с момента объявления президентом чрезвычайного положения Конгресс не имеет права рассматривать или пересматривать данные меры в течение шести месяцев.

Исполнительный указ 11490:
Предоставляет президенту в кризисные периоды полномочия контроля над всеми американскими гражданами, коммерческими предприятиями и религиозными организациями.

Исполнительный указ 12919:
Предписывает государственным служащим по распоряжению президента находиться в постоянной готовности взять под свой контроль практически все аспекты американской экономики в случае введения чрезвычайного положения.

Исполнительный указ 13010:
Предписывает ФЕМА взять под контроль все государственные органы в условиях чрезвычайного положения.

Исполнительный указ 12565:
Регулирует рамки определения чрезвычайного положения, а также одобряет переход местных судебных систем под контроль федерального правительства, введение контроля над ценами, запрет на въезд и выезд из страны, всеобщую воинскую обязанность, ограничение передвижений граждан и многое другое.

Эти и другие указы наделяют ФЕМА неограниченными полномочиями в любых кризисных ситуациях, включая введение военного положения.

Военное положение может быть объявлено, к примеру, вследствие стихийных бедствий, финансовых кризисов, глобальных компьютерных сбоев (таких как «проблема Y2K» на рубеже тысячелетий), перебоев с подачей электроэнергии, массовых беспорядков или биологических атак — словом, из-за любого события, способного повлечь за собой крах социальных институтов и правопорядка.
В условиях военного положения любой гражданин может быть арестован и заключен под стражу без предъявления предварительного обвинения. Свобода слова и право на собрания немедленно приостанавливаются, вводится жесткая цензура СМИ. Право граждан на владение и ношение оружия аннулируется. Обыски в жилых домах военными и бойцами Национальной гвардии без судебного ордера становятся повседневной практикой, так же как изъятие оружия и запасов продовольствия.

Широчайшие полномочия ФЕМА во всех сферах жизни общества возникли не вчера. Еще в 1983 году генерал Фрэнк Сальседо, возглавлявший отдел гражданской обороны ФЕМА, заявил, что роль агентства, по его мнению, заключается в том, чтобы быть «новым надежным оплотом против покушений на жизнь гражданских лиц и государственных лидеров, против саботажа и нападений на гражданские и военные объекты, а также против влияния диссидентов и инакомыслящих на общественное мнение в США и за рубежом в периоды кризисов».

Примечания

1 Хеннинг Куре (Henning Kure) — известный датский писатель, сценарист комиксов и авторитетный исследователь скандинавской мифологии. Создатель и редактор культовой датской серии комиксов «Вальгалла» (Valhalla). Помогал Юсси выстраивать сюжетную логику. 

2 Расмус Дальберг (Rasmus Dahlberg) — известный датский историк, писатель и эксперт по катастрофам. Доцент Королевского датского оборонного колледжа. Специализируется на теории катастроф, управлении рисками и истории чрезвычайных ситуаций. Его консультации были жизненно необходимы Адлеру-Ольсену для описания коллапса госаппарата США в романе. 

3 Сёрен Скоу (Søren Skou) — одна из самых влиятельных фигур в мировом бизнесе. Датский топ-менеджер, который с 2016 по 2022 год занимал пост генерального директора интегрированного конгломерата A.P. Moller-Maersk (мирового лидера в сфере морских перевозок и логистики). Близкий друг писателя. 

4 Хенрик Рехр (Henrik Rehr) — известный датский художник-карикатурист, иллюстратор и автор графических новелл. Долгое время живет и работает в Нью-Йорке. Его самая известная графическая работа — «Tribeca Sunset» — посвящена терактам 11 сентября 2001 года. 

5 Леннарт и Элизабет Сане (Lennart & Elisabeth Sane) — основатели влиятельного шведского литературного агентства Lennart Sane Agency. Они представляют интересы крупнейших авторов в Скандинавии и во всем мире (включая самого Юсси Адлера-Ольсена, а также права на перевод книг Стивена Кинга в Северной Европе). Именно они вывели книги Юсси на международный рынок. 

6 Террористические акты 11 сентября 2001 года — серия скоординированных самоубийственных террористических атак, совершенных членами организации «Аль-Каида» в США. Террористы захватили четыре пассажирских лайнера, направив два из них в башни Всемирного торгового центра в Нью-Йорке и один — в здание Пентагона. Погибло около 3000 человек. 

7 Выстрел в Сараеве (28 июня 1914 года) — убийство австрийского эрцгерцога Франца Фердинанда и его супруги сербским националистом Гаврилой Принципом. Событие стало формальным поводом для объявления войны и начала Первой мировой войны. 

8 Расправа Гитлера над руководством СА (30 июня — 2 июля 1934 года) — исторически известна как «Ночь длинных ножей». Гитлер санкционировал уничтожение руководящего состава собственных штурмовых отрядов (СА) во главе с Эрнстом Рёмом по обвинению в подготовке государственного переворота. 

9 (~) Карикатурный скандал 2005–2006 годов (также известный как «Датский карикатурный кризис») стал одним из самых громких международных конфликтов начала XXI века, обнажившим глубокие противоречия между западными принципами свободы слова и религиозными чувствами мусульман.
Ниже приведены подробные детали того, как развивался и к чему привел этот конфликт:
1. Предыстория и причина публикации
Всё началось с того, что датский писатель Коре Блюитген пожаловался, что не может найти иллюстратора для своей детской книги о жизни пророка Мухаммеда. Все художники отказывались из страха перед возможным возмездием со стороны радикальных исламистов (в исламе, особенно в суннитском направлении, существует строгий запрет на любые визуальные изображения пророка Мухаммеда и Аллаха во избежание идолопоклонничества).
Узнав об этом, культурный редактор крупнейшей датской ежедневной газеты Jyllands-Posten Флемминг Роуз решил проверить, действительно ли в датском обществе назревает самоцензура. Он пригласил 40 художников прислать свои рисунки, изображающие Мухаммеда так, как они его видят. Откликнулись 12 карикатуристов.
2. Публикация (30 сентября 2005 года)
Газета опубликовала статью под названием «Лики Мухаммеда» с 12 рисунками. Карикатуры носили разный характер:
   • Некоторые были относительно безобидными (например, карикатурист, рисующий портрет и опасливо оглядывающийся).
   • Другие содержали острую сатиру на терроризм. Самым известным и спорным стал рисунок Курта Вестергора, на котором пророк Мухаммед был изображен с бомбой в тюрбане вместо головного убора.
3. Первая волна протестов и дипломатический тупик
Публикация вызвала резкое возмущение среди датских мусульманских общин. Начались мирные митинги в Копенгагене, а авторам рисунков стали поступать угрозы расправы.
В октябре 2005 года послы 11 мусульманских стран потребовали личной встречи с премьер-министром Дании Андерсом Фогом Расмуссеном, чтобы выразить протест. Расмуссен отказался от встречи, заявив, что правительство Дании не имеет права вмешиваться в дела независимой прессы и регулировать свободу слова, поскольку это фундаментальное право гарантировано конституцией. Этот отказ лишь подлил масла в огонь.
4. Информационная эскалация и международный взрыв (начало 2006 года)
Ситуация обострилась, когда делегация датских имамов отправилась в турне по странам Ближнего Востока (Египет, Ливан, Сирию), чтобы привлечь внимание к «оскорблению ислама в Дании». С собой они привезли досье, в котором, помимо 12 оригинальных карикатур, содержались другие, гораздо более оскорбительные и пошлые изображения (например, фото мужчины с фальшивым свиным пятаком), которые в самой газете никогда не публиковались.
Это спровоцировало взрыв негодования в исламском мире:
   • Дипломатический бойкот: Саудовская Аравия, Ливия и Сирия отозвали своих послов из Дании.
   • Экономический бойкот: В странах Ближнего Востока начался массовый бойкот датских товаров. Продукция крупных датских компаний (например, молочного гиганта Arla Foods) спешно убиралась с полок магазинов. Датский экспорт на Ближний Восток практически сошел на нет, компании понесли многомиллионные убытки.
   • Насилие и погромы: В феврале 2006 года разъяренные толпы атаковали и подожгли здания посольств Дании и Норвегии в Дамаске (Сирия) и Бейруте (Ливан). Протесты в Пакистане, Афганистане, Ливии, Нигерии и секторе Газа переросли в беспорядки и вооруженные столкновения с полицией. В результате этих беспорядков по всему миру погибло, по разным оценкам, от 100 до 200 человек.
5. Реакция на Западе («Война манифестов»)
В ответ на погромы и угрозы многие ведущие европейские издания (в Германии, Франции, Италии, Испании) перепечатали карикатуры в знак солидарности с Jyllands-Posten и в защиту свободы слова. Французский сатирический еженедельник Charlie Hebdo опубликовал не только оригинальные рисунки, но и свои собственные карикатуры.
Западное сообщество разделилось:
   • Сторонники публикации утверждали, что в демократическом обществе нет тем, закрытых для критики и сатиры, и религиозные догмы не должны ограничивать свободу прессы.
   • Критики (включая некоторых западных политиков и Ватикан) отмечали, что свобода слова накладывает и ответственность, а публикация карикатур была преднамеренной и ненужной провокацией, разжигающей религиозную рознь.
6. Долгосрочные последствия
   • Угроза терроризма: Дания на долгие годы стала одной из главных мишеней для радикальных исламистских группировок. Спецслужбы предотвратили множество заговоров, целью которых были редакция Jyllands-Posten и лично авторы карикатур.
   • Нападения: На карикатуриста Курта Вестергора в 2010 году было совершено покушение — в его дом ворвался вооруженный топором мужчина со связями в «Аш-Шабааб». Художник выжил лишь потому, что успел укрыться в специально оборудованной комнате-панике. Вестергор прожил остаток жизни под круглосуточной охраной полиции.
   • Трагедия Charlie Hebdo: Тот же карикатурный скандал и последующие публикации в защиту свободы слова стали поводом для нападения террористов на редакцию французского журнала Charlie Hebdo в Париже 7 января 2015 года, в результате которого погибли 12 человек.

10 (~) Режим «красных кхмеров» под руководством Пол Пота в Камбодже (1975–1979) — один из самых жестоких, радикальных и разрушительных экспериментов по переустройству общества в истории человечества. За неполные четыре года правления клика фанатиков уничтожила около четверти населения собственной страны.
Ниже подробно описано, как возник этот режим, в чем заключалась его идеология и к каким катастрофическим последствиям он привел.

1. Приход к власти и идеология «Года ноль»
17 апреля 1975 года партизанская коммунистическая армия «красных кхмеров» во главе с Пол Потом (настоящее имя — Салот Сар) заняла столицу страны Пномпень, свергнув проамериканский режим генерала Лон Нола.
Пол Пот и его ближайшие соратники (многие из которых получили образование во Франции) исповедовали крайне радикальную смесь маоизма, ультранационализма и крестьянского эгалитаризма. Их целью было немедленное создание «чистого», бесклассового аграрного коммунистического общества.
Для этого они объявили начало новой эры — «Года ноль». Прошлое Камбоджи должно было быть полностью стерто. В новой стране, переименованной в Демократическую Кампучию, упразднялось буквально всё, что связывало ее с цивилизацией:
   • Деньги, банки и торговля (рынки были закрыты, валюта отменена).
   • Частная собственность.
   • Религия (буддийские храмы закрывались или превращались в свинарники, монахов расстригали и отправляли на принудительные работы).
   • Школы, университеты, театры и библиотеки.
   • Книгопечатание, почта, телефонная связь и общественный транспорт.

2. Принудительная эвакуация городов
Сразу после взятия Пномпеня «красные кхмеры» объявили полную эвакуацию двухмиллионного города. Жителям солгали, что американцы собираются бомбить столицу и всем нужно уйти в сельскую местность всего на три-четыре дня.
Никаких исключений не делалось: из больниц выгоняли тяжелобольных и рожениц, на марш отправляли дряхлых стариков и детей. Люди шли пешком под палящим солнцем без еды, чистой воды и медикаментов. Тех, кто отказывался идти, отставал от колонны или выражал недовольство, расстреливали на месте. Аналогичной эвакуации подверглись и все остальные города страны.
В результате этого исхода за несколько недель погибли десятки тысяч человек. Города превратились в «призраки», заросшие травой.

3. Разделение общества и жизнь в коммунах
Всё выжившее население страны было согнано в сельскохозяйственные коммуны и разделено на две основные категории:
   1. «Старые люди» (жители отдаленных деревень, которые изначально поддерживали партизан). К ним относились лояльно.
   2. «Новые люди» (бывшие горожане, интеллигенция, государственные служащие). Они считались «испорченными» западным влиянием, не заслуживающими доверия и подлежащими «перевоспитанию» тяжелым трудом.
Жизнь в коммунах напоминала концлагерь. Люди работали по 12–16 часов в сутки на строительстве плотин, рытье каналов и выращивании риса. Питание было скудным — зачастую дневной рацион состоял из одной чашки жидкой рисовой похлебки на человека. Семейная жизнь была практически уничтожена: браки принудительно назначались руководством коммуны, детей отнимали у родителей для идеологической обработки в отрядах юных кхмеров.

4. Тотальный террор и «Поля смерти»
Любое проявление индивидуальности каралось смертью. Врагом революции мог быть объявлен каждый. Под репрессии попадали:
   • Интеллектуалы: учителя, врачи, инженеры, ученые. «Красные кхмеры» считали образование угрозой режиму. Людей казнили за знание иностранного языка, за чтение книг и даже просто за то, что они носили очки (это считалось признаком грамотности).
   • Этнические и религиозные меньшинства: систематически уничтожались проживавшие в стране вьетнамцы, китайцы, чамы-мусульмане и тайцы.
   • Духовенство: буддийские монахи и христианские священники подвергались массовым казням.
Для экономии патронов людей чаще всего убивали ударами мотыг, кирок, бамбуковых палок по голове или перерезали горло острыми листьями сахарной пальмы. Места массовых казней и захоронений по всей стране получили название «Поля смерти» (всего их обнаружено более 20 тысяч).
Символом жестокости режима стала тюрьма Туольсленг (S-21) в Пномпене — бывшая школа, превращенная в главный следственный и пыточный центр страны. Сюда привозили тех, кого подозревали в шпионаже или предательстве. Заключенных подвергали изощренным пыткам, заставляя признаться в связях с ЦРУ или КГБ, после чего увозили на казнь. Из примерно 18–20 тысяч узников Туольсленга выжили менее двух десятков человек.

5. Падение режима
Несмотря на тотальный голод внутри страны, Пол Пот тратил огромные ресурсы на закупки оружия в Китае и начал устраивать вооруженные провокации на границе с Вьетнамом, преследуя ультранационалистическую идею возвращения древних кхмерских земель (дельты Меконга).
В конце декабря 1978 года вьетнамская армия начала полномасштабное вторжение в Кампучию. Изнуренная и деморализованная армия «красных кхмеров» не смогла оказать серьезного сопротивления. 7 января 1979 года вьетнамские войска вошли в Пномпень. Пол Пот и остатки его сторонников бежали на запад страны, в джунгли на границе с Таиландом, где еще долгие годы вели партизанскую войну.

6. Итоги и масштаб катастрофы
Точное число жертв режима Пол Пота до сих пор является предметом споров, однако исследователи сходятся во мнении, что погибло от 1,7 до 2,2 миллиона человек при общей численности населения страны на 1975 год около 7,3–8 миллионов. Около половины из них были казнены, остальные скончались от голода, непосильного труда и отсутствия элементарной медицинской помощи.
В 2000-х годах под эгидой ООН был создан специальный трибунал — Чрезвычайные палаты в судах Камбоджи. Он признал действия выживших лидеров «красных кхмеров» геноцидом и преступлениями против человечности, приговорив нескольких руководителей к пожизненному заключению. Сам Пол Пот до суда не дожил — он скончался в джунглях в 1998 году при невыясненных обстоятельствах.

11 (~) Потрясения в Индонезии, Иране, Югославии, Руанде и Уганде:
   • Индонезия (1965–1966) — массовые убийства сторонников коммунистической партии военными силами под руководством генерала Сухарто (погибло от 500 тысяч до 1 миллиона человек).
   • Иран (1979) — Исламская революция, свержение шаха Пехлеви и установление теократического режима под руководством аятоллы Хомейни.
   • Югославия (1990-е годы) — распад федерации, сопровождавшийся кровопролитными гражданскими войнами и этническими чистками, активными участниками которых были лидер Сербии Слободан Милошевич и лидер боснийских сербов Радован Караджич.
   • Руанда (1994) — геноцид народности тутси, осуществленный экстремистами хуту (за 100 дней было уничтожено около 800 тысяч человек).
   • Уганда (1971–1979) — диктатура Иди Амина, характеризовавшаяся жестокими репрессиями, этническими гонениями и уничтожением сотен тысяч политических оппонентов.

12 Реструктуризация федерального правительства США (1947 год) — реформа государственного управления на основе Закона о национальной безопасности 1947 года (National Security Act), заложившая основы современной оборонной системы США: были созданы Министерство обороны, Центральное разведывательное управление (ЦРУ) и Совет национальной безопасности. 

13 Министерство внутренней безопасности США (DHS) — создано в ноябре 2002 года администрацией Джорджа Буша-младшего в целях консолидации и координации работы более чем 20 различных силовых структур, пограничных и иммиграционных служб США после событий 11 сентября. 

14 ФЕМА (FEMA) — Федеральное агентство по управлению в чрезвычайных ситуациях США. Создано в 1979 году для ликвидации последствий техногенных аварий, стихийных бедствий и координации гражданской обороны. 

15 Чудесные исцеления в Лурде — Лурд, город на юге Франции, является одним из крупнейших в мире центров христианского паломничества после того, как в 1858 году местной девочке Бернадетте Субиру явилась Дева Мария. Источник в Лурде считается целебным; Католическая церковь официально признала более 70 случаев научно необъяснимого исцеления тяжелобольных людей, окунавшихся в эти воды. 

16 Догги — имя героини в оригинале пишется как Doggie, что в переводе с английского буквально означает «собачка», «песик». Именно поэтому имя кажется мальчику смешным. 

17 Содружество Вирджиния — официальное название штата Вирджиния (англ. Commonwealth of Virginia). Наряду с ней официальный статус «содружества», а не просто «штата» исторически носят еще три американских субъекта: Пенсильвания, Кентукки и Массачусетс, что подчеркивает их управление с общего согласия граждан. 

18 Зона разломов Молокаи — гигантская тектоническая трещина (трансформный разлом) на дне Тихого океана протяженностью более 11 тысяч километров, тянущаяся от Гавайских островов к западному побережью США. 

19 При Джоне Ф. Кеннеди в Белом доме жили его малолетние дети Кэролайн и Джон-младший; до них столь юной президентской семьи в резиденции не было более полувека.

20 Джон Эдгар Гувер (1895–1972) — основатель и первый директор ФБР, возглавлявший ведомство почти полвека. Для американских консерваторов крайне правых взглядов он является культовой фигурой, символом железного закона, порядка и непримиримой борьбы с коммунизмом. 

21 Праймериз — внутрипартийные предварительные выборы, по итогам которых распределяются делегаты, участвующие в выдвижении кандидата на президентских выборах.

22 Экзитпол — опрос небольшой части избирателей после выхода с участка; его используют для предварительной оценки итогов выборов и анализа мотивов голосования.

23 В датском оригинале указан 1976 год. Джимми Картер тогда выиграл выборы; сводка за день голосования отмечала в целом хорошую погоду и лишь закончившийся лёгкий снег в Новой Англии. Английское издание книги заменяет год на 1980-й и пишет, что буря «помогла свергнуть» Картера, однако Национальная метеослужба не фиксировала снега в Вашингтоне ни в один день президентских выборов. Вероятно, автор смешал разные события.

24 «Правило Редскинз» (англ. Redskins Rule) — известное американское политическое суеверие, связанное с клубом по американскому футболу «Вашингтон Редскинз» (ныне «Вашингтон Коммандерс»). Согласно этой примете, если команда выигрывает свой последний домашний матч перед выборами президента США, правящая партия сохраняет за собой Белый дом, а если проигрывает — побеждает кандидат от оппозиции. С 1940 по 2000 год это правило безошибочно сработало в 16 кампаниях подряд. 

25 Дананг — город во Вьетнаме; во время Вьетнамской войны здесь находилась одна из крупнейших американских авиабаз, поэтому упоминание множества заходов характеризует пилота как ветерана боевых полётов.

26 Дуглас Сирк (1897–1987) — немецко-американский кинорежиссер, классик голливудской мелодрамы 1950-х годов. Его картины славились искусственной, театральной эстетикой и невероятно сочной, ядовито-яркой, перенасыщенной цветовой палитрой. 

27 Норман Роквелл (1894–1978) — великий американский художник и иллюстратор. Его культовые работы, изображавшие уютную, трогательную и слегка идеализированную повседневную жизнь простых американцев, стали неотъемлемой частью национальной культуры и породили бесчисленное множество подражателей. 

28 Онанкок — небольшой город в округе Аккомак на Восточном берегу Вирджинии.

29 У автора Вильсон назван «разведённым» и указан 1915 год. На самом деле его первая жена Эллен умерла 6 августа 1914 года; 18 декабря 1915 года он женился на Эдит Боллинг Галт. Вильсон некоторое время был вдовцом, но не разведённым.

30 «Проклятие Кеннеди» — неофициальное название череды преждевременных смертей, убийств и несчастных случаев в семье Кеннеди. Здесь выражение шутливо перенесено на погибших жён Янсена.

31 Уотергейт — политический скандал, начавшийся после взлома штаба Демократической партии в 1972 году; расследование вскрыло участие администрации в сокрытии обстоятельств и привело к отставке президента Ричарда Никсона в 1974 году.

32 Йозеф Геббельс возглавлял нацистское Министерство народного просвещения и пропаганды. Его аппарат добивался лояльности населения режиму, распространял антисемитизм и приспосабливал пропаганду к задачам войны; слова Уэсли — намеренно резкое публицистическое обобщение.

33 Геттисбергскую речь Авраам Линкольн произнёс 19 ноября 1863 года; её заключительные слова — «government of the people, by the people, for the people» — высечены в южном зале Мемориала Линкольна.

34 Имеются в виду «вашингтонские», или Beltway, снайперы Джон Аллен Мухаммад и Ли Бойд Малво, совершившие серию нападений осенью 2002 года. В датском оригинале сказано «восемь-девять лет назад», хотя роман вышел в 2006 году; это хронологическая ошибка автора.

35 Роберт Юджин Картер был казнён на электрическом стуле 26 апреля 1957 года; это была последняя казнь, проведённая властями округа Колумбия.

36 Федеральная тюрьма в Индиане — речь идет о тюрьме строгого режима в городе Терре-Хот (штат Индиана). На ее территории расположен единственный в США федеральный блок для смертников, где приводятся в исполнение приговоры, вынесенные не судами отдельных штатов, а федеральной судебной системой США.

37 Марвин Габрион был приговорён федеральным судом к смерти за убийство Рэйчел Тиммерман в национальном лесу Манисти — на федеральной территории. Хотя штат Мичиган отменил смертную казнь, федеральная юрисдикция позволила применить федеральный закон.

38 Тимоти Маквей, организатор взрыва федерального здания в Оклахома-Сити, был осуждён по федеральному закону и казнён 11 июня 2001 года в федеральной тюрьме Терре-Хот, штат Индиана.

39 Западная Вирджиния отменила смертную казнь в 1965 году; действующее законодательство штата прямо запрещает казни за преступления по законам штата.

40 Формат номера в датском оригинале («1:2008 er 1312») не соответствует стандартной записи федеральных дел: в округе Колумбия уголовный номер за 2008 год выглядел бы как 1:08-cr-01312. Судья Марша У. Таннер и соседние дела, по-видимому, вымышлены; в английском издании упоминание соседних дел вообще опущено.

41 Джордж Уоллес (1919–1998) — американский политик, губернатор Алабамы и четырехкратный кандидат в президенты США. Получил скандальную известность благодаря своим популистским, ультраконсервативным и открыто расистским (сегрегационистским) взглядам. Участие в его кампаниях в американском обществе традиционно ассоциируется с крайне правым радикализмом и нетерпимостью. 

42 Энчилада — мексиканское блюдо: тортилья с начинкой из мяса, сыра или бобов, свёрнутая рулетом и покрытая обычно острым соусом.

43 Фуа-гра — деликатес из жирной печени специально откормленной утки или гуся; часто подаётся в виде паштета.

44 Кули (от хинди кули — наемный рабочий) — историческое название неквалифицированных, крайне дешевых наемных разнорабочих в Азии и Америке (в основном китайского и индийского происхождения) в XIX — первой половине XX века. 

45 Рок Хадсон (1925–1985) — легендарный американский актер, ставший одним из главных секс-символов «золотого века» Голливуда в 1950–1960-х годах. Он воплощал на экране классический типаж мужественного, высокого, широкоплечего и безупречно ухоженного романтического героя. 

46 Малкольм Икс (Малкольм Литтл; также Эль-Хадж Малик аш-Шабазз, 1925–1965) — американский борец за права чернокожих и один из наиболее влиятельных деятелей афроамериканского движения. Был убит 21 февраля 1965 года во время публичного выступления на Манхэттене.

47 Джеймс Скотт «Джим» Брейди (1940–2014) — пресс-секретарь Белого дома при Рональде Рейгане, тяжело раненный во время покушения на президента 30 марта 1981 года. Вместе с женой Сарой он выступал за контроль над огнестрельным оружием; в 2000 году зал брифингов Белого дома получил его имя. «Джеймс» и «Джим» — полная и краткая формы одного имени.

48 НРА — Национальная стрелковая ассоциация США (англ. National Rifle Association, NRA). Это одна из старейших, крупнейших и наиболее влиятельных лоббистских организаций в США, которая последовательно и бескомпромиссно защищает право граждан на владение и ношение оружия, опираясь на Вторую поправку к Конституции. 

49 «Белоголовые орлы», «Партизаны Индианы» и «Защитники Рашмора» — вымышленные названия группировок в романе. Их прообразом служит американское militia movement — антиправительственные вооружённые группы, нередко организованные по военному образцу и имеющие собственную иерархию.

50 Родни Кинг (1965–2012) — темнокожий американец, чье жестокое избиение четырьмя офицерами полиции Лос-Анджелесе в 1991 году было тайно заснято на видеокамеру. Оправдание избивавших его копов судом присяжных в 1992 году спровоцировало масштабные расовые бунты в Лос-Анджелесе. Имя Родни Кинга в американской культуре стало нарицательным символом жестокости полиции и расовой дискриминации. 

51 Имеется в виду картина Джорджа Калеба Бингема «Лихтер разгружает севший на мель пароход» (Lighter Relieving a Steamboat Aground, 1847), находящаяся в Зелёной комнате Белого дома. На ней лодочники снимают часть груза с застрявшего речного парохода.

52 Ингрид Бергман — шведская и американская кинозвезда, прославившаяся, в частности, ролью в «Касабланке»; Вероника Лейк — американская актриса и одна из икон голливудского нуара 1940-х («Стеклянный ключ», «Синий георгин»).

53 В датском оригинале братьев называют Rip, Rap og Rup — так в Дании зовут Huey, Dewey and Louie, трёх племянников Дональда Дака. В русской традиции это Билли, Вилли и Дилли.

54 Хабеас корпус (лат. habeas corpus, буквально — «представь тело» [для представления в суд]) — основополагающий юридический принцип англосаксонского права, гарантирующий личную свободу и защиту от произвольного ареста. Согласно ему, любого задержанного обязаны в кратчайшие сроки доставить к судье, чтобы тот проверил законность лишения свободы. 

55 Билль (с мягким знаком) — это юридический термин, историческое название некоторых важных конституционных и законодательных актов в англосаксонском праве (например: Билль о правах, Билль о веротерпимости). Также в США и Великобритании «биллем» называют любой законопроект, внесенный на рассмотрение в парламент 

56 Билль о правах (англ. Bill of Rights) — первые десять поправок к Конституции США, которые закрепляют фундаментальные права и свободы граждан (такие как свобода слова, печати, вероисповедания и собраний, право на ношение оружия, защита от необоснованных обысков и арестов) и ограничивают полномочия федерального правительства. 

57 При казни в американской газовой камере осуждённого привязывали к креслу в герметичном помещении. Под сиденьем находилась ёмкость с раствором серной кислоты; в неё сбрасывали цианид, и реакция выделяла смертельный цианистый водород.

58 Эллипс  (The Ellipse) — крупный округлый парк площадью около 21 гектара, расположенный непосредственно к югу от Белого дома в Вашингтоне. 

59 Лондондерри во времена конфликта — отсылка к периоду затяжного этнополитического конфликта в Северной Ирландии (конец 1960-х — 1998 гг.), известному как «Смута» (The Troubles). Город Лондондерри (Дерри) стал одним из главных эпицентров противостояния, а военные блокпосты, патрули британской армии и бронемашины на его улицах были повседневной реальностью на протяжении тридцати лет. 

60 Петер де Бур — главный герой другого самостоятельного романа Юсси Адлер-Ольсена Firmaknuseren, позднее переизданного под названием Og hun takkede guderne (англ. Takeover; в данном русском переводе — «И она поблагодарила богов»): состоятельный голландский предприниматель, специализирующийся на заказном разорении компаний.

61 Эдвин Форбс (1839–1895) действительно работал художником-корреспондентом Frank Leslie’s Illustrated Newspaper и документировал Гражданскую войну; в сражении при Нью-Маркете 15 мая 1864 года участвовали 257 курсантов VMI. Описанный в романе семейный портрет, по-видимому, является художественным вымыслом. Известное полотно об атаке кадетов принадлежит Бенджамину Уэсту Клайндинсту и было представлено в 1914 году.

62 Бой-бэнд — вокально-танцевальная поп-группа из молодых мужчин, чьи музыка и сценический образ рассчитаны прежде всего на подростковую аудиторию.

63 Пентотал — торговое название тиопентала натрия, ультракороткодействующего внутривенного барбитуратного анестетика. В описанной трёхкомпонентной схеме смертельной инъекции он должен был вызвать быструю потерю сознания.

64 Павулон — торговое название бромида панкурония, нейромышечного блокатора. Он парализует скелетную мускулатуру, включая дыхательные мышцы, но сам по себе не лишает сознания и не обезболивает.

65 «Допрос третьей степени» (англ. third degree) — историческое американское обозначение незаконного принудительного допроса с физическим или психологическим давлением ради признания. 

66 Deep Abyss («Глубокая бездна») — платформенная игра, предустановленная на некоторых телефонах Sony Ericsson начала 2000-х. В техническом описании T310/T312 она перечислена рядом с игрой Minigolf.

67 Пуантилизм — живописная техника неоимпрессионизма, в которой изображение складывается из отдельных точек или небольших мазков чистого цвета и целиком воспринимается на некотором расстоянии.

68 Бушвакерами (bushwhackers) в годы Гражданской войны называли нерегулярных, преимущественно проконфедеративных партизан, особенно на границе Миссури и Канзаса. Название современной группировки в романе — вымышленная отсылка к ним.

69 Танжер — низменный удалённый остров штата Вирджиния в Чесапикском заливе, доступный только по воде. Именно изолированностью объясняется предложение перенести туда встречу.

70 «Энрон» (Enron) — американская энергетическая корпорация, обанкротившаяся в декабре 2001 года после раскрытия масштабного мошенничества с отчетностью; ее акции стали практически бесполезными. Поэтому здесь Enron служит образом стремительного финансового краха.

71 Виа Долороза (лат. «Путь скорби», также Крестный путь) — традиционный маршрут в Старом городе Иерусалима, по которому, согласно христианской традиции, Иисус нес крест от крепости Антония к Голгофе. Маршрут включает четырнадцать стояний и завершается у храма Гроба Господня.

72 «Пинк-Бокс» (англ. Pink Box, «Розовая коробка») — небольшое историческое здание по адресу 12 North Madison Street в Мидлберге, штат Вирджиния, известное как городской информационный центр для посетителей.

73 Джеки — Жаклин Бувье Кеннеди-Онассис (1929–1994), супруга президента Джона Ф. Кеннеди и первая леди США в 1961–1963 годах; «Джеки» — широко употреблявшаяся форма ее имени.

74 Догги же, услышав это слово, ассоциирует его с БДСМ-аксессуаром для порки (кожаной «мухобойкой»/шлепалкой — leather swatter), из-за чего и принимает его за секс-игрушку. 

75 «Хрустальная ночь» — организованный нацистским режимом общегерманский еврейский погром 9–10 ноября 1938 года, охвативший также присоединенные Австрию и Судетскую область. Название связано с осколками витрин разгромленных еврейских магазинов; синагоги сжигали, дома и предприятия громили, евреев избивали и массово арестовывали.

76 YMCA (Young Men’s Christian Association; «Христианская ассоциация молодых людей») — международная общественная организация, работающая с молодежью и местными сообществами. Здесь имеется в виду ее отделение Castle Hill YMCA в Южном Бронксе, Нью-Йорк.

77 Линдон Б. Джонсон вступил в должность президента после убийства Джона Кеннеди в 1963 году, а Джеральд Форд — после отставки Ричарда Никсона в 1974-м.

78 Улун — традиционный чай из частично окисленных листьев; по степени окисления и вкусовому профилю он занимает промежуточное положение между зелёным и чёрным чаем.

79 9М17П (по классификации НАТО — AT-2 Swatter / «Сваттер») — советская противотанковая управляемая ракета комплекса «Фаланга».

80 Кэрол Ломбард (1908–1942) — американская киноактриса, звезда эксцентрических комедий 1930-х годов; родилась 6 октября 1908 года в Форт-Уэйне, штат Индиана.

81 Ли Харви Освальд (1939–1963) был обвинён в убийстве президента Джона Кеннеди. Через два дня после ареста его застрелил Джек Руби, поэтому до суда дело не дошло; это породило многочисленные версии о заговоре и «козле отпущения».

82 Родни Кинг — афроамериканец, жестокое избиение которого сотрудниками полиции Лос-Анджелеса в 1991 году было снято на видео. Оправдание полицейских в 1992 году стало одним из непосредственных поводов массовых беспорядков в Лос-Анджелесе.

83 Бетесда — имеется в виду Национальный военно-медицинский центр имени Уолтера Рида, расположенный в городе Бетесда (пригород Вашингтона, штат Мэриленд). Здесь традиционно проходят лечение первые лица государства. 

84 Национальная аллея (Молл) — знаменитый комплекс памятников, музеев и парков в самом центре Вашингтона, протянувшийся от Капитолия до мемориала Линкольна. Не имеет отношения к коммерческим торговым центрам. 

85 Лесси — знаменитая вымышленная длинношёрстная колли. Один из характерных окрасов колли — соболино-белый: от светло-золотистого до тёмно-рыжего; отсюда прозвище рыжеволосого надзирателя.

86 Кралендейк — столица острова Бонайре в Карибском море. Бонайре входит в состав Карибских Нидерландов и является особым муниципалитетом Нидерландов.

87 Оранье-Пан (букв. «Оранжевая соляная копь») — исторический район добычи соли на юге карибского острова Бонайре, известный своими розовыми озерами, разноцветными обелисками-маяками и сохранившимися хижинами рабов XIX века. 

88 Папиаменто — креольский язык, официальный язык островов Аруба, Кюрасао и Бонайре. Сочетает в себе элементы португальского, испанского, голландского, английского языков и африканских диалектов. 

89 «Катрина» — один из самых разрушительных ураганов в истории США. В августе 2005 года он усилился до 5-й категории над Мексиканским заливом и вышел на побережье Луизианы как ураган 3-й категории; из-за прорыва и перелива дамб около 80% Нового Орлеана оказалось затоплено.
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